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Prelovszky András
elsőrangú katonai és polgári szabó~ «  j I
üzlete, bel- és külföldi'szövetek, Ü C D r eC Z G n b en ,
valamint hadifelszerelési czikkek

nagyválasztéku raktára KoSSUth-U. SZ.

Elvállal a legújabb szabású és a legnagyobb igényeket is kielégítő 
katonai, vasúti és sport-egyenruhákat, polgári öltönyöket, valamint 
magyar-, disz és viselőruhákat; papi reverendákat, palástokat és föve- 
geket stb., a legjutányosabb árak mellett készítek. Gyászöltönyöket, 

valamint vidéki megrendeléseket 24 óra alatt elkészít.

Úgy tényleges, mint 
tartalékos tisztek és Egyéves
önkéntesek a legelegánsabban, 

szabály szerint,

WWW kiváló olcsó árban WWW
felszereltetnek. Jizanyag jó minőségéért, valamint előírás 

szerinti elkészítéséért felelősséget váttalok.

Legújabb angol- és Franczia-divatu öltönyök,

vasúti egyenruhák,
hadi Felszerelések,

magyar díszruhák a legFinomabb kivitelben.
Árjegyzékkel és fetvilágositással készséggel szolgálok.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár
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Képes Kalenddriom
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Nyomtatja és kiadja: Debreczen sz. kir. város könyvnyomdája.
(Városház, Földszint.)

Kapható ugyanott és minden helybeli s hajdumegyei könyvkereskedésben.

JÍra 1 korona.
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T.
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Kor -  és e g y h á z i  s z á m l á l á s  
a Krisztns születése utáni 1 9 0 5 - i k  közönséges évre.

I. Korszámítás.
Uj stylus szerint. Ó styl. az. Orosz sz.

Arany szám ......................... 6 6 3
Epakta vagy holdkulcs . XXIV. VI. XV.
N a p k ö r .............................. 10 10 21
Iiómai adószám . . . .  3 3 3
Vasárnapi betű . . . .  A. B. E.

II. Egyházi számítás vagy változó ünnepek.
aj A  római katholikus anyaszentegyházban. 

Septuagesiinae- (hetvened) vasárnap . február 19.
H am vazó-szerda....................................márczius 8.
H usvét-vasárnap ................................... április 23.
Keresztjáró n a p o k ........................május 29., 30., 31.
A ldozó-csütörtök................................... junius 1.
P ü n k ö sd -v a sá rn a p ..............................  junius 11.
Szent-Háromság vasárnapja . . . .  junius 18.
Ű rn a p ........................................................junius 22.
Urjövet (Advent) első vasárnapja. . deczember 3.

b) A  keleti vagy görög-orosz egyházban.
Triodium k e z d e t e .............................. február 6.
Septuagesimae- (hetvened) vasárnap . február 13.
Húshagyó-vasárnap (masszopust) . . február 20.
Zsírhagyó-vasárnap (süropust) . . . február 27.
Nagy böjt első vasárnapja . . . .  márczius 6.
H usvét-vasárnap ....................................áprilia 17.
yizszentelés ünnepe...............................május 14.
A ldozó-csütörtök................................... május 26.
P ü n k ö sd -v a sá rn a p .............................. junius 5.
M indszent-vasárnap.............................. junius 12.

III. ríógy kántor-böjt.
T a v a s z i ...............................márczius 15., 17., 18.
N y á r i ....................................junius 14., 16., 17.
Ő szi.........................................szeptember 20., 22., 23.
T é l i ........................................ deczember 20., 22., 23.

F a r s a n g  t a r t a m a :  61 nap, azaz 8 hét 5 nap.

IV. Böjtök a görög-orosz (keleti) egyházban.
1) V a j a s  h é t :  Húshagyó-vasárnaptól zsírhagyó

vasárnapig (február 20-tól február 27-ig).
2) N a g y  b ö j t :  Zsírhagyó-vasárnaptói nagy-szom

batig bezárólag (február 27-től április 16-ig).
3) S z e n t  P é t e r  és P á l  a p o s t o l o k r ó l  n e v e 

z e t t  b ö j t :  Mindszent-vasárnaptól (junius 12.) 
junius 27-ig bezárólag.

4) I s t e n  sz. a n y j á r ó l  n e v e z e t t  b ö j t :  augusz
tus 1-jétől 14-ig bezárólag.

5) N a g y  k a r á c s o n  e l ő t t i  bö j t :  november 15-iké-
től deczember 24-ig bezárólag.

V. Rövid török naptár.
1322/23-ik török év. — 1905-ik keresztény év.

Dsu’l-kade 1. Mózes 30 napig tartó böjtölést igér (ja
nuár 7.). 4. A hét alvó barlangjába vonul (január 
10.). 5. Avrám a kaábát épiti fel (január 11.). 
7. Mózes átkelése a Nilus folyamon (január 13.). 

Dsu’l-hedse 1. (február 6.). 8. Kinyilatkoztatások 
éjjé, a próféta először hallja Isten szavát (február 
13.). 10. Aldozónap, kis bairám-iinnep (február
15.). 18. Tavi ünnep (február 23.). 22. Békeünnep

(február 27.). 25. Ali gyűrűje egy szegénynek
adatik vissza (márczius 2.).

1323. Moharrem 1. Újév napja (márcz 8.). 10. Asz- 
szura, líusz8zein meggyilkoltatásának napja (már
czius 17.). 16. Jeruzsálemet kiblának hirdetik
(márczius 23.).

Safar 1. (április 7.). 29. Trombiták vagy világok 
ünnepe (május 5.).

Kébi-el-avvel 1. (május 6.). 8. Medinát székváros
nak hirdetik (május 13.). 11. Szent éj (május
16.). 12. Mohammed születése napja (május 17.). 
23. Mohammed elhalálozása napja (május 28.). 

Rébi-el-accher 1. (junius 5.).
Dsemádi-el - avvel 1. (julius 4.). 7. Ali születése 

napja (julius 10.). 14. Ali elhalálozása napja (ju
lius 17.). 19. Konstantinápoly elfoglalása Il-ik 
Mohammed által 1455-ben (julius 22.). 

Dsemádi-el-accher 1. Gábor főangyal jelenik meg 
a próféta előtt (augusztus 3.). 9. Abu Bekr szü
letése napja (augusztus 11.). 20. Fatime, Moham
med leányának születése napja (augusztus 22.). 

Redseb 1. Noah épiti bárkáját (szeptember 1.). 4. T it
kok éjjé (szeptember 4.). 28. Mohammed a pró
fétai méltósággal ruháztatik fel (szeptember 28.). 
29. Mennybemenetel éjjé (szeptember 29.).

Sábán 1. (október 1.). 3. Husszein születése napja 
(október 3.). 15. Megpróbáltatások éjjé (október
15.). 16. Mekkát kaábának hirdetik (október 16.). 

Ramadán 1. (október 30.). Az egész hónapban bőj- 
töl a török. 3. A könyv, melyet Avrám nyert, 
alászáU a mennyből (november 1.). 4. A korán
küldetik meg a világnak (november 2.). ", Mó
zes öt könyve száll alá a mennyekből (nov jmber 
5.). 18. Jézus evangéliuma küldetik meg a vi
lágnak (november 16.). 27. Mindenhatóság éjjé 
(november 25.). 29. Gyásznap Bécs mellett vesz
tett csata emlékére (november 27.).

Sevvál 1., 2., 3. Nagy bairám-ünnep (november 29.,
30., deczember 1.). 7. Hamza vértanú halálnapja 
(deczember 5.). 16. Ohud melletti csata emlék
napja (deczember 14.).

Dsu!l-kadel. Mózes 30 napig tartó böjtölést igér (decz. 
28.). 4. A hét alvó barlangjába vonul (decs. 31.).

J e g y z e t .  A török minden hónapnak 13., 14. 
és 15-ik napját szerencsenapnak ta r t ja ; hetenkint 
pedig a pénteket üli meg d z s u ma  neven nyugvás 
napjául.

VI. A Nap O  •
Mielőtt még Copernicus felállította volna csillagászati 

rendszerét, mely szerint a Naprendszer középpontjában áll 
a Nap és e körül mozognak a bolygók, köztük Földünk 
is, a Napot is a látszat után a Föld körül mozgó bolygónak 
tekintették és igy jutott a Nap is az úgynevezett uralkodó 
bolygók közé. Uralkodónak uralkodó, mert hatalmas von
zásával a Nap tartja meg úgy a Földet, mint a többi boly
gót is pályájában, fényével és melegével teszi lehetővé a 
szerves é le te t!

A Nap olynemü saját fénynyel biró égi test, mint az 
égen látható többi álló csillag, és nem kölcsönzött fénvü, 
mint pl. az esthajnali csillag, a Ilold vagy akár Földünk, 
meg a többi bolygó, melyek mind a Naptól kapják fényüket.

Mint mondtuk, valamennyi bolygó körülötte mozog is és 
ezen középponti szerepének megfelelő a nagysága is, mely 
mellett minden földi mérték eltörpül. Átmérője 190.000 
mértföld vagyis körülbelül 1.387.000 kilométer; Földünk át 
mérőjénél tehát 110-szerte nagyobb, a felület a Föld feliile 
ténél 12100-szor, térfogata pedig 1.331.000-szerte nagyobb, 

' vagyis 1 331.000 olyan test kerül ki mint a mekkora a Föld,
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Némi képet erről az irtózatos nagyságról azzal nyerhetünk, 
hogy meggondoljuk, hogy az üresnek képzelt Napban a 
Föld és Hold tényleges távolságukban úgy férnének el, 
hogy a Hold akadálytalanul végezhetné mozgását a Föld 
körül, vagy hogy egy folyton éjjel-nappal haladó gyors
vonatnak óránként 100 kilométernyi sebességgel, mely a 
Földet 16 2/g nap alatt járna körül, 5 1/* év kellene a Nap 
megkerüléséhez !

A Nap anyaga jóval ritkább mint a Földé, azért tö
mege mégis még 324.000-szerte nagyobb a Földénél. Erre 
a nagyságra és tömegre szüksége is van a Napnak, mórt — 
eddigi ismereteink szerint — 7 nagy bolygót 21 m ellék
bolygóval vagy Holddal, 500 kis bolygót, számos üstököst 
és hullócsillagrajt tart féken pályáikon és vezeti őket foly
tonos mozgásban maga körül. Ezek közül a legmesszebb, 
a Neptun, 620 millió mértföldnél nagyobb távolságban van 
a Naptól és azt majdnem 164 évben kerüli meg egyszer.

De nemcsak vonzásával tartja fenn a rendet a Nap az 
ö rendszerében, hanem ellátja bolygóit meleggel és vilá
gossággal és teszi lehetővé rajtuk az életet. A Napon oly 
magas hőfok uralkodik, milyent a Földön elöállitani nem 
tudunk; több ezer és ezer fok ott a meleg (5—8000°), 
melynél minden ismert anyag nemcsak megolvad, de gőzzé 
is válik, és ez a roppant izzásban levő gözburkolat képezi 
a Napnak úgynevezett légkörét, mely a Naprendszeren be
lül minden világosságnak és melegnek forrása, melyből az 
egész földi lét — és mi emberek is életünket m erítjük!

VII. A csillagászati évszakok.
T a v a s z  kezdete: márczius 21-én, 8 óra 7*6 

perczkor reggel; tavaszi napéjegyenlőség vagy aequi- 
noctium.

N y á r  kezdete: junius 22-én, 4 óra 7*7 perczkor 
reggel; nyári napfordulat vagy solstitium ; a Föld 
északi felén leghosszabb nap, legrövidebb éj.

Ő sz kezdete: szeptember 23-án, 6 óra 48 4 percz
kor e s te ; őszi napéjegyenlőség vagy aequinoctium#

T é l  kezdete: deczember 22-én, 1 óra 19*9 percz
kor délután,; téli napfordulat vagy solstitium ; a 
Föld északi felén legrövidebb nap, leghosszabb éj.

VIII. A természeti évszakok
hazánk közepes vidékein.

1) T é l u t ó :  február 25-kétől márczius 19-ig.
2) T a v a s z :  márczius 19-kétöl május 16-ig.
3) N y á r e l ő :  május 16-kától junius 8-ig.
4) N y á r :  junius 8-kától augusztus 20-ig.
5) N y á r u t ó :  augusztus 20-kától September 21-ig.
6) Ősz :  September 21-kétől november 11-ig.
7) T é l e l ő :  november 11-kétől deczember 24-ig.
8) T é l :  deczember 24-kétől február 24-ig.

IX. Az állatkör csillagképeinek jegyei.
1) V  Kos
2) Bika
3) II Ikrek jft
4) <5Rák *£g

5) &  Oroszlán £ #
6) X X X ) Szűz
7) &  Mérleg ^
8) m  Bököly q g

Az első három t a v a s z i ,  a
n y á r i ,  a harmadik három őszi .

9) ** Nyilas
10) Z  Bak
11) rrt Vizöntő
12) X Halak ^  
következő három
az utolsó három

t é l i  j e g y n e k  is neveztetik.

X. Nap- és holdfogyatkozások.
1905-ben két nap- és két holdfogyatkozás lesz; a hold- 

fogyatkozások és a 2-ik napfogyatkozás lesz látható nálunk.
1. R é s z le te s  h o ld fo g y a tk o z á s  február 19-én ; kezdő

dik 7 óra 10 perczkor este, közepe 8 óra 16 perczkor, vége 
9 óra 23 perczkor; látható a Csendes óceán nyugoti felé
ben, Ausztráliában, Ázsiában, Afrikában és Európában; az 
elsötétülés az átmérő 0-4-edére terjed.

2. G yű rű s n a p fo g y a tk o z á s  márczius 6-án, 3 óra 36 
percztöl reggel 9 óra 22 perczig; látható Afrika délkeleti

partjain, az Indiai óceán déli részében, Ausztráliában és 
a déli Jeges tengeren.

3. R é s z le te s  h o ld fo g y a tk o z á s  augusztus 15-én, 3 óra 
55 percztöl 5 óra 59 perczig reggel; a csak az átmérő 0’3-ére 
terjedő fogyatkozás Európa délnyugoti részén, Afrikában, 
az Atlanti óceánon, Amerikában és a Csendes óceán ke
leti felében látható; B u d a p e s t e n  a Hold már a fogyat
kozás vége előtt nyugszik le.

4. Toljon n& p fegyatk ozás augusztus 30-án; kezdete 
általában 11 óra 54 perczkor délelőtt, a teljes fogyatkozás 
kezdete 12 óra 56 pereskor délután, a központi fogyatkozás 
12 óra 58 percztöl 3 óra 50 perczig tart, a teljes fogyat
kozás vége 3 óra 51 perczkor, a fogyatkozás vége általában 
4 óra 53 perczkor. A fogyatkozás látható Észak-Amcrika 
keleti felében, az Atlanti óceán északi részén, Európában, 
Afrika északi felében, nyugoti Ázsiában és az északi sark
vidéken. — B u d a p e s t e n  a fogyatkozás részletes, a Nap- 
átmérő 0‘69-aörészére terjed és 1 óra 39 percztöl 3 óra 
53 perczig tart.

XI. Normanapok.
a) Melyeket a római katholikus egyház rendel.
Hamvazó-szerdán (márczius 8-án); gyümölcsoltó 

boldogasszony napján (márczius hó 25-én); a nagy
héten (április 17-től 22-éig); husvét és pünkösd va
sárnapján (április 23-án és junius 11-én); úrnapon 
(junius22-én); nagy-boldogasszony napján (augusztus 
15-én); kisasszony napján (szeptember 8-án) ; mind
szent napján (november 1-én); az úrjövet utolsó há
rom napján (deczember 22., 23., 24.); Magyar országon 
Szent István király napján (augusztus 20-án), és min
den ország- és tartományban a védszentje napján.

Ezen egyházi normanapoknak meg- vagy meg 
nem tartása egyedül a hivek vallásos érzelmére és 
az egyházi szabályok iránti kegyeletre van bizva; 
a politikai hatóságok ez ügybe nem avatkoznak.

b) Melyeknek megtartását a polgári hatóságok is
követelik.

Szi n i  e l ő a d á s o k  és más  n y i l v á n o s  vigal* 
m ák  és l á t v á n y o s  m u t a t v á n y o k  t i l t v á k ' .  
A nagy hét három utolsó napján, űrnapon és nagy
karácson előestvéjén. Husvét és pünkösd vasárnap
ján  és nagykarácson ünnepén szini előadások ki
zárólag csak jótékony czélra és akkor is csak az 
illetékes polgári hatóságok engedélyével tarthatók.

A mely napokon szini előadások teljesen tiltvák 
vagy csak hatósági engedélylyel tarthatók, a nyil
vános bálok és tánczvigalmak tiltva vannak.

XII. Törvénykezési szünnapok.
1868. LIV. t. ez. III. ez. I. fej. 100. §. Sürgős 

eseteket kivéve, senki sem idéztethetik megjelenésre 
vallásának ünnepén. Ilyen idézés elrendelése vagy el
halasztása miatt azonban nincs helye perorvoslatnak

V. ez. I. fej. 255. §. Az 1840. XV. t. ez. II. r. 
201. §-ának intézkedése egyelőre itt is alkalm aztat
ván, a határidők, tekintet nélkül a közbeeső ünne
pekre, az ott megállapított szünnapok alatt is foly
nak. Ha a határidő végnapja ilyen szünnapra esnék, 
az a legközelebbi köznapig terjed.

VIII. ez. I. fej. 357. §. A marasztalt fél vallásá
nak ünnepei a végrehajtásnál is lehetőleg figyelem
ben tartandók.

XIII. Izraelitát törvénybe idézni tilos:
Szombatnapon ; purim napon; a húsvéti ünnepek

1., 2., 7. és 8. napján; pünkösdünnepen; templom- 
pusztitás napján ; újév 1-ső és 2-ik nap ján ; engesz- 
telés nap ján ; sátoros ünnepen ; gyülekezés és tör- 
vényöröm napján. Q

u  BA«trono*aÍ8cb« CsseHs'haft*
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JANUÁR. co st nap. -G> N.-B.-Assz.-liava.
Pucd Katholikus és Protestáns 

NAPTÁR.
Görög vagy ó 

Deczem.1904
€
jár.

Planéták 
állít potja.

Nap 
kelte 

óra p.

Nap 
nyugt 
óra p.

1) Kathol. Evang. Meghalván Heródes. Máté TI, 1—18. -  
13—23. — Görög Ev. Lukács II, 1- Protest. Evang. -14. Máté II,

V-l 1 A Uj esztendő AUjeszten 19 031 Bon- * Basilius 7 51 4 15
ti. 2 Makár apát Béla 20 Ignácz tartós hideg 51 16
K. 3 Genovéva Dániel 21 Julianna ír idő , reggelen- 51 17
S. 4 Titus P. Izabella 22 Anastasia ír hint hőd 50 18
c. 5 Teleszfor Simon 23 40 vértan. & ®  7 óra 34 50 20
p . 6 Vizkereszt Vizkereszt 24 Eugenia A perez este 50 22
s. 7 Bálint Lucian 25 N. Karács A hideg 49 23

2) f  K. és Pr. Ev. Midőn Jézus 12 éves lett. Lukács 11, 42-52. — Gör. Ev. Máté II, 13-23.

V. 8 A1 Sörény a. Erhard 26C32B.A*. A éjjel derült, 7 49 4 24
11. 9 Julian Martial 27 István vt. nappal lágy, 48 25
K. 10 Rem. Pál Rem. Pál 28 2 ez. vért. borult, 48 27
s. 11 Iíyginus Matild 29 Apr.szent. néha hideg 47 28
c. 12 Ernő Probus 30 Anysia szél 47 29
p. 13 Vidor Vidor 31 Melania & 3  9 óra 27 46 30
s . 14 Félix pápa Bódog 1 0  J. 1905 perez este 46 32

3) f  Katii, és Prot. Ev. A kánaáni menyekzőröl.
Márk I, 1—8.

János II, 1— u . - Görög Ev.

V 15 A2Jéz.Nev. A2 Mór 2  b Sylvest. Hm P Mór apát 7 45 4 34
TI. 16 Marczel p. Géza 3 Malakiás n szél, folyvást 45 36
K. 17 Rém. Antal Rém. Ant. 4 70 apóst. n borult; 44 37
S. 18 Piroska Piroska 5 Theophem n a hideg tűr 43 38
c. 19 Sára Sára 6 Epiphania

7 Ker.János
hető , hód 42 40

p. 20 Fáb. és Seb Fáb. és S. * sm - Februárfény 41 41
s. 21 Ágnes sz. Ágnes 8 György b t 8 óra 30 40 43

4;) Katii, és Prot. Ev. A bélpoklosról. Máté VIII, 1--14. - ■ Gör. Ev. Máté IV, 12-1 7 .

V 22 A3 Vinczev- A3  Vincze 9 B l Po|ye- m perez reggel
kitisztu l ,

7 39 4 45
H. 23 Már. eljegyz. E merik 10 Nis. Gerg. & 38 46
K. 24 Timotheus Timotheus 11 Theodor & fagyos, végre 37 48
S. 25 Pál fordul. Pál fordul. 12 Tatiana é i szélcsendes, 36 49
C. 26 Polykarp p. Polykarp 13 Hermyl é i veröfényes és 35 51
P. 27 Ár. sz. Ján Margit 14 Szabbas e W enyhébb 34 52
s. 28 Nagy Károly N. Károly 15 Pál Theb. e m O óra36t> . 33 54

5:) f  Kath. és Prot. Evang. Krisztus hajójáról. Máté VIII, 23—28. —
Lukács XIX, 1—10.

Görög Ev.

V 29 A4 Sz.Csal.ű. Valér. 16 B 2Pét-sz S í S .bér. éjjel 7 32 4 55
H. 30 Adelgunda Márton 17 N. Antal S í a jég  kezd 31 56
K. 31 Nol. Péter Virgilius 18 Athauas. & olvadni 30 58

A hold járása 
és változása.

# üjhold 5-én, 
7 ó. 34 percz- 

kor este.

Első negyed 
13-án, 9 óra

27 perczkor este

Holdtölte 21., 
8 ó. 30 percz

kor reggel.

^  Utolsó negyed 
^  28-án, 1 óra 
36 perczkor éjjel.

Naphossza 1 -jén : 
8 óra 24 perez.

Januárban a nap 
1 óra4percczel nő.

20-án a nap a víz
öntőbe ^  5 óra 59 
perczkor délután.

Zsidó Kalendár. 
Tebeth 5665.

Január
28 Szadduczeu-
. sok kirekesz- 

téseaSanhed- 
rinböl 5

1.8ebat,Roacho 
des.8abb.B0 7 

8. Sabbat Basa- 
lah. Xylofo- 
ria (faünnep) 14

15. Sabb. Jethro.
Orömnap, pál
mák ünnepe 21

22. Sb. Mispatim.
Niszkálenhal. 2S 

?3. Böjt, 10 törzs 
hábor. Benja
min törzse el 1. 29
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FEBRUÁR. o - 28 nap. -c> Béjtelí-hava.
cá

s.
0 .
p .
s.

Katholikus és Protestáns 
NAPTÁR.

Görög vagy ó 
Januárius.

€
jár.

Planéták
állapotja

1 Ignáez vért.
2 Gy. sz B. A.
3 Balázs p.
4 Veronika

B r ig itta  
Gy sz.b.A. 
Balázs 
Izidor

19 Mák ári us
20 Eutira
21 Maximus
22 Timoth.

nappal enyhe, 
éjjel s 

havazás 
®  12 óra 22

Nap Nap
kelte nyugt.

óra p. óra p.
7 29 4 5 9

28 5 1
27 2
26 4

6) f  Kath. és Prot. Evang. A jó magról. Máté X III, 24—31. — Görög Ev. Lukács
X V III, 35—43.

V.
H.
K .
S.
c.
p.

5 A ö Á g á ta  sz.
6 Dorottya
7 Romuald
8 M. János
9 Apollónia 

10 Skolastika

A5 Agáta
Dorottya
Richard
Salamon
Apollónia
Skolastika

S. 11 Dezső p. Euphrosin. 29 Ignácz e

23 B3 Kelem
24 Xénia
25 Gergely
26 Xenofon
27 Kriz. Ján.
28 Efrem

p. délben 7 25 5 6
Hg=< többnyire 24 8

kellemetlen, 22 9

ffiP zord, 20 11
néha 19 13

& komor, 18 15
ft? lágy 16 16

7) f  Kath. és Prot. Ev. A mustármagról. Máté X III, 31—35. — Gör. Ev. Lukács
XIX , 11—28.

V. 12 A6 Eulália A6 Lídia 30 B4 Basil ftp 3  5 óra 36 7 14 5 18
H. 13 Eduárd Kasztor 31 Cyrus s J. n p. délután 12 20
K. 14 Kallist., Bál. Bálint 1 ó  Febr. n eleinte 10 21
S. 15 Faust. Jo vita Faust, Jov. 2 Úr bemut, reggel 8 23
C. 16 Julianna sz. Samu 3 Simeon nappal 6 24
P. 17 Sabbas P. Donát 4 Izidor m erre kiti 4 26
s. 18 Koloman Koloman 5 Agata m Márcz.-fény 2 27

8) f  Kath. és Prot. Evang. A szölömunkásokról. Máté XX, 1—16. — Görög Ev.
Lukács X V III, 10 -14 .

V. 19 A Zsuzsánn. A Septuag. 6 B Triod.k k (g> 8 óra 8 7 1 5 29
H. 20 Eleuther Sabin vért. 7 Partén k perez este, 0 30
K. 21 Orsola Eleonora 8 Tivadar y. é i látható hold- 6 59 31
S. 22 Péter székf. Üsz. Péter 9 Nicetas é i fogyatkozás. 57 32
C. 23 Romana Lázár 10 Karalamp e m változó 55 34
P. 24 Mátyás ap. Mátyás 11 Balázs vt. e m néha s 53 36
s. 25 Yalburga Valburga 12 Meletiusp. e m hófelhők 51 37

9) f  Kath. és Prot. Ev. A magvetőről és magról. Lukács V III, 4—15. — Gör. Ev.
Lukács XY, 11—32.

V. 26 A1 Viktor A1 Sexag. 13 B Septuag ír (£  11 óra 20 6 49 5 38
H. 27 Leander Ákos 14 Auxent. ír p. délelőtt 47 40
K. 28 Roman Oszv.Rom. 15 Onesim nappal 45 41

A hold járása 
és változása.

# Ujhold 4-én, 
láó .2áp ercz-  

kor délben.
Első negyed 
12-én, 5 6 .3 6  

perczkor délután.

© Holdtölte 19., 
8 óra 8 percz

kor este, látható  
holdfogyatkozás.

£  Utolsó negyed 
26-án, 11 óra 

20 perczkor dél
előtt.
Naphossza 1-jén :  

9 óra 30 perez.

Februárban a nap 
1 óra és 26 perez- 

czel no.

19-én a nap a ha
lakba 8 óra 29  
perczkor reggel.

Zsidó Kalendár. 
Sebat 5665.

Február
29. Sabb. Truma. 

AntiókusEpi- 
phanes halála 4

30. Roschodes 5
1. Adar, Roseh. 6
6. Sab.Teczavé. 11
7. Böjt, Mózes 

halála miatt 12
8. Esöünnep 13

13. Sab. Kithissa 18
14. Kis purim 19 
2$. Sabbat Va-

jakkel 25
23. Tem pi.-szen

telés Zoroba- 
bel által 2o
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MARCZIUS. co- 31 nap* -o Bójtmás-hava.
pucC.

52;

s.
c.
p.
s.

Katholikus és Protestáns 
N A PT Á R .

Antonia 
Simplicius p. 
Kunigunda 
Theophil

A lbin
Januária
Kunigunda
Adorján

Görög vagy ó 
Februárius.

€
jár.

16 Pamíil
17 Tódor T.
18 Leó pápa
19 Archipp.

Planéták
állapotja.

többnyire
szeles,

kellemetlen
időjárás

Nap Nap
kelte nyugt.

óra p. óra p.
6 43 5 42

41 44
39 45
37 46

10) f  Kath. és Prot. Ev. Jézus világtalant gyógyít meg. 
Gör. Ev. Máté XXV, 31—48.

Lukács X V III, 31 -42 . -

V.
H.
K.
S.
c.
p.
s.

5
6
7
8 
9

10
11

A 2 Eusebius 
Frigyes 
Húshagyó k 
Hamvazó 
Franciska 
40 vértanú 
Heraklius

A 2 Quinq.
Fridolin
Felicitas
Philemon
Cyr. Meth.
Cypr., Sán.
Rozina

20 B Maszop
21 Timoth.
22 Jenő vt.
23 Polykarp
24 Ján.fej.m.
25 Taráz
26 Porfir

kitisztul 
#  6 óra 36 
perez reggel, 
nem látható 
napfogyatk. 
déli szél 

lett kelle

35
33
31
29
27
25
23

5 48
49
50 
52 
54
56
57

11) f  Kath. és Prot. Ev. Jézus megkisértetik a létektől. 
________________________________ Máté VI, 14—21.

Máté IV, 1 -1 1 . — Gör. Ev.

V. 12 A3 Gergely A3Invocav 27 BSzürop. változó, 6 21 5 59
H. 13 Rozina Ernő 28 Vazul hy. n este k 19 6 1
K. 14 Mathild Zakariás 1 ó  Márcz. 3 1 0  óra 16 17 3
S. 15 Kántorbőjt -fKristóf 2 Teodot •SS p. délelőtt 15 4
C. 16 Henrika Cyriak 3 Eutrop többször 13 6
P. 17 Gertrud j Gertrud 4 Gerazim m nappal 11 7
s. 18 Sánd., Ede f Eduárd 5 Konon m enyhe 9 8

12) f  Kath. Év. Jézus színeváltozásáról. Máté XVII, »1—9. — Prot. Ev. Máté XV, 
21—28. — Gör. Ev. János I, 43—51.

V. 19 A4 Józs.n.a, A4 Remin. ÖBlabőjtb. & szélcsendes 6 7 6 9
H. 20 Nicetas Hubert 7 Basilis vt. & Tavasz keze 5 10
K. 21 Benedek Benedek 8 Tkeofilakt £-2. tg) 6 óra IS 3 11
S. 22 Octavian Kasimir 9 40 Tért. A perez reggel 1 13
C 23 Victoria Ottó 10 Kodrat em Napójegyen. 5 59 15
P. 24 Gábor Gábor 11 Sofron em Aprilfóny 57 16
s. 25 Gy. olt.B. A. Gy.o.B. A. 12 Theofan » éjjel 55 18

13) f  Kath. és Prot. Ev. Jézus ördögöt üz ki. Lukács XI, 14—28. — Görög Ev. 
 _____________________ Márk II, 1—12. _________________

V. 26 A5 Manó A5 Oculi 13 B2 Nicef. & reggel 5 53 6 19
H. 27 Rupert Rupert 14 Benedek (Q lO óraöl 51 20
K. 28 Gusztáv Malchus 15 Agap vt. & perez éjjel 49 22
S. 29 Cyrillus Eustach 16 Sabina A zord, 47 24
C. 30 Quirin Guido 17 Elek A mérsékelt 45 25
P. 31 Benjamin Amos 18 Cyrill A hideg 43 27

A hold járása 
és változása.

Ujhold 6-án, 
6 ó. 36 percz- 

kor reggel, látha
tatlan napfogyat
kozással.

3  Első negyed 
14-én, 10 óra 

16 perczkor dél
előtt.

® Holdtölte 21 ., 
6 ó. 12 percz

kor reggel.

C Utolsó negyed 
27-én, 10 óra 

51 perczkor éjjel.

Naphossza 1 -jén :  
10 óra 59 perez.

Márcziusban a nap 
1 órával s 45 percz- 

czel nő.

21-ón a nap a kos- 
jegybe Q pf 8 óra 8 
perczkor reggel.

Zsidó Kalendár. 
Adar 5665.

Márczius
27. Sabbat Pe- 

kudé 4

28. Antiókus ren
deletén. visz- 
nzavonása 5

30 Koschodes 7 
1. Veadar, Ros- 

chodes 8

4. Sabbat Pari H  
11. Sab. Vajikra 18
13. Eszter böjtje 20
14. Purim 21
15. Susan-Purim 2 2  

18. Sabbat Zaw 25
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ÁPRILIS. 30 nap. Szt.-GyOrgy-hava.
Q-tcd

S.

Katholikus és Protestáns 
N A PT Á R.

Hugo |Hugo

Görög vagy ó 
Márczius.

19 Kriz.,Dár.

€
jár.

Planéták
állapotja.

nagy

Nap 
kelte 

óra p.
5 41

Nap 
nyugt. 
óra p.
6 29

14) f  Kath. és Prot. Ev. Jézus megvendégel 5000 embert. János VI, 1—15.— Gör. Ev.

V.
H.
K.
S.
0 .
p.
s.

2 A6 P.Ferenc
3 Richard
4 Ambr.,Izidor
5 Ferr. Vincze
6 Sixtus p.
7 Herman
8 Dezső

A6Laetare 
Keresztély 
Ambrus 
Vincze, Oz. 
Imre, íren. 
B rtg ez ip  
] tenes

20 B3 Sabb-
21 Jakab ap.
22 Vazul á.v.
23 Nikon
24 Zakarjás
25 Gy.o.B.A
26 Gábor

borult, 5 39 6 30
ö ? néha e 37 31

viharos 35 32
0  0 óra 40 33 33

ílf# perez éjjel 31 35
változó, 29 36

n hős n 27 37
151 + Katb. és Prot. Ev. A zsidók meg akarák Jézust kövezni. János V III, 46—59. — 

’' Gör. Ev. Márk IX, 17-31.

V. 9 A7 Cölesztin A7 Judiea 27 B4 Matr. n kiderül, 5 26 6 39
H. 10 Ezechiel Ezekiel 28 Hil., Istv. n enyhe 24 40
K. 11 Nemzeti ü Nemzeti 29 Nemz. Leó pápa 22 42
S., 12 Gyula pápa Gyula 30 Cl. János 3 1 0  óra 58 20 43
0 . T3 Jusztin Justinus 31 Hypatius perez éjjel 18 44
P. 14 7 fájd. sz. f Tiborcz 1 ó  Április f i f Tiburtius 16 46
S. 15 Neszte Neszte 2 Titus & változó 14 47

1 X Kath és Prot. Ev. Jézusnak bevonulásáról Jeruzsálembe. Máté XXI, 1—9. —
Gör. Ev. Márk X, 32--45 .

V.
H.
K .
S.
c.
P.
s.

16 A8 Virágvas
17 Rezső
18 Apollónia
19 Antonia
20 N. Csütört. j  N. Csiitört

fN . Péntek 
N. Szomb.

A8Vir.vas. 
Rezső 
Valerian 
Emma

3 B5 Nicet- & Turibius 5 12 6 48
4 Józs., Gy, d l m ajd 10 50
5 Teodul d l m ajd 8 51
6 Eutycb * @  2 óra 54 6 53
7 György * p. délután 4 54
8 Herodion
9 Eupsycb ír

Májusfóny 
Solt., Kajet.

3
1

56
57

21 N. Péntek
22 N. Szomb. _________________

17) f  Kath. és Pr. Ev. Jézus feltámadásáról. Márk XVI, 1-8. — Gör. Ev. János X II, 1-18.
— —  4

23 A Húsvétv. A Húsv. v. 10 B6Vir.vas
H. 24 Húsvéthétfő Húsv.hétf. 11 Antipas
K. 25 Márk ev. Márk ev. 12 Vazul vt. dk
S. 26 Kilit pápa Kletus 13 Artem.
C. 27 Peregrin Zita sz. 14 N. Csüt, dk
P. 28 Vitályos Agatha 15 N. Péntek ©
s. 29 Péter vt. Sybilla 16 N. Szomb.

Béla vért. 
György

csendes 

(Q 12óra3 C 
p. délben 
meleg 

de reggel

59
57
56
55
53
51
49

58
59

18) f  Kath. és Prot. Ev. -31. — Gör. Ev.
János í, 1—17.

V.|30 A1 Sz. Kat,|AlQuasimtt7 BHúsv.v.l <£? I |4 4 7 17

A hold járása 
ős változása.

kor

Ujhold 5-én, 
0 ó. 40 perez- 
éjjel.
Első negyed 
12-én, 10 óra 

58 perczkor éjjel. 
Holdtölte 19., 
2 ó. 54 perez- 

kor délután.
Utolsó negyed
26-án, 12 óra 

30 perez délben.

Naphossza 1 -jén :  
12 óra 48 perez.

Apaiban a nap 1 
óra 33 perczczel nő.

20-án a nap a bi
kába 7 óra 55 

perczkor este.

Zsidó Kalendár. 
Veadar 5665.

Április
25. Sabbr Sémiül 1

1. Nizán,Rosch. 6
2. Ár on gyerme

keinek halála 7
3. Sab. Tházria 8

10. Sab. Meczora 15
11. Böjt, Miriám, 

Mózes nővéré
nek halála 16

14. Passah (hús- 
vét) előestéje 19

15. Húsvét kezd. 20
16. Húsv. 2. ünn. 21
17. Sabbat Chal- 

Hamoéd 22
21. 7-ikhÚBV.nap26
22. Húsvét vége 27
24. Sab. 1. perek 29
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MÁJUS. o- 3 1  nap. -o PQnkOsd-bava.

H.
K.
S.
c.
p .
s.

Ratholikus és Protestáns 
NA PTÁ R.

1 FülöpésJak.
2 Zsigmond
3 f  feltalálása
4 Flórián
5 Yincze
6 Oi. f. János

Fül. s Jak.
Zsigmoiid
Monika
Amália
Vincze
János

Görög vág)’ 
Április.

19) f  Kath. és Prot. Ev.

18 HúsY.hétJ
19 P. János
20 T. Tivad.
21 Január
22 TheodorS.
23 GyOrgy?

€
jár..

Planéták
állapotja.

Nap 
kelte 

óra p.

N ap 
nyugt, 
óra p.

& k itisz tu l; 4 45 7 9
& szélcsendes, 43 11
í f# jó  idő 41 12

®  5 óra 6 40 13
n p. délután 39 15
n enyhe lég 37 16

En vagyok a jó pásztor. 
János X X , 19—31.

János X, 12—10. — Óik. Ev.

v.
H,
K.
S.
c.
p .
s.

7 A2 Gizela
8 Mihály megj.
9 Gergely

10 R. Antal
11 Beatrix
12 Pougrácz
13 Szervácz

A2 Miseric
Szaniszló
Demeter
Victorin
Adalbert
Zeno,Pong.
Szervácz

24 B 1 Sah.,Z
25 Márk ev.
26 Bas. p. v.
27 Simon
28 Jázon
29 K. 9 vért.
30 Jakab ap.

n nappal 4 :7 17
leg, néha 35 18

háborúval a A; 19
1 # reggel 31 20
m éjjel vih 30 22
k 3  8 óra 3 29 23
k perez reggel 28 24

V.
H.
K.
S.
c.
p .
s.

14 A3 Bonifácz
15 Zsófia
16 Nép. János
17 Ubald. Pask.
18 Felix h.
19 Ivó p.
20 Bern át

A3 Jubilat 
Zsófia 
N. János 
Torpetus 
Vénán ez 
Potent.,Ivó 
Anasztázia

.  X C4; v l H  d i g C i H #

Por. Ev. Márk XV, 42—XVI, 8.

1 B2 0  Máj.
2 Atbanáz
3 Tim. ésM.
4 Pelagia
5 Irene
6 T. Jób,Fl.
7 f  feltalál.

k derült, néha 4 27 7 26
é i déli szél, 26 28
é i nappal meleg 25 29

e W éjjel hűvös 24 31
e m @ 10ói*63 23 32
JT p erez este 22 * 33
Mr változó 21 34

V.
H.
K.
S.
c.
p.
s.

21 A4 Szilárd
22 Julia sz. vt.
23 Dezső
24 Janka
25 Orbán p.
26 Nerei Fulöp
27 I.Ján.,Magd

A4 Oaotat.
Ilona
Dezső
Zsuzsánna
Orbán
Béla k.
Gyula M

v Ö*/ All
Gör. Ev. János V, 2—15.

8 B3 Ján h.
9 Isaias

10 Simon ap.
11 Vizszent.
12 Epiphan
13 Glyceria
14 Izidor

Juniusfény 4 20 7 35
eleinte 19 36

A erre szél 18 37
A des, a 17 38

melegszik 16 39
Cl 4 óra 6 15 40
perez reggel 14 41

A hóid jarása 
és változása.

g H  Ujhold 4-én, 
5 óra 6 perez- 

kor délután.

Első negyed  
12-én, 8 óra 

3 perczkor reggel.

Holdtölte 18., 
1 0 6 .5 3  percz

kor este.

£  Utolsó negyed 
26-án, 4 óra 6 

perczkor reggel.

Naphossza 1 -jén :  
14 óra 24 perez.

Májusban a nap 1 
óra 11 perczczel nő.

21-én a nap az ik
rekbe 7 óra 55 

perczkor este.

Por. Ev. János IV, 5—43

H.
K.
S.

28 A5 Vilin, E. A5 Rógate 15 B4 Pako. többször 4 13
29 .Maxim.pkj| Izsák, Max. 16 Agap, T. & les, néha 12
30 Ferdinandk Theodor 17 Andron,J ftp később 11
31 Angela Jy Petronella 18 Teodut vt. íf# fényes, 11

7 4 2
4 3
44

Zsidó Kalendár. 
Niíán 5665.

Május
28. Böjt,Józsua h. 3 
30. Roschodes 5 

1. íjár, Rosch., 
Sab. 2. perek 6

6. Böjt, húsv.al. 
elköv. bűn. m. J1

7. Tempi, szent. 12
8. Bab. 3. perek 13 

11. Böjt, Illés pr.
halál, s frigy- 
szekrény el
rablása miatt 16

14. Kis húsvét 19
15. Sab. 4. perek vO 
18. Lag-b’omer 23 
23. Sab. 5. perek 27 
23. Böjt, Gaza

foglal emkk 23

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 21220
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JUNIUS. <3- 30 nap. o—f> Szt.-Iván-hava.
ci

S5
Katholikus és Protestáns 

N A PT Á R .
Görög vagy ó €

jár
Planéták 
ál lapot ja.

Nap 
kelte 

óra p.

Nap 
nyugt, 
óra p.

0.
p.
s.

1 Áldozó Ostti.
2 Erazmus
3 Ödön, Klót.

Áldozó Os. 
Helena, Ef. 
Oliva

19 Patrik
20 Thallelvt.
21 Szil. és 11.

&
n
n

Nikodem
derült

@  7 óra 13

4 10 
10 

9

7 46 
47 
47

23) f  Kath. és Prot. Ev. Ha majd eljövend a vigasztaló. János XV, 26 és XVI, 1-
Gör. Ev. János IX, 1—38.

- 4 . —

V. 4 A6 Quirin A6 Exaudi 22 B5 Basil. n perez reggel 4 9 7 48
H. 5 Bonifácz pk. Bonifáez 23 Mihálypk. többnyire 8 48
K. 6 Norbert Longin. 24 Simon szép, 8 49
S. 7 Róbert Róbert 25 K.Ján.fej. fiSP szél tám 7 49
C. 8 Medárd Medárd 26 Áld.Csttt. m hűs és 7 50
P. 9 Felix,Prim. Primus 27 Terapont k napolt 7 51
s. 10 Margita Margita 28 Nicetas E. k 3  2 óra 21 6 51

24) f  Kath. és Pr. Ev. A ki engem szeret, m egtartja 
Gör. Ev. János XVII,

beszédemet. János XIV, 23— 
1-13 .

-31.—

V. 11 A Pünk.vas. A Pünk. y. 29 B6 Teod. A p. délután 4 6 7 52
H. 12 Púnkösdhtf. POnkösdh. 30 Izsák vt. A Basilid. yt. 6 53
K. 13 Páduai Antal Tóbiás 31 Hermia e m jó  me 6 53
S. 14 Kántorböjt f Vazul l Ó Junius e m N. Vazul 6 54
c. 15 Vid. Modest. Krescenc. 2 Nicefor égiháború, 5 54
P. 16 R. Ferencz : Justin 3 Lucilian 1T termékeny 5 55
s. 17 Adolf Rainer 4 Metrofan sr &  7 óra í 5 55
25) f  Kath. Ev. Nekem adatott minden hatalom. Máté XXVIII, 18—20. — Prot. Ev. 

János III, 1—15. — Gör. Ev. János VII, 37—52 és VIII, 12.

V. 18 AlSz.Hár.v. ASz.Hár.v 5 BPtink.v. & perez regge 4 5 7 56
H. 19 Julianna Gyárfás 6 Pünk.htf. # Leghosz- 4 56
K. 20 Pálcz.,Szilv. Florent 7 TbeodotS. A szabb napok. 4 56
S. 21 Alajos Albán 8 A. Tivad. A Juliusfény 4 56
0. 22 Űrnapja Paulina 9 Cyril A. ggg Paulin p. 4 56
p . 23 Szidónia Szidónia 10 Timot, S. Nyár kezd, 4 56
s. 24 Kér. János Iván 11 Bertalan r  9 óra 2 5 57

26) f  Kath. Ev. A nagy esteliről.
19—31. — Gör. Ev

Lukács XIV, 16—24. — Prot. Ev. Lukács 
. Máté X, 32—38 és XIX, 27—30.

XVI,

V. 25 A2 Prosper A l Eulog 12 BlM in.sz perez este 4 5 7 57
IT. 26 János és Pál Ján. és Pál 13 Aquilina & meleg 5 57
K. 27 László kir. László 14 Eliseus p. & gyakori 6 57
S 28 Leó h. p. f Arszl. Józ. 15 Amos p. f í 3 tar, k is 6 57
0. 29 Péter és Pál Péter és Pál 16 Tychon erre cse 6 56
p 30 Pál ap. eml. Lucian, P. 1 7  Manó n a melegség 7 56

A hold járása 
és változása.

®Ujhold 3-áu, 
7 6 .1 3  perez- 

kor reggel.
Első negyed 
10-én, 2 óra 

21 perez délután. 
Holdtölte 17., 
7 óra 8 percz- 

kor reggel/

C Utolsó negyed 
24-én , 9 óra 2 

perczkor este.

Naphossza 1 -jé n :  
15 óra 36 perez.

A nap juniusbau 
még 16 perczczel 
nő, aztán 3 percz

czel fogy.

22-én a nap arákba 
4 óra 8 percz

kor reggel.

Zsidó Kalendár. 
íjár 5665.

Junius
28. Bojt, Sámuel 

prof. halál. m. 2
29. Bab. 6. perek 3 

1 . Siván,Rosch. ^
6. Sebuot (Pün- 

köed) l-ső ün
nepnapja 9

7. Sebuot, 2, n., 
Sb.Bamidbar 10

14. Sabb. NaBBíó 17
15. Makkabeusok 

győzelme IS
21. Sabbat Beha- 

loteha 24
24. Böjt, Jerobo- 

áin elpárto
lása m iatt 27

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:



JULIUS. o - 3 1  nap. o—o Szt.-Jakab-hava.
s* Katholikus és Protestáns 

NAPTÁR.
Görög vagy ó 

Junius.
€
jár.

Planéták 
állapotja. i

Nap 
kelte 
óra p. i

Nap 
nyugt, 
óra p.

S. 1 Teobald, S. |Tibolt 18 Leontius n hüs é4 7 7 56
27) f  Katii. Ev. Az eltévedt juhról. Lukács XV, 1—10.

16-24 . — Gör. Ev. Máté IV, 18-
— Prot. Ev. Lukács XIV, 
-23.

V, 2 A3 Sarl.B.A. A2S.B.A. 19 B2 Jud.a. 9  7 óra 6 4 8 7 56
H. 3 Eulog, Som. Kornél 20 Method, p. perez este 8 55
K. 4 Ulrik, Berta Udalrik 21 Julian m az idő nappal 9 55
S. 5 Ciril és Met. Sarolta 22 Eusebius m forró, reggel 10 55
C. 6 Esaiás pr. Esaiás 23 Agrippa k Jcödös, végre 11 54
P. 7 Vilibald Eszter 24 Ján. szül k borult pász- 12 54
S. 8 Kilián Kilián 25 Febronia k tás esővel 13 53
28) f  K. Ev. A dús halászatról. Luk. V, 1-11. Pr. Ev. Luk. XV, 1-10. Gör.Ev. Máté VI, 22-33.

V. 9  A4  Bér.,Ver. A3 Luiza •26 B3Dáv.T 3  7 óra 3 4 14 7 53
H. 10 Amália Amália 27 Sámson perez este 15 52
K. 111.  Pius p. Eleonora 28 Cir. János d m gyakori ziva- 16 52
S. 12 Henrik Henrik 29 PétósPál e r n tar, néha zá 17 51
C. 13 Jenőpk.,öd. Margit 30 12 apóst. j r poreső, később 18 51
P. 14 Bouaventura Károly 1 ó  Július » növekedő me 19 50
S. 15 Apóst. oszl. Apost.oszl. 2 B.assz.m. & legség 20 50

20) t  Kath. Ev. Ha igazságosabbak nem vagytok. Máté V, 20—24. — 
Lukács VI, 30—42. — Gör. Ev. Máté V III, 5—13.

Protest. Ev.

V . 16 A5 Skap. ü. A4 Faust. 3 B4 Hyac. & @  4 óra 48 4 21 7 49
H. 17 Elek h. Elek 4 András C. A p. délután 22 49
K. 18 Fridrik Rozina 5 Athanáz A veröfényes és 23 48
S. 19 Paul. Vincze Makrina 6 Sisoes ísB igen meleg; 24 47
c. 20 Illés pr. Illés 7 Tamás vt. g g ; égiháború, 26 46
p. 21 Dániel pr. Paulina 8 Prokop g g i végre megint 27 45
s. 22 Mária Mngd. Magdolna 9 Pankráez & forró idő 28 43

30) f  Kath. Ev. Jézus megvendégel 4000 embert. Márk VIII, 1—9. - 
Lukács V, 1 -1 1 . — Gör. Ev. Máté V III, 28—IX, 1.

Prot. Ev.

Y . 23 A6 Libór p. A5 Libor. 10 B5 45 vt. & KániknLkez. 4 29 7 42
H. 24 Krisztina Kinga 11 Euphemia IS# c  2 óra 25 30 41
K. 25 Jakab ap. Jakab ap. 12 Proklus IS# p. délután 32 40
S. 26 Anna Anna 13 Gábor IS# Augusz.fóny 33 39
c. 27 Pentele Pentele 14 Aquila n pompás idő, 34 38
p. 28 Incze, Győző Beatrix 15 Cyriak éjjel hűvös, 35 37
s. 29 Mártha Mártha 16 Athinog. reggel kis szél 37 36
31) f K. Ev.  A hamis prófétákról. Máté VII, 15-21. Pr.Ev. MátéV, 20-26. Gör. Ev. Mát. IX, 1-8.

V. 30 A7 Abd., J. A6 Euplus 17 B6 Marin. szép n yári id. 4 38 7 34
H. 31 Lojol. Ignácz Ilona, Ern. 18 Emil,Jác. várhatunk 39 33

A hold járása 
és változása.

® Ujhold 2-án,
7 óra 6 percz- 

kor este.

Első negyed 
9-én, 7 óra 3 

perczkor este.

Holdtölte 16 ., 
4 ó. 48 percz

kor délután.

£  Utolsó negyed 
24-én, 2 óra 

25 perczkor dél
után.

Naphossza 1 -jén :  
15 óra 49 perez.

Julius hóban a nap 
55 perczczel fogy.

23-ikán a nap az 
oroszlánba m  3 
óra S perczkor dél

után.

Zsidó KalendAr. 
Siván 5665.

Julius 
28. Sabbat Sela- 

Lecha 1
30. Roschodes 3 

1. Thamuzjlios- 
chodes 4

5. Sabbat Ko- 
rah 8

12. Sabb. Dibre 15 
17. Szoros böjt, a 

tempi, elfog
lalása miatt 20 

19. Sabb. Simhu 22 
26.JSab. Pinkásx 29

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 2674
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AUGUSZTUS, a—  SÍ nap. Kisasszony-hava.
Púej

K .
S.
C.
P.
S.

Katholikus és Protestáns 
NAPTÁR.

Yasas Péter 
Portiunkula 
István vt. 
Domonkos 
Havi B. Assz.

Vas. Péter
Gusztáv
Lydia
Domonkos
Osvald

Görög vagy ó 
Julius.

19 Makrina
20 ülés próf.
21 Sim.,Ezek
22 Magd. M.
23 Troph., F.

€
jár.

Planéták
álhpotja.

k

§ 5  óra 19 
perez reggel
szép, de

ség foly
növekszik

N ap  
kelte 

óra p.

~N ap  
nyugt 
óra p

4 40
41
42
43 
45

7 32 
30 
29 
27 
25

32) t Kath. Ev. Az igazságtalan sáfárról. Lukács XVI, 1—9. 
  ________ VIII, 1 -9 .  -  Gör. Ev. Máté IX, 27-33 .

Prot. Ev. Márk

v.
H.
K .
S.
0 .
p.
s.

6
7
8 
9

10
11
12

A8 Ur sz. v.
Kajetán
Cyriak v.
Román v.
Lőrincz
Susanna
Klára

A7 Ursz.v
Ulrik
Cyriak
Erik
Lőrincz
Hermann
Klára

24 B  7 Krisz
25 Anna
26 Hermol.
27 Pantaleon
28 Prochor
29 Kallinik
30 Silas

e m
e m

&

száraz 
3 1 1  óra 33 
perez éjjel

tiszta
végre
zivatar

záporeső

4 46
47
48
49 
51
53
54

24
23
21
20
18
17
16

33) f Kath. Ev. Jézus megsiratja Jeruzsálem városát. Lukács XIX, 41—47. — Pr. Ev. 
Máté VII, 15—23. — Gör. Ev. Máté XIV, 14—22.

v. 13 A9 Hypolit A8 Ipoly 31 B8 Eudoc A tikkasztó 4 55 7 14
H. 14 Eusebius f Eusebius 1 ÓAugusz. A forróság 56 12
K. 15 N.B.Assz.n. N. B. Assz. 2 István e. A @  4 óra 48 58 10
S. 16 Rókus Izsák 3 Izsák D. perez reggel, 59 8
c. 17 Liberát Auguszta 4 7 vértanú @ látható hold- 5 0 6
p. 18 Ilona Helena 5 Eusignius ( f f fogyatkozás. 2 4
s. 19 Lajos p. Sebald 6 Úrszin. v. ( f f borulás 3 2

34) f Kath. Ev. A farizeusról és publikánusról. Lukács X V III, 9—14. 
Lukács XVI, 1—9. — Gör. Ev. Máté XIV, 22 -34 .

Prot. Ev.

V. 20 A10 Istv. k. A9 Istv. k. 7 B9Istv.k. Ifüp égiháboru,esö 5 4 7 0
H. 21 Bernát Bernát 8 Emílián 15m? Kánikul.vég 5 6 59
K. 22 Timotheus Alfonz 9 Máté ap. n C  7 óra 26 6 58
S. 23 Ben. Fülöp Zacháus 10 Lőrincz t k perez reggel 7 56
C. 24 Bertalan Bertalan 11 Euplus D. & Szept.-fény 8 54
P. 25 Lajos király Lajos 12 Photinus néha k 10 52
s. 26 Samu, Zefir. Samu 13 Maximus a meleg 11 50

35) f  Kath. Ev. A siketnémáról. Márk VII, 31—37. — Protest. Ev. Lukács XIX,
41—48. — Gör. Ev. Máté XVII, 1 4 -2 3 .

V. 27 A l l  K-Józs. A10 Gebh. 14 BIO Mich m borult 5 13 6 48
H. 28 Ágoston e. a. Ágoston 15 N.B. Asz. k 30-án 0  2 14 46
K. 29 János lefej. János fej. 16 Diomid k óra 30p. dél 15 44
S. 30 Róza szűz Róza 17 Myron v. k után, látható 17 42
C 31 Raimund Paulina 18 Florus napfogyatk. 19 41

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

A hold járása 
és változása.

I l i  U jholdl-én, 5 
óra 19percz- 

kor reggel.
Első negyed 
7-én, 11 óra 

33^ perezkor éjjel. 
Holdtölte 15., 
4 ó. 48 percz- 

kor reggel, látható 
holdfogyatkozás. 

Utolsó negyed 
23-án, 7 óra 

26 perez reggel.

® Ujhold 30-án, 
2 ó. 30 percz- 

kor délut., látható 
napfogyatkozás.

Naphossza 1 -jén :  
14 óra 52 perez. 

Augusztusb. a nap 
1 óra 30 perczczel

fogy-
23-án a nap a szűz 
jegyébe 9 óra 
46 perezkor este..

Zsidó Kalendár. 
Ab 5665.

Auguszt.
1. Ab, Roschod. 2

4
5

9. Szoros böjt, a 
templom fel
égetése miatt 10

11. Sabb. Házon 12

15. Örömnap (Tu- 
beab) 16

18. Sb. Nahaman 1 9

19. Böjt, a tempi, 
lámpa elalv. 20

21. Kis fa-ünnep 22
25. Sabbat Ekev 26
30. Roschodes 31

3. Böjt, Áron h.
4. Sab. Mattosz

Jelzet: 2674



SZEPTEMBER. <h 30 nap.
: @ M  m m S Z m M i

Szt.-MMIy-Iiava.

p.
s.

Katholikus és Protestáns 
N A PT Á R .

1 Egyed apát
2 Zeno

Ágoston
Absolon

Görög vagy ó 
Augusztus.

19 András v.
20 Samu pr.

€
jár.

Planéták
állapotja.

derült,
meleg

Nap 
kelte 

óra p.

Nap 
nyugt, 
óra p.

5 20 
22

6 39 
37

V.
H .
K .
S.
c.
p .
s.

36) f  Kath. Ey. Boldogok a szemek. Lakács X, 23—27. — Prot. Ev. Lukács XVIII, 
9—14. — Gör. Ev. Máté X V III, 23 -35 .

3 A12Öran.tt.
4 Rozália sz.
5 Viktor v.
6 Zakariás
7 Regina
3  K is a s sz . nap .
9 Gorgonius

A l l  Mans.
Mózes
Herkules
Magnus
Regina
Kisassz. n.
Gorgonius

21 B l l  Tadó
22 Agátonik
23 Lupus
24 Eutyches
25 Bertalan
26 Adrian
27 Pimen

&
&
&

Albert 
nappal 

éjjel 
3  5 dra 25 
perez reggel 
a lég h i 

meghűl

23
25
26 
28 
29
31
32

35
33
31
29
27
25
23

37) + Kath. Ev. A tiz bélpoklosról. Lukács XVII, 11-19 . — Prot. Ev. Márk VII, 
31 -37 . — Gör. Ev. Máté XIX, 16—26.

V.
II.
K.
S.
c.
p.
s.

10 A13M ár.N. A i2  Jodok 28 B12 Móz- A Tol. Miklós 5 33
11 Athanáz Prot., Jácz. 29 Ján. lefej. A kellemetlen 35
12 Tóbiás G. Athauáz 30 Sándor g g eső ál 36
13 Enok Mór 31 B.assz.öv. iga $$ 7 óra 26 

perez este
37

14 ffelmagaszt. Salome l 0  Szept. ggj 38
15 Nikomedes Nikodem 2 Mamant &

JT
kiderül, 39

16 Ludmilla Euphemia 3 Anthym & szélcsendes 41

21
19
17
15
13
11

9
38) f  Katii. Ev. Senki két urnák 

Lukács X, 23—27.
nem szolgálhat. Máté VI, 24—33. — Prot. Ev. 
— Gör. Ev. Máté XXI, 33—42.

V. 17 A14 Lamb. A13 Lamb 4 B13 Bab. Ö 3 többnyire 5 42 6 7
II. 18 Tamás,K.Jós Titus 5 Zakarjás kellemes,nap 43 5
IC. 19 Konrad Konstant. 6 Mihály Itf# pa l néh.meleg 45 3
S. 20 Kántor böjt f Faustin 7 Sosent n Októberfény 46 0
c. 21 Máté ap. ev. Máté 8 Már.szül. n C l  ló ra  30 47 5 57
p. 22 Móricz -j-Móricz 9 Joakim < 4 $ perez éjjel 49 55
S 23 Tekla sz.v. -j. Tekla 10 Menodora

jjr jj
Ősz kezdete 50 53

39) f  Kath. Ev. A naimi ifjúról. Lukács VII, 11--16. - -  Prot. Ev. Lukács XVII,
11-19 . — Gör. Ev. Máté XX II, 2—14.

V. 24 A15 Gellért A14 Gellér 11 B14 Teod Napéjegyen. 5 52 5 51
H. 25 Kleofás Kleofás 12 Autonóm. m beborul, 53 49
K. 26 Oyprian Cyprian 13 Kornél k reggel 54 47
S. 27 Kozm.sDem. Koz.sDem. 14 t  felmag. k néha 55 45
C. 28 Venczel kir. Venczel 15 Nicetas k ® )11 óra 16 56 43
P. 29 Mihály föan. Mihály a. 16 Euphomia A perez éjjel 58 41
s. 30 Hieronim.e.h Jeromos 17 Sóíia A nagy 59 39

A hold járása 
és változna.

Első ne yed 
6-án, 5 6 25  

perczkor reggel

® Holdtölte 13., 
7 ó. 26 percz

kor este.

£  Utol só negyed 
21-én, 11 óra 

30 perczkor éjjel.

® Ujhold 28-án, 
11 ó. 16 percz

kor éjjel.

Naphossza 1-jén :  
13 óra 19 perez.

Szeptember hóban 
a n a p i órával és 39 

perczczel fogy.
23-án a nap a mér- 
legbe fa 6 óra 48 

perczkor este.

Zsidó Kalendár. 
Elül 5665.

Szept.
1. Elül, Rosch.
2. Sabbat Reéh
3. Selihot,40-na- 

pos könyörg. 
kezdete

7. Jeruzsálem fa 
lai megszente
lése

9. Sabb. Softim
16. Sb.K itbeciée
17. Görögök el- 

üzetése
23. Sb. Nieaabixa
29. Böjt, az év be

fejezése miatt 29
1. Tiari 5666, új

év. (Ros-Ho- 
saaah.) S* 
batTeaa

7
9

16

17
23

30

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 2674
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o k tó b er . 3 i  I 1 3 , p «  o----- Miodszent-hava.
CXiti Katholikus és Protestáns 

NAPTÁR.
vagy ó

Szeptember.
€
jár

Pianóták
állapotja

N ap
kelte

óra p.

Kán 
nyutri 
óra p

40) f  Kath. Ev. Jézus egy vizkórost gyógyít meg. Lukács XIV, 1—11.
Máté VI, 24 -33 . — Gör. Ev. Máté XXII, 33—46.

Prot. Ev.

v. 1 Al60lTas.fi. A15 Kom. 18 B15 Eum tWCReinigius 6 1 5 37
H. 2 Leodegar Honorius 19 Trophim em felhős, szeles, 3 35
K. 3 Kandidus Rozália 20 Eustach Mr változó, végre 4 33
S. 4 Szer.Ferencz Ferencz 21 Kodrat Mr nappal szép 6 31
c. 5 Piacidus Piacidus 22 Fókás Q 3  2 óra 10 7 29
p. 6 Bruno Friderika 23 K.Ján.fg. p. délután 9 27
s. 7 Justina Etelka 24 Tekla sz. A erős szél 10 25

41) f  Kath. Ev. A legfőbb parancsról. Máté XXI I, 33—46. — Prot. Ev. Lukács VII,
11—16. — Gőr. Ev. Máté XXV, 14-2 3 .

V. 8 A Magy.N.A. AlőPelag. 25 B16 Eufr A Brigitta 6 11 5 23
H. 9 Dános vt. Dénes 26 Ján os hitt. kellemesebb, 12 21
K. 10 Borg.Ferenc. Gedeon 27 Kallistrat erre változó, 13 2 0
S. 11 Filomena Kálmán 28 Chariton nedves, őszies 15 18
c. 12 Miksa p. Miksa 29 Cyrják & napok 17 16
p. 13 Kálmán v. Ede 30 Gergely f. (á? @ 1 2 ó r a l9 18 14
s. 14 Kallistus Kallistus 1 Sx. Már.o IühF p. délben 19 12

42) f Kath. Ev. Jézus köszvényest 
XIV, 1—11.

gyógyít meg- Máté ix ,  r — 8. — Prot. Ev. Lukács 
— Gör. Ev. Máté V, 21—28.

V 15 A l*  Terézia Al7Hedv. 2 B17 Oypr i5h? hűvös lég; 6 21 5 10
H. 16 Gál apát Gál a. 3 Dénes arc. 4hP esőre készül, 22 9
K. 17 Hedvig Florent, 4 Hierot pk. n reggel zord, 24 7
S. 18 Lukács ev. Lukács ev. 5 Charitin n éjjel ködös, 26 5
c. 19 Ferdinánd Nándor 6 Tamás ap. mérsékelt, 27 3
p. 20 Vendel Vendelin 7 Sergius * s g később hideg 28 2
s. 21 Orsolya Orsola 8 Pelagia <T 2 óra 7 30 1
43) fK . Ev. A királyi menyekzőről. M átéXXII, 1-14. Pr.Máté X X II,34-46. Gör. Luk.V, 1-11.

V. 22 A19 Kordul. A18 Kord- 9 B18 Jak- 0P p, délután 6 31 4 59'
H. 23 Kapistr, Ján. Sever 10 Eulamp. m felhős idő 32 57
K. 24 Fortunatus Rafael 11 Fülöp ap. & Norem,-fény 34 56
S. 25 Krizsán Krizsán 12 Probus & Jcöaös, 35 54
c. 26 Dömötör Dömötör 13 Carpus a reggel 37 52
p. 27 Sabina Sabina 14 Paraskev. deres 39 50
s . 28 Simon és Jud. Sim. és Jud. 15 Lucian e W 0 )  8 óra 14 40 48
44) f  K. Ev. A király beteg fiáról. Ján. IV, 45-53. Pr.Ev. Máté IX, 1-8. Gör. Luk. VI, 31-36.
V. 29 A20 Zcnob. A19 NiU'c- 16 B19 Lon- eftHOperez reggel 6 42 4 46
II. 30 Kolozs, Alf. Evald 17 Hosiaspr. Mr borult, 43 44
Ív 31 Farkas | Ref.eml.ü. 18 Lukács ev. Mr éjjel 45 42

A hóid járása 
és változása.

3  Első negyed 
5-én, 2 óra 10 

perczkor délután. 
Holdtölte 13., 
12 6.19 percz

kor délben.

C Utolsó negyed 
21-én, 2 óra 7 

perczkor délután.
I l i  Ujhold 28-án, 

8 ó. 14 percz
kor reggel.
Naphossza 1 -jén : 
11 óra 36 perez.

Októberben a nap 
1 óra 39 perczczel

fogy-
24-én a nap a bö- 
kölybe 3 ó. 30 

perczkor éjjel.
Zsidó Kalendár. 

Tiari 5666.
Október

2. Bársonyok ün. 1

3. Gedaljali-bőjt
6 . Böjt, 20 izrae

lita halála m.
7. Böjt, az arany 

borjú lmád.m.
8. Sab. Haazinu

2

10. Jomkipur,en* 
geastelő-nap | 9

16. Sátoros finn.,
Sb. Chatham. 14 

16.8át. fin. 2. nap 15 
21. Pálmák ünn. 20
22. Ghrfilekasés fi. 

Sabb. Beresit 21
23. Simha-Thora, 

törvény-öröm 2 2

29. Sabbat Noah 28
30. Roschodes 29 

1. MareJmván,K. 30

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet::



NOVEMBER. o—° so n a p . °—  ̂ Szt. András-bava.
&lOS Katholikus és Protestáns 

NAPTÁR.
Görög vagy ó 

Október.
€
jár.

Planéták
állapotja.

Nap 
kelte 

óra p.

Nap 
nyugt, 
óra p.

A hold járása 
és változása.

Első negyed 
^ 4-én, 2 ó. 55 

perczkor éjjel. 
Holdtölte 12., 
6 6. 28 perei

kor reggel.
^  Utolsó negyed 

20-án, 2 ó. 50 
perczkor éjjel.

Ujhold 26-án, 
6 óra 3 percz

kor este.
Naphossza 1-jón: 

9 óra 55 perez.
Novemberb. a nap 
1 óra 15 perczczel

fogy-
22-én a nap a nyi
lasba ĵ T 11 óra 46 

perczkor éjjel.

s .
c.
p.
s.

1 Mindszent.fi.
2 Halott, eral.
3 Hubert, Ida
4 Bor. Károly

Mindszent 
Tób., Vikt. 
Hubert 
Blandin

19 Joel pr.
20 Artemius
21 Hilarion
22 Averchius

#
&
A
A

fagyos 
Tóbiás 
nedves, ködös 
3  2 óra 55

6 46
48
49 
51

4 41 
39 
38 
37

45) f  Kath. Ev. A király számviteléről. Máté X V III, 23—35. — Prot. Ev. Máté XXII, 
1—14. — Gör. Ev. Lukács VII, 11—16.

Y.
H.
K.
S.
c .
p.
s.

5 A21 Imre h.
6 Lénárd
7 Engelbert
8 Gottfried
9 Tivadar

10 Avel. András
11 Márton p.

A20 Imre
Lénárd
Adolf
Gottfried
Tódor
Probus
Márton

2 3 B 2 0  Jak.
24 Arethas
25 Marcián
26 Demeter
27 Nestor vt.
28 Terentius
29 Anastasia

&
&
&
hlriP

perez éjjel 
többnyire 

zord és bo
rult idő, 

reggelenJcint 
köd, mellette 

igen hús

6 52
54
55
56
57 
59

7 0

4 36 
35 
33 
31 
29 
28 
26

40) f  Kath. Ev. Adjátok a császárnak, mi öt illeti. Máté X XII, 15—21. — Prot. Ev. 
JánoB IV, 4 7 -54 . — Gör. Ev. Lukács V III, 5 -1 5 .

V.
H.
K.
S.
c.
p.
s.

12 A22 Emilia
13 Szaniszló
14 Serapion
15 Lipót
16 Ödön (Edm.)
17 Cs. Gergely
18 Eugen, Ottó

A21 Jónás 
Dida 
Levin 
Lipót
Otm., Ödön
Hugo
Ottó

30 B21 Zen.
31 Stachys a.

1 ÓNovem.
2 Aciudyn
3 Acepsym
4 János aty.
5 Gallus, E.

n
n

m

tg ) 6 óra 28  
perez reggel 

kellemetlen, 
borult, 

sok szél, köd, 
gyakori 
kis eső

7 2 
4 
6 
8 

10 
12 
13

4 25 
24 
23 
22 
21 
20 
19

Zsidó Kalendár 
Marchesv.5666.

Novemb.
6. Sab. Lehleha 4
7. Böjt, Jeruzsá

lem falainak 
elpusztul, m. 5

13. Sabb. Vajéra 11
19. Böjt, a sátor, 

ünnepek alk. 
elkövetett bű
nök engesztel. 17

20.|8abb. Chaje- 
Sarah 18

23. Böjt. Tempi, 
megfertöztet. 
görögök által 21

27. Sabb. Toldot 25
30. Roschodes 28
1. Kislev, Kos. 29
2. Esőért való 

ima kezdete 30

47) f  Kath. Ev. A főnök leánykájáról. Máté IX, 18—26. — Prot. Ev. Máté XVIII, 
2 3 -35 . — Gör. Ev. Lukács XVI, 19 -31 .

V.
H.
K.
S.
c .
p.
s.

19 A23 Erzsób.
20 Yal. Bódog
21 B. Assz. avat.
22 Cácilia
23 Kelemen p.
24 Flóra,K.Ján.
25 Katalin sz.

A22 Erzs.
Jolán
Lidia
Cziczelle
Kelemen
Emilia
Katalin

6 B 2 2  Pálp
7 33 vértan.
8 Mih.főan,
9 Onesiphor

10 Erastus
11 Mina,Stef.
12 János P.

m
k
k

A
A
A

í # 5

reggeli dér
C  2 óra 50  
perez éjjel 
Téli fény 

ködös, esős;
hófelhők

mutatkoznak

7 14 
15 
17
19
20 
21 
22

4 18 
17 
16 
15 
14 
13 
12

48) f  Kath. Ev. A végső pusztulás iszonyairól. Máté XXIV, 15—35. — Prot. Ev. Máté 
XXV, 31—46. — Gör. Ev. Lukács V III, 26—39.

Y .
H.
K.
S.
C.

26 A24 Konr.p.
27 Ákos, Yirgil
28 Sosten
29 Saturnin
30 András ap.

A23 Konr. 
Yirg.,Elem 
Günther 
Yal tér 
András ap.

13 B23 A. J.
14 Fülöp ap.
15 Guriás
16 Máté ap.
17 GergelyN.

»

M i

Ö  6 óra 3 
perez este 

viharos, 
kellemetlen, 
nedves idő

7 23 
25
27
28 
29

4 12 
11 
10 
10 

9

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:
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DECZEMBER. <3— o 31 nap. o— & Karácson-hava.
o3
íz;

Katholikus és Protestáns 
NAPTÁR.

Görög vagy ó 
November.

€
jár.

Planéták
állapotja.

Nap 
kelte 

óra p.

Nap 
nyugt 
óra p.

A hold járása 
és változása.

p. 1 Eiigius,Oszk. Natalia 18 Plat, és R. & télies i d ő : 7 3 0 4  9
Első negyed 
3-án, 7 óra54s. 2 Aurelia Aranka 19 Abdiaspr. A szél, eső, hó 31 8

4a) t  K.E. Jelek lesznek az égen. Luk. XXI, 25-33. Pr. E. Máté XXI, 1-9. Gör. Luk.VIII, 40-55. perczkor este.

á g |  Holdtölte 12., 
0 ó. 42 percz-

Y. 3 A1 Advent A l Cassian 20 B24 D.G. A 3  7 óra 5 4 7 3 2 4  8
H. 4 Borbála Borbála 21 B.Asz.av. perez este 3 3 8
K. 5 Sabbas apát Abigail 22 Philemon & többnyire 3 4 8 perczkor éjfél után.
S. 6 Miklós püsp. Miklós 23 Amphilok & szeles, utána 3 5 7 Utolsó negyed
c. 7 Ambrus Amb^Agat. 24 Katalin t í 3 lágy idő, 3 6 7 19-én , 1 óra
p. 8 B. Assz. fog. Sophrou 25 Kelemen t í 3 eső és nagy 3 7 7 25 perez délután.

s. 9 Leokadia Joakhim 26 Alipius n hó áll be 3 8 6 | | |  Ujhold 26-án,
50) f  Kath. Ev. Midőn János fogságban vala. Máté XI, 

XXI, 25—33. — Gör. Ev. Lukács X,
2—10. — Prot. Ev. Lukács 
2 5 -37 .

5 ó. 20 percz
kor reggel.

V. 10 A2 Advent A2 Judith 2 7 B 2 5  Jak . n Juditba 7 3 9 4 6 Naphossza 1-jén:
H . 11 Damasus Damasus 28 Uj István n a hó olvad 40 6 8 óra 39 perez.
K. 12 Maxentius Ottilia 29 Párámon g) 0 óra 42 41 6 Deczember hóban a
S. 13 Lucza Lucza 30 Andr. ap. perez éjjel 42 6 nap még 21 percz-
C. 14 Spiridion Nikáz,Ben. 1 ODeczem. néha 4 3 5 czel fogy és 24-től
P. 15 Irenaeus Ignácz 2 Habakuk m éjjel f 4 4 5 5 perczczel nő.

s. 16 Etelka Ananiás 3 Sophonias nappal 4 5 5 22-én a nap a bak-
51) f  K.E. János tanúbizonyságáról. Ján. 1,19-28. Pr. Máté XI, 2-10. Gör.E. Luk.X II, 16-21. jegybe ^ § ,1  óra 20
Y. 17 A3 Advent A3 Lázár 4 B26 Bor. & Lázár pk. 7 4 5 4  5 perczkor délután.

H. 18 Graczián Grac.Krist. 5 M. Sabbas & havas 46 5 Zsidó Kalendár.
K. 19 Nemesius Nemesius 6 Miklóspk. & (Q 1 óra 25 47 6 Kislev 5666.
S. 2 0  Kántorböjt t Amon 7 Ambrus á p, délután 47 6 Deczemb.
c. 21 Tamás ap. Tamás 8 Patapius a hideg 48 7 3. Bálványtisz
p. 22 Zeno vt. -j- Beata 9 B. A. fog. * F é l 'k e z d e te 48 7 telet eltörlése 1

s. 23 Viktoria í Viktoria 10 Menas * Vöd, néh 4 9 7 4. Sab'Vajeczée 2
6. Bjt. Jeremiás 

könyv, megég. 4
7. Heródes halál. 5 

11. Sab/Vajialav 0s

52) f  Kath. Ev. Tibér császár uralkodása 15. évében. Lukács III, 1—6.
János I, 19—28. — Gör. Ev. Lukács X III, 10—17.

— Prot. Ev.

v . 24 AAdv.Ád.É. A4 Ád.Év. 11 B27 Dán. ír Legrövidebb 7 49 4  8
H. 25 N. Karácson N. Karács. 12 Spiridion jr napok. 50 9 18. Sab. Vajesev 16
K. 26 István l.v t. István vt. 13 Aurent. q (® 5 óra 20 50 9 20. Könyörgés
S. 27 János ev. János ev. 14 Tyrsus perez reggel 50 10 napja esőért 18

c. 28 Apró szentek Apró szent. 15 E leüt her A nappal 51 11 21. Ünnep a Ga-

p. 29 Tamás pk. Jonathan 16 Aggeus A sékelt 51 12 rizim hegyén 19 
25. Sab.Mikkecz.^s. 30 Dávid kir. Dávid 17 Dániel pr. éjjel f 51 13 Tempi, sz. ün. 23

53) f  Kath. Ev. József és Mária csodálkozának. Lukács II, 33—40. — 
Lukács II, 15—52. — Gör. Ev. Lukács XVII, 12—19.

Protest. Ev. 30. Roschodes 28 
l.T ebeth , Bős. 29

V.|31 A Sylvester |A Sylvest. |18 B28 Seb. 1 ^  i havazások|7  5 1 14  14 2. Sabb.Vajig&s 30

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:
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Elősző
azötödik évFolycimhoz.

sm ét itt az id eje  an n ak , h o g y  a „Debreczeni Képes Kalendáriom" a
5 n y ilv á n o ssá g  terén  sz er ep e lte tv e  le g y e n .

É v k ö n y v ü n k  ezú tta l V -ik  év fo ly a m á b a  lé p ;  és  ez t öröm m el 
em lítem  fel, m ert c sa lh a ta tla n  b izo n y sá g a  ez an n ak , h o g y  o lv a só in k  
m e le g  érd ek lő d ésse l fo g a d tá k  m in d a n n y iszo r  városi n yom d án k  em e  
v á lla la tá n a k  k o ro n k én ti m e g je le n é sé t ;  s én , ki e naptár sz er k e sz té 
sére k é sz sé g g e l v á lla lk o z ta m , a ta n ú síto tt  le lk e s  p árto lá sb ó l b iz ta 

tá s t  m er íte ttem  a rám b izott fe lad a t to v á b b i te ljes íté sér e , rem élvén , h o g y  n em  
v é g z e k  cz é ltó v e sz te tt  m u n k át akkor, m időn  e régi ism erőst, —  a városu n k  és  
H ajd ú  vá rm eg y e k ö zö n ség é n e k  ezen  n é lk ü lö zh e te tlen  k éz ik ö n y v ét, az ú jév  b ek ö 
v e tk e z té v e l o lv a só in k  k ezéb e  ju tta tom .

A z  ed d ig i irán yt a sz er k e sz té sb en  h ív e n  k ö v ette m  a je le n  a lk a lo m m a l is.
S ú ly t  fek te ttem  arra, h o g y  a „Debreczeni Képes Kalendáriom*' szép irod a lm i 

é s  ism eretterje sztő  része  leg in k á b b  d eb reczen i és h a jd u m eg y e i v o n a tk o zá sú  s  
k iv á ló  irók to llá b ó l szárm azó k ö z le m é n y e k e t tarta lm azzon  s azok at a le g sz e b b  
k iv ite lű  illu sz trá cz ió k k a l k isérjem .

Ig y ek eztem , h o g y  ezen  h e ly i v o n a tk o zá sú  s v á ro su n k n a k  ú g y  m ú ltjá t, 
m in t j e le n é t  ism ertető  —  tö rtén eti szem p o n to k b ó l is  — b ecses  d o lgoza tok , m e
ly e k e t  a sz iv e s  m u n k atársak  k é sz sé g e s  tá m o g a tá sá v a l vo ltam  sz er en csé s  itt  
ö ssz e g y ű jte n i:  n eesa k  a n ap tárak tó l várn i szo k o tt n ap i sz ü k sé g le te k  k ie lé g íté 
sére sz o ig á lja n a k  o lv a sm á n y u l, —  h a n em  azok  a „Debreczeni Képes Katendá~ 
riom"-ot h o ssz ú  év ek  m ú ltá v a l is ér ték essé  te g y é k  u g y a n n y ira , h o g y  m in t m o
n ogra fik u s ad atok  g y ű jte m é n y  tára ism ertté  és  k erese tté  vá ljék .

M en n y ib en  sik erü lt e lérnem  c z ó lo m a t?  — azt a n a g y k ö z ö n sé g  e lfo g u la tla n  
íté le tére  b izom , m ely , előre is m erem  h in n i, n em  le sz  k ed v ező tlen , m iv e l ez  
év k ö n y v  ú g y  d íszes  k iá llítá sa , m in t irod a lm i sz ín v o n a lo n  á lló  tarta lm a, k itű n ő  
illu sz tr á cz ió i és g a zd a g , m eg b ízh a tó  czim tára  —• ú g y  g o n d o lo m  —  a le g k ö v e -  
te lő b b  ig é n y e k e t  is k ie lé g íth e ti.

É s  m o st azok n ak  az ig e n  t isz te lt  m u n k atársak n ak , k ik  a sz er k e sz té sb en  
sz ív e se k  v o lta k  sz e llem i m u n k á lk o d á su k k a l se g ítsé g e m r e  len n i, h á lá s  k ö szö n e-  
te m e t n y ilv á n ítv a :  ú tjára b ocsátom  a „Debreczeni Képes Kalendáriom" V -d ik  
év fo ly a m á t s fe lk érem  k ü lö n ö sen  D eb reczen  és H a jd u v á rm eg y e  k ö zö n ség é t, h o g y  
a zt p é ld á n y o n k é n t e g y  k oron a sz er én y  ár m e lle tt  a h e ly b e li k ö n y v k er esk ed é
se k b en , v a g y  D eb reczen  város k ö n y v n y o m d á já b a n  m in é l tö m e g ese b b en  m e g 
ren d eln i sz ív esk ed jék .

D eb reczen , 1904 n ovem b er hó.

Vecsey Imre,
Debreczen sz. kir. város Főjegyzője.
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Domahidy Elemér
Hajduvármegye és Debreczen sz. kir. város főispánja.

M időn  b izák i P u k y  G y u la  lem o n d o tt  
fő isp á n i á llá sáró l, 0  csá szá r i és ap os
to li k irá ly i F e ls é g e  D o m a h id y  E lem ér  
o r sz á g g y ű lé s i k é p v ise lő t  n ev ez te  ki 
H a jd u v á rm eg y e  és D eb reczen  sz. kir. 
város fő isp án jává .

D o m a h id y  E lem ér  1866-b an  sz ü le 
te tt  D o m a h id á n , S za tm á rv á rm eg y éb en . 
M int rég i n em es csa lá d  iv a d ék a  a le g 
gon d osab b  n e v e lé sb en  részesü lt. A  jo g i  
tu d o m á n y o k a t a d eb reczen i fő isk o láb an  
h a llg a tta  és le tevőn  a sz igorla tok at, 
v á rm e g y éjén ek  sz o lg á la tá b a  lép ett. —  
E lőb b  E rdőd ön  v o lt  szo lgab iró , de m ár  
1890-b en  a v á rm e g y e i b izo ttsá g i tagok  
b iza lm a  a n a g y  k ároly i járás fő sz o lg a 
bírói szék éb e  ü lte tte , h o l n a g y  m u n k á s
sá g á v a l, ig a z sá g sze re te tó v e l és g a zd a g  
jo g i tu d á sá v a l csa k h a m a r  m eg n y er te  a 
job b ak  t isz te le té t , b ecsü lé sé t  és szere
tetek

K ö z ig a z g a tá s i m u n k á ssá g a  k özb en  
eg y h á zá n a k  ü g y e it  is  sz iv én  h ordozta. 
Itt szerzett érd em ei e lism er ésé ü l az  
eg y h á z m e g y e  előbb  tan ácsb iróvá , m ajd  
k ésőb b  1895-b en  fő g o n d n o k á v á  v á la sz 
to tta . V ilá g i és e g y h á z i t is z tsé g e it  e g y 
aránt n a g y  b u zg a lo m m a l tö ltö tte  be, 
m ig  társad a lm i ér in tk ezéséb en  úri m o 
dorával, so k o ld a lú  tu d á sá v a l te lje sen  
m e g h ó d íto tta  a sz iv ek et.

Á  n a g y k á ro ly i vá la sz tó k erü le t 1902- 
b en  o r szá g g y ű lés i k ép v ise lő v é  v á la sz 
to tta  D o m a h id y  E lem ért. M int k é p 
v ise lő  érd em es m u n k á t v é g z e tt  a b i
zo ttsá g o k b a n , n em  csod a  teh át, h a  a 
k orm án yeln ök  é le s  szem e őt sz em elte  
ki a távozó  P u k y  G yu la  h e ly é b e  vár
m e g y é n k  és  városu n k  fő isp án jává . —

F ő isp á n n á  történ t k in e v ez te té se  ú g y  
H ajd u várm egyób en , m in t D eb reczen b en  
n a g y  m e g e lé g e d é s t  k e lte tt  és m időn  a 
leg fe lső b b  k ézirat m eg je le n t, m in d k ét  
tö rv é n y h a tó sá g  m e le g  sz ív v e l s ie te tt  a z  
ifjú  fő isp án  ü d vöz lésére . 1904 jan u ár  
11-ik én  történ t az uj fő isp án  ü n n ep é ly e s  
b eik ta tása , előbb  a v á rm e g y én é l, u tób b  
a városi szék h á zn á l. S zék fo g la ló  b esz é
d ében  m in d k ét tö rv é n y h a tó sá g  e lő tt  
b őven  k ife jte tte  p rogram m ját, k érve a  
tö rv én y h a tó sá g o k a t, h o g y  k orm án yzá
sá t a b ék és és n y u g o d t m u n k á ssá g  
eszk ö ze iv e l, az ő sz in te  ragaszk od ás, 
m eg b ec sü lé s  és b iza lom  érzése iv e l tá 
m o g a ssá k .

A z  uj fő isp án  —  m in t sz ék fo g la ló  
b eszéd éb en  je le z te  —  azon  lesz , h o g y  
D eb reczen n ek , em e történ eti trad icz ió -  
va l biró n e v e z e te s  városn ak  fe j le sz té sé t  
fő isp á n i m ű k öd ése  a la tt e g y  n a g y  lé 
p é sse l előre v ig y e  és ezen  ezé lján ak  
e lérésére m in d en  erejét fe lh a sz n á lv a , a  
le g n a g y o b b  o d aad ássa l fog  k özrem ű 
ködni.

A  szép  p rogram m b eszéd  u tán  a 
tö r v é n y h a tó sá g  n ev éb en  K o v á c s  J ó z s e f  
p o lg á rm ester  rövid, v e lő s  sza v a k b a n  
ü d vözö lte  a tő isp án t, k ív á n v a , h o g y  ő t  
a város ta n á csá v a l, tisz tik a rá v a l és a  
város e g é sz  k ö zö n ség é v e l az ő sz in te  
t isz te le t  és szeretet k ö sse  ö ssze .

A  rem én y , m e ly e t  a v á rm eg y e  és a 
város k ö zö n ség e  D o m a h id y  E lem ér fő
isp á n i b e ik ta tá sa  a lk a lm áb ó l m ű k öd ése  
fe lő l táp lá lt, m ár is  b ete ljesed ett, m ert  
az uj fő isp án  e g y  rövid  idő a la tt ú g y  
a v á rm eg y e , m in t a város ő sz in te  t is z 
te le té t  k iv ív ta  p árta tlan  ig a z sá g o ssá g á -

őnmosóda S2 “heT “-C2-öeleFon 323. szám.
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va l, fárad h atatlan  m u n k á ssá g á v a l és  a 
k ö zü g y ek  iránt érzett m e le g  szereteté-  
vel. T örvén y  tud ása , a sz ó lá ssz a b a d sá g  
t isz te le te , a k ö z g y ű lé se k n e k  h ig g a d t  
m ed erb en  va ló  b ö lcs  v ez e té se , a város  
és v á rm e g y e  sz e lle m i és a n y a g i ja v a i
nak szem m elta rtá sa , p éld átad ó  m u n 
k á ssá g a , a t isz tv ise lő i karral ta n ú síto tt  
eg y ü ttérzése , m in d  o ly  je le s  tu la jd on ai, 
m ely ek  m in d  k ö zrem u n k á ln a k  arra, 
h o g y  a v á rm eg y e  és a város érdekében  
k ife jte tt  b u zg a lm a  ered m én y es le g y e n .

B en ső  t isz te le tte l ü d vözö ljü k  e h e ly e n  
m i is szeretv e  t isz te lt  fő isp án u n k at, k i

a le g n e m e seb b  és leg tisz tá b b  am b icz ió -  
v a l fo g la lta  el d íszes  á llá sá t. É s  m iv e l  
a n em es czé lok  elérésére törekvő ig a z i 
fé r fije l le m n e k ; e g y  va ló d i férfi m u n k á s
sá g á n a k  le g sze b b  ju ta lm a : eszméinek 
győzedelme, sz iv ü n k b ő l k íván ju k , h o g y  
fő isp án i m ű k öd ése  forrjon ö ssze  a vár
m e g y e  és városu n k  fe jlő d ésév e l, h a la 
d ásáva l, v ir á g zá sá v a l és ta lá lja  fel a 
k ét tö r v é n y h a tó sá g  k eb eléb en  m in d azt, 
am i a m u n k á t k ö n n y ű v é  tesz i, a n e m e s  
tö re k v é st m eg a czé lo zza , a sz ilárd  a k a 
ratot d iadalra  v isz i és a b o ld og ító  ön 
tu d atot m eg a d ja !

Könyves Tóth Mihály
debreczeni ev. ref. lelkész. 

(1 8 0 9 — 1895.)

Ú g y  lá tsz ik , h o g y  a „D eb reczen i 
K é p e s K alen d áriom '4 t isz te lt  szerk esz
tője arra szá n t el en g em et, h o g y  a d eb 
reczen i ev. ref. e g y h á z  n a g y  le lk é sz e in e k  
életra jzá t v e lem  Írassa  m eg . M egírtam  
m ár e naptárban  R é v é sz  B á lin tn a k ,  
B a lo g h  P étern ek , e k ét n a g y  p ü sp ö k ü n k 
n ek  életra jza it s m o st arra sz ó lítta t-  
tarn föl, h o g y  D eb reczen  „arany sz á jú 11 
v o lt le lk é sz én ek , a n a g y  em lék ű  Köny
ves Tóth Mihálynak é le té t  Írjam le  
ide, em lé k e ze tü l és ta n u lsá g u l. S z ív e se n  
te ttem  ezt az előző  két a lk a lo m m a l is, 
sz ív e se n  teszem  m o st is, — h isze n  o ly  
jó l es ik  az em beri lé lek n ek  e lm erü ln i 
a n a g y o k  em lék eze téb en , m eg p ih e n n i 
árn yék u k b an .

Könyves Tóth Mihály D eb reczen -  
ben sz ü le te tt  1809 n ovem b er 30-án  
K ö n y v e s  T óth  M ih á ly  és T yu k od i M ária  
szü le itő l. „Könyves“ e lő n e v é t n em  ön 
k é n y e se n  v ette  föl, h a n em , m in t n e 
m e s i e lő n e v e t h a szn á lta  azt ő és h a s z 

n á lják  u tód ai is, a m it a n n y iv a l is  
in k áb b  teh e tte k  és teh etn ek , m ert a 
b o ld o g u ltn a k  m ár apja, ső t n a g y a p ja  
is k ö n y v k ö tő  vo lt, s eg y ik  ősü k  vKönv- 
ves“ m e llék n é v v e l m a g y a r  n e m e ssé g é 
ben  m ár 1694-ben  I. L ip ó t m a g y a r  
k irá ly  á lta l is m eg e rő sitte te tt.

T a n u lm á n y a it a d eb reczen i isk o lá 
ban, de az 1823— 2 4 -ik  ta n é v e t a pre
m ontrei k an on ok -ren d  k a ssa i fő g y m n á -  
siu m áb an , teh á t e g y  róni. kath . isk o lá b a n  
v ég e zte , s érdekes, h o g y  e rend 1871-ik  
év i ér tesítő jéb en  az ő n ev e  is  elő ford u l, 
s k ü lö n ö sen  k iem elte tik  am a k itű n ő  
férfiak  közt, k ik  ez isk o lá b ó l k ik erü l
tek . M int n o v ic iu s  d iák, 1824 n o v em b er
1-én  su b scr ib á lt D eb reczen  ben s it t  
v é g e z te  a b ö lcsésze ti, jo g i és th e o lo g ia i  
ta n fo ly a m o k a t s az 1831-ik  évb en , m in t  
k ö zta n itó , az V -ik  e lem i o sz tá ly b a n , 
1832-ben  p ed ig  a g y m n a siu m  I l l - ik  
osz tá ly á b a n  tan íto tt. Isk o la i p á ly á ja  
b ev ég e z tó v e l P e lé b e n  e g y  e lők e lő  c sa -

)K Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!!
Gyorsan ős biztosan eltávolít szeplöt; májfoltot, pattanást ránezot stb. Eg-v tégely 1 K or. Hozzávaló B-'óy-szappan  
szinténl K or. Kapható Dr. IVf n n \ ?  gvóg-yszerésznél. I>el>r«*czen, K o ssn tU -ii 8.
Róthschnek V. Emil utóda m U C jy  ..A ra n y  e g y s z a r v ú 1-* g y ó g y sz er tő l* . &&&
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Iádnál n ev e lő  le tt , s itt  tartózk od ott  
h arm adtól év ig , m ig  1835-ik  óv ta v a 
szá n  P o z so n y b a  m en t, az o ttan i o rszá g -  
g y ű lé s  m u n k á já n a k  ta n u lm á n y o zá sá ra , 
s u g y a n e z e n  óv ok tób er h a v á b a n  B é csb e  
u ta zo tt fe l s ott id őzö tt az óv v é g é ig ,  
m ajd  a k övetk ező  1836-ik  év  n é g y  e lső  
h ó n a p ja  a la tt N ém eto rszá g  n e v e z e te 
seb b  e g y e te m e it  és városa it lá to g a tta  
m eg , s u g y a n e z e n  óv m á ju s h aváb an  
m ár S zo b o sz la i P ap p  István  m e lle tt  
lá tju k , m in t d eb reczen i se g éd le lk é sz t . 
Ö t h a v i se g ó d le lk ész k e d é se  u tán  isp o -  
tá ly i le lk ó sz sz é  v á la sz ta to tt  m e g  s b e
k öszön tő  b esz éd ét 1836 n ovem b er 12-én  
tartotta , s itt  tö ltö tt 6 év i sz o lg á la t  
u tán  b elv á ro si le lk ó sz sz é  h iv a to tt  m eg , 
s ez á llá sá t 1842 m áju s 2 -án  fo g la lta  
el. E z  v o lt  D eb reczen b en  az ő m ásod ik  
m e g v á la sz ta tá sa . A  b elv á ro sb a n  le lk é sz -  
k ed ett, v a la m iv e l több  m in t 7 év en  át, 
a m en n y ib en  1849 aug. 7 -én  a M agyar-  
orszá g  fü g g e tle n sé g i h arczáb an  ta n ú s í
to tt ré szv éte léér t e lfo g tá k  s u g y a n a z o n  
év  n ovem b er 30-án , ép en  szü le té sn a p já n , 
előbb  h a lá lra , m ajd  k eg y e lem b ő l 20 év i 
v á rfo g sá g ra  Ítélték . A  20 évb ő l h e te t  
rész in t O lm ü tzb en , ré sz in t J ó zse fs ta d t-  
ban  tö ltö tt el, s 1856 év i ápril 6 -án  
k e g y e lm e t  n y erv én , u g y a n a zo n  h ón ap
11-én  v issza tér t  D eb reczen b e , h o l övéi 
éd es szeretette l, s írva  ö le lték  őt k eb e
lökre.

A  t iszá n tú li reform átu s e g y h á z -  
k erü le t im m ár szab ad d á  le tt  n a g y  em 
berét m e g v á la sz to tta  a d eb reczen i f ő 
isk o lá b a n  akkor a lap íto tt g y a k o r la ti  
th e o lo g ia i ta n sz ék  e lső  tanáráu l, de az  
a b so lu t k orm án y  e ltilto tta  őt m in d en  
e g y h á z i h iv a ta l v ise lé sé tő l. íg y  h á t  
k iseb b  á llá s sa l k e lle tt  m eg e lég e d n ie , s 
e lő ször eg y h á zk er ü le ti levé ltárn ok , fő 
isk o la i s d eb reczen i e g y h á z i szá m v ev ő , 
m ajd  a p ü sp ö k i h iv a ta l irod avezető je

Vas- és cserépkályhák

le tt, m ig  az orszá g o s e ln y o m a tá s  v a la 
m en n y ire  e n y h ü lv é n , a d eb reczen i refor
m á tu s e g y h á z  1860 ju liu s  1 -én  h a rm a d 
szori m eg v á la sz tá sá v a l, v is s z a h e ly e z te  
őt le lk é sz i h iv a ta lá b a , de ő ez á llá sá 
ról ö n k é n y t lem on d ott, h o g y  B a lo g h  
P éter  su p er in ten d en s, m in t le g n a g y o b b  
jó lte v ő je  irán ti h á lá já t ezze l is  k i
m u ta th a ssa , ki, m in t p ü sp ök , csak  íg y  
le h e te tt  e g y sze rsm in d  d eb reczen i le l
k é s s z é  is. K ilen cz  n ap p a l k ésőb b , 1860  
ju liu s  10-én , sá rosp atak i fő isk o la i, m ajd  
k u n szen tm ik ló s i, k ésőb b  m e g  lo so n cz i 
le lk ó szsz é  v á la sz ta to tt  m eg , —  de ő 
csak  D eb reczen b en  m arad t 600 frt év i 
f ize té sse l, m e ly b ő l 4  g y e r m e k é t  k e lle tt  
fen n tartan ia . N em  m o zd u lt in n en , m ert  
ú g y  érezte , h o g y  ide, az ő szü lő v á ro 
sá h o z  v a n  ő forrva, le lk é n e k -sz iv é n e k  
m in d en  g y ö k érszá rá v a l, h o g y  itt  van  
k ije lö lv e  szám ára  jö v en d ő  m ű k ö d é sé 
n ek  szé le seb b  m ezeje  is.

F o g sá g b ó l k isza b a d u lá sa  után  épen  
7 esz ten d ő v e l, 1863 ápril 6 -án , a k ar-  
cza g i fé n y e s  eg y h á z  v á la sz to tta  őt m e g  
e g y h a n g ú la g  le lk é sz é v é , s ő az is te n i  
g o n d v ise lé s  ujj m u ta tá sá n a k  te k in tv én  
e m eg h ív á st , e lfo g a d ta  azt, s 1871 ju l. 
h a v á ig  törh etetlen  b u z g ó sá g g a l K arcza -  
gon  sz o lg á lt , s csak h am ar h e v e s n a g y 
k u n sá g i e g y h á z m e g y e  esp eresév é  v á 
la sz ta tv á n , e h iv a ta lá t  is  sz igorú  eró- 
ly e s sé g g e l v itte , m ig  a fen tm o n d o tt  
id őben , az 1871 ju liu s  h a v á b a n , a 
deb reczen i e g y h á z  n a g y k ö z ö n s é g e  ism ét  
v issz a h ív ta  őt le lk é sz éü l, im m ár n e g y e d 
szer v á la sz tv á n  m e g  u g y a n a z o n  e g y  
em bert, a m i a m a g y a r  reform átu s e g y 
h á z  történ etéb en  b izon yára  az e g y e t le n  
p éld a .

E ttő l k ezd v e  aztán  h a lá lá ig , m e ly  
az 1895-ik  év  febr. h a v a  4- ón k ö v etk e 
ze tt be, városu n k b an  sz o lg á lt , m in t  
k ö ztisz te le ttő l k örn yezett, lá n g o ló  sz ó -

legolesóbban beszerezhetők

jjész ler  és Dávid vaskereskedésében
J>ebrcczen, Piát* z-utcza 7 . szám .
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n ok i erejéről „arany s z á ju k n a k  n e v e 
ze tt ig a z i n a g y  p ap ja  a reform . R ó m á 
n ak , k i e g y e n k é n t  e lragad ó v a la  
im á d sá g a in a k  h e v é v e l, Is ten h e z  szá lló  
és em elő  b u z g ó sá g á v a l, s e g y h á z i b e
széd e in ek  g y ú jtó  h a tá sá v a l, m e ly e k e t  
a k i v a la h a  h a llo tt, so h a  arról a m é ly 
sé g e s  b en yom ásró l, m e ly e t  azok  reá  
g y a k o ro lta k , m eg fe le d k ez n i n em  tud.

A  m i e g y h á z i t isz tsé g e it  ille ti, azok  
a k ö v etk ező k  v o lt a k : a d eb reczen i
e g y h á z m e g y e  tan ácsb irá jává , az e g y h á z -  
k erü le t je g y z ő jé v é , p én ztárn ok ává , e g y e 
te m e s  ta n ü g y i b izo ttsá g i, m ajd  1863-ban  
a m a g y a ro rszá g i ref. eg y h á z a k  k ép v i
s e le t i  szer v eze té t  e lh atározó  n a g y  k o n -  
v en ti g y ű lé s  ta g já v á , eg y h á zk er ü le ti 
ta n ácsb iróvá  v á la sz ta to tt  m e g ;  fen tebb  
m ár em líte tt  e g y h á z i h iv a ta la i m elle tt, 
—  D eb reezen  városáb an  is több év en  
át k ö z ig a z g a tá s i b izo ttsá g i ta g  vo lt.

J ára tos v o lt  a tu d o m á n y o k n a k  csa k 
n em  m in d en  á g á b a n ; egy form án  érde
k e lté k  őt a th eo lo g ia i, b ö lcsésze ti, tör
tén e lm i, jo g i és ter m é sze ttu d o m á n y o k ;  
la t in u l n a g y o n  jó l b eszé lt , g ö rö g ül fo g 
sá g á b a n  ta n u lt m eg , s u g y a n o tt  g y a 
k oro lta  be m a g á t a n ém et, fran czia  és  
a n g o l n y e lv e k b e  is, a m e ly e k e t sza b a 
to sa n  értett, s azok on  irn i is  jó l tudott. 
S zerette  a k ö lté sze te t, s ifjú  korában  
m é g  la tin  versek e t is  irt, s irodalm i 
m ű v e it t isz ta  m a g y a r  n y e lv , sz in  és  
v ilá g o s s á g  je llem z ik . T á rsa sá g b a n  a 
le h e tő  le g m e g n y e rő b b  e g y é n isé g , k iv e l  
e g y ü tt  le n n i n em csa k  t isz ta  g y ö n y ö rű 
s é g e t  szerzett, h a n em  eg y sze rsm in d  a 
k ép ze lh e tő  le g ta n u lsá g o sa b b  d o log  is  
vo lt. N e m  v o lt  k érd és, m e ly h e z  h o zzá  
ne tu d ott v o ln a  szó la n i, s h a tá sá t  k e 
re se tle n ü l is  éreztetn i tu d ta  m in d a zo k 
k a l, k ik e t  jó  sorsuk  köribe vezete tt.

H á z a ssá g i é letre lé p e tt  M e d g y e ssy  
E szterre l 1836 n ov . 19-én , s n e jé t  9 óv

m ú lv a  e lv esz ítv én , azóta , több év tiz e 
den  k eresztü l, ö zv e g y i n ő tle n sé g b e n  élt. 
H á z a ssá g á b ó l n é g y  g y erm ek e m arad t: 
K álm án , d eb reczen i ev. ref. eg y h á zu n k  
k ivá ló  n ev ű  le lk é sz e , ap ján ak  az isp o -  
tá ly i le lk é sz sé g b e n  u tó d a ; M ih á ly , a 
h a za sz er te  ism ert h írn ev es  m é r n ö k ; 
S á m u el m ű e szter g á ly o s  és S ánd or vásár-  
biró. G yön yörű  szép  v o lt  az a csa lád i 
v isz o n y , m e ly  e K ö n y v e s  T óth ok at  
ö sszek ö tö tte , fők én t, m ig  é lt Könyves 
Tóth Mihálynak A n ta l n evű  testvére  
is, k i, m in t a tiszá n tú li egy h á zk erü le t, 
s a d eb reczen i fő isk o la  ü g y ész e , örökí
tette  m e g  n ev é t az eg y h á zk erü le t, s a 
d eb reczen i fő isk o la  év k ö n y v e ib en .

H a lá lá t  h o ssza sa b b  g y ö n g é lk ed ó s  
e lőzte  m eg , tu la jd on k ép en i b e te g sé g  
n é lk ü l : ú g y n e v e z e tt  v é g e lg y e n g ü lé sb e n  
h a lt  m eg , de bár teste  g y ö n g e  v o lt is, 
sz e lle m i erejét u to lsó  órájá ig  sem  v e 
sz íte tte  el. T em etése , a te v é k e n y  élete  
8 6 -ik  év éb en  e lh u n y t n a g y  em b ernek , 
1895 február 6 -án , d élu tán  2 órakor 
v o lt  a k istem p lo m b a n  tartott im á d sá g 
g a l, s a K o ssu th -u tcz a i tem etőb en  
m o n d o tt siri b eszéd d el, a városn ak , 
k ö rn y ék én ek , a tiszá n tú li eg y h á zk er ü 
le tn ek , fők én t p ed ig  K a rcza g  s a h e v e s -  
n a g y k u n sá g i eg y h á z m e g y e  k ü ld ötte in ek
óriási ré szv éte  m elle tt.

** *
N em  h a g y  h a tju k  itt a m i n a g y  em lék ű  

em b erü n k et a n é lk ü l, h o g y  n éh á n y  
ad atot el n e m on d an án k  az ő é le tén ek  
a sza b a d sá g h a rczcza l ö sszek ö tö tt id e
jéb ő l.

A z  1848 m árcziu s 15-ik i, uj kor
sza k o t n y itó  n a g y  e sem én y ek  h írére és  
an n ak  öröm ére, h o g y  V . F erd in án d  a 
n ép k é p v ise le tr ő l a lk o to tt törvén yt s z e n 
te s íte tte , D eb reezen  város k ö zö n ség e  is  
v a ló sá g o s  öröm m ám orban  ú szo tt s 
e g y e b e k  k özt a váro sh á z  előtti tért

Úri divatujdonsdgokcit ajánl minden ide'nyre
=  BÉKÉS LJIOOS Debreezen, Piacz-utcza, dr. Ujfcilussy-ház. =
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e ln e v ez té k  „S za b a d sá g tó i^ -n ek , s h á la 
ad ó  is te n i t isz te le te k e t  tartottak  az ev . 
ref. n a g y -  és k iste in p lom ok b an . A  k is -  
tem p lo m b a n  Könyves Tóth Mihály, 
az „ a ra n y szá ju 44 pap préd ik ált, rem ek  
b eszéd b en  fe jte g e tv én  b ib lia i a lap on  a 
sz a b a d sá g , te s tv é r isé g  és e g y e n lő sé g  
e szm éjét, a m e ly e k e t  az eg y szerű  nép  
sok szor  félreértvén , a városi ta n á c s  ez  
e g y h á z i b eszéd et 12 ezer p é ld á n y b a n  
k in y o m a tta , a n ép  g y er m ek e i k özö tt
v a ló  e lter jesz té s  czéljáb ó l.

** *
S zen t le lk e se d é sé tő l h e v ítv e , D eb -  

reczen  város ta n á c sá n a k  fö lh ív á sá ra  a 
d eb reczen i n em zető rö k k el tábori le lk e  -

K. TÓTH MIHÁLY MINT TÁBORI LELKÉSZ. 
(Egykorú rajz után.)

szü l m en t az aradi táborba, s a csa ták  
v ih aráb an , é le te  k o czk á zta tá sá v a l, b á
toríto tta  a h a rczo lók at, v ig a sz ta lta  a

seb e sü lte k e t, s g o ly ó zá p o rb a n  tem ette  
az e le se tt  b a jn ok ok at. A  g y a lo g  szá za 
d o si ra n g g a l m ű k öd ött le lk é sz  a város  
h ázip én ztáráb ó l h ú z ta  f ize té sé t  s a v á 
rosi k ö z g y ű lé s  k ü lö n  is  k ife jezte  h á lá s  
e lism er ésé t  ön fe lá ld ozó  le lk é sz i m u n k á s
ságáért. *

* *
M ikor e lfo g a tá sa  u tán  K a ssá n  gró f  

Z ich y  F e r en cz n é l a n yja , testv ére  és  
g y er m ek ei térdre b oru lva  e sed ez tek  
k eg y e lem ér t, ily  form a n y ila tk o z a to t  
te tt  róla a h a ta lm a s  u r: „E z em ber  
szá zszo ro s h a lá lt  érdem el, m ert izg a tó  
b esz éd e iv e l csá b íto tta  a lázad ók at, s 
aztán  több en  lá ttá k  az aradi várból, 
a m in t fö v eg e  m e lle tt  le n g e tt  a veres  
t o l lu. —  V o lta k  a k ére lm ezők  H a y n a u -  
n á l is, ak i azzal b ocsá to tta  e l ő k et:  
„ m en jen ek  h aza , az idő rózsák at ter em 44.

H iáb an  vo lt m in d en  k é r e lm e z é s : 
Könyves Tóth Mihályt, m in t fen teb b  
m ár m on d tu k , 1849 n ov . 30 -án , ép en  
sz ü le té se  n ap ján , előbb  k ö té lh a lá lra  
íté lték , m e ly  Íté le tet azon b an  20  évi 
v á r fo g sá g ra  m ó d o síto ttá k  át. H a llv á n  
ez íté le te t , e lm o so ly o d o tt  azon , m ire a 
hadbíró m érg esen  k iá lto tt rá : ,.S ön  
m é g  m o so ly o g n i m e r é sz e l? '4 B á tra n  
v á la sz o lta  Könyves Tóth : „A zt h isz i  
ön, h o g y  20 óv a la tt szab ad on  r e n d e l
k ezh e tn ek  ? S ok  v á lto zá s  történ h etik
m ég  a d d ig 44. *

* *
O lm ü tzi fo g sá g á ró l szép  sza v a k b a n  

em lé k e z ik  m e g  D e á k  F a rk a s  „ F o g 
sá g o m  történ ete  * cz im ü  m ű v e  156-ik  
lap ján , h o l őt „a h ires d eb reczen i refor
m átu s p a p o t44 m in t a fe g y h á z  le g tu d ó -  
sabb  e g y é n is é g é t44, a k ö v etk e ző  érd ek es  
sz a v a k k a l je lle m z i:  „M in d en esetre  fe l
tűn ő e g y é n isé g . O ly  e le g á n s  v o lt  m in 
d ig , m in t e g y  arszlán , derü lt k ed é ly ű , s 
a p h ilo so p h ia , th e o lo g ia  és az á lla m 
tu d o m á n y o k  le g b o n y o lu lta b b  k érd ése i

flydszesetek alkalmával
O  " * '  I* y | ijfi

mindennemű ruhát legszebb Feketére Fest uZ6CH8liyi“lIi 4Zi SZ«
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fö lö tt k u n sá g i d ia lek tu sá v a l o ly  h a tá 
so sa n  e lm é lk ed ett, h o g y  az em b er le lk e  
rep ese tt az öröm től. A lfö ld i táj sz ó lá s  
az ajkon , s európai tu d o m á n y o ssá g  a 
főben , ez a le g sze re n c sése b b  ö s sz -  
h a n g z a t  a végre, h o g y  a m a g y a r  sz iv e t  
m eg n y er je . U r ia s  m e g je le n é se  a k ü lső 
b en , s m é ly  ta n u lm á n y o k  és la n k a d a t
la n  szo rg a lo m  a n é g y  fa l k ö z ö tt;  so h a  
e l n em  b oru ló  d erü lt k ed é ly , e g é sz sé g e s  
v ilá g n éz le t, az é le tn e k  és a d o m á n y a i
n ak  b ecsü lé se , s ráad ásu l ih le te tt  v a l
lá so s  érzelem , m in d  m in d  m eg  van  T ó th  
M ih á ly b a n  . . . “

** *
M ikor O lm ü tzb en  az o tt lá to g a tá s t  

tev ő  fia ta l uralkodó, Ferencz József

K . TÓTH MIHÁLY MINT OLMÜTZI FOGOLY. 
(Egykorú rajz utánj

m a g a  e lé  v ez e tte tte  a p o litik a i fo g ly o 
k at, s láb a ik ró l le v é te tn i p a ra n cso lta  a

b ilin csek e t, Könyves Tóth Mihály n em  
en g ed te  ezt m eg , ig y  szó lv á n  az ural
k o d ó h o z: „E n gem  ép en  ú g y  ék es íte n e k
a lá n cza im , m in t F e lsé g e d e t  k o ro n á ja .14 

** *
H o g y  m en n y ire  b á lv á n y o ztá k  d eb

reczen i h iv e i, erre v a ll e g y  d eb reczen i 
e g y sze rű  p olgár, B á n k i Istv á n  esete,, 
a k i m eg fo g a d ta , h o g y  ad d ig  n em  járul 
az u raszta láh oz , a m ig  rab ságra  v ete tt  
le lk é sz e  ki n em  szab ad u l. M ikor aztán  
ez idő b ek ö v e tk e zé sé t  n em  tu d ta  m ár  
v á rn i:  fe le sé g é v e l e g y ü tt  e lza rá n d o k o lt  
Könyves Tóth Mihály G o lgo th ájára , 
s fe lö ltö z te tv é n  őt eg y h á z i öltözetébe,, 
a m essz e , a rideg  id eg en b en , a fo g h á z  
g y a n á n t sz o lg á ló  várban , d eb reczen i 
k en yérrel és borral fo gad ta  el a rab
le lk é sz tő l az úri sz en t vacsorát.

** *
N em  tud om  m eg á lla n i, h o g y  e k ö

z ö n sé g e se n  ism ert d o lgok  m elle tt, m e
ly ek  a n a g y  em b ern ek  je lle m z é sé ü l  
sz o lg á ln a k , e l n e  m on d jak  m ég  e g y e t ,  
m ely b en  m e lle tte  az én  ig é n y te le n  sz e 
m é ly e m  szerep el. B iz to n  h isze m  és. 
tudom , h o g y  a fen tiek b en  róla fe ste tt  
k ép et csak  fé n y e s íte n i fo g ja  az az  
ed d ig  ism eretlen  v o n á s is.

A z  1880. év  e lején , m in t th e o lo g ia i  
h e ly e tte s  ta n á r je lö lt  v o ltam  am a ta n 
szék re, m e ly e n  Isten  k eg y e lm é b ő l s  
eg y h á zk er ü le tem  jó v o ltá b ó l 1881 óta, 
m in t rend es tanár m ű k ö d ö m ; je lö lt  
vo ltam , m on d om , s k in éze tt em ber a  
g y a k o rla ti th e o lo g ia i tan szék re . Köny
ves Tóth Mihály, m in t e g y ik  tan ár
v á la sz tó , k it  id e jö v ete lem k o r term észe
te se n  fö lk erestem , b eh atób ban  m e g  
akarván  ism ern i, e lh iv a to tt  m ag á h o z , 
sz ív e se n  fogad ott, s  fö lkért, h o g y  lá to 
g a ssa m  m e g  m en n é l gyak rab b an . P ersze , 
öröm m el en g ed tem  a m e g h ív á sn a k ,  
m e ly  reám  n é zv e  m in d en k ép en  m e g 

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
szépitőszerek, nrczkrémek, szappanok, illatszerei* stb. egyedüli raktára l)r. ltdttisehnek V. Emil utóda

Grósz Nagy Ferencz 22J?f,Arany egyszarvú44 ffytfgyszertár. -----
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t isz te lő  v o lt. A  v á la sz tá s  e lő tt  n é h á n y  
h é tte l te tt  lá to g a tá so m  a lk a lm á v a l, e g y 
szer csak  h o zzá m  fordul Könyves Tóth 
Mihály, s azt m on d ja  n e k e m : „ U g y -e , 
k ed v es  öcsém , szeretn é  tud ni, h o g y  
m icso d a  v é le m é n y n y e l v a g y o k  én  ön  
felő l, h o g y  reá adom -ó a v á la sz tá sn á l  
sza v a za to m a t, v a g y  e llen e  fogok  sz a 
v a z n i?  N o  h á t ón ön t b árm ely ik  th e o lo -  
g ia i ta n szék re  is a lk a lm a sn a k  tartom , 
k iv év e  azt, a m ely ik re  p á ly á z ik , m ert  
h o g y a n  ta n íth a tn á  ön  a g y a k o r la ti 
th e o lo g iá t , k i m a g a  so h a  sem  v o lt  
g y a k o r ló  le lk é s z ? !  N em  fogok  teh á t  
reá sza v a zn i, de arról is  b iz to síth a to m  
önt, h o g y  se n k it  m ellő le  e ltér íten i n em  
fo g o k 41. A  v á la sz tá s  m eg tö rtén t 1881 
m áju s 3 -án , s 16-b ó l 13 sz a v a za t reám  
esett, teh á t ren d es tanárrá le ttem . P ár  
órával a v á la sz tá s  u tán  ta lá lk o zta m  a 
p iaczon  az eg y h á zk er ü le ti k ö zg y ű lésr ő l 
le jö v ő  Könyves Tóth Mihályival, k i 
b a rá tsá g o s m o so ly ly a l tek in tv én  reám , 
s m e le g  k ézszo r itá ssa l ü d vözö lvén , 
e z ek et a fe le d h ete tle n  sz a v a k a t in téz te  
h o zzá m : „N os h át, k ed v es  öcsém , meg
választottál̂ , ú g y  m ond om , h o g y  m e g -  |

választották, m ert én, am in t e lőre  
m eg m o n d ta m , n em  ad tam  reá s z a v a 
zatom at, de azért sz iv em b ő l-le lk em b ő l  
örülök , h o g y  megválasztották11.

M eg h a tv a  m on d tam  k ö szö n etét, s z i
v e m b ő l-le lk em b ő l fakad ó ig a z  k ö szö 
n etét a n a g y  em b ernek , én , az ak k or  
ifjú , én , a te lje s e n  ig é n y te le n  ifjú  em 
ber, s k értem  e lő tte  a jó  Isten t, h o g y  
csak  m in d ig  ily e n  e lle n sé g e k e t  ad jon  
én  n ek em .

** *

E lfárad ott, de azó ta  m a g a d a t m á r  
k in y u g o d o tt vándor, ki im m ár t ize d ik  
év e  p ih e n sz  siri lak od b an , fén y lő  m ete 
ork én t á llo ttá l e lő ttü n k , k ik  csod á ltu k  
sz e llem ed  erejét. N a g y  v o ltá l h ite d b e n ;  
p éld á n y k ép ü n k  vo ltá l h a za sz er e te ted 
ben  ; elragad ó ó k e ssz ó lá so d b a n ; v a r á z s-  
erejű  e g é sz  m eg je le n é sed b en . F é n y le t t  
a te v ilá g o ssá g o d , m in t h e g y e n  ép ítte 
te tt  v á ro sn a k  a v ilá g o ssá g a . S zerete t, 
b ecsü lé s , t isz te le t  k örn yezett, s a k ik  
csak  ism ertü n k , á ld ju k  a te tisz ta  n e 
v ed  d rága em lék ezeté t.

Csiky Lajos.

Dalok.

Mikor hozzád jöttem, reménységem fája 
Boldogan virult a meleg napsugárba’, 
Köszöntöttek vigan madarak, virágok, — 
Mikor hozzád jöttem,
Ragyogónak láttam az egész v ilágot.. .

Hej falevél, sárga levél 
Hova, merre kerget a szél ?
Ne siess már olyan nagyon, 
Könnyemet rád hadd hullatom !

I.
Most, hogy távoznom kell, mintha lelkem árnya 
Az eget bevonná rémes éjszakába,
Mintha engem sújtna valamennyi átok —
Most, hogy távoznom kell,
Feketének látom az egész v ilágot!..

II.
Őszi levél, sárga levél, 
Engemet is kerget a szél. 
Elhozott a rózsámtól is, 
Kivisz tán a világból is ! .

G ulyás JózseL

I n n o r / í n i í n c  Bészler és Ddvicívaskereske- 
L jU jJU I Ctl ULUO elésében Debreezen, PiaCZ-ll. 7.
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Hodászi
debreczeni református i

A  X V II . század ot D eb reczen b en  
■egy ritk a  e lm éjű , t e s t ile g - le lk ile g  h a 
ta lm a s p réd ik átor v e z e tte  be ; m e g je le 
n é sé v e l m in te g y  p éld ázván , h o g y  a 
fe ld erü lt uj század  d icső  férfiak ban  
n em  le sz  sz eg é n y e b b  a le tü n t n é l; a m ely  
p ed ig  n em  is  m ark ostu l, h a n em  k é 
v é s tü l on to tta  a n a g y  sz e llem ek et. E z  a 
k iv á ló  p réd ik átor v o lt  Hodászi Lukács. 
M eg érd em li a b ővebb  m é lta tá st  s d icső  
e m lé k é n e k  fe lú jítá sá t  m ár csak  azért 
is , m ert b en n e és m ű k ö d éséb en  h iv en  
fel le h e t  ta lá ln i e g y  jó , a n y a sz e n t-  
e g y h á z á é r t  é lő -h a ló , Írásra k ész , szó ln i 
bátor p réd ik átorn ak  m in d en  d icséretre-  
m éltó , j e le s  tu la jd o n sá g á t. M in th a  csak  
a z  U rn ák  le lk e  n y u g o d o tt  v o ln a  m eg  
rajta  a fö lte tsze tt  század  h a jn a lá n  és  
m in th a  n ek i is  sz ó lt  v o ln a  a lé le k :  
„E m b ern ek  fia ! prófétálj !u M éltóbb  
sz o lg á já v a l az Is ten n e k  a lig  k ezd őd 
h e tn é k  a X V II . század , m e ly e t  a pré
dikátorok korszakának n ev ezh e tü n k ,  
m in t a m e g e lő z ő t a reformátorok kor
szakának.

Is ten n e k  ezen  e le v e  k iv á la sz to tt, 
h a lá lig  h ű  és ig a z  em bere, S zatm ár  
v á rm e g y én ek  e g y  k is  fa lu jáb an , Ho- 
dászon lá tta  m eg  a n a p v ilá g o t. Erről 
b iz o n y sá g o t  te sz  Tánczos János d eb 
reczen i p réd ik átorn ak  e g y  szép  verse , 
m e ly e t  H od ászi L u k á c s  h a lá lá ra  irt, 
azon  kor sz o k á sa  szer in t, la tin  n y e lv e n . 
E n n e k  e g y ik  sora ig y  h a n g z ik :

„lile unica Hodaszini glória lausque soli:í.

M a g y a r u l:

„0  soha nem múló, egyedül nagy disze
Hodásznak“.

Angol női ingblúzokat b<

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

Lukács
p és tiszántúli püspök.

S zü lő fa lu já tó l v e tte  n ev é t is, am i 
azon k orban  á lta lá n o s  szo k á s  vo lt. íg y ,  

h o g y  töb b et n e em lítsek , a le g n a g y o b 
b ak  k ö zü l M éliu sz  is  szü lő fa lu járó l 
Horhinak, a n a g y  b ib liaforditó  p ed ig  
szü lővárosáró l Károlyinak n ev ez te te tt. 
A ze lő tt  azt g o n d o ltá k , h o g y  N a g y 
várad on  szü le te tt, m iv e l ott tű n ik  fel 
először, m in t tan u ló , a tö rtén elem b en .

D e  h o g y  m ikor szü le te tt, azt m ár  
Tánczos János uram  verse  se m on d ja  
m e g  s m ás h istó r ia i följ e g y  zés sem  
tan ú sítja . C sak  k ö v e tk e z te tn i leh e t teh á t  
sz ü le té s i id ejére, m é g p e d ig  le g b iz o n y o 
sab b an  Debreczeni Szappanos János 
m a g ister  m a g y a r verséből, m e ly ly e l a 
n a g y  H o d á szit  h a lá la k o r  elsiratja . A zt  
m on d ja  eb b en , h o g y :

,.Nem mondhatjuk, úgy \jagyon , hogy eleget
nem éltél,

Mert itt, a sovány földön, tündöklő  vénséget
érté l,

De mi reánk nézve bizony még nagy, szép
időt élnél,

Hogy ha váltságos lehetnél-.

M ár m o st eb b ől ú g y  lá tju k , h o g y  
H o d á szi szép  kort ért el, de m ég sem  
azt az időt, am it a zso ltáriró  az em beri 
é le t v é g ső  h a tárán ak  m ond  (70 v a g y  
80 év). M in th o g y  H od ászi 1613-ban  
h u n y t  el, m in d en t ö ssz ev e tv e , születési 
idejét 1550 körül teh etjü k , h a  u g y a n  
em beri e lm e sz á m ítá sa  n em  csa l.

I s ten  m eg á ld o tta  ék es  term ettel és  
n a g y  te h e tsé g g e l, ú gy , h o g y  m iham ar  
k ic s in y n e k  .ta lá lta  H od ász  fa lu já t és  
e lm e n t ta n u ln i az ak koriban  h ires  
n a g y v á ra d i k o llég iu m b a , ah o l ab ban  
az id őben  a n a g y tu d o m á n y u  Károlyi

MÉRTÉK SZERINT KÉSZÍT

kés Lajos divatüzlete
Debreczen. Piacz-utcza 44-ih szitui.
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Péter tan íto tt, a k is  u jjábán  v o lt  a 
d eák , görög , m e g  a zsid ó  n y e lv . Irt is  
e g y  sok  id e ig  h a sz n á lt  g ö rö g  g ra m m a 
tik át. M óliu sz  u tán  őt v á la sz to ttá k  m eg  
t isz á n tú li p ü sp ök n ek . H á t ettő l az em 
b ertő l ta n u lt N a g y v á ra d o n  sok  sz ép et  
é s  jó t  a m i H o d á sz i L u k á c su n k . D e  
m é g  azza l sem  e lé g e d e tt  m e g  tu d o m á n y 
sz o m ja s  le lk e . V á g y a k o z o tt  a refor- 
m áczió  b ö lcső jéb e , Wittenhergbe, a h o v á  
akkor ö zö n év e l tód u lt a m a g y a r  ifjú ság . 
N }m kába v ette  h á t a v ilá g o t s 1580-b an  
m eg é rk eze tt W itte n b er g b e  és ez év  
okt. 25 -én  b eira tk ozo tt az eg y etem re. 
H a llg a tta  az e g y e te m  h ires  tan ára it s 
fö lv értezte  sz iv é t  ev a n g y é lio m i h itte l s 
le lk é t  t isz ta  tu d o m á n y n y a l, h o g y  az 
é le tb e n , h azá jáb an  reá váró n em es  
h arczo t d icsőén  h a rcz o lh a ssa  m eg . 
A  w itten b erg i m a g y a r  tan u lók  k özt  
n a g y  tek in té ly b e n  és t isz te ssé g b e n  á l 
lo tt, ú g y  h o g y  azok  1582 ápr. 14-én  
co e tu su k n a k  szén iorává  tették .

Ö sszesen  öt eszten d ő t tö ltö tt N é m e t
o rszágb an  s W itte n b er g b ő l k ésőb b  
Heidelbergbe m en t át, m e ly  m ár akkor  
a  k á lv in is tá k  erős vára vo lt. Itt sz ív ta  
m a g á b a  H o d á szi is  K á lv in  ta n a it és  
eg y h á zk o rm á n y za ti e lve it, m e ly e k é r t  
k ésőb b  sz in te  a K á lv in  eré ly ó v el sz á l
lo tt  síkra. E b b en  az id őb en  v á la sz to t
ták  m eg  e g y  h e id e lb er g i k o llé g iu m  
tanáráu l a n a g y  tu d om án y  u, h ires Pareus 
Dávidot, a p ro testá n s u n ión ak  n em es  
b ajn ok át, ak i m eg ism e rv én  a n á la  jó v a l 
fia ta labb  H od ászit, v e le  h o ltig  tartó, 
szoros b a rá tsá g o t k ötött. Ez is m utatja , 
h o g y  m ily e n  k ivá ló  em b er v o lt H od ászi, 
h o g y  azon  k ornak  le g n a g y o b b  refor
m á tu s th e o lo g u sa  b ará tságára  m élta tta .

1585-b en  H od ászi, tu d o m á n y n y a l b ő
v en  m egrak od va , v issza tér t h azájába. 
H ire m ár m eg e lő z te  s o rszágos te k in 
té ly ű , n a g y  urak ig y e k e z tek  udvari

CJőzmosóda i
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

p ap ju k n ak  m eg n y ern i. Ő azon b an  szü lő 
fö ld jére v á g y a k o z o tt  é s  az o ttan i fö ld e s
úrnak, a h a ta lm a s Ecsedi Báthory 
Istvánnak u d varáb a kerü lt. M eg leh e t, 
le  is  v o lt  k ö tv e  en n ek  a n a g y , k á lv i
n ista  főurnak, a m en n y ib en  ta lá n  en n ek  
atyja , Báthory György n e v e lte tte  fö l 
és k ép ezte tte  ki. E rről a B á th o ry  
G yö rg y rő l ú g y  v a n  em líté s  tév e  a tör
tén etb en , m in t ak i fe le sé g é v e l Somlyai 
Báthory Annával eg y ü tt  e lső  n a g y  
p ártfogója  v o lt  a F e lső -T isz a m e llé k é n  
a reform áczión ak . Ő hivta, eg y b e  az 
óvárii (1554) és erdődi (1555) z s in a to 
k at, m e ly e k e n  sz e m é ly e se n  is részt vett. 
Több te h e tsé g e s  ifjú  em b ert k ü ld ö tt  
k ü lfö ld i eg y e tem ek re , h o g y  ott az ő 
k ö ltsé g é n  tu d o m á n y u k a t ö reg b ítsék  s 
k ésőb b  a m a g y a r  reform ált eg y h á zn a k  
d ísze i le g y e n e k . E z  ifjak  k ö zö tt v o lt  
v a ló sz ín ű le g  H od ászi is. B á th o ry  G y ö rg y  
h a jla m a it  örök ölte fia  István is , ki 
E c sed en  sz ék e lt  s k in ek  b irtoka, h a 
ta lm a  fö lért e g y  k is k irá ly év a l. U d v a ra  
fe jed e lm i fé n y n y e l v o lt  b eren d ezve. 
T isz tség r e  n ézv e  a le g e lső k  k ö zö tt á l
lo tt  az országb an , az országb író i m é l
tó sá g o t és p á lczá t h ord ozta ; em e lle tt  
h árom  v á r m e g y é n e k : S o m o g y n a k , S z a 
b o lcsn a k  és S za tm árn ak  v o lt örökös  
fő isp án ja . O tth on  p ap ja i tá rsa sá g á b a n  
a reform átus eg y h á z a t  o lta lm azta , a 
csatatéren , fők én t az 1593— 94-ik i török  
h áborúk ban , m in t re tte g ett b ajn ok  tű n t  
ki. B u zg ó n  ragaszk od ott a reform ált  
v a llá sh o z  fe le ség é v e l, Homonnai Dru- 
geth Fruzinával e g y ü tt  s m in d k etten  
h a th a tó sa n  p ártfogo lták  a p ro testán s  
irodalm at, íg y  pl. B á th o ry  n yom d át  
á llíto tt fel b irtokán , Arizsolyban, G öncz  
m elle tt A b a u jm e g y éb en  s azon  n y o 
m atta  ki Károlyi Gáspár, n a g y részb en  
a B á th o ry  k ö ltség én , 1590-b en  a szen t  
b ib liá t. E g y  azon  k orb eli ref. p réd ik á-

Széchenyi-u. C2.
OeleFon 323. szám.
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tor (G y a rm a tin  M ik lós) ak it m ű v én ek  
k ia d á sá b a n  se g íte tt , ú g y  em líti őt, m in t  
a „K risztu s tisz ta  ek k léz s iá já n a k  és az 
abban  lev ő  k e g y e s  ta n ítá so k n a k  k e
g y e lm e s  p á tró n u sá tL  M ások  ig y  je l
le m z ik  ez t a „ fejed elm ek k el e g y e n lő 1* 
főu ra t: „B áth ory  n a g y le lk ű , de m a g á b a  
zárk ózott, rid eg , p a ra n cso lá sh o z  szo k o tt  
em b er vo lt. N a g y o b b  urat m a g á n á l n em  
ism ert s b ü sz k e sé g é b e n  m é g  a k irá ly  
e lő tt sem  h a jo lt  m eg . B e sz é lik , h o g y  
m ikor R u d o lf  csá szá r  és k irá ly , ak in ek  
b első  ta n á c so sa  vo lt, 1604-ben  p én zt  
k ért tő le  k ö lcsö n , h o g y  an n ak  fejéb en  
b irtok ot ad n ek i, a h o zzá  k ü ld ö tt k ö 
v e te t  h árom  n a p ig  m a g a  elé  sem  bo
csá to tta , m ikor v ég re  h iv a tá , az e g é sz  
u dvar szem elá ttá ra  so k á ig  m é g  le  se  
ü lte tte  a „császár k é p é t E k k o r  aztán  
k ije len te tte , h o g y  ő se i p én zen  so h a sem  
v e ttek  jó szá g o t, n em  is  adtak  el, m ert 
k a lm árok  n em  v o lta k , e n n é lfo g v a  ő sem  
ad p én zt b irtokért. íg y  b o c sá to tla  e l a 
k irá ly  k ö v e té t  üres k ézzel, h o ssz ú  orral. 
I ly e n  n a g y  ur v o lt  B á th o ry  I s t v á n !

É h e z  a n a g y  ú rhoz s an n ak  v a llá so s  
fe jed elm i u dvaráb a  v ez e tte  az is ten i 
G o n d v ise lé s  H od ászit. F ia ta l vo lt, m in t  
ura (B á th o ry  1555-b en  sz ü le te tt) , párt
fogó ja , k in ek  k öréb en  jó  n ap ok at lá to tt, 
m ig  szón ok i h ire fo ly v á s t  n ö v ek ed ett, 
ú g y  h o g y  n a g y  urak se re g le tte k  E csed re  
őt m e g h a llg a tn i és ék esszó lá sá n a k  
v a rá zsá t érezni. A k i e g y sz e r  h a llo tta , 
so h a sem  feled te  el és m in d örök k é k í
v á n ta  h a lla n i. M a g a v ise le té v e l és m o 
d orával is  e lb á jo lt  m in d en k it. A z  o rszág  
le g e ls ő  zász ló su ra i öröm m el id őztek  
k öréb en  s bárki v etőd ött el az ecsed i 
h ires várba, n em  g y ő z te  p réd ik á lásán ak  
e lle n á llh a ta tla n  erejét és lé n y é n e k  sz e -  
rete trem éltó sá g á t m a g a szta ln i.

D e  bár az ecsed i vár zaja , a n a g y  
I s ten  ösztön ző  szó za ta  le lk é t  és sz e lle 

m ét fo ly to n  fo g la lk o zta tá , m a g á n o s  
óráiban  m é g is  érezte, h o g y  e g y  szerető , 
rokon  szívre, e g y  a n g y a li jó sá g u , é d e s  
nőre van  sz ü k ség e , aki sze líd  k eze iv e l  
le törü lje  v erejték ét s lá g y  sza v á v a l 
fe lü d itse  m u n k áb an  elep ed t le lk é t . 
M eg h á za so d o tt teh á t 1585— 86 körül é s  
fe le sé g ü l v e tte  Szabó Margitot, k iv e l 
m e g e lé g e d e tt , b o ld og  é le te t élt. H á z a s
sá g u k a t m eg á ld o tta  az ég  fiák k al és- 
leá n y o k k a l. H árom  fiúról: Andrásy
Mihály és Miklósról, m eg  e g y  le á n y á 
ról, Katalinról van  tu d om ásu n k . Miklós 
m éltó  fia le tt  ap ján ak , k ésőb b  n a g y 
b á n y a i pap, je le s  esp eres, v é g ü l 1650- 
ben  t iszá n tú li p ü sp ök , de ezt a t isz t
s é g é t  k ev és  id e ig  v ise lh e tte , m ég  ab ban  
az eszten d ő b en  m eg h a lt. A n d rá s é s  
M ih á ly  fiai D eb reczen b en  te lep ed tek  
m eg , a m in t arról a városi le v é ltá r  
ira ta i ta n ú sk o d n a k . A  városi le v é ltá r  
em líté s t  te sz  e g y  Hodászi Jánosról, 
ak it D eb reczen  1650-ben  az o rszá g -  
g y ű lésr e  k övetü l k ü ld ött. E z b izo n y o sa n  
v a la m ely ik n ek  a fia  volt. H o d á sz i 
L u k á c s  K a ta lin  le á n y a  Decsi István
hoz m en t férjhez. E z  utóbb n a g y v á ra d i 
pap és esp eres lett.

H od ászi az idők  te ltév e l eg y re  m a
g a so d o tt  h írb en , tek in té ly b en . A  k özép 
szo ln o k i a tyafiak  e sp e r e ssé g g e l t isz te l
ték  m eg . V ég re  D eb reczen  vete tte  reá  
sz em ét és 1596-ban  m eg  is n y erte  
p ap ján ak  az 1595 m áju s 26-án  e lh a lt  
Gönczi Kovácsvagy Fabriczius György 
p ü sp ök  u tód jáu l, aki az eg y h á z i iro
d alom b an  k iv á ló  n ev et szerzett m a g á 
n ak. K ia d ta  n ev ez e te sen  a F é le g y h á z i  
b ib lia ford ítását, ö ssz ev o n v a  a M éliu sz -  
fé le  eg y h á z i k á n o n o k a t (A rticu li m in o -  
res) és e g y  szép  én ek es  k ö n y v et, m e ly  
h o ssz ú  id e ig  h a szn á la tb a n  vo lt. —  
H od ászi D eb reczen b en  m ind járt n a g y  
e r é ly ly e l lé p e tt  föl a rút, s z id a lm a i

Használja a híres hajdúsági bajuszpedrőt!!
mely legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 iil. Kapható I>r. Htííschnek V. Emil utóda
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b esz éd  és k árom lás e llen . E g y  c sn n y a -  
sz á ju  a ssz o n y t, Szombat Kelemenné, 
Bőr Annát, ak i n em  á ta llo tta  őt, ső t  
m é g  e lh u n y t  tiszttársá t, G ön czi G yör
g y ö t  is sz id a lm a k k a l illetn i, b ep a n a szo lt  
a vá ro si ta n á csn á l, a m ely  az a ssz o n y t  
e k k lé z s ia  k ö v etésre  íté lte  (1596). Íg y  
c s in á lt  ren d et az ek k léz s iá b a n .

H o d á sz in a k  D eb reczen b en  m é g  n a 
g y o b b  tere n y ilt  arra, h o g y  Isten tő l 
n y e r t  fé n y e s  te h e tsé g e it  az a n y a sz e n t-  
e g y h á z  ja v á ra  g y ü m ö lc sö z te sse . B ö lc s  
-és er é ly es  k o rm á n y zá sa  m ia tt a d eb -  
reczen i trak tu s is  m ih am ar esp eresév é  
vá la sz to tta . 1599-ben  d eb reczen i p ap 
tá rsává  v á la sz to ttá k  a k o llég iu m  eg y ik  
k ivá ló  tanárát, a n a g y e sz ű  és m a g a sra -  
törő Szilvásujfalvi Imrét, ak in ek  m ár 
ak kor tu d o m á n y a  és 1598-ban  k iad ott  
•s k ed v e lt  Halotti énekeskönyve (In  
ex e q u iis  defun ctoru m . E g y  század  a la tt  
n y o lcz  k iad ást ért) sz é le s  körben  n ev e t  
sz er ze tt . E z ze l e le in te  szép  e g y e té r té s 
ben m u n k á lk o d o tt H od ászi. M ind a 
k etten  k ö ltő i le lk ű  em b erek  vo lta k  s 
k itű n tek  a la tin  v er se lésb en , m in th o g y  
a b b a n  a korban töb b n yire  ezen  a n y e l
v e n  írtak e lőd e in k . íg y  Írtak e g y ü tte 
s e n  ü d vözlő  versek et 1598-b an  Gyar
matin Miklós h e lm ec z i le lk ip á szto rn a k  
M on oszló i A n d rá s veszp rém i p ü sp ök  
k ö n y v e  e llen  k ész íte tt  v ita ira ta  elé, 
1602-ben  p ed ig  a Derecslcei Ambruzs 
n agyvárad i le lk é sz  P á l ap osto l le v e le it  
tá rg y a ló  p réd ik ácziós és Írásm agyarázati 
k ö n y v e  elé.

E k k ö zb en  H od ászi p ártfogója , B á th o ry  
István , n em  tu d ván  b e le n y u g o d n i az ő 
E csed rő l le tt  e lk ö ltö z ésé b e , fo ly v á st  
h ív o g a tta  ő t v issza , in ig  végre 1603-ban  
az ecsed i pap  és p ü sp ök , Monai János 
h ely é re  sik erü lt m eg n y ern ie . V issz a 
k ö ltö zö tt teh á t H od ászi E csed re s m int 
<ecsedi p apot, az 1604 február 22-én

Mvasak és \mm\

tarto tt csengeri zsinaton, n a g y  le lk e 
s e d é sse l , a t iszá n tú li k erü le t t ized ik  
p ü sp ö k év é  v á la sz to ttá k  m eg . E z ze l e l
érte a le g m a g a sa b b  p o lczo t, a m e ly e t  
e g y  ref. préd ik átor elérh et.

P ü sp ö k i h iv a ta lá b a n  n a g y  k örü l
te k in té s se l és b ö lc se sé g g e l forgolód ott, 
am it az akkori h áb orú s id ők  k é tsz e 
resen  is  m eg k ö v ete ltek . É b er  g o n d 
v ise lő je  és őrá lló ja  v o lt  eg y h á zá n a k , 
de e g y ú tta l k em én y  és sz igorú  biró is, 
ak i az e r k ö lc s te len ség e t  k ér le lh ete tlen ü l 
b ü n tette . E  m e lle tt  u rával, B á th o ry  
Is tv á n n a l eg y ü tt  ta lp ig  m a g y a r  s a k i
fe lé  sz itó , az ország  a lk o tm á n y á t és a 
p ro testá n tiz m u st fe n y eg e tő  k a tk o lík u s  
reak czión ak  h e v e s  e lle n sé g e . M ikor  
1604-ben  Bocskay István fö lk e lt  n em 
zetü n k  ig a z a in a k  és a so k k ép en  e l
k ese r íte tt  p ro testá n tizm u sn a k  v éd e l
m ére, B á th ory  országb író i k ettő s  p ecsé t
jé t  v issza k ü ld te  R u d o lf  k irá lyn ak  s 
n y ílta n  B o c sk a y h o z  csa tlak ozo tt, am i 
a fö lk e lé sn e k  m ind járt k ezd etb en  n a g y  
sú ly t  és lö k é st  adott. H od ászi is  b o ld og  
öröm m el és rem én y n y e l ü d vözö lte  a 
szab ad itó  M ózest, a h ő s B o c sk a y t. 
M időn en n ek  fé n y e s  g y ő z e lm e i b e tö l
tö tték  az országot, a tiszá n tú li refor
m á tu so k , H od ászi e ln ö k le te  a latt, Nagy
károlyban, 1605 jú n iu s  5-én  zs in a to t  
tartottak . E z  a z s in a t n em  k ev eseb b e t  
kért B o c sk a y  fejed elem tő l, m in th o g y  ő, 
m in t a v a llá s  őre, t iltsa  ki a p á p ista  
p ap ok at T iszá n in n en rő l, T iszá n tú lró l 
és E rd élyb ő l. K érte továb b á, h o g y  “a 
reform átu s papok ö z v e g y e it  és árváit, 
m ig  az ö zv e g y e k  újra férjh ez n em  
m en n ek , te g y e   ̂szab ad ok k á  m in d en  
p olgári teh ertő l. Á lta lá n  H od ászi te lje s  
erővel e g é sz  é le téb en  azon  m u n k á lt, 
h o g y  a reform átu s p a p sá g  h e ly z e té t  
ja v ítsa , á llá sá t  és tek in té ly é t  m in d en 
k ép en  em elje .

legolcsóbban beszerezhetők

lészler és Dávid vastask eiéséb en
I>ebreczen, Piacz-utcza 7. szám.
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A  B o c sk a y -fó le  sza b a d sá g h a rcz  k ö 
zep ette , a n n ak  eg y ik  leg erő seb b  tám asza , 
az ecsed i vár h a ta lm a s  ura, B á th o ry  
v ó g e n y ó sz e t  fe lé  k özeled ett. A  k inzó  
k ö sz v é n y  k erítette  h a ta lm áb a . F á jd a 
lo m tó l g y ö tö rte tv e , m a g á n y b a  vo n u lt, 
e lzárk ózo tt és v a llá so s  szem lé lő d é sb e  
m erült. N e k i ad ta  m a g á t szép  zso ltárok  
Írásának , m e ly e k  k ö zü l 1850-b en  23 -a t  
fed ez tek  föl és ad tak  ki. P rózáb an  
v a n n a k  írva, „de n in c s  a X Y I . szá za d 
n ak  irodalm i term ék e, m e ly n ek  p rózája  
k ö ltő ib b n ek  te t s z e n é k 14, m in t a B á th o ry  
zso ltára i, m e ly e k b en  e g y  m a g á b a  v o n u lt  
lé lek  k eserv e , b ű n tu d ata  és sz e n v e 
d é ly e s  is te n fé le lm e  n y ila tk o z ik . Z so l
tára in ak  e g y n é m e ly ik é t  k ésőb b  versek b e  
fo g la ltá k  s ezek  k özü l va ló  — á llító 
la g  —  m ai é n ek esk ö n y v ü n k b en  a 22-ik  
dicséret. E  zso ltárok  k é sz íté se  és im ád 
k o zá s  k özb en  érte a h a lá l B á th o ry t  
1605 ju l. 2 5 -én  50  év e s  k oráb an. Y e le  
sirba sz á llt  a h ires  ecsed i B á th o ry  
csa lá d , m ert m a g ta la n u l tért m e g  ő se i
h ez . H o d á sz it  m ély en  m e g ille tte  urának, 
jó lte v ő jén ek , b arátján ak  h a lá la . F á jd a l
m án ak  m egren d ítő  szavak b an  ad ott k i
fe jez ést  az e lh u n y t  fe le tt  tarto tt rem ek  
halotti prédikácziójáhan, m ely  aztán  
n y o m ta tá sb a n  is  m e g je le n t. H a jh !  de 
az idő v a sfo g a , sok  m ás eg y é b b e l eg y ü tt, 
ezt is  m e g e m é s z te t te !

B á th o ry  h a lá la  u tán  se m m ise m  k ö
tö tte  őt töb b é E c sed h ez . E n g e d e tt  a 
d eb reczen iek  ism é te lt  h ív á sá n a k  s 1607- 
b en újra od ak öltözött. B ö lc s  k o rm á n y 
zásáért, n a g y  p réd ikátori ék esszó lá sá ér t  
és az em b erek k e l va ló  k itű n ő  b á n á s
m ód jáért h ire -n ev e  eg y re  ter jed t s e l
ju to tt  az e g y h á zo n  k iv ü l a fe jed e lm ek ig  
és k irá ly o k ig . 1607-ben  a Sárosi András 
zem p lén i esp eres e llen  ö ssz e ü lt  sá to r
a lja ú jh e ly i zs in a tra  a t iszá n in n e n i a ty a 
fiak  k ü lö n  h iv tá k  m e g  és az e ln ök i

szék b e ü lte tték . 1608 ju l. 26 -án  Báthory 
Gábor erd ély i fejed elem , őt, m in t p ü s
p ök öt é s  m in d en  tö rv é n y e s  u tód ját, 
h iv a ta lá n  ü n n e p é ly e se n  m eg erő síte tte  s. 
m éltó sá g á h o z  illő  h a tó sá g g a l és h a ta 
lo m m a l ruházta  fel. U g y a n  ő az e g y 
szerű , p órcsa lád b ó l szárm azó, n a g y  
em b ert fia iva l e g y ü tt  n e m e ssé  te tte , 
am it 1609-ben  II. Mátyás k irá ly  is  
m eg erő sített. E  k irá ly  e lő tt á lta láb an  
n a g y  k ed v e ltség b en  á llo tt s azt is  be
szé lték , h o g y  az 1608-ik i p o zso n y i tör
v é n y sz é k  azon  záradéka, h o g y  a pro
testá n so k  sa já t e lö ljáró ik  v a g y  p ü sp ö
k eik  á lta l k o rm á n y o zta ssa n a k , e g y e n e 
sen  H o d á szin a k  v o ln a  k öszön h ető .

D eb reczen  H od ásziér t v a ló sá g g a l  
rajon gott. O is k ed v es  la k ó h e ly é n e k  
tek in te tte  e v á ro st; fö ld ek et, h á z a t  
szer ze tt  itt, am in t a lev é li ári adatok  
b izo n y ítjá k . A  h á za  azon  a te lk en  á l
lo tt, m ely e n  m o st a k eresk ed e lm i isk o la  
van . M ih á ly  és A n d rás fiai it t  te le p e d 
tek  m eg .

A zo n b a n , m in t m in d en  n a g y  em b er
n ek , ú g y  H od ászin ak  is ak adtak  ir ig y e i 
és ócsárlói. L e g n a g y o b b  v o lt  ezek  k ö zt  
koráb bi d eb reczen i p a p tá rsa : Szilvás-  
ujfalvi Imre, az id őben  m ár várad i 
pap és b ihari esp eres, aki m érték te le 
n ü l v á g y a k o zo tt  a p ü sp ök i m é ltó sá g  
u tán  és m időn  azt n em  ő, h a n em  H o -  
d ászi n y erte  el, em ia tt e n g e s z te lh e te t 
len  g y ü lö ls é g  fész k e lte  m a g á t szivébe*  
1610-ben  h o sszú  v á d le v e le t  adott b e  
H o d á szi e llen , a m ely b en  e lm o n d ta  őt 
k á lv in is ta  p áp án ak , a n tik r isz tu sn a k ,  
sz im o n ia k u s, h a m is  tu d o m á n y t ta n ító 
n ak , eretn ek n ek , zsa rn o k ila g  h a ta lm a s-  
k od ón ak , ak i n é m e ly e k e t  lán czra  verve  
rab ságb an  tart, m á so k a t m e g  p én zre  
b ü n tet. H e v es , izga tó  b eszéd eiv e l és  
k ép te len  v á d ja iv a l s ik erü lt 3 e g y h á z 
m e g y é t  m a g a  részére h ód ítan ia . A k k o r

O U r i  divat-, kalap- és Fehérnemű üzlet !<•>
BÉKÉS LHÖOS Debreczen, Piacz-uicza, dr. UjFalussy-ház.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár



A  Debveczeni Képes Kalendáriom ism eretterjesztő  és szépirodalmi része.  31

aztán  n y ílta n  fö llé p e tt a p ü sp ö k i ig a z 
g a tá s  e llen , az a n g o l in d e p e n d en tism u st  
ak arván  b eh o zn i h azán k b a . A z t  h ird ette  
n e v e z e te se n , h o g y  n in c s  sz ü k sé g  se m m i
féle  sz u p er in ten d en si h ivata lra . L e g y e n  
m in d en  e k k léz s ia  te lje se n  ön á lló  s 
ig a z g a ssa  m a g a -m a g á t  e g é sz e n  k ü lön  
ú g y , a h o g y  n ek i te tsz ik !

S z ilv á su jfa lv i ta n ítá sa  n a g y  k a v a 
rod ást id ézett elő a t iszá n tú li é s  erdély i 
reform átu sok  k özt. H o d á sz i L u k á c s  
eb b en  a n a g y  ek k léz s ia i zava rg á sb a n  
tű n t k i ig a zá n  eré lyóvel és v ilá g itó  
le ik é v e l. T ü stén t z s in a to t h iv o tt  ö ssz e  
1610 november 7-ikére Nagyváradra, 
e llen e in e k  fő fészk ób e, ezze l is  m e g 
m u ta tv á n , h o g y  n em  fél tő lü k . S z ilv á s 
u jfa lv i b ead ott vád ja ira  az ig a z  em b er  
t isz ta  le lk iism er e tév e l v á la sz o lt  s e g y 
b en  a z s in a t e lé  is  ter je sz te tt e g y  n a g y  
m u n k á la to t, m e ly  15 p on tb an  azt fej
te tte  k i, h o g y  m ily e n n ek  k e ll len n i az  
e g y h á z i h a ta lo m n a k . E  m u n k a  m a is  
m e g  v a n  (cz im e : A sse r tio n e s  orth o-  
d oxae de p o te sta te  ecc le s ia s tic a . K ia d v a  
D eb reczen  1611). A  zs in a t e g y tő l-e g y ig  
e lfo g a d ta  a p ü sp ök  fe j te g e té se it  s az  
eg y h á z i jó  ren d et és b é k e ssé g e t  m e g 
b ontó  és  ig a z ta la n u l rága lm azó  S z ilv á s -  
u jfa lv it  p ed ig  m eg fo sz to tta  esp eresi és  
papi á llá sá tó l. E rre m eg íg érte , h o g y  
fe lh a g y  lá z o n g á sa iv a l, m ire m e g e n g e d 
ték  n ek i, h o g y  N a g y v á ra d o n  k ivü l papi 
h iv a ta lt  v ise lh e sse n . D e a n y u g h a ta t
la n  em b er csak  k is időre tért észre, a 
sz e n v e d é ly  m e g in t erőt v e tt  rajta, újra  
ócsáro lta  H o d á szit  és  iz g a to tt  a p ü s
p ök i ig a z g a tá s  e llen . E n n ek  k ö v etk e z 
téb en  Nagyváradon 1612 febr. 19-én 
ism é t z s in a to t  ü ltek  fe le tte , m e ly  a lk a 
lo m m a l v é g le g  le v e tté k  vá lláró l a p a
lá sto t, ső t B á th o ry  G ábor erd é ly i feje-  
v e lem  b örtönb e v e tte tte  s m iv e l o tt sem  
tört m eg , szá m ű zette . í g y  p u sz tu lt  el

ez a jobb  sorsra  érd em es, n a g y tu d o -  
m á n y u  em ber.

H od ászi d ia d a lm a sa n  k erü lt k i a  
h a r c z b ó l; sz ep lő tlen  b e c sü le te ssé g e , p ré
d ikátori m a g a s  erén yei m in d en k it t is z 
te le tre  in d íto ttak . A  v ih ar  e ln ém u lt, az  
eg y h á zb a n  b é k e ssé g  vo lt, de a k ü z d e
lem  k iá llo tt  iz g a lm a i az erős H o d á sz it  
is  n a g y o n  m e g v ise lté k . G yak ran  v o lta k  
h e v e s  v ér to lu lá sa i. L e lk ip á szto r i t isz té 
n ek  te lje s íté sé tő l azon b an  se m m ise m  
tarto tta  v issza . 1613 m áj. 17-én , á ld ozó 
csü törtök öt k ö v ető  p én te k  r e g g e len  
szo k o tt b u z g ó sá g á v a l m en t a tem p lom b a,. 
h o g y  h á laad ó  k ö n y ö r g é sse l em e lk e d jék  
Isten h ez . M ár e lreb eg te  a M i A ty á n k  
v é g ső  sz a v a it  is , m ikor h irte len  m e g 
sz éd ü lt  és fejét k eze ire  h a jto tta . G y ü 
le k e ze te  a g g ó d v a  tek in te tt  fe l reá, ak i 
a m á sik  p erczb en  m ár a k a th ed ráb an  
álló  szék b e  ro g y o tt és h a lk a n  e n n y it  
sz ó lt:  „ E g y  k ic s in y t  várak ozzan ak  a  
h iv e k h  É s  várak oztak , —  de h iá b a . 
A  h a ta lm a s  p ü sp ök , az ék esen  szó ló  
préd ik átor n em  k e lt  töb b é f ö l ; a b eszéd  
ajkaira fa g y o tt . N a g y  csen d e sen , m in 
den  ja jszó , de m in d en  fá jd a lom  n é lk ü l  
m e g h a lt  a szó szék b en . H a lá la  is o ly a n  
szép  és  d icső  vo lt, a m ily en  élete .

H irtelen  le tt  e lk ö ltö z ése  m é ly e n  
m eg r en d íte tte  D eb reczen t, m e g  az e g é sz  
n a g y  tiszá n tú li egyh á rk erü le te t, ső t a  
reform átu sok at e h azáb an  m in d en h o l. 
A  k ö zrészv ét és  g y á sz  óriási m érték b en  
n y ila tk o z o tt tem etésé n , m e ly  m á ju s . 
19-én , vasárn ap  történt. „N em  em lé k 
szem , —  m on d á  a tem ető b en  fö lö tte  
p réd ik áló  pap —  h o g y  v a la h a  e g y ü t t  
en n y i n ép et tem etése n  lá tta m  v o ln a , 
m in th o g y  h árom  h e g y e c sk é t  és k ét  
v ö lg y e t  fo g o tt az b é “. H o v á  tem etté k  ? 
K i tu d n á  a zt!

B e sz é d e t  tarto tt fö lö tte  a tem p lo m 
ban  Gönczi József* v a ló sz ín ű le g  a.

Czinehagyott ruhákat HraW“y fln,al
W  d i "  színekre Fest S z s d l S n y í - U .  £ 2 .
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n a g y  G ön czi G y ö rg y  fia, d ió szeg i p ré
d ikátor, k ésőb b  t iszá n tú li p ü s p ö k ; —  
a t e m e tő b e n : Keserűi Dajka János, 
n a g y v á ra d i le lk ip á sz to r , k ésőb b  E rd é ly  
n a g y n e v ű  p üsp öke. M ind a k ét b eszéd et  
k in y o m a ttá k , de k oru n k ig  csak  a D a jk a  
J á n o s é  m arad t fel ily  c z im m e l: „Az 
Tiszteletes és Becsütetes, észszel, er
kölcsösei és tudománynyal megért, 
istenfélő Hodászi Lukácsnak, debre
czeni anyaszentegyházunk régi. hű
séges lelkipásztorának, az Tiszáninnet 
levő egyházi szolgáknak peníg méltó 
püspökjének, ki az Úrban elaludt 
nagy csendesen, mikoron isteni szol
gálatban volna foglalatos, az Isten 
székiben 17. napján Pünköst havának, 
hideg teteme fölött tett prédikátió 
19. napján az megnevezett hónak 
1613“. D a jk a  II. K ir. II. 11 — 12. v erse i
nek  a lap ján  p réd ik á lt és I llé s  p ró fétá 
h oz  h a so n lito tta  H o d á sz it, k in ek  m in d  
é le te , m in d  h a lá la  ren d k ívü l cso d á la to s  
vo lt. M éltó  le sz  H od ászi je llem zé sér e  
n é h á n y  m on d ato t id ézn i b e s z é d é b ő l: 
„ 0  —  ú g y m o n d  —  a k ere sz ty é n  é le t
n ek  tüköré, az ig a z sá g n a k  erős o sz lop a  
vo lt. A z  Is ten n e k  ju h a it  k ies m ezőn  
le g e lte tte , m é te ly tő l o lta lm azta , a fe l-  
zú g ó k a t Isten  ig é jé n e k  p á lczá já v a l 
m eg ü tö g e tte . A z  ő sz a v a  o ly  h a n g o s  
vo lt, m in t a trom bita , o ly  h a th a tó , m in t  
a  feg y v er , m ert m eg já rta  s z iv é t- le lk é t  
e m b e r n e k   T e D eb reczen  sir a th a 
tod , m ert sok  e lle n sé g e id e t  e lh á r itá ;  
n em csa k  k ö n y ö r g ésé v e l v á lt  ja v á ra  e 
darab fö ld n ek , a v a g y  ez orszá g n a k , 
h a n em  fejed elm ek  és urak e lő tt va ló  
tö rek ed ésév e l, k özb en járásáva l, m ert ő 
n ek ie  m in d  sz em ély e  te tte te s  és k e lle -  
m etes, m in d  n y e lv e  bátor és ék esen  
sz ó ló  v a la , n a g y  d o lg o k a t is  n em  n a g y  
fá ra d sá g g a l ak á rm ely  n a g y  u rak n ál 
v é g h e z  v it t u.

H á t a d eb reczen iek  k esereg ték  is  
so k á ig  n a g y  p apjuk at. E g y  p oétá i lé 
le k k e l m eg á ld o tt  p o lgár, Debreczeni 
Szmigmatopoeus, v a g y  m a g y a ro sa n  
Szappanos János h o sszú  31 versb ől 
á lló  szép  k esergő  én ek et irt e m lé k e z e 
tére, m e ly e t  —  ú g y  lá tsz ik  — d a llam ra  
szed tek  és sz é lű b e n  én ek eltek  m in d en 
felé. E g y e s  v erse i k oru n k ig  fe lm arad 
tak  a nép  ajkán . Az e g é sz  m eg h a tó  
k ö lte m é n y t a n a g y  Sinay Miklós g y ű j
tö tte  ö ssz e  s h a g y ta  k éz ira tb an  az u tó
korra. E  k ézira tb ó l szá n d ék o z ik  m o st  
k ö zzéten n i az e g é sz  k ö lte m é n y t, m e g 
fele lő  ta n u lm á n y n y a l, an n ak  tu d ós le -  
m á so ló ja , D eb reczen n ek  sz in tén  n ev es  
szü lö tte , Révész Kálmán, k a ssa i le lk ész , 
ab au ji esp eres, ak i m ár 1903-ban  a 
k ö lte m é n y  e g y  pár v er sé t  k özölte. — 
Ő u tá n a  ide ik ta tju k  a Lukács pap 
éneké“-b ői a k ö v e tk e ző k et:

Árva hazám Debreczen, hová tőd a prófétát ? 
A vén, jámbor, hív szolgán, nem reszket-e

szived már ?
Ama drágalelkű Jósuén, nem nyilik-e meg a

szád ?
Nem könyvezi-e az orczád ?

Mézbeszédű Lukács pap, drágább myrtus-
olajnál,

Igazságod a szép nap, szebb valálsáraranynál 
Minket már a sas majd elkap, hogy tőlünk

e l t á v o z á l .
És a farkasoknak hagy ál.

Debreczennek utczái sirjatok sorsotokon, 
Szemetek ékessége nem jár már sorotokon. 
Már egy jövevény sem k é rd i: hogyha Lukács

pap itthon,
És ha egészségben vagyon ?

E z e n k ív ü l sok  m a g a szta ló  h a lo tti  
v er se zet m arad t fenn  H od ásziró l. P ap ok , 
rektorok  n y ilv á n íto ttá k  ék es  d eák  ver
sek b en  h a lá la  fe le tt i fá jd a lm u k at. —  
A  K eserű i D a jk a  J á n o s  te m e té s i be
sz éd ét tarta lm azó fü zetb en  9 la tin  g y á sz -

Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!! &
Gyorsan ós biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egy tégely 1 Kor. Hozzávaló !• űy-s*ap |>an  
szinténl K or. Kapható D r.. N n n v  F a r p n r ?  gyógyszerésznél. I> eb reczen , K o s s u t h - n 8.
Róthschnek V. Emil utóda w i O S Z  J\j C tQ y T C r S H C Z  „ A ra n y  esrysasarvu“ g y ó g y s z e r tá r .
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d al o lv a sh a tó , m e ly e k n ek  szerző i a 
k ö v e tk e z ő k :  1. T á n czo s J á n o s , debre- 
czen i p a p ; 2. D e c s i Is tv á n , váracli pap, 
az e lh u n y t  v e je ;  3. P a n k o ta i A n d rás, 
b e lé n y e s i p a p ;  4. Z á b rá g h y  M ih á ly , 
b orosjen ő i pap és e sp e r e s;  5. B u d a eu s  
K . J á n o s , d eh reczen i p a p ; 6. Z ó lyom i 
S á m u el, vöd rö sá b rá n y i p a p ;  7. D eb re -  
czen i F . J á n o s , ro zsá ly i p a p ; 8. K á -  
rá sz te lk y  M ih á ly , d eb reczen i r e k to r ; 
9. S zep si S . Is tv á n , várad i rektor.

A k i é le téb en  á ld ott, h a lá lá b a n  m e g 
sira to tt vo lt, e l n e m  m ú lh a t örökké. 
H o d á sz i is  é l h á lá s  em lék eze tü n k b en  
s ez em lé k e ze t  fá k ly á já v a l k erestü k  fe l 
és v ilá g íto ttu k  m e g  m o st az ő p é ld a 
szerű  életét. A  K eserű i D a jk a  b u csu  
v er sé v e l v á lu n k  m eg  t ő l e :

Sit tibi grata quies, maroatque memória nostri 
Felix perpetuo, praesul amande, precor.

(A boldog nyugalom legyen osztályrészed örökké 
Éljen az emléked ó h ! te szerette v ezér!)

S. Szabó József.

Jókai
(1825-

A  le tű n t év  sö tétb e borult é g b o lto 
za tán ak  le g ra g y o g ó b b  c s illa g a , m eteorja  
h u llo tt  a lá  Jókai Mór e lm ú lá sá v a l. —  
M agyarországn ak , a m a g y a r  n em ze t
nek , a m a g y a r  g é n iu sz n a k  h a lo ttja  ő, 
a páratlan , az u tó lórh etlen , k i n em  is 
m é te lh e ti m agát, m ert é lete , m ű k ö d ése  
o ly  korszakra  esik , m e ly e t  e g y  évezred  
m ú lv a  is  m egőr iz  tö rtén elm ü n k ! A  m a 
g y a r  regén y irod a lom n ak  n a g y m e ste re , 
k ia p a d h a tla n  forrása a m a g y a r  fö ld  és  
n ép e szeretetén ek , a le sú jto tt  n em zet  
v ig a sz ta lá sá n a k , p áratlan  ra g y o g ó  to l
la l irója e g y  job b  jö v ő  rem én y én ek  s 
utolsó  le h e lle té ig  h ird etője  a m a g y a r  
d icső ség n ek .

O ly  id őben  ad ta  őt a G o n d v ise lé s  
n em zetü n k n ek , m id őn  le g n a g y o b b  sz ü k 
sé g  v o lt reá s m éltán  e lm o n d h a tju k , 
h o g y  e g y  J ó k a i M órt a m ag y a ro k  isten e  
csak  e g y sz e r  és csak  jó k ed v éb en  te
rem th et !

A z  a le sú jtó  fájd alom , m e ly  v é g ig  
vonaglott, n em zetü n k  e g é sz  testén  h a 
lá lh ír én ek  véte lek or, az u to lsó  napok  
sz en v ed ése i, az óriási részvét, m e ly  a

Clayton és Sliuitlewortli

Mór.
1904.)

koronás k irá ly tó l a le g sze ré n y e b b  p a 
raszt k u n y h ó já ig  m eg n y ila tk o z o tt , —  a 
te m e té sse l eg y b ek ö tö tt  g y á sz ü n n e p sé 
g ek  m ind , m ind  m eg  le ttek  örök ítve  
írásb an  és k ép ek b en  la p ja in k - és fo ly ó 
ira ta in k b an  ; é le tén ek , m ű k ö d ésén ek  
rajza i m ár ed d ig  is  k ö tetek re m en ő  so 
k a sá g b a n  h a g y tá k  el a sa jtó t, de azt  
h iszszü k , évek  m ú lv a  sem  le sz  te l
je se n  b efe jezv e  a m o st m é g  csirá já 
ban k e le tk ez ő  J ók a i-irod a lom , a n a g y  
iró é le te  és m ű k ö d ésén ek  le írása .

N a p táru n k  k erete csak  a le g szű k e b b  
m érték b en  en g ed i m eg  a d icső  iró é le te  
és m u n k á in a k  ism erte tésé t s e lh a g y v a  
azok at a részek et, m e ly e k  k ö ztu d o m á 
sú ak , in káb b  a m in k et d eb reczen iek et  
érdeklő  m o zza n a to k a t ig y e k sz ü n k  fe l
tü n tetn i, m ert J ó k a i D eb re cz en  iránt  
kora ifjú sá g á tó l k ezd v e  a le g m e le g e b b  
szeretette l és a leg á lla n d ó b b  ra g a sz
k od ássa l v ise lte te tt.

* **
Jókai M ór született 1825 február 18-án 

Jtévkomáromban, kálvinista vallásu nemes szü
lőktől. Atyja ásvai Jókai József hites ügyvéd,

gépgyárának bizományi raktára

Oászísr é s  Dávid vaskereskeüésében
D ebreczen , P iacz-u tcza  7-ik szám .
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anyja Pulai M ária volt. Elemi- és középiskoláit 
szülővárosában és Pozsonyban, majd Pápán 
végezte, jogot Kecskem éten tanult s 1846-ban 
te tt ügyvédi vizsgát. De őt az irói és művészi 
pálya vonzotta s festő, szobrász, sőt zenei te 
hetséggel és rendkivíili nyelvtalentum mal lévén 
megáldva, a Tóth LÖrincz, Orlai, Petőfi, Lisz- 
nyai, Czakó, Pákli, Vahot Imre, Arany és 
Tompa ismeretsége és barátsága rohamosan 
fejlesztették ki benne a duzzadó tehetséget és 
hozták napvilágra zseniálitását, te tték  ism ertté 
ez alig 22 éves ifjú nevét. — 1848 márezius 
15-dike előestélyén Vasvári Pál, Petőfi és 
Bulyovszky Gyula felszólították, irjon a 12 
ponthoz proklam ácziót s azt utóbbival meg is 
szerkesztette. így  lett ő a márcziusi ifjnság 
egyik vezére. Ez év a,ug. 29-én nőül vette 
L aborfalv i R ózát, a m agyar színművészet tü n 
döklő csillagát, k it — bár jóval idősebb volt 
nála, — rajongva szeretett és 38 éven át öt 
vallotta múzsája jóltevő angyalának. Midőn az 
országgyűlést IS 49 jan. 1-től Debreczenbe 
helyezték át, nejével együtt ő is leköltözött s 
itt az E sti Lapokat szerkesztette. Ekkor látta 
először a nagy alföldi magyar várost s mint 
maga beszélte, mohó vágygyal szivta magába 
ő, a tú l a dunai születésű, de az elkorcsosodott 
Pestre került magyar ember, itt, az alföldi 
homoki talajnak színtiszta magyar levegőjét. 
Feleségét, kivel az akkori harminczados — je 
lenleg Batthványi-uteza — egyik házában la
kott, elkisérte piaczi bevásárlási utjain s ekkor 
gyűjtögette első adatait a debreczeni nép éle
téből m eritett későbbi elbeszélései, regényei
hez. Másodizben 1865-ben, az állandó szinház 
ünnepélyes m egnyitása alkalmával volt Deb- 
reczenben Jókai, amidőn az általa irt prológot 
neje szavalta el óriási hatás mellett. Az irók 
és művészek látogatásakor a Petőfi társasággal 
és Tisza K álm ánnal (1875-ben) volt nálunk s 
egy ily alkalommal ment ki a nagy hortobágyi 
pusztára, hol a csikós- és gulyásbojtárokkal 
barátkozott s betekintett a csárdának abba a 
máig is meglevő ivójába, melynek kecskelábu 
asztalára borulva irta  Petőfi Sándor legszebb 
költem ényét. Legutoljára 1884-ben látta Deb-

reczen Jókait, midőn a feleségének, Laborfalvi 
Pózának a magyar szinpadtól megválását 
ünnepeltük. Ekkor velük volt leányuk Jókai 
Póza (azóta Feszti Arpádné) is. Az iinnepelte- 
tés oly fényes volt, hogy azóta is többször em
legették, miszerint sehol se voltak oly boldo
gok, oly megelégedettek, mint Debreczenben. 
Coriolán előadására zsúfolásig megtelt színhá
zunk tágas színpadára egymásután vonultak 
fel arany koszorúikkal a küldöttségek, a ban
ketten pedig egymástól el nem választva ün
nepelték a művésznőt és férjét a költő királyt.

Ezer kötetre terjedő m unkáiért a m agyar 
nemzettől 100,000 forint tiszteletdijat kapott 
és számos kitüntetése mellett a két egyetem 
t. b. doktorrá, az Akadémia és Kisfaludy tá r 
saság tagjává, a Petőfi társaság elnökévé vá
lasztotta, ezenkivül a m agyar főrendiháznak 
is tagja. Több országgyűlésen képviselő, de 
élte utolsó éveiben a politikától visszavonult.

Debreczeni vonatkozású m unká i: A  deh
reczeni kasté ly . É rdem rendek kiosztása Deb
reczenben. D ebreczeni krónikákból. D ebre
czeni levelek . A  m agyar Fauszt. népmonda  
H atvani István debreczeni pro fesszorról. 
A  debreczeni lunátikus. A sárga rózsa  — 
hortobágyi regény. K ét m enyegző. A trónörö
kös könyvében : Debreczen és a H ortobágy  
ez. czikkek. E getv ívó  asszonysziv . Csikvári 
krónika  stb.

* *❖
Legutolsó levelei mellett, melyeket Debre

czenbe intézett élte utolsó hónapjaiban, van 
egy sajátkezű rajza is, mely egy debreczeni 
m agyar fejkötőt ábrázol, aranycsipkékkel, se
lyem szalaggal; második neje Nagy Bella ré 
szére készíttette egy nizzai jelmezbálra (1904 
febr. 9.). A rajz másolatát és a szép arany
csipkés fejkötőt, mely Lucliszné Kápolnássy 
Póza debreczeni női divattermében készült, a 
Csokonai kör ereklyetárában őrzik.

Képünk Jókait diszmagyarban és abban a 
karosszékben ülve ábrázolja, melyet a szegedi 
hölgyektől kapott ajándékba.

Id . K. Arthur.

k é s z ít  é s  á t a l a k ít9 W  « Q f) $ k é s z í t  é s  á t a l a k í t

25 101 kalaposai Békés L. kalapos műhelye
Dsbreczan,  P iacz-u.  4 4 .  sz, (Íréiül az u dva rba n ) .

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 2674



A Dubreczcni Képes Kalendkriom ism eretterjesztő  és szépirodalmi része. 3 5

A gond.
A z ifjú  lé le k  ra jon gása i, h ev ü le te i  

n e m  ism erik  a gon d ot. R in g ó  d éli
b ábok  sz ín e s  k öd k ép ei u tán  fu tva , n em  
■érzik az á lm o d á so k  repülő szárn ya ira  
n eh ézk ed n i a szürke g o n d o k  ó lo m -  
terh eit.

A z  ifjú sá g  m aga  a m ám or, a m ely  
e lv e s z i  az érzések  jó z a n sá g á t, v a la m i

h a jn a l h a sa d á sa ;  ég sz ín k é k e t, a m ily e n 
n e l a le á n y h ű sé g e t  a p o sz tr o fá ljá k ; se j
te lm e se n  lilá t, m in t a ta v a sz i p áráza
tok  sz ín e i.

É s  m in d en ek et e sz in e k  v ib rá lásán  
k eresz tü l lát.

M ikor azu tán  m e g je le n ik  a Gond, 
a m a g a  v ig a sz ta la n u l szü rk e p a lá stjá -

m iM

A GOND.

cso d á la to s  /á z , a m ely  sz in v a k k á  tesz i 
a le lk e t . A z  ifjú sá g n a k  n in c sen  érzéke  
a sö té t sz in ek  iránt, ra jo n g á sa  h a la -  
v á n y  p a sz te ll-sz in e k e t  ism er csu p án , 
a m o ly a n  g y ö n g e  rózsasz ín ű t, m in t a

ban, fo sz lik  a m ám or, szű n ik  a láz  s 
t isz tu ln a k  a tek in te tek . A z  e lső  n a g y r a -  
törő terv  ö ssz eo m lo tt  lé g v á rá n a k  rom - 
la d ék a in  k esereg v e , e g y sz e r  csak  m e g 
csap ja  a jó z a n sá g  h ű v ö s  le h e lle te ,

(jőzmosóda Széchcnyi-u. Í2.
GetcFon 323. szám.
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m in t a k éső i v irá g o k a t az e lső  dór. 
É s  az é le t  csa ló d á sa i u tán , m in d en 
kor p o n to sa n  m e g je le n ik  a gon d , n em  
m u la sztv a  el o tth a g y n i lá to g a tó -jeg y é t:  
e g y -e g y  rán czo t a h om lo k o n , e g y -e g y  
ö ssz e tép e tt  id eg sz á la t . A  lé tfen ta rtá s  
rideg  szavára  m egren d ü l a csa ló d o tt  
lé lek  s m o st m ár a G on d  d iktál. É s  a 
h a la v á n y a n  d eren gő  rózsasz in ü  á lm o 
kat, fo szforeszk á ló , lila sz in ü  se jte lm e s  
v á g y a k a t  k eresz tü l festi a m a g a  sö té t  
sz ín e iv e l. S o tt iso k a t rajzol, sü rjen  k e 
resz te t h ú z g á lv a  a m i n em  rég en  m é g  
á lm o d o zn i szerető  le lk ü n k  m in d en  tö 
rek vése ire .

E g y r e  sö tó teb b ek  le sz n e k  p ed ig  a 
sz ín ek , m íg n e m  u to ljára  e g é sz e n  b e le 
o lv a d n a k  a n a g y  szü rk eség b e , fe k e te 
sé g b e  .............

*
V ig a sz ta la n  sö té t k ép . A  Gond p a 

le ttá járó l v e tte  a sz in e k e t h o zzá  a m ű 
v é sz  ih le te tt  le lk e .

A z  eg y sze rű  m u n k á sla k á sb a n  ott  
járt a h a lá l, a m e g v e sz te g e th e t le n ,  
k ö n y ö rte len  h a ta lom .

N é h á n y  n ap p al eze lő tt  m é g  v id á m 
sá g  h o n o lt  a szerén y  fa lak  k özt s e g y  
fia ta l le á n y  v e r se n y t  d a lo lt az ab lak  
a la tt én ek lő  m adárral. S z iv á r v á n y o s  
á lm ok  r in g a ttá k  m ám orb a  a le lk é t. É s  
á lm od ott ró zsa sz in ü  k ö d k ép ek et a s z e 
relem ről, áb rán d ozva  m er en g ett a k ék en  
m o so ly g ó  lá tóh atár  fe lé , h o l a ta v a sz i 
fu v a lm a k  á lta l fe lh a jszo lt  párázatb an  
v a la m i se jte lm e s  z so n g á s  tám ad t, b o l
d ogsá g ró l, k áp rázatos g y ö n y ö rö k rő l b e
sz é lv e  ifjú  le lk én ek .

A  csa lád fen tartó , m u n k á tó l k érg es  
k éz  p ed ig  szerete tte l o sz to tta  sz é t  a 
p uh a, b ecsü le te s  m u n k á v a l szerzett  
k e n y e r e t  A  sze líd , jó sá g o s  h itv e s i és

a n y a i tek in te t  ott sü tk érezett a szob a  
m in d en  zu gáb an , ah o l csö n d es ta n y á t  
vert a m e g e lé g e d é s . A  m u n k áb an  le é lt  
h étk ö zn a p o k  u tán i árta tlan  öröm ök et  
igórt és h o zo tt a m u n k a  u tán i éd es  
n y u g a lo m  m u n k a n élk ü li napja.

É s  a fia ta l le á n y  n em  ism erte  az 
é le t go n d ja it , az an ya i és apai k éz  
e lh ár íto tta  a fe lle g e k e t  m in d ig  csak  
jó t  rem élő  le lk e  felől.

E g y sz e r  azu tán  m eg je le n t a n a g y  
k a szá s . K i tu d n á  le írn i a k ér le lh e tle n  
h a lá l jö v e te lé t  m eg e lő ző  izg a lm a k a t. 
É b redő r e m én y ség e k  k im ú lásá t, a v i
g a sz ta la n sá g b a n  átv irraszto tt é jtsza k á -  
kat. A  k im erü lt id eg ek  fé lig  á lom b an  
h a llo ttá k  a h a lo tti én ek et, a koporsóra  
h u lló  g ö rö n g y ö k  k o p o g á s á t .............

É s  m ikor m in d en k i á lta l e lh a g y o t 
tan , h a lo tts ira tó  n én ik é k  elő l m en e
k ü lv e , m eg tér tek  az eg y szerű  szob áb a  
s e lő ször ü ltek  le  ketten az a sz ta lh o z , 
m in d k ettő jök  tek in te te  eg}rszerre tév ed t  
a harmadik ü resen  h a g y o tt  szék ére.

A z  a n y a  sz iv e  sorvasztó  fá jd a lom 
m a l te lt  m eg . R áb oru lt a v ig a sz ta lá su l 
e lők eritett vén  k ön yvre, m ely b en  irva  
v a g y o n , h o g y  az  Ur adta, a z  Ur el
vette, legyen áldott az ő szent neve. 
É s  sirt az a ssz o n y  é le téb en  m ár n em  
először, de b izon yára  m o st m é g is  a  
le g k e ser v ese b b  k ö n y e k e t h u lla tva .

A  le á n y  p ed ig  k é n y te le n , száraz  
sz em ek k e l b ám u lt m a g a  elé. A z  e lső  
n a g y  csa ló d á s tó l v a la m i tom p a fá jd a 
lo m  ü lte  m e g  a le lk é t, e lern y ed t id eg e i  
n em  tu d tak  t isz ta  érzések et k iv á lta n i 
a sz iv éb ő l. C sak  v a la m i n a g y  szü rk e
sé g e t  lá to tt m a g a  előtt. E z v o lt  a, 
G ond n a g y , szürke p a lástja .

Szathmáry Zoltán.

Mindenfele bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
szépitőszerek, ar ez krémek, szappanok, illatszerek stb. egyedüli raktára !>r. Rótiisclinek V. Emil utóda 
_ „j - f* r* n cs*  M n r m  P o r n n r - ?  gyógyszerésznél Ilebreczen, Kossuth-utcza 8. x "

v l  Uwö l'Süyy rv.1 ii „Arany egyszarvú44 gytfgyszertör. ——
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Szerelemvágy.
Oh úgy szeretnék már szeretni!
Emészt a tűz, emészt a vágy.
Mit ér az ég, ha napja nem sü t?
Mit ér virág nélkül az ág ?

Hisz egyszer-másszor — mit tagadjam — 
Igaz, hogy fennen lángolék.
Ifjúi hév volt, szalmatűz csak,
Mely könnyen alvó lánggal ég.

De a boldogságot magában,
Mit a szerelem üdve ád :
Nem ismerem még, mindhiába 
Uz-hajt nyomán a dőre vágy.

Pedig akadna szőke, barna,
Aki szeretni tudna, sok.
De Isten bűnömül ne rójja,
Biz’ én válogatós vagyok.

Akad közöttük szép is, rú t is,
Van köztük gazdag és sz eg é n y ...
De hiába, csak nem találtam 
Páromra még e földtekén.

Én Istenem ! adj nekem olyat,
Ki szivből lenne egy velem.
Ki — hogy minden vágyam betöltse — 
Szép is legyen, jó is legyen.

S hogy a világgal is haladjunk,
Dicsőitsd meg Uram magad :
S add, hogy legyen a tejbe is majd 
Mit apritgatnunk néhanap.

S ha lesz majd ilyen feleségem,
Mellette kedves, kis család . . .
Mit bánom én aztán a több it! — 
Foroghat tőlem a világ.

Baja M ihály.

A hajdú-király családjáról.
H o g y  m in é l in k áb b  k ö zeled ik  300 e s z 

te n d ő s  évfordu lója  a B o c sk a y  Istv á n  és  
v itéz  h a jd ú i fö lk e lé sén ek , a m ely ik  a m i 
fé n y e s  sza b a d sá g h a rcza in k  sorában  id ő
ren d b en  e lső  vo lt, de d icső  esem én y ek  
é s  ered m én y  tek in te té b e n  sem  v o lt  
u to lsó , a h a jd ú k  és d icső  fe jed elm ü k  
B o c sk a y  fe lé  an n á l in k áb b  od a irán yo-  
zód ik  az u tók or érd ek lőd ése. A  ju b ilá 
n s  300-ad ik  esz ten d ő  tu la jd o n k ép en  az 
1905-ik , —  m ert ig a z  u g y a n , h o g y  a 
le g e ls ő  „ h a jd u -v erek ed ésa, m ely  B o c sk a y  
n e v é v e l fo ly t  a sza b a d sá g ért, m ár 1604  
ő sz é n  m egtörtén t, am ikor a k ö lesér i 
h ajd ú k , m in te g y  h á ro m szá za n  Ö rvén d y  
P á l v ez e té se  a la tt (1604  szep t.) e lű zték  
B o c sk a y  K erek i vára a ló l az osztrák  
zso ld o s  k a to n a sá g o t, ső t az á lm osd i 
c sa ta  is 1604 okt. 15-én  történ t, a m e ly 
b en  k em én y en  m eg v erték  a „ szed ett-  
v e d e t t“ h a jd u -n ép ek  a császár i h a d se -

se g e t, de B o c sk a y  és fö lk e lő  h a jd u -  
n ép én ek  d ic ső ség e  : e g é sz  F e lső m a g y a r -  
o rszá g  m e g h ó d ítá sa  és a korp onai 
g y ű lé s  m ár az 1605-ik  eszten d ő  e s e 
m én y e  vo lt.

A z  1905-ik  év b en  v a n  teh á t h árom 
szá za d o s ü n n ep e a B o c sk a y  n ev én ek , 
aki, m in t erd é ly i fejed elem , feg y v erre l 
v éd te  a p ro testá n s h ite t  és v e le  e g y ü tt  
a m a g y a r  a lk o tm á n y o s sz a b a d sá g o t és  
m in t M a g y a ro rszá g n a k  is  e lv á la sz to tt  
fe jed elm e, á llam férfim  te h e tsé g é n e k , de 
e g y ú tta l e g y é n i n a g y  je lle m é n e k  is  
fé n y e s  o ld a lá t r a g y o g ta tta . A  d ic ső sé 
g e s  h ad i sik erek  m elle tt, a ta v a sz i 
szeren csi v á la sz tó  g y ű lé s  u tán , 1605  
ő szén  fo ly t  le  a k orp on ai o r s z á g g y ű lé s ; 
u g y a n c sa k  1605 d eczem b er 1 -én  K or- 
p on án  ad ta  k i a fe jed e lem  v itéz  h a j
d ú in ak , —  a m in t ő k et m a g a  n e v e z te  —  
„a n g y a la i -n a k  —  n e v e z e te s  sz a b a d sá g -

legolcsóbban beszerezhetők

BÉSZLER és DÁVID vaskereskedésében
I>ebreczen, l*iacz-utcza 7. szám .

Vadászati felszerelések
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár
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le v e lé t, m e ly ly e l 9254 v itéz  h ajd ú  n yert 
a vérrel á zta to tt m a g y a r  fö ldb ől á l
lan d ó  o tth on t. B ö lc s  és k iv á ló  fe je 
d elm i in té zk ed és  v o lt  ez, a m ely  a rab
lá sra  v etem ed ett, fö ld ön fu tó  h a jd ú -n é 
p ek et a sz a b a d sá g  v éd ő iv é  a v a tta  és a 
törö k -p u sz tito tta  s z e g é n y  m a g y a r  földre  
10,000 m a g y a r  c sa lá d o t k ö tö tt le.

D eb reczen  és v id ék e  fö ló g ete tt  é s  
k iö lt  k ö rn y ék én  óriás g y ű rű  a lak jáb an  
szá n tó v ető k k é  v á lta k  a „ lovas h a jd ú k '1, 
v éd ő i a p ro testá n s h itn ek , m e ly n ek  a 
várfa l n é lk ü l va ló  D eb reczen  v o lt le g 
erősebb  vára, a h o v a  B o c sk a y  m a g a  is  
töb b ször m eg sz á llo tt .

A  n a g y n e v ű  fe jed e lem  sz e m é ly e  
és csa lá d ja  irán t va ló  érd ek lőd és ism é t  
fö lv e te tte  azt a k érd ést, h o g y  csa lád ja  
n em  h a lt  k i és iv a d ék a i je le n le g  is  
éln ek . E z t m ár K ő v á ry  L á sz ló , E rd é ly  
n ev e z e te s  csa lá d ja in a k  történ etíró ja  is  
em líte tte ,1 de n em  ú g y  értette , am in t  
m o sta n á b a n  m ár so k a n  értik, h o g y  
B o c sk a y  fejed elem  ivad ék a i, azaz e g y e 
n e s  leszárm azol', vérszer in t va ló  u tód ai 
v o ln á n a k  azok  a B o c sk a y  n ev ű  n e m e 
sek , ak ik  E rd é ly b en  a rég i M aros-  
szék en , —  bár a n y a g ia k b a n  ig e n  e l
e se tte n  —  je le n le g  is  m eg v a n n a k .

B o c sk a y  fe jed e lm i csa lád ja , m a g á 
ban  a fe jed e lem  sz em ély é b e n , ak i m ár  
fe je d e le m ség e  id ején  g y er m ek te len  ö z
v e g y  em b er vo lt, t é n y le g  k ih a lt  .1606 
d eczem b er 29-ón , K a ssá n . C salád ja , az  
ő si b ocsk ó i B o c h k a y -csa lá d , a B o k sa -  
n e m z e tsé g b ő l eredt M ic-b án  á g y é k á 
ból, történ elm i m o n d á k  szer in t a cso -  
d á la tosk óp en  sz ü le te tt  h é t  ikerfiu  e g y i
k é tő l szárm azott.- A  M ic-b án  g y er m e
k eirő l szó ló  m e sé t  a tö r tén e lm i le g e n 
d ák  a X III . század  elejére tesz ik  és a

1 Kőváry L ászló : Erdély nevezetes csa
ládjai. 1854.

2 Bél Mátyás Históriája szerint.

h ét ikerfiu csa lád ja i a tatárjárás ideje* 
táján  (1241) szárm aztak  v o ln a  sz é ly -  
l y e l ; és p ed ig  a h ét k özü l h a t fiú tó l 
e g y -e g y  csa lá d  ered vén , k ö zö s vérsé -  
gü ek  v o ln á n a k  a k ö v etk ező  fam íliák  r 
esz e n y i C hapy, szerd a h e ly i Z erda- 
h e ly i, b ocsk ó i és k ism arja i B ochk ay,, 
g á lsz é c s i Z éch y , szü rth ei Z ü rth ey  és. 
sóvári S oós, —  a m ely ek  k özü l m a m ár  
csak  a sóvári S o ó s-c sa lá d  (reform átus  
k isb irto k o s fa m ília  a t isza i részek  tá
jék á n ) él m é g  v irágzó  csa lá d ta g o k b a n , 
a töb b iek  m ind  k ih o lta k  az idők  fo
ly a m á n .

A  B o c h k a y -csa lá d , a le g e n d a  sz e 
rin t M ic-b án  D é n e s  n evű  h arm adik  
fiá tó l szárm azott v o ln a  le és p ed ig  az 
A g ó c s y  n evű  o ld a lá g g a l e g y ü t t ; L ászló  
és D em eter  testv érek  k ö zü l az e lőb b i
tő l va lók  az A g ó c sy a k , ak ik  1550 táján  
fo g y ta k  ki, —  D em eter tő l jö tt  le  D én es , 
aki 1430-b an  m á r a  B o c h k a y  n ev et v i
se lte . E ttő l a D é n e s tő l szárm azott a  
B o c h k a y -c sa lá d  h árom  á g a : a feje
delmi, a m ely b ő l István  fejed elem  szü 
le te tt  és a bárói, a m ely ik n ek  n em so 
kára az előbb i c sa lá d -á g  után , Ságban  
sz in tén  m a g v a  sz a k a d t;  —  végre a 
szerep et a lig  já tsz o tt , u g y n e v e z e tt  ru
szinjai ág , de ez a B o c sk a y  fejed e
le m sé g é t  sem  érte m eg .

A z  em líte tt  D é n e sn e k  G y ö rg y  (1478)  
n ev ű  fiá tó l sz ü le te tt  u n o k á i: S im on , 
G erg e ly  és P éter  a lap íto tták  a fö lsoro lt  
ágak at. S im on  1493-ban  m ár birta K is -  
M ariát B ih a r -v á r m e g y é b e n ; en n ek  fia  
ifjabb B o c sk a y  G y ö rg y  és h itv e se  
le k c se i S u ly o k  K risz tin a  vo ltak  a  
fe jed e lem  szü le i, a m o h á csi v é sz  után  
buzgó F erd in án d -p ártiak , ú g y  h o g y  
G y ö rg y  ur és fe le sé g e  e m ia tt e g y ü tt  
sz en v ed te k  fo g sá g o t J á n o s-Z sig m o n d  
fejed elem tő l, m e ly  fo g sá g b a n  sz ü le te tt  
K o lo zsv á ro tt Istv á n  fiók 1557 jan u ár

Legjobb szabású úri fe l ir n e ii ie k e í  ás kelengyéket
—  mérték  sze r in t  kész ít  BÉKÉS LAJOS divatiizlete Debreczen,  Piacz-utcza  4 4 - i k  s z á m . - - - - - - - -
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1 -én , p én tek en , a m ely  nap aztán  a fe 
jed e le m  é letéb en  m in d ig  b ab on ás j e 
le n tő sé g ű  volt. H á z a ssá g u k b ó l szá m o s  
g y er m ek  szá rm a zo tt;  a le á n y o k  k özü l

b iz to s íto tt ; —  a több i n én je i is  elők elő  
és E rd é ly b en  n a g y n e v ű  főurakh oz m en 
tek  férjh ez, m in t B á n ffy  K ristó f, H a l
ler G ábor és P a lo c sa i H orváth  G yörgy .

I30CSKAY 1ST VÁM A HAJDUKIRÁLY.
(Ábrányi Lajosnak Hajduvármegye székbáza közgyűlési termében levő eredpti olajfestménye után.)

a le g id ő s e b b : E rzséb et, B á th o ry  K ris
tó f  erd é ly i fe jed e lem  h itv e se  vo lt, ig y  
B o c sk a y  Istv á n n a k  fejed elm i sógor-  
sá g a  és ö ssz ek ö tte té se  vezető  szerep et

A  k ét f iú tes tv ér  k ö zü l az id őseb b , 
M ik lós n ő te len  m arad t m in d v ég ig , tör
tén e lm i szerep et n em  v itt  é s  u tód  n é l
k ü l h u n y t  e l;  az ifjabb  Istv á n , a m in -

legszebben H r o b S C Z y  J líltC ll

tiszta Széchenyi-u. 42.
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d ig  h ű  k irá lyp árti, h o g y  sz a b a d sá g -  
szeretete  a m a g y a r  n em zet v ezérév é  
em elte , fé n y e s  n ev ű  fejed elem , de aki 
e g y é b k é n t  n em  v o lt  szer en csé s  em ber. 
H itv e se , sz en tg ir ó th i és be regszó i H a g y -  
m á ssy  K a ta lin n a k  1604-ben  történ t e l
h a lá lo zá sa  u tán , bár előbb  P rágáb an  
R u d o lf  csá szá r  m e lle tt  és a fejed elm i 
B á th o ry a k  rok on i u d varában  is  é lén k  
te v é k e n y sé g e t  fe jte tt  k i, ö z v e g y i m a
g á n y b a n  élt, le g in k á b b  a S eb es-K ö rö s  
v ö lg y é b e n  eső só ly o m k eő i v á r á b a n ; 
in n en  fo g o tt fe g y v e r t  a m a g y a rsá g ért, 
bár „ő fe lsé g e  h ű sé g e  m e llő l ő fe lsé g e  
á g y ú iv a l k e lle tt  e lk ergetn i^ . G y erm e
k e i so h a  sem  v o lta k  és a rövid , a lig  
m á sfé le sz ten d ő s  fe jed elm i u dvartartást
1605 és 1606 év ek b en  K orp on án  és  
K a ssá n , a m ely e t  k ésőb b  fejed elm i v á 
rosán ak  v á la sz to tt  ki, csak  m eg h itt  
k a n cze llá r já v a l K á ta y  M ih á ly ly a l o sz 
to tta  m eg. E g y sz e r ű  m a g y a r  v o lt  a 
„magyarok Mózeseak i a k irá ly i ko
ron át és  cz im et n em  fo g a d ta  el, h a n em  
azért k irá ly ila g  o sz to tta  ja v a it, sok  
sz á m o s v ité z e in e k  arm álisa it és eg y éb  
ad om án ya it, ak ik  v e le  vérü k et h u lla t
ták . K ü lö n b en  a b écsi b ék ét m eg e lő ző  
tá rg y a lá so k  id eje alatt, m ár 1606 n y a 
rán b e teg  le tt  és a ttó l k ezd v e  az e sz 
ten d ő  v é g é ig  m in d ig  so rv a d t; h o l 
rosszab b u l vo lt, h o l j o b b a n ; n éh a  m ég  
h á za so d á sra  is  go n d o lt, de a béke  
m eg k ö té se  u tán  m ár v ég r en d e le te t  te tt  
és az erőteljes, k u rtan yak ú , zöm ök  
férfi v é g le g  á g y n a k  esett, h iá b a  h iv a t
ták  h o zzá  a fe lv id ék en  h ires zsidó  
doktort is, k a ssa i fe jed e lm i h ázáb an  
m e g h a lt  m é g  a b ék e esz ten d ejéb en ,
1606 d eczem b er 29 -én , p én tek en , h a j
n a li 5 órakor, é le tén ek  50 -ik  évéb en , 
h a jd ú in a k  v é g te le n  fá jd a lm ára  és az 
e g é sz  n em ze t gyá szá ra . M ár b eteg sé -

m etés  u tán , m időn  a fe jed elm et a 
g y u la feh érv á r i tem p lom b an  sirba te t
ték , az e lk esered ett h a jd ú k  ki is  tö l
tö tték  b osszu jok at, m ert K á ta y  M ih á ly  
k an ezellárt, akire a g y a n ú  irán yu lt, 
K a ssa  p iaczán  fö lk on czo ltak .

A  fejed elem b en  k ifo g y o tt  k is-in ar ia i 
B o c h k a y  csa lá d á g a t csak  m in te g y  fé l
század d a l é lte  tú l a m ásik , b ocsk ó i 
B o c sk a y -á g , a m ely  a k is-m aria i á g a t  
alap itó  S im on  ö cscsé tő l, G erg e ly tő l 
szárm azott. M ig  az n a g y  k iterjed ésű  
b ihari jó szá g a in  lak o tt, G erg e ly  Z em 
p lén b en  m aradt, u tód a i is ott éltek . 
G erg e ly n ek  fia  A n d rás, en n ek  fia M ik 
ló s  v o lt egyk orú  Istv á n  fejed elem m el, 
de m é g  1628-ban  is  é l t ; az ő fia v o lt  
ez á g  u to lsó  sarjad ék a  Istv á n , ak i a 
fe jed e lem  n e v é t v ise lte . A  k ésőb b i fö l
k e lé sek  id ején  zem p lén i fő isp án  és  
1638-ban  báró le t t ;  k ét n e jé v e l:  L é 
n y  ay  Z su zsá n n á v a l, m ajd  T örök K a
ta lin n a l k ö tö tt h á z a ssá g á b ó l g y er m ek e  
n em  szárm azván , b en n e n em csa k  a 
zem p lén i ág , h an em  az e g é sz  B o c sk a y -  
csa lá d  n ev e  sirba szá llo tt, m id őn  é le -  
m ed ett korában m e g h a lt  az 1672-ik  
eszten d őb en .

V é g ü l a csa lád n ak  le g k e v é sb b é  is 
m ert és  a k özéletb en  n em  is szerep elt  
v on a la  v o lt  az, a m ely ik  S im o n  és  
G erg e ly  testv érek  h a r m a d ik é tó l: P é 
tertől jö tt  le  és a m á sik  k ét ág tó l 
ruszinjai m eg k ü lö n b ö ztető  e lő n é v v e l 
é lt ; P éter  u tán  a n eg y ed ik  n em zed ék 
ben , István b an  1598-ban  k ifo g y o tt.

A z  ősi B o c h k a y -c sa lá d  a B o k sa 
n e m z e tsé g  oro sz lá n já t v ise lte  cz im er-  
p a izsán , m ert a B o c sk a y -c z im e r : k ék  
p a izs-m ező b en  aran y  oroszlán  vo lt, 
m ely n ek  jobb  szem ét n y ílv e s sz ő  szú rja  
á t ; m a g á t a p a izst sá r k á n y k ig y ó  ö v ezte  
körül.

*ében su tto g ta k  m érg ezésrő l és a te- A m i a B o c sk a y -e sa lá d  n ev én ek

=  Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!! =
mely legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 fii. Kapható J>r. I b k s c h n e k  V. Emil utóda

Grósz Nagy Ferencz —  ,̂ Arany egyszarvú gyógyszertár. -
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fen tm a ra d á sá t ille ti, E rd é ly b en  va n n a k  
i ly n e v ü  csa lá d b eliek , ak ik  m a g u k a t a 
fe jed e lem  B o c sk a y -c sa lá d já b ó l sz á r m a z 
ta tják , de ezek  sem m i esetre  sem  vér-  
sz e r in t  va ló  iv a d ék a i m a g á n a k  Istv á n  
fe jed elem n ek , sem  a k is-m a r ia i c sa 
lá d á g n a k , de m ég  a h o zzá  le g k ö z e le b b  
á llo t t  b o csk ó i B o c sk a y -á g n a k  sem , 
a m e ly e k  k é tsé g b e v o n h a ta t la n u l k ih a l
ta k  szá za d o k k a l eze lő tt  és b irtok aik  a 
f iu -á g a k  e le n y é sz té v e l sz er te szá llo tta k  
id eg en ek re  is, ' m in t B ih arb an  K is -  
M arja és  S ó ly o m k eő  vára, Z em p lén b en  
p ed ig  az ö ssz e s  ő si ö rö k ség i ja v a k , —  
v a g y  a le á n y á g i m arad ék ok  n é m e ly i
kére, a m ily e n e k  k özü l va ló  v o lt  a  
sz in tén  h a jd u -szá rm a zá su  n a g y k erek i 
C sa n á d y -csa lá d , m e ly b ő l C san ád y  S á n 
dor eg y k o r i k ép v ise lő  á llító la g  ily e n  
•öröklés cz im én  b irta  a kerek ii n em esi 
kúriát.

A z  er d é ly i eg y k o r i M arosszók en  
m o st is  élő  B o c sk a y a k  csa lá d já n a k  
ele i, bár az u tód ok  n ém ely ik e  igen  
sz e r é n y  sorsb an  é l je le n le g , b irtokos  
n e m e se k  v o lta k  és n a g y o n  va ló sz in ü , 
h o g y  M a g y a ro rszá g b ó l te le p e d h ettek  
E rd ély b e  a török p u sz títá so k  id ején , 
d e  ezek n ek  az ő si B o c sk a y -c sa lá d b ó l  
v a ló  v ó rség e s  le szá r m a z á sa  b izo n y ítv a  
e g y á lta lá b a n  n in c s e n ; m ert h o g y  az 
1841. év b en  B o c sk a v  M ik lós, M ih á ly , 
J á n o s  és G y ö rg y  az akkori erd ély i 
k irá ly i tá b la  e lő tt  fo ly t p erb en  b eb izo 
n y íto ttá k  is  n e m e ssé g ü k e t , ez csak  
a zt je le n ti, h o g y  b irtok os szab ad  n e 
m es em b erek  vo lta k  és v a ló sá g o s  n e 
m e s i ju ssa l élő  csa lá d b ó l szárm aztak  
lé g y e n , de a fe jed elm i B o c sk a y -c sa lá d 
b ó l izrő l-izre va ló  le szá rm a zá su k  h o 
m á ly b a n  v a n ; —  h a  ta lán  m é g is  en 
n ek  a csa lá d n a k  e lsza k a d t h a jtá sa i 
v o ln á n a k , akkor a fe jed elem  kora e lő tt  
több  m in t száz e sz ten d ő v e l e lv á lh a tta k

a törzstő l és  ez e se tb en  le g v a ló sz ín ű b b , 
h o g y  a ta g ja ib a n  és v é r sé g i k a p c so la 
ta iban  le g in k á b b  ism er e tle n  „raszi- 
n y a iw csa lá d á g  ism er e tle n  o ld a lh a jtá 
sa i le h e tn ek , m ert ig a z , h o g y  a B o k sa 
n em b e li B o c sk a y -c sa lá d o n  k iv ü l m ás  
B o c sk a y  n em es fa m íliá t  eg y á lta lá b a n  
n em  ism erü n k . D e  ez a fö lte v és  n em 
csak  h o g y  b eb izo n y ito ttn a k  n em  á llít
h ató , h a n em  m é g  v a ló sz ín ű n ek  is  csak  
az ak kori zavaros v isz o n y o k  fo ly tá n  
m on d h ató . A  fejed elm i c sa lá d á g  bir
tok a ib ó l n em  örök ösöd tek , a B o c sk a y  
I s tv á n  erd é ly i b irtok a i n em  is v o lta k  
n a g y o n  ter jed e lm esek , ső t je le n té k te le 
n ek  a m a g y a ro rszá g i u rad a lm ak h oz  
és várak h oz k ép est. A m i Ids b irtokuk  
E rd élyb en , e lő ször  a X V III . szá za d  
e le jén  fö ltű n t B o c sk a y  A n d rá s és J á 
n o s testv ér ek n e k  R em etén  és  D em jé n 
h ázán  leh e te tt , ak ik tő l a n e m e ssé g ü k e t  
k ésőb b  ig a z o lt  u tód ok  szárm aztak , azt  
a B o c sk a y  Istv á n  u tán  k ésőb b  k ö v e t
k eze tt  fe jed e lm i k orszak b an , m in t m a 
g y a ro rszá g i fu to ttak , v a g y  fejed elm i 
d on atióva l, v a g y  m é g  in káb b  h á za so -  
d ás u tján  ö rö k ség k ép en  szerezh ették .

M aga  a fe jed elm i iv a d ék  trad icziója  
in k áb b  szá jró l-szá jra  szá lló  rege, am it  
a B o c sk a y  n év  k a p csá n  a k ép ze le t te 
rem tett, az av a ta tla n o k  p ed ig  e lh is z 
n ek  és továb b  ad nak . H isze n  E r d é ly  
egyk oron  fe jed e lm ek et ad ott c sa lá d 
ja in a k  m ás á g b e li le szá rm a zo l is  m in d  
fe jed elm i iv a d ék o k n a k  m o n d a tn a k  m a  
m ár, p ed ig  a báró K e m é n y -c sa lá d o t  
k iv év e , v é r sé g ile g  e g y ik  sem  az. K e 
m én y  J á n o s  fe jed e lem n ek  té n y le g  e g y e 
n es  ágon  leszá rm a zó ja  a m a i báró  
K e m é n y -c s a lá d ; de sem  a b eth le n i 
B e th le n e k , sem  a n em rég ib en  k ih a lt  
R h é d e y  grófok , sem  a B a resa y a k , n em  
B e th le n  G ábor, R h é d e y  F er en cz  v a g y  
B a r csa y  Á k o s  fe jed elm ek  izrő l-izre

Épület- é s  butorvasalások minden kivitelben a legolcsóbban

I>eforeczen, Piacz-iitcza 7-iK szám alatt.
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való  ivad ék a i, m ert a m o st élő  b eth 
le n i B e th le n  grófi csa lá d  800  évn él tá 
volab bi n em zed ék ek en  fü g g  ö ssz e  a 
k ih a lt fe jed e lm i iktári B e th le n -c sa lá d -  
d a l; v a la m in t a grófi v on a lb an  k ih a lt  
k isrh éd ei R h é d e y ek  is  csak  o ld a lá g b ó l 
szárm aztak  a fe jed elem  R h é d e y  F e -  
rencz c sa lá d á g a  m elle tt, ak in ek  le -  
szárm azói m ár fia ib an  k ifo g y t a k ; a 
B a rcsa y a k  p ed ig  a g y er m ek te len  Á k o s  
fejed elem  testv ér e in ek  m arad ék ai.

A  B o c sk a y  fejed elm i csa lá d  vére i

n é l is  ig y  o sz la tja  el az e g y e n e s  v é r -  
sé g e t  m ond ó trad íció t a száraz törté
n e lm i v a ló sá g , de ép en  a B o csk a y  
Istv á n  n a g y  n ev én é l ott szerep el az ő* 
százezrek re m en ő  n a g y  csa lád ja , ak ik 
nek  e le it  h árom  század  e lő tt a h azáért  
és a p ro testá n s h itért k ih u llo tt  vérük  
h o zo tt ő v e le  le lk i ro k o n sá g b a : az ő 
k em én y  h ajd ú  v itézei, ak ik et vóráztatta. 
fö ld d el a ján d ék ozott m eg , ezek n ek  sok 
sok  csa lád jáb an  a B o c sk a y  le lk e  n e m -  
zed ék rő l-n em zed ók re él.

Calamus dr.

Nagymosás.
A  k ép ü n k ön  lá th a tó  tű zrő lp a ttan t  

k ét m en y ec sk e  rég i h a ra g o sa  e g y m á s 
n ak . M ég  le á n y  korukból örök lőd ik  ez  
a h arag . M in d en ik  e lső  le á n y  akart 
len n i a b a la to n m en ti k is fa lub an  s 
p ártot szerv eztek  m a g u k  körül, m in t a 
k ép v ise lő  urak szok tak  vá lasz tásk or . —  
V ég tér e  is S u b á s K ata  le tt  a g y ő z te s . 
0  reá ru h ázták  a „falu le g sze b b  lá n y a w 
e ln e v ez ést . B ord ás E sz ter  e n ap tó l 
fo g v a  n em  is cz im b orá lt ve le  s m ik or  
férjh ez m en t is, fe lé  sem  n éze tt  la k o 
d a lm án ak .

A  k ét m e n y e c sk e  k erü lte  is e g y 
m ást, h a  csak  teh ette . D e  im e a g o 
n o sz  sors ö ssz ev e zé re lte  ők et, —  H o g y  
B ord ás E sz ter n e k  is  ép en  ak kor k e ll  
m osn i, m ikor S u b á s K a tá n a k ! H u l
lám zó  B a la ton  v izéb e á llv a  m o ssá k  k i
fe lé  a ssz o n y tá rsa ik k a l a k isza p u lt ru 
h át. — M érges tek in tetü k  ta lá lk o z ik  s 
csa k h a m a r  m egk ezd őd ik  e g y m á s  m o s-  
d a tá sa  is.

—  M it h ire sz te lté l m eg in t ró lam ?  
— form ed  rá B ord ás E szter  a k aczér  
m o so ly g á sa  K atára. —  H on n an  tudod, 
h o g y  ón szerető t tartok ?

—  F e lő le m  ta rth a tsz  szá za t is !  M i 
g o n d o m  rád ? — h a rso g  v is sz a  a jó- 
n y e lv ű  K ata .

- -  E n g e m  n e h h h a ra n g o lj, a n n y it  
m o n d o k , m ert aztán  m ajd  fe lteszem  
a k o sz o r ú d a t!

—  N e k e m ?  N ek em  teszed  fe l?  . . . 
Job b an  teszed , h a  e lh a llg a tsz !  H át ta 
lán  n em  tud ja  az e g é sz  fa lu ?

—  M it?  M it tu d ?  — k érd i rá .a. 
ten y e r e s-ta lp a s  E szter  s o ly  m ozd u la 
to t te sz  a k ezé v e l, m in th a  m eg czib á ln i 
szeretn é  g y ű lö lt  v eté ly tá rsá t,

S zer en cse , h o g y  az isten fé lő  K o -  
m ornó k özéjü k  á llo tt, m ert b izon y  m ég  
h ajb a  k ap n án ak .

K om orn ó sz er ete tte ljes  sz a v a k k a l  
cs illa p ítja  őket.

—  N o n o , le lk em , n o n o ! T ek in tse tek  
az Is ten re ! N em  illő  d o log  ez a p er 
p a tvark od ás!

A  sze líd  f ig y e lm e z te té sse l azon b an  
m é g  több o la ja t önt a tűzre.

—  M it tud  ró lam ?  M it rágód ik  az  
ón b e c sü le te m e n ?  Á lljo n  elő vele, h a  
tud  v a la m it!  —  tód itja  a szó t B ordás. 
E szter .

Őri divaíujdonságokot ajánl minden idényre
=  BÉKÉS LJ1ÖOS Debreczen, Piacz-uíczci, dr. UjFatussy-ház. =
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—  H át V arróné m o n d ta ! H a  n em  
le n n e  ig a z , n em  m o n d ta  vo ln a , h o g y  
m ig  az urad oda v o lt a g y a k orla ton  
B erek  P is tá v a l d isk u r á lg a ttá l!

—  H á t o sz tá n ?  N em  fé lt  en g em  az 
uram , m in t t é g e d !

—  M ert n em  ig e n  v a n  rajtad  m it  
fé lte n i!  —  v á g ja  rá S u b á s K ata.

A z  izm o sterm etü  E szter  h a ra g tó l 
v illá m ló  sz em ek k e l fordul a g ú n y o ló d ó  
m en y ec sk é h e z .

—  M ivel v a g y  k ü lön b , m in t én ? ... 
H isz e n  m ár lá n y k o ro d b a n  is  „ h ep tik á s“ 
v o ltá l. A n n y it  k ö ltö tt  an yád  a patikára,

h o g y  e g y  k em en cz é t b efü th etn él a  
r e c z e p te k k e l!

íg y  fo ly ik  a sz ó lá s-sza p u lá s  tovább , 
m éltó  öröm ére a p le ty k a szerető  T ak a
róim nak, k i m o sá sá t  a b b a h a g y v a  b á 
m u lja  a k ét m e n y e c sk e  háborúsd iját.

A  tá v o lb a n  n a szá d  h a la d  el. F ia ta l 
em b er ül rajta s érczes h a n g o n  zen g i 
a d a lt:

„Sir a kis lány a Balaton partján!-

P e d ig  b izo n y  n em  a k is  lá n y  s irán k o
zik  m o st ottan , h a n em  k ét derék m e 
n y e c sk e  v é g z i eg y m á so n  a nagymosást.

Láda jött hazulról.
Októberi ködös napok!
Egy dologból másba kapok,
De csak nem megy semmisem. 
Eltöprengek, elmélázom,
Hol hevülök, liol meg fázom .. . 
Egyszer — hallga! — az ajtómon 
Kopogtatnak csendesen.

Öreg postás, torzonborzos,
Gazdag terhet játszva hordoz,
Én hozzám is bekoczog.
Öt pecsétes fehér láda 
Odacsapva hónaljába;
Borravaló reményében 
Nagyot köszön — s mosolyog.

Mig a ládát bontogatom, 
Gyermekesen dudolgatom :
Ad az Isten k enyere t!
Gondolatom hazatéved, 
Összebolyong száz emléket,
S mint a csendes őszi eső :
A könyem is megered.

Bakar szőlő lágy kenyérrel,
Száz pogácsa kakastéjjel,
Lépesméz is, rengeteg!
Apró perecz táborszám ra!
Öreg betűs, kedves számla.
Anyai nagy szeretetről!
Rám nevet mind, integet.

Közbe-közbe egy gerezdet 
— Honi termés ! — meg is kezdek, 
Csipegetem kényesen.
Ablakon át varró lánykák 
Irigykedve megcsodálják.
Más ültette, s e j! a tőkét,
A bogyóját én eszem !

Hej, barátim, rajta, k ö rb e!
E kis szőlőt már gödörbe 
Hanlolgassuk szaporán !
Nincs édesebb a világon,
Mint koczogni szamárháton. 
Elszeretni más virágát 
S hizlalódni más borán !

Oláh Gábor.

A mi vágyunk véghetetlen ! 
Még is egy pár jó gerezden, 
Jó goliéron — megpihen.
Sok Ínséget megláboltunk, 
Éhezők sem egyszer voltunk, 
Ma miénk a diófáig !
Ma ne sirjon senkisem !

f%őzmosóda w Széchenyi-U-í2-
m  GeteFon 323. szóm.
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Mese öt leányról és egy asszonyról.
Irta : Sziporka Zsolt.

M ég  a ta v a sz sz a l történ t, de én  
n em  tartom  m a g a m a t ah h oz, h o g y  tör
tén e te im et o k v e tlen ü l tö rtén ésü k  id ejé 
b en  m on d jam  el, h á t m o st irom  le.

E g y  szép  és k e c se s  m e n y e c sk e  
ism erő sö m n é l v o lta m  lá to g a tó b a n  e g y  
derűs, ta v a sz i d élu tán .

A z  ura jó  barátom , —  a lá to g a 
tá so m m a l m eg  m ár régen  v o lta m  ad ós  
n ék ik , h á t e lm en tem  h ozzáju k .

S z ív e se n  lá ttak , m eg  is  o z so n n á l-  
ta ttak  a h á zu k  szép  k ertjéb en . O zso n n a  
u tán  aztán  h o ssz a sa n  e lsé tá lg a ttu n k  
kertjük ben , h o l te lje s  és k éső i ta v a sz i  
pom p áb an  v irágoztak  a k éső i v ir á g 
záséi fák.

Jó  id e ig  tartó sé tá lg a tá s  u tán  
aztán  sz in te  ö n k é n te le n  e lfá ra d á ssa l 
e g y  v irág jáb an  illa to zó  ter eb é ly e s  fa, 
e g y  h ársfa  a lá  ü ltü n k , az a la tta  lévő  
lé cz es  kerti lóczára .

K özn ap i d o lgok ró l fo ly t  a b e sz é l
g e té s  e g y  d arab ig  k öztü n k , m ikor csak  
egyszerre , —  h ir te len  és m in d en  á tm e 
n et n élk ü l, rám  n éz a k is m en y ec sk e  
s azt m on d ja :

—  M ondja, m órt n em  h á za so d ik  
m e g  m ár e g y sz e r  m a g a  i s ! ? . . .

—  E n !! —  csod á lk ozom  e várat
la n  tám ad áson .

—  N o ig e n , m aga . L á s sa  e lő ttem  
a n ő tle n ü l m arad t férfi o ly a n  . .  o ly a n  
félb em arad t, v a la m i n em  tö k é le te s  a lak . 
S h o g y  k ertb en  v a g y u n k , h á t h o g y  
v a la m e ly e s  m eg fe le lő  h a so n la tta l éljek , 
—  olyan , m in t e g y  fa, m e ly n ek  le fa g y  
v a g y  le h u ll a v irága , m in t en n ek  a 
h á rsfá n a k  a v irága , —  a m a g a  ö lébe,

—  m ie lő tt m é g  v a la m e ly e s  g y ü m ö lc sö t  
is  term ett vo ln a .

E z a m e g le h e tő se n  ta lá ló  és v á 
ratlan u l jö tt  b eszéd  h irte len ób en  m o n d 
h atom  m eg lep e tt. H a n em  a k ö v etk ező  
p illa n a tb a n  sz in te  ö tle tszerű en  v á la 
szo lta m  :

—  A ssz o n y o m ! —- sz ó lta m  m o so 
ly o g v a  —  tu d ja  m it, —  a h e ly e tt , h o g y  
erre h o lm i üres m en te g e tő d z ó sse l v a g y
—  an n á l ön  e lő tt  m é g  k ev eseb b  érték ű  
é r v e lé se k k e l fe le lg e tn ék , e lm on d ok  e g y  
m e sé t:  öt leányról és egy asszonyról...

H a llg a ssa  m e g  !. . .

I.

M ielő tt m é g  a m ai form ájáb an  
m e g  le tt  v o ln a  a n ő em a n cz ip á cz ió  am a  
része, h o g y  a n ők  is  a fér fiak k a l e g y 
form a jo g g a l és eg y form a  é r v é n y e ssé g 
g e l isk o lá k a t v é g e z h e sse n e k , k é p e s íté s t  
szer ezh essen ek , azt g y a k o ro lh a ssá k  és  
ab ból k en y érk erese te t is  ű z h e s s e n e k ; 
n ek em  m ár V II-ik  g im n á z is ta  k orom 
ban, a m in iszter  k ü lö n ö s e n g e d é ly e  
fo ly tán  —  vo lt k ét le á n y  o sz tá ly tá rsa m  : 
Ilo n k a  és A n n u sk a , k ét k á lv in is ta  p a p -  
le á n y .

Ilon k a  h a lv á n y sz ő k e  és sáp ad t, 
A n n u sk a  kerek , p iros arczu, rövid  és  
gön d örh aju  17 év e s  c s in o s  k is  le á n y  
volt.

E lő a d á sra  a tanári szo b a  m e lle tt , 
e g y  k ije lö lt  szo b á b a n  vártak  és m in 
d ig  az ille tő  órát tartó tanár k ísér e 
téb en  jö ttek  a terem be, ak i aztán  
ők et u d var ia san  m a g a  e lő tt  b o csá jto tta  
be az isk o laszob áb a .

Bámulatos hatású arczszépitő-szer a Fáy-crém!! )$(
Gyorsan és biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránczot stb. Egv tégely 1 kor. Hozzávaló í ’áy-szappan 
r f i f i Kapható Dr. Mnn\l gyógyszerésznél. Debrcczen, Kossiith-u. 8..
Rótlischnek V. Enni utóda w T O S Z  JMClQy r G P G ilC Z  „Arany egyszarvrt4* gyógyszertár.
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M i, sz o k á s  szer in t m in d a n n y ia n  
fe lá lltu n k , m ig  a tanár ur s a leán yok  
■a h e ly ü k r e  ü ltek .

A  le á n y o k n a k  az e lső  pad  e lő tt  
—  ép p en  én e lő ttem  —  v o lt  k ét k ü lön  
sz ék ü k , a m ely e n  az e lőad ás a la tt ü ltek . 
S e  ők  n em  lá tta k  hátra, se  m i ők et  
szem b e soh a , k iv év e  azt a k e v é s  k is  
időt, m ig  e lőad ás órára jö v e t  az a jtótó l 
h e ly ü k ig  értek.

H o g y  m in d a m elle tt  h á n y ó n k n a k  
'dobogott reájuk  17 év e s  ifjú i sz ivü n k , 
b izo n y  n em  tu d n ám  p on tosan  m e g 
m on d an i.

H etek  m ú ltak  és n em  történ t  
k öztü n k  és  isk o la tá rsa in k  k özö tt sem m i 
sem .

E g y s z e r  azon b an  e g y  m a th em a -  
th ik a i óra a la tt eg y ik  láb am at a ren 
d esn é l jo b b a n  n y ú jto tta m  ki v é le t le n ü l  
a  pad  a la tt s sz in tú g y  v é le t le n ü l —  
m eg ü tö ttem  az A n n u sk a  form ás k is  
b o k á já t. . .

M on d h atom , szörn yen  m eg rém ü l
tem . A n n u sk a  p ed ig  óva to sa n  és k ip i
ru lt arczcza l h o zzá m  h á tra n éze tt s ú g y  
m o so ly g o tt  reám , h o g y  én attó l a p ercz-  
tőL  k ezd v e  fo ly to n  —  v ersek e t írtam  
h ozzá .

J ó k  v o lta k -e  v a g y  ro ssza k  ezek  
a versek  ? — ig a zá n  n em  tudom . A z t  
h iszem , in k áb b  rosszak . H an em  A n n u sk a  
m in d an n ak  daczára  v a la h á n y sz o r  e g y  
b elő lü k  h o zzá  ju to tt, az nap az e lő a d á si  
órára jö v e t , m ár az ajtób ól m o so ly g o tt  
rám  pírba borult arczáva l s o ly a n  ba
rá tsá g g a l, h o g y  h a t h é t  a latt a h á z i
a s sz o n y o m  le g sze b b  p iros képű csere
p es m á ly v á i-  és p ella rg o n iá ib ó l ép p en  
öt darabot csen tem  át e g y -e g y  h a jn a 
lon  az A n n u sk a  szob áján ak  fé lig  n y itv a  
ta ito t t  rácsos ab lakáb a.

A z  évi v iz sg á k  u tán  aztán  az 
isk o la  fo ly o só já n  ta lá lk oztu n k . F é lv e ,

lo p v a  k özeled i ülik eg y m á sh o z  és n y ú j
to ttu n k  búcsú  k ezet e g y m á sn a k  és  
v á lto ttu n k  b ú csú szó t —  ad d ig  so h a  se  
b eszé ltü n k  eg y ü tt, eg y m á ssa l.

„L átogasson * m e g  m ajd  b en n ü n 
ket, —  szó lt sz em lesú tv e  —  h a  a va-  
k áczión  arra v isz i m ajd  az útja, R im a 
szo m b a tb a ^

N em  történ t m eg , m ert n em  vo lt  
h o zzá  a lk a lm a m ; h a n em  m ás történt.

M áso d év es b ö lcsé sz  vo ltam  m ár 
B u d a p esten , m ikor A n n u sk a  e lje g y z é s i  
k ártyá já t m egk ap tam , m eg  e g y  pár 
sort is  m ellé . A zt irta:

„ . . .L á s s a ,  a m am a akarta; —  m eg  
én  i s ! H iszen  m ár h ú sz  év e s  vagyok , 
m a g a  m e g  ki tu d ja  Inikor le sz  m ég  
28 v a g y  30, m in t az én  v ő le g é n y e m  —  
m o s t !“

Ig a za  vo lt. T ize n h ét év e s  korában  
o ly a n  k ev ese t  gon d o l arra az em ber, 
am ikor szere lm es lesz , h o g y  b árom  év 
m ú lv a  e g y  le á n y  m ár 20 év e s  s ő 
m ég  m a g a  is  sz in tú g y  m é g  csa k  h ú sz  
év e s  l e s z . . .

II.

Ellácska e g y  k ép v ise lő  ö z v e g y é 
n ek  v o lt  a b ájos leá n y a .

K é t e lv itá zh a ta tla n  tu la jd o n sá g a  volt. 
A z eg y ik , h o g y  b ájos volt, a m ásik , 
h o g y  sz e g é n y  volt, A bája  m ia tt m in 
den  h á za su la n d ó  ifjú  sz ív e se n  k ereste  
a tá rsa sá g á t, de a s z e g é n y sé g e  m iatt  
m ár va lób an  n em  m in d en ik  g o n d o lt  
n á la  —  a h á zasod ásra !

H an em  ő a b á ja iva l e lfe le jtte tte  
m in d en k iv e l szem b en  a s z e g é n y sé g é t  
és m in d en k ire  sz á m íto tt u g y a n , habár  
n em  is g o n d o lt  m ind en kire .

É n  is  u dvaro ltam  nek i, h ev esen , 
tü zesen . E llá c sk a  el is  fogadta , sz ív esen .

A z e lső  lá to g a tá s  u tán  m ár o zso n -  
nára is  m eg  v o lta m  h iva .

™  ZománcEozol! vas - és lemezedények
legolcsóbban beszerezíiaíők BÉSZLER és DÁVID vaskereskedósóben Dsbreczen, Piacz-u. 7.
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K özte , m eg  A ra n k a  h ú g a  k ö zt ju 
to tt  a h e ly e m  —  a d iván on .

E m lé k sz e m  reá, h o g y  az o zso n n a  
p om p ás k ávé, g y ü m ö lc s  és lé p e s  m éz  
vo lt. A z  E llá c sk a  k érd ése m e g  a z: h o l  
va n  J e n ő ?  R é g e n  n em  lá tta .

J en ő  n ek em  ak koriban  le lk i-te s t i és  
e lv á la sz th a ta tla n  jó  barátom  volt. K ü 
lön b en  ta lp ig  derék, v ig k ed é ly ü , cs in o s , 
m ód os fin és csen d ő rfő h a d n a g y . M e g 
szok tak  b e n n ü n k et e g y ü tt  lá tn i, h á t  
ter m é sze te sn e k  ta lá lta m  a k érd ést.

D e m in ek  sző jem  m essz e  a m e s é 
m et.

E llá csk a  v e lem  u d varo lta to tt, h o g y  
az én révem en  J en ő h ö z  ju sso n , k it 
azo n tú l —- m in d en  sza b a d k o zá sa  da~ 
czára —  m in d ig  m a g a m m a l csa lta m  
E llá csk á ék h o z .

N em  tarto tt so k á ;  csa k  az e lső  
fa rsa n g ig . A k k orra  férjh ez vette  m a 
g á h o z  —  E llá csk a .

H an em  azóta  m ár —  el is  v á l t a k . . .

III.

O h, a k is  szők e Gizi és  én  k ö lc sö 
n ö sen  és ig a z á n  sz er e lm ese k  vo ltu n k  
eg y m á sb a .

E zt a h á z a ssá g o t  m i m in d  a k et-  
ten  n a g y o n  akartuk. D e ezt a h á z a s 
sá g o t rajtun k  k ivü l ig a z á n  se n k i sem  
ak arta , m ég  ta lá n  a jó  Is ten  sem , 
m in th o g y  az be sem  te ljesed ett.

H an em  a jó  Isten em , a G iz ik é papája, 
m am ája  és a ty a fisá g á n  k ivü l fők ép p en  
n em  ak arta  azt Záriné.

E n n ek  a Z árin én ak  h ord atta  a já 
rás tb. fő szo lgab irá ja , —  a G izik é u n o k a 
b á ty ja  —  e g y  k ü lö n b en  cs in o s , de 
m á sk ü lö n b en  e lé g  m a m la sz  fia ta l ur, 
á llan d óan  a város v ir á g o t kapó h ö l
g y e i k özö tt a leg tö b b  v irágot és ad atta  
n ek i a leg tö b b  é jje li z e n é t

Z áriné k ü lön b en  e g y  c se k é ly  pörü

fisk á lis  c s in o s , k aczér és ravasz  f e le 
sé g e  vo lt.

G izik é g a zd a g  le á n y , én  p ed ig  s z e 
g é n y  le g é n y .

E lé g  az h ozzá , h o g y  G iz ik ét m in 
d en k in ek  akaratára, k iv é v e  az én  és  
G izik é akaratát, —  a tb. fő szo lgab író  
úrhoz ad ták  fe le ség ü l.

Z áriné p ed ig  azóta  so k k a l, de so k 
k al —  puczczosabban is jár.

IV.
A  k ék  szem ű  M anyi ka, a h o g y  a 

k is B erk esi M arisk át b ecz éz g e tv e  e ln e 
v ezték , — őt e g y  ta v a sz i k irán d u láson  
ism ertem  m eg , a n én je  b erk esi sz ő lő 
jéb en .

M ielő tt m é g  a nap le sz á llt  vo ln a , a 
tá rsa sá g  azt in d ítv á n y o zta , h o g y  m e n 
jü n k  v é g ig  a sző lők  a lján , aztán  át 
e g y  h a ta lm a s árkon a szem b en  lev ő  
h e g y o ld a li erdőtisztásra , h o l g y ö n y ö rű  
és illa to s  ib o ly á k  van n ak , ib o ly á t szed n i.

E l is  in d u ltu n k . É n  M a n y iv a l. 
M a n y ik a  azon b an , m ia la tt az árkon tú l 
fe lértü n k  a h eg y o ld a lra , n a g y o n  e lfá 
radt.

S zorosan  m elle ttem  h a lad t, ső t utóbb  
k aron fogva , sz in te  v ittem  fö lfe lé  a 
h eg y o ld a lo n . L a ssa n  tu d ott íg y  is  csak  
jön n i s u to lsók  m arad tu nk  s m ie lő tt  
m é g  az ib o ly á v a l te lt  h e g y i m ezőh öz  
értünk, egyszerre  csak  lih e g v e -p ih e g v e  
és fáradtan  a v á lla m h o z  dűlt.

— J a j ! —  szó lt  n a g y , k ék  sz em eit  
reám  v etv e , —  p ih en jü n k  e g y  k icsit. 
S  m ég  job b an  h o zzá m  sim u lt.

N em  tud om  én , h o g y  m ifé le  örd ög  
sz á llo tt  m eg , de — h o m lo k o n  csó k o l
tam . M an y ik a  p ed ig  iru lv a -p iru lv a  a 
k ezé v e l n e g é d e se n  fe lém  le g y in te tt , de 
— m ég  szorosab b an  fo g o tt karon.

A  n ev en a p já ra  e g y  p om p ás ib o ly a 
csok rot k ü ld tem .

17 ■ » MERTEK SZEStSXT KÉSZÍT

ékes Labs divatüzlete
5>cbre(*ze«, Piacz-utcza 44-ik szítin.
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M eg k ö szö n te  s azt ir ta : m in ek  p a
zarolom  reá a v ir á g a im !

M a n y ik á n a k  v o lt  e g y  pár ezer fo
r in tn y i h o zo m á n y a  a ta k a r ék p é n z tá r
b an  e lh e ly e z v e .

A z t  h ittem , arra g o n d o lt, m ikor a 
v irá g o m  m eg k a p ta  és  n ek em  a fen tit  
irta.

A rczom b a  sz a la d t a vér s töb b é rá  
se  n éztem . P e d ig  félre értettem . N em  
a h o zo m á n y á ra  g o n d o lt  akkor, h a n em
—  tak arék os v o lt  csu p án .

M a n y ik a  pár h é t ig  le á n y o sa n  sir-  
d ogá lt, aztán  férjh ez m en t a b erk esi 
tisztta rtó h o z , ak i d erék  em b er és 45  
éves.

M an yik a , m ió ta  férjn él van , töb b ször  
m e g h ív o tt  m ár ebédre. E g y  k arácsom 
k or a fér jével k o cs it  is  k ü ld e te tt  értem , 
de én  n em  m en tem  el h ozzá ju k .

M in e k ! H iszen  m eh etek  ón, h a  a k a 
rom , o ly a n  m e n y e c sk é k h e z  is  ebédre, 
k in é l leá n y k o rá b a n  sem  fo g o tt  k ozm át
— a le v e se m  !

M eg  aztán  a M a n y ik a  ura derék  jó  
em ber. E s  h a  m ár h o zzá  m en t, h á t  
é ljen  is  ve le  —  b é k e ssé g b e n !

V a n  a t isz te ssé g b e n  is  g y ö n y ö rű ség , 
u g y -e  bár?

V.

A  Kárádiék M a lv in ja  ú g y n e v e z e tt  
ju ck er  le á n y  vo lt. A  n a g y b á ty ja  e g y 
kori fő isp án , ő m a g a  te lv e  a m b icz ió k -  
kal, k ev és  m ódd al, v ö r ö sse s  sző k e  h a j
ja l és a llű rök k el.

V a la m i fe lv id é k i rok on a  lá to g a tá 
sáról jö tt  k eresz tü l X -e n , m ikor én  ott 
tartózk od tam .

H árom n ap i ism e r e tsé g  u tán  m e g 
h ív o tt  a szü retjü k re Z -be. É n  el is  
m en tem . H ó n a p o k ig  íh rte ltü n k  s v é g ü l  
m eg k ed v e ltü k  eg y m á st.

M ielő tt m ég  ez is m eg tö rtén t v o ln a , 
h á t jó  előre fig y e lm e zte tte m , h o g y  én  
sz e g é n y  iró em ber v a g y o k  s szeretem  
a p á lyám .

M egértette . A zt m on d ta  rá n e v e tv e , 
h o g y  m ajd  k ito ld ja  ő a m ű v e lts é g e m e t  
—  h o zo m á n y n y a l.

G on d oltam  m a g a m b a n , h o g y  ig y  i s  
jó l van . M ert utóbb (m é g  ez t m e g 
e lő ző le g ) m ár ig a zá n  m eg  is  szeret
tem .

S  m ire titk o s v ő le g é n y e  le ttem , h á t  
k isü lt, h o g y  e lszá m ito tta  m a g á t. E z t  
az a n y ja  és a csa lá d i ta n á cs  tu d atta  
v e le  akkor, m ikor M alv in  a ju s s á t  
kérte ki és a fa m illia  en g ed e lm ét, h o g y  
h o zzá m  fe le ség ü l jö jjön .

N a g y , cz ik orn yás m a gyaráza tok  k ö
zött ad ta  aztán  tud tom ul, h o g y  m in d en , 
m in d en  a v ilá g o n , m é g  a sz ív  szer in t  
terv e it  h á z a ssá g  is  csak  —  buborék I

S eb aj, v ig a sz ta lta m  m e g  a b ú su ló  
le á n y t, —  n em  m aga , én  v a g y o k  a 
h ib á s ;  n ek em  ezt előbb  és jo b b a n  k e l
le tt  v o ln a  tud nom , h isze n  öregeb b  v a 
g y o k  s ok osabb  leh e tn ék .

A k k or ú g y  h ittem , h o g y  ig a zá n  
n em  h ib á s  ebben a d ologban . E lsz á 
m ito tta  m a g á t, en n y i az eg ész .

P e d ig  n em  ú g y  van . H a llom , h o g y  
e g y  h u sz á rk a p itá n y n y a l u d varo lta t, 
k ivel lo v a g o ln i tanu l. P e d ig  g y a lo g 
szerrel se  tu d ott b iztosan  járni.

A  k ap itán y  derék em ber, t isz ta  
m in d en k ép p en , m in t a kardja, de e g y é b  
aran ya  s in cs  h o zzá  an n ál, am i d ísz 
m en té jén  van . D e  M a lv in n a k  sincs-

Piát akkor m iért ám it m ást ö n m a 
g á v a l e g y ü tt  ez a le á n y , h o lo tt m o st  
m ár tu d ja  is  azt, h o g y  tú l sz á m it a. 
v a ló n .

ü g y  lá tsz ik , h o g y  n é m ely  le á n y n a k  
k ed v es , h a  s z e n v e d é s t  sz e n v e le g h e t.

L e g a lá b b  m á st n em  g o n d o lh a to k  t

Csipkefüggönyöket legszebben M éC Z jf Antal

tiSEiíl Széchenyi-u, 42.
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár
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V I.

A  h atod ik  m ese  e g y  m en y ec sk é rő l  
szó l. E n n ek  a m en y ec sk é n e k  a férje h ir
te len  h a lt  m eg . N y a lk a , g y a lo g o s  fő
h a d n a g y  volt, s z e n v e d é ly e s  és g o n d o l
kodó s m e g e m é sz te tte  ez a k ettő . M eg -  
téb o ly o d o tt s b e le h a lt röv id esen .

E k kor a m en y ec sk e  fek ete ruhában , 
bús ö z v e g y sé g b e n  és e g y  k is  le á n y k á v a l  
v is sz a  h aza , az éd es a n y já h o z  kerü lt.

M ű ik én ek , — a m en y ec sk é n e k  u g y a n is  
a b á ty ja  a leg job b  b arátaim  e g y ik e  vo lt  
s én ig y  m in d en n ap os vo lta m  n á lu k

A  h á zn á l m in d en k i v íg  vo lt, m ár  
csak  azért is, h o g y  M ű ik ét is fe lv id á -  
rnitsák.

N a g y o n  sok  c z ig á n y -m u z s ik á s  és  
vidám  p o h a ra zá s k ö zö tt e lte lt  e ste  
röp ü lt el az é d esa n y ja  h á zá n á l M ű ik é  
fö lött, de M ű ik é csak  n em  m o so ly g o tt.

M ájus k özep én  aztán  n ev en a p ja  
v a g y  a sz ü le té se n a p ja  v o lt a b á ty já 
nak, az én k ed v es p a jtá so m n a k .

T e rm észetesen  vidám , za jos és k e d 
ves é jsz a k á t is csa p tu n k  en n ek  örö
m ére, b ará tságos úri h á zn á l.

H ajn a l fe lé  én  h a za sz ö k tem  ru h át  
v á ltan i.

A z  u d varu n k on  te lje s  m áju si p o m 
p áju kb an  g y ö n y ö rű  rózsák  n y ito ttak .

E g y  bús arcz leb b en t el em lé k e m 
ben s oda m en tem  a ró zsa -tö v ek h ez , 
m ely rő l n e h á n y  sz á la t  lev á g ta m .

A ztá n  v issza fo rd u lta m  M ilik éék h ez , 
h ol m ég  ja v á b a n  fo ly t  továb b  a kora  
h a jn a lig  tarto tt m u la tsá g .

M ű ik é az e g y ik  d íván  sark áb an  ü lt, 
m ikor v issza tér te m  a m u latók  közé.

E g y e n e se n  h o zzá  lép tem  a friss, 
h arm atos, m o so ly g ó  rózsák k al. E lm o 
so lyod ott.

„ A sszo n y o m  I — h a sz ív ese n  v é s z iU1 
—  s ezze l o d a n yu jto ttam  a rózsákat.

S z ív e se n  vette , m eg  is  k ö szö n te  
ezt is, m eg  a tö b b iek et is, m ik e t m ég  
azu tán  h ó n a p o k ig  k ü ld ö z g e tte m  s so k 
szor ö n k én te len  m o n d o g a tta :  „oh, h a  
ón csak  e g y sz e r  is  m ég  —  b o ld o g  
le h e tn é k tt!

H o g y  b o ld o g  le tt -e ?  n em  tudom , 
h a n em  azt tud om , h o g y  én e lé g  b o
lo n d o t te ttem , m ik or e g y  fé lévre reá  
m eg k ér tem  a k ezét.

E g y szer ű e n  kikosarazott! A ztán  
b iza lm a s k öréb en  — h o g y  én  is  m eg 
tu d jam ,— azt m on d ta: „S zerettem  és sz e 
retem  is azt az em bert. D e  h o g y  is  
le h e te tt  o ly a n  b a lga , m ikor én  igazán  
és sz ív ese n  g o n d o lta m  m in d en re , csak  
arra az eg y re  nem , h o g y  h o zzá  —  
férjh ez m e n je k  “

E s én  k ö tözn i va ló  b o lo n d ! éppen  
en n ek  az a ssz o n y n a k  tu d tam  m eg k érn i 
a k e z é t ! . .

*
A z  e lb e sz é lé se in  v é g e t  ért. A z  én  

k e c se s  m e n y e c sk e  ism erő sö m  ura ép en  
a m ásod ik  e lsz ív o tt  sz iv a rv é g e t dobta  
el a h ársfa  a la tti h om ok b a .

A  m en y ec sk e  p ed ig  m o so ly o g v a  és  
p a jk o sa n  n éze tt rám.

—  E n n y i az e g é sz  ?! — szó lt n ev etv e .
—  E n n y i ! —  szó lta m  eg é sz e n  m e g 

lep ő d v e  — h á t n em  is e l é g ? . . .
—  U g y a n  m en je n ! m a g a  ig a zá n  

o k to n d i!! H át persze, h o g y  n em  e lé g !  
H an em  szed je  ö ssze  m a g á t h am arosan  
és m en jen , s ie sse n , in ig  n em  k éső  és  
k eresse  m e g  a hatodik le á n y t!

—  A h atod ik  le á n y t  —  v á la sz o lta m  
m e g a d á ssa l — m ár k erestem , de —  
n em  ta lá ltam .

—  H át akkor m en jen  a h eted ik  után . 
D e m en jen  ám , h o g y  —  el n e v ig y é k !

— N em  b án om  hát. M ég  e g y sze r  
m egp rób álom . C sak azu tán  ő is  rám  
ta lá ljon  ám  !

M ert töb b ször ezek után m ár ig a 
zán  n em  teh etn ém , m ég  h a  g y ü m ö lc sö t  
so h a  n em  ér le lt v irá g h u lla tó  fa is  
m arad n ék  c s u p á n ............

Mindenféle bel- és külföldi g yógyszer  k ü lön legességek
RZépitő.szerek, arcz krémek, szií{>j>::nok, illatszerek stb. e<r.ve<lüli raktára Bír. RtftJiNf-hnck V. llmil ti(<ích
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Debreczen és vidékének urai az Árpádkor végén 
és az Anjou-korban.

1200—1400 közt.

I r t a : Zoltai Lajos.
I.

Királyi vár-birtokok.
A  tiszá n tú li fö ld n ek  ez a term ék en y , 

h a jd a n  fü vei, h a lla l, vad d a l b ővelk ed ő  
része, ah o l D eb reczen  és a k örü lötte  
lé v ő  fa lvak , városok  ép ü ltek , —  a h o n 
fo g la lá st, k ü lön ösen  p ed ig  S z e n t Istv á n  
á lla m szerv ező  n a g y  m u n k á já t k övető  
k ét szá za d b a n  tu ln y o m ó la g  k irá ly i bir
tok  vo lt. K ir á ly i h erc ze g ek  és ifjabb  
k irá lyok  töb b ször é lv ez té k  ez o rszá g 
rész jö v e d e lm é t  é s  u ra lk od tak  en n ek  
n ép én . M ár a X I . szá za d b a n  G éza  és  
L á sz ló  h erczeg ek  h e r c z e g sé g  cz im én  
bírták  és  k orm án yozták  a tá g a sa b b  ér
te le m b en  v e tt  N y ír sé g h e z  tartozó  vár
m eg y é k e t, S za b o lcso t, B ih art, S za tm á r i  
és K ö z ép szo ln o k o t. IV . B é la  és V. 
Istv á n  is  ifjabb k irá ly  k oru kb an  u g y a n 
csak  a tiszá n tú li v á rm e g y ék et kapták  
o rszá g lá sra  az id ősb ik  k irá ly tó l. E n n e k  
p ed ig  csak  ú g y  le h e te tt  értelm e, h a  
n a g y  k iterjed ésű  k irá ly i b irtokok  is fe 
k ü d tek  e v id ék en . U g y a n  sem  m a g a  
D eb reczen  n em  v o lt  k irá ly i erőd, sem  
k ö zv e tle n  k ö ze lb en  n em  á llo tt vár; —  
de g y ű rű k én t v e tték  körü l a b ihari, 
szatm ári, b orsovai, sza b o lcsi, borsod i, 
h e v e s i, sz o ln o k i és b ék ési várak . E  vár-  
isp á n sá g o k  fö ld jei a v á rszerk ezet v i
rá g zá sa  id ejéb en  b izo n y o sa n  m é ly e n  b e 
n y ú lta k  D eb reczen  felé . S ő t n a g y o n  
v a ló sz ín ű , h o g y  k ezd etb en  m a g á t D e b -  
reczen t is  v árjob b ágyok , v a g y  várn ép  
és v á rszo lg á k  la k ó h e ly é v é  te tte  e lső

k irá lyu n k . E g y ik  p u sz tá n k n a k  h ih e tő 
le g  az ad ott n ev et, h o g y  a k irá ly i fe g y 
verhordozók  földje, terra arm igerorum  
vo lt. In n en  ra g ad h ato tt rá a Fegyver
nek n év , a m ely  m a m ár — sa jn o s —  
csa k n em  e g é sz en  k im en t a k ö zn y e lv  
h a szn á la tá b ó l. M ásik  tá g a s , term ék en y , 
szép  p u sz tá n k a t p ed ig , Ebes-1, m e ly  a 
török v ilá g  e lő tt is  m ég  nép tartó  h e ly , 
—  a k irá ly i eb ek et őrző vá rszo lg á k  
la k h a ttá k . A z t  m ár ok iratilag  is b izo 
n y íth a tju k , h o g y  E b es  a sz. Istv á n  á lta l 
a la p íto tt b ihari v á r isp á n sá g  b irtok a i
h o z  tartozott s a s z é k e ly -sz á sz  vár- 
sz o lg a i század  e g y ik  tag ja , T en k ő  nevű , 
1217-b en  E b es  fa lu b an  la k o tt .1

A  X III . század  e le jén  m ár roh am o
san  b o m lá sn a k  in d u ltak  a k irá ly i h a 
ta lom  ősi b á s ty á i:  a v á r isp á n sá g o k  és  
n a g y  m érték b en  e lap ad tak  a k irá ly i 
jö v ed e lm ek  g a zd a g  forrása i: a várfö l
dek, m ió ta  II. G éza  (1145) m eg k ezd ette  
azok e lid e g en íté sé t, II. A n d rás p ed ig  
k ö n n y elm ű en  k ö v ette  e lőd je p éld áját. 
É p en  a várren dszer csőd jén ek  id ejéb ől,
II. A n d rás és az ifjabb k irá ly  IV . B é la  
éve ib ő l m aradtak  fenn  adatok  D eb re
czen  v id ék eb eli n eh á n y  várb irtok  fe lő l 
is. S a já tsá g o s  je le n sé g , h o g y  D eb re
czen  k özeleb b i sz o m sz éd sá g á b a n  1220—  
1230 körü l a k o lo si és a m ég  távolabb

i Váradi Regestrum 165/208. sz. esőt. Heltainál 
és az utána készült ujabb kiadások ^E bey-nek 
irják és ezt Bunyitay, Kandra Albis-nak olvas
sák. Karácsonyi és Borovszky nem igyekeznek 
megfejteni. Én több körülmény egybevetése 
után a debreczeni Ebes-t fedezem fel benne.

X* üeljes konyhai berendezések
BESZLER és DÁVID vaskereskedésében Debreczen, Piacz-utcza 7. sz.
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fek vő  g y u la fe j ér vári, b o lon d óez i (T ren -  
c s é n  v á rm e g y e) várak  b irtok a iva l ta 
lá lk o zu n k . E rre n ézv e  tu d n u n k  k ell, 
h o g y  Istv á n  k irá ly  v á r isp á n sá g a in a k  
tartozék a i á lta láb an  v é v e  n a g y o n  sz é t
szó rta n  fek ü d tek  és ritk a e se tb e n  a l
k a lm a zk o d ta k  az ország  p o litik a i fe l
o sz tá sá h o z , a m e g y é k  terü le ti a la k u lá 
sá h o z .

A  k o lo s i vár tartozék a i v o lt a k :
Nádudvar, 1213.
Szoboszló, 1214. A  várad i R eg e str u m  

{10/380 , 32/254, 6 1 4 5 7 . és 103/329. sz. 
e se te k n é l)  a k o lo s i várn ak  S zo b o sz ló n  
lak ó  em e t isz tje it  n ev ez i m e g : E g e b e n  
sereg v ezér , B éd a  v á rn a g y , eléb b  h a d 
n a g y , Isák , V o d o sa  és B é la  század osok . 
P ó k a  (P é ter ) h irdető  főnök . E  fe lje g y 
zé se k  ig a zo ljá k , h o g y  a szo b o sz la i vár
jo b b á g y o k  tisz tje in ek  N ád u d varon  is  
v a lá n a k  b izo n y o s  részeik .

Szovát, 1213. A  R eg e str u m  49/145. 
sz. e se te  em líti a szo v á ti (Z u át) v á r
jo b b á g y o k a t. B e c h y  n evű  em ber pörölte  
ők et k ét m árk áért, B e k é n y  k o lo si udvar- 
biró előtt. A  h a jd u m eg y e i S zo v á tta l 
a zon osítom , K a rá cso n y ék k a l szem b en , 
K an d ra  n é z e téh ez  csa tla k o zv á n . A  k o
lo s i v á r isp á n sá g  terü le téh ez  (p rov in cia  
de D ú s, —  h e ly e se n  de C lu s) sz á m í
tan d ók  továb b á  Benea fa lu , Zám, Ohat 
és Suma fa lu . A m e n n y ib en  a R eg e str u m  
1220. évről fe lje g y z e tt  263/120. sz. e sete  
ig y  s z ó l : A  K o lo z s  v á rm e g y e ie k  és  
k öztü k  n e v e z e te se n  M akó fia  P á ln a k  
jo b b á g y a , t. i. Benea fa lu b ó l va ló  M ár
ton és a zárni apátur és az ohati 
apátur és a Suma fa lu b eli B e k e  m in d 
n y á ja n  to lv a js á g g a l v á d o lta n a k  e g y 
n ém ely e k e t, n e v e z e te se n  p ed ig  L ád ot  
írund fa lu b ó l, S im o n t és B a tá t Nozta 
fa lub ól, E liá s t  Uzlari fa lub ól, D é n e s t  
Vita fa lu b ó l, I s tv á n t  és R u p o t Gymey 
fa lu b ó l.

A  fe lso ro lt  fa lvak  k özü l Z ám  é s  
O h atra  n ézv e  n em  le h e tü n k  b izo n y 
ta la n sá g b a n . S u m a  szá z  év  m ú lv a  ism é t  
előfordu l D ó z sa  n ádor b irtokai között. 
F e g y v e r n é k k e l, C zu czáva l e g y ü tt  em 
lítv e  s v a ló sz ín ű le g  a d eb reczen i N a g y 
cserén  fek vő  S o m a  erd őrészn ek  fe le l 
m e g ;  bár B a lá s s y  F eren cz  a sz a b o lc s -  
m eg y e i Sima p u sz tá v a l v esz i e g y 
nek . G y m ey  ta lán  G y m a zu g  n ev ű  
fa lu v a l azon os, a m ely  a X IV . század b an  
P o csa j sz o m sz éd sá g á b a n  á llo tt. K an d ra  
ta p o g a tó zv a  Irundot —  N a g y  Ivá n n a k , 
B e n e á t — T .-F ü red n ek , N o z tá -t  — H orth -  
n ak , U z la r y -t  —  Z om ayn ak , V itá -t  —  
M átán ak  m agyarázza . 1

A  g y u la feh érv á r i v á r isp á n sá g é  v o lt  
Csokaly az É rm ellék en . E  n ép te len  
fa lu t II. A n d rá s 1229-b en , k iv é v é n  a  
feh érvári v á r isp á n sá g  aló l, Á b ra h á m  fia  
M ih á ly n a k  ad om án yozta . A z  akkori 
h atárjárásból k itű n ik , h o g y  C sok a lyb an  
a szen t k irá ly  v á rjob b ágya in ak , a f e g y 
v eres v á rjo b b á g y sá g  le g e lő k e lő b b je in ek  
is  v o lt  részök , és u g y a n ily e n  n ev ű  fa lu t  
bírtak  a s z á llá s t  adó jo b b á g y o k .

1 Szembeszökő jelenség, hogy a kolosi 
várispánságnak a vár körül (tehát Erdélyben) 
fekvő földjei, amelyekről a váradi Regest- 
rumban szó esik, többnyire ugyanolyan nevet 
viselnek, amilyenek Debreczen környékén is 
előfordulnak. A 20/259 és 388/141. sz. eseteknél 
emlitett Lomb  falu (Kolozsvár szomsédságában) 
könnyen összetéveszthető a Fejér Codex Lombi 
falujával (1282. Macs és Szepes közt.) Kandra 
csakugyan az amott Lombfaluval együtt em
litett Hemfalut Himessel, Kaláthat pedig Bal- 
mazzal vette egynek. A /358. sz esetnél 
előforduló helynevek mellé is a deb recen i 
határról egészen hasonlókat állíthatunk. ím e:

Bursors hegy — Borsós halom, Kusol 
völgye — Kösély völgye.

Agos halom -- N ádosh , Visata (Vista) 
határa — Máta.

Pocza falu — Poch, (Pacz) falu. íme az 
idézett esetben olvasható határleirás ráilleszt
hető a debreczeni Kösélyszeg északi részére 
is. Az esetekkel eg3Tütt emlitett Seldeu falubeli 
Farkas pristaldus lakóhelyét maguk Karácso
nyiék is Szabolcsmegyébe helyezik. Érdemes 
foglalkozni a helynevek efféle átköltözésé
nek okaival.

O  Úri divat-, kalap- és Fehérnemű üztet! =8>
BÉKÉS LJIOOS Debreczen, Piacz-utcza, dr. UjFalussy-ház.
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A  tre n c sén v á rm eg y e i sok szor m eg -  
ó n ek elt  b o lon d óczi (b eczk ó i) várat uralta  
B ih a r m e g y ó b e n  Léta. V . Istv á n  1260  
körü l e la d o m á n y o zta  a k irá ly i tárn ok i 
n ép n ek . E z ek tő l p ed ig  k ésőb b  a G u th -  
k eled  nb. K ozm a szerezte  m eg .

A  bihari vár b irtokai k özü l v a ló k :  
Bajon (B o ia n ), m e ly  n e v e t  1215. k ét  
fa lu  v ise lte . A  b ajon i várjob b ágyok  
a m on d ott id őb en  a n ád asok , m ocsarak , 
sz ig e tek  h a szn á la tá ra  és h a lá sza ti-jo g r a  
n ézv e  b a josk od tak  rábai s z o m sz é 
d aikk al. (148/291. sz . e.)

Hassay (1299 -b en  W a sy a n ).
Salán (k ésőb b  A rk i-c sa lá n ). 

Várassukló (S zék u d v a r) n ev ű  fö l
dek , a K örös m ellék én , a m ely e k e t II. 
A n d rás 1234-b en  az A b a  nb. D em eter  
fő é tek fo g ó m este rn ek  ad om án yozott.

A  hevesi v á r isp á n sá g é i v o lta k :  

Halászi, Bátor, Fogacs, Ileves- 
ujvár-, v a la m in t:  Fegyvernek, As, 
S ohmul a és Ecseg n evű  fa lvak  K em ej  
vá rm eg y éb en . F e g y v e r n e k  és E c se g  m a  
is m eg lé v ő  p u szták . Á s  és S ch m u la  
te lje sen  e ltű n tek .

A  szabolcsi v á r isp á n sá g h o z  tar
toztak  a m a is  m e g lé v ő :  Dob, Gáva, 
Halász, Nagy falu, Timéxr és Vencsellő. 
T ováb b á  az e lp u sz tu lt:

Harang. N y ír e g y h á z á tó l k e le tre  és  
az ism eretlen  fe k v é sű :

Ekőcs, v a la h o l a T isza  m elle tt. 
Tím ár-1, N a g y fa lu -t  G á v á -t és H a lá sz -t
IV . B é la  a d o m án yozta  el 1245. Istv á n  
országb írón ak . H aran got, m e ly  a ta tár
járás u tán  la k a tla n  volt, —  a G u th k e led  
nb. C osm ás kapta 1265. Istv á n  ifjabb  
k irá ly tó l. A  sz in tén  la k a tla n  E k eu ch  
n evű  várfö ld  b irtokáb a 1284. ÍV . L á szó  
p aran csára  M ih á ly  C om es fiát P éter t  
ik ta tta  be a várad i k á p ta la n .

A  szathmári v á r isp á n sá g  birta :

Ragáldot az É r m e l le t t ; de 1265-b en  
ez is a G u th k eled  nb. K ozm áé lett.

A  szolnoki v á r isp á n sá g  b irtoka  
k ö zü l m eg n ev e z ik  a fen n m arad t ok 
le v e le k  :

Chen, Ulmecz és  Adonx n ev ű  fö l
deket. A  k ét e lső  (k ü lső ) S zo ln o k  vár
m eg y éb en  fek üd t. H e ly ö k  ism eretlen . 
C h en -n ek  a n ev e  u g y a n  h a so n lít  a Z ám  
sz o m sz éd sá g á b a n  lévő  C sécs (C h ech )-  
h ez  s e h a so n ló sá g  fe lism erésére  m ár  
csak  az a k ö rü lm én y  is vezet, h o g y  
C h en -t U lm e c z -c z e l eg y ü tt  IV . L á sz ló  
k irá ly  1275-b en  a K áta  nb. Á b rah ám  
co m esn ek , P o n y it  fián ak  ad om án yozta , 
m in t a m a g ta la n u l m e g h a lt  G y e le  sz o l
noki v árjob b ágy  é s  G ábor h a d n a g y  
üres és n ép te len  b irtokát. A  C séc scse l  
sz o m sz éd o s  Z ám  p ed ig  a K áta  n em 
ze tsé g é  vo lt. C sen b irtok b a  való  b eik 
ta tá st  a várad i k áp ta lan  v ég e z te . A  
v á r isp á n sá g  k eb eléb ő l jó v a l eléb b  k i
sza k a d t Adón, ah o l tiz  ek én y i fö ld et ÍV . 
B é la  1238-ban  több m ás b irtok k a l 
e g y ü tt  a J á n o s  v itézek n ek  a d o m á n y o 
zott. P e st i F r ig y e s  (V á r isp á n sá g o k  
történ ete  ez. m u n k ájáb an ), bár az ered eti 
ok lev é l O d u n -t ir, ezt a p e stm e g y e i  
A b o n y -n a k  á llítja . H o lo tt k é tsé g te le n ü l  
B ih ar  v á rm eg y éb en , az É r v ize  m elle tt  
fek vő  A d o n y -r ó l le h e t  szó  csa k is . 
U g y a n is  F erru stán  m ester  a k ere sz te sek  
tartom án y i feje 1262-ben  a b ih a rm eg y e i 
A d o n y  és sz a th m á r m e g y e i V ezen d  n ev ű  
p u sztab ir tok ot adta  el örök jo g g a l  
K erek i J á n o sn a k  a rajtuk levő  50  
m árka zá logsu m m áért, m iu tán  a ten 
geren tú l h ad ak ozó  k eresz te sek  azt  
v issza fize tn i n em  tudták .

C sak  a fen teb b  e lősoro lt e se te k e t  
ism erjü k , a m ely ek  á lta l a korona jó s z á 
g o k  D eb reczen  v id ék én  la ss a n k é n t  
n em esi b irtokká a lak u ltak  át. A  X III . 
szá za d b a n  a fö ldb irtok  in g a d o zá sa  k ü -

Széchenyi-u.
CelcFon 323. szám.
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lö n ö sen  n a g y  m érv ek et ö ltött, am i az  
1267. év i tö rv én y b ő l is  m eg te tsz ik , a m ely  
azt ren d elte , h o g y  az e lfo g la lt  fö ldek  
a várak n ak  és u d varn ok ok n ak  és m e g 
ford ítva  a n e m ese k n ek  a d a ssa n a k  v issza . 
A z  első  fo g la lá sb e li fö ldek  n em  m in d  
v a lá n a k  m ár ekkor a h o n szerző  ősök  
le szá rm a zo ttja in a k  k ezéb en . V á sá r lá s , 
zá lo g b a  v éte l, h á z a ssá g , m a g v a sza k a d á s , 
e lk o b zá s és uj a d o m á n y o zá s te lje se n  
fe lfo rg a tta  az ő si b irtok á llap o tok at. E  
n a g y  á ta la k u lá sn a k  az id ősb  és ifjabb  
k irá ly o k  v e té lk e d é se , a K u n  L á sz ló  és
III. A n d rás id ejéb en  á lla n d ó su lt b e l-  
v illo n g á so k , a d ú sg a z d a g  főurak  f e g y 
veres lá z a d á sa i ép en  ú g y  ok ai vo ltak , 
m in t a tatárjárás tű z z e l-v a s sa l irtó  
n em zeti k atasztrófája .

II.

A váradi püspöki egyház birtokai.
A  X III . század  d ereka táján , m ég  

in k áb b  an nak  v é g e  fe lé  D eb reczen  
k ö rn y ék e  m ár csa k n em  e g é sz en  v ilá g i  
urak é. A  S z e n t  L á sz ló  k irá ly  a lap íto tta  
váradi püspökség, a m ely h ez  D eb reczen  
m a g a  is  tartozott, fők ép en  tú l a 
B e r e tty ó n  és K őrösön  k ap ta  rop p ant 
k iterjed ésű  jó szá g a it. A z  egri p ü sp ö k sé g  
b ir to k a in a k  zöm e p ed ig  a T iszá n tú l 
fek ü d t. M ife lén k  m in d k ét p ü sp ök i e g y 
h á zn a k  csak  n é h á n y  fa lu ja  és  h a lá szó  
h e ly e  vo lt.

A  várad i p ü sp ö k sé g  jó sz á g a it  e 
k orb ól B u n y ita y  sem  tu d ta  n a g y b e csű  
m u n k á ja  szám ára  fe lk u ta tn i. A  le g 
rég ib b  k im u ta tá s , L od om ér p ü sp ök  
1243. évi lev e lé b e n  a p ü sp ök n ek  a 
k á p ta la n n a l k özös b irtokait n ev ez i m eg. 
E lső  h ite le s  le ltá r  1552-b ő l va ló .

D e m ár az á lta lam  tá rg y a lt  kor
sz a k b a n  is  ré sz in t a p ü sp ök , rész in t a 
k á p ta la n  b irtok a:

Bagamér, m e ly h e z  1348-ban  csere  
u tján  ju tott.

Bihar, ah o l m ár a X II . század b an  
is  b irtokos a p ü sp ö k ség .

Csatár, a p ü sp ök  lovas n em ese i, 
csatárai la k ta k  b en n e.

György egy háza, a b agam éri h a tá r
ban (1348).

Mikese, S z .-J á n o s  m elle tt, e léb b  a 
le le sz i m on ostoré , de m ár 1387 k örü l 
a várad i p ü sp ök  b irtokáb a k erü lt.

Püspöki 1273-ban  m é g  a k áp ta lan  
és p ü sp ök  k özös b ir to k a : 1374-ben  
e g é sz e n  a p ü sp ök é.

Tarosa, a X IV . szá za d  óta  a k áp 
ta lan é .

T ép e , 1400 körül a k áp ta lan é .
Vasad, h a so n ló k ép en .
Báránd, Ladány, Kis-Ráhé, Szalacs 

v a la m iv e l k ésőb b  v á lh a ttak  eg y h á z i  
birtokká. S za la cso t, az ed d ig  k iv á ltsá g o s  
n ém et te le p itv ó n y t és k irá ly i b irtokot  
1407-b en  a d o m á n y o zta  Z s ig m o n d  k irá ly  
a k áp ta lan n ak .

III.

Az egri püspöki egyház birtokai.
A z egri eg y h á zn a k  H ev es, A b au jvár , 

B orsod , S zo ln ok , C songrád , B é k é s , Z a-  
ránd, Z em p lén , B e re g  és S za b o lcs  vár
m eg y é k b en  fek vő , a sz en t k irá ly o k  á lta l 
ad om án yozo tt, a k ésőb b iek  á lta l g y a -  
rapitott jó sz á g a it  IV . B é la  1261. év i uj 
alap itó  le v e le  soro lja  fel. E z ek  k özü l 
D eb reczen  v id ék én  fe k ü d te k :

Abán (A b rán y).
Bakzok. K ö ze l a H o rto b á g y h o z . 

C sak n em  m in d en k i B á g y s z e g n e k  o l
va ssa , a n n y iv a l in káb b , m ert azon  a 
v id ék en  m a is van  B á g y  és S z e g  n ev ű  
p u szta . D e  le h e t  B a k ó cz  is, m in th o g y  
az ú jvárosi h a tárn ak  e g y  részét, H ort

:=  Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!!
moly legjobb az összes készítmények között. — Kg-y doboz 50  fii. Kapható l>r. Kétschnek V. lkni) utóda

Grósz Nagy Ferencz
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sz o m sz éd sá g á b a n , n em  m e ssz e  a H or
to b á g y  v izéh ez , ig y  n ev ez ik .

Cheuzd, h a la sta v a iv a l és B u m ü e ty  
n ev ű  erdővel, k ö ze l a T iszáh oz . C heuzd  
a lig h a  n em  =  C sősz (C h eu z, C h ew s), 
m ely  a várad i R eg estru m b a n  (1220), 
k ésőb b  p ed ig  m in t a G u th k eled ek  bir
tok a  tű n ik  fel. A  t isza p o lg á r i h atárban  
a K e n g y e ltó  n ev ű  M orotva  k a n y a ru la 
tában  C ső szh a lo m  tartja  fenn m in d  
m á ig  az e m lé k é t .1

Fehér-Eurem falu , v a ló sz ín ű le g  a 
m ai T isza -Ö rv én y .

Fehér-szentmargita. A  m ai S ze n t-  
M argita  p u sztu  P o lg á r  h atárában .

Fidémes. K éső b b i o k lev e lek  is em 
le g e tn e k  ily e n  n ev ű  fa lvat. K is -K á lló - t  
is  n ev ez ték  ig y .

Gyulaj.
Hortobágyi h a lászó  h e ly e k : B izo n y 

ta lan , e g y  fa lu t, e g y  b irtokot ér tsü n k -é  
ala tta , v a g y  p ed ig  a H o rto b á g y  v izén ek  
tá g a sa b b  ér te lem b en  v e tt  k örn yék ét?  A  
szá szd i a p á tsá g  len teb b  ism erte te tt a la 
p itó  le v e lé b e n  is  e lib ü n k  kerül a H or
to b á g y  h e ly n é v ; v a la m in t IV . L á sz ló  
k irá ly n a k  1285-ben  R o fo y n b á n  javára  k i
ad ott o k lev e le  is  H ortob ágyon  k elt. 
H a so n ló  n ev ű  fa lu va l —  Orobágy-gyal 
ta lá lk o zu n k  a várad i R eg e str u m  jóva l 
régibb, 1214. évi fö lje g y zé séb en . C sak 
h o g y  ez t K an d ra  in káb b  a c se g e i h atár  
S z ilá g y  n evű  p u sz tá já n a k  tartja. K ará
cso n y i és B o r o v szk y  a m e g fe jté sév e l n em

1 A váradi Regestrumban Csősz G yurgye-  
fa lu-val együtt fordul elő s Karácsonyiók ez 
utóbbit Tápió-Györgyének sejtik. Yalószinübb 
feltevés pedig ha ezt is a Hortobágy mellékére 
helyezzük, a budai káptalan 1347. évi oklevele 
alapján, amely szerint a szabolcsmegyei Boog  
C y u rg y  (Bágy György) és N a g y  Iván  Domo
kos fia István kir. közjegyzőnek birtoka volt 
akkor.

Hám vasalások!!

tö ltik  az időt. N a g y o n  v a ló sz ín ű , h o g y  
a szóban  lévő  105/288. sz. e se tn é l sz e 
replő Gy agy a (B á g y a , B á g y ? ) ,  Tuc a  
és Orobagy fa lvak , eg y m á sh o z  k ö zel 
és c sa k u g y a n  a T isza  és H o rto b á g y  
k ö zt fek üd tek .

Kékus, h a la sa iv a l.
Kér, a T isza  m elle tt,
Papegyháza (v illa  P o g -e g h a z )  a  

H o rtob ágy  v ize  m elle tt. A  d eb reczen i 
M á ta -p u sztá n a k  észa k i részét m a is  
P a p e g y h á z i te le k n ek  h ív já k  s u g y a n 
ily e n  n ev ű  h a lm on  v a la m ely  rég i ép ü 
letb ő l, ta lán  tem p lom b ól fen n m arad t  
tég la tö rm elék ek  vetőd n ek  n éh a  felsz ín re. 
V é g h  K á lm á n  M átyás ároktői p léb á n o s  
azt v ita tja , h o g y  az Á rp ád -k orb an  ú g y  
F eh ér sze n tm a rg itá n , m in t P a p e g y h á z á n  
m o n ostor  á llo tt, am ott a p á tsá g , em itt  
p rép ostság .

Tímár, R a k a m a z  m elle tt. M in d ezek  
a h e ly e k  S za b o lcs  v á rm eg y éb en  fek ü d 
tek . Csege is  az egri p ü sp ö k sé g  b irtok a  
volt, a m ely e t IV . B é la  1248-ban  S á ro s  
tized éért cseré lt  el az egri e g y h á zz a l, 
ad ván  m ég  h ozzá  e g y e b e k  k özött a 
C sege  m e lle tt  lév ő  Kecskést és Póch- 
lakát (m a  P u sz lik a ).

K éső b b  szerzett b irtokok vo ltak  : 
Tiszafüreden, Igaron, Nagyivánon és  
Tiszaőrsön. U tó b b it O rsi Im re h a g y o 
m á n y o z ta  az egri eg y h á zn a k .

A  k áp ta lan  b irtokairól h a so n ló  régi 
okirat n em  tan ú sk od ik . D e  h o g y  IV . 
B é la  id ejéb en  ily e n t is á llíto ttak  ki, az  
im én t m e g n ev e ze tt  1261. év i o k lev é l 
em e sz a v a i ta n ú sk od n ak  r ó la : . P o s s e s -  
s io n es  C apitu li E cc les ie  A g r ie n s is  p rop
ter uberiorem  cau telam  in alio p r iv i-  
le g io  seria tim  n otan tu rA  (A z  egri e g y 
h áz  k áp ta la n já n a k  b irtokai n a g y o b b  
er ő ssé g  k ed véért m ás p riv ilég iu m b a n  
sz á m iá lta tn a k  elő .)

réz, nickel és fekete kivitelben legolcsóbban beszerezhetők

Bészlsr és  Dávid vaskereskedésében
Debreczen, Piacz-utcza 7. szám alatt.
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IV.

Monostorok birtokai.
K iseb b -n a g y o b b  fö ld terü letek  h a sz 

n át é lv ez té k  a D eb reczen  k örn y ék én  
sürün  fek vő  m o n o sto r o k : a p á tsá g o k , 
p rép o stsá g o k  és k iseb b  szer ze tes i h ázak . 
A  v a g y o n o s , h itb u zg ó  n em ze tsé g ek , a 
g a zd a g  főurak, k ö v e tv e  a sz en t k irá 
lyok  p éld á já t, le ik ö k  ü d v ö sség éért, porrá  
váló  része ik  p ih en ő  h e ly é ü l szá m o s  
m on ostort a lap itán ak  és b ők ezű en  g o n -  
d osk od tan ak  az ott m e g te le p ite tt  á jta -  
toskod ó, fö ldet, m e ste r sé g e k e t m ivelő , 
v a g y  ta n ítá ssa l fo g la lk o zó  barátokról. 
D eb reczen t m in t szép  v irágk oszoru  
v ették  körül a k o lostorok , a k özép k ori 
m ű v e lő d és e h a th a tó s  té n y e z ő i s a n em 
z e tsé g e k  ág a it ö sszek ö tő  k ap csok .

A váradi e g y h á z m e g y e  észak i terü
l e t é i  á llta k :

Egyedi apátság. M ind en  szen tek  
. t isz te le tére , D ió sz e g tő l n yu gotra . E m 
lít i a várad i R eg e str u m  is. 1270-ben  
ez a p á tsá g é  E g y e d , Sárfő, a szo m 
széd sá g b a n , azu tán  K á g y a  és P éteri 
(M o ln o s-P e tr i)  n ev ű  fa lvak , 1275-ben  a 
G u th k eled  nb. P éter , az a p á tsá g  k e g y 
ura m eg ro h a n ta  a m o n o sto rt s k öveit  
D ió sz eg r eh o rd a tta . D e  m eg in t fe lé p ü lt ,  
m ert 1332— 37 k özö tt J á n o s  eg y e d i 
ap át 25, a fa lu b eli p léb á n o s 8  garas  
p ápai tized et fizetett. U to ljá r a  1374-ben  
van  róla szó.

Debreczeni monostorok; eg y ik  a 
D o m o k o s-, m á sik  a F eren czren d iek é . 
A m a zo k  p réd ik áló , tan ító  szerzetesek ,  
em ezek  k old u ló  barátok. A  d om in ik á 
n u sok  1326-ban  tű n n ek  fel n á lu n k , de 
n em  sok á  n y o m ta la n u l e le n y é sz n e k . A  
fra n cz isk á n u so k a t a D eb reczen i csa lád  
u g y a n e z  időtájt te lep ítő  id e ;  ezek  a 
reform áczió ig  m egm arad tak  D eb reczen -  
ben. H ih e tő le g  tő lük  szárm azik  a

k lastrom u k  h e ly é n  ép ü lt k o llég iu m  
n a g y  érték ű  n y e lv é sz e ti k in c s e : az  
im á d sá g o k a t és le g e n d á k a t tarta lm azó  
D eb reczen i C odex.

Herpály v. É rp á ly  m on ostora . E g y 
h á zá t és b irtokát a várad i R egestrum . 
em líti. —  A  p áp ai tized jeg y zó k b en  
1 3 3 2 --3 7 . m ár csa k  H e rp á ly  fa lu  p ap ja  
szerep el 13-—14 garas t ized d el. A  m o
n o sto r  rom ánkori tem p lo m á n a k  rom jai 
m é g  á lla n a k  B .-Ú jfa lu tó l é sza k k e letre .

Gáborjáni a p á tsá g , M ih á ly  ark an 
g y a l t isz te le tére  J á n o s  n evű  ap átjá t  
(A b b a s de m on aster io  G ab rie lis) 1217- 
b en  em líti a váradi R e g e s tr u m ; v a la 
m in t a m on ostor sz o lg á it , m o só a ssz o 
n y a it és szab ad os jo b b á g y a it. A  G yo v á d  
nb. G ábor v a g y  G áborján  ép ítte tte , k ét  
fa lu t:  S z e n tp é te r sz e g e t  és K eresztu rt 
csa to lv á n  h o zzá . A  m on ostor  a ta tár
járás u tán  a G ereg y e  n e m z e tsé g  k e 
zére kerü lt. A  h ű tlen , lázadó G ereg y ék  
lev eretv én , 1285-b en  D eb reczen i R o fo y n  
bán le tt  a k egyu ra . 1332-ben  J á n o s  
ap át ur 22, 1335-ben  B á lin t  ap á t ur 
44  g a ra ssa l já ru lt a pápai t ized ek 
h ez.
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Nyirpályi monostor A z Á k o s  n em 
z e tsé g  a la p íto tta  a p raem on teriek  sz á 
m ára. E g y  id e ig  a X IV . század  elején  
a D eb reczen i csa lád  vo lt  k eg y u ra ; de 
m ár ekkor h a n y a tlá sn a k  indult, m ert 
p rép ostja  c se k é ly  10 garas pápai t iz e 
d et fizetett.

Szalók monostora. D eb reczen  szo m 
széd sá g á b a n , h ih e tő le g  a M on ostor n ev ű  
erdő terü letén . 1290-ben  m in t ú jon n an  
a la p íto tt m on ostor  m erü l fel a H o n t-  
p á zm á n y  n e m z e tsé g  jó sz á g a i közt. —
1346-ban  a m a g ta la n u l e lh a lt  G u th k e-  
led  nb. Istv á n , A p a y fia  birtoka. E k k or  
D eb reczen i Jak ab  és P á l h a ta lm asu l 
e lfo g la ltá k .

Szentjóbbi a p á tsá g  a B en ed ek  ren 
d iek é. A  várad i R eg e str u m  B eru ch io n -  
n ak  n evezi (1213. és 1219.). D e  ered e
té t S z t .-L á sz ló  id ejére v ih eti v issza  s 
m ár akkor vásártartó  város. A lm o s  
k irá ly  á lta l ép ített  b azilik ájáb an  őriz
ték  az e lső  m a g y a r  k irá ly  jobb  k ezét. 
1239-ben  m ár h ite le s  h e ly i jo g g a l birt. 
A z  a p á tsá g é  v o lt eg y e b e k  között Milcola- 
telke falu  P isk o lt  h atárában .

Szentjános a p á tsá g a ; m on ostoráb an  
k ereszte lő  S z t .-J á n o s  v itéze i laktak . 
1190-b en  m ár fen n á llo tt. 1289-ben  és  
1356-ban  a H o n tp á zm á n y  n e m z e tsé g  
k eg y u ra sá g a  a la tt élt. 1336-ban  D o 
m on k os sz cn t-já n o si pap 24  ga ra s p á
p ai tized d el vo lt m eg ter h e lv e . A  jo h a -  
n itá k é  v o ltÉr-Adony is, de a m e ly e t  
m é g  1262-ben  e lad tak  K erek i J á n o s 
n ak.

Szentimrei a p á tsá g ,. S z e n t  Im re 
k irá ly fi t isz te le tére . B á th o ry  'A n d r á s  
várad i p ü sp ök  1340. év i le v e lé b e n  m ég  
szó van  ez ap átságró l, m ely n ek  b irtoka  
k ésőb b  a p ü sp ö k sé g  k ezéb e  m en t át.

Szerepi S z e n t-G y ö r g y  m onostora . 
1283-ban  a Z ovárd ok  k eg y u ra i. E lő 
fordul 1322. é s  1349. év i o k lev e lek b e n

is. E k kor a S zep es i csa lád  gyak oro lta  
fe le tte  a k eg y ú ri jo g o t,

A z  egri p ü sp ök i e g y h á z m e g y e  te
rü letén  ép ü ltek  D eb reczen  k örn yék én  :

Adón monostora; a m ai N y ira d o n y  
h e ly é n , a p raem on treiek  lak tak  b enne. 
P á tro n u sa i a G u th k eled  n em ze tsé g  m in 
d en  á g a  e g y ü tte sen . A  m on ostorn ak  
b irtokai v a lá n a k  A d o n y b a n , A b rá n y -  
ban és E g y h á za s -V a rsá n y b a n . 1347. és  
1373-ban  em lítik .

Bőd monostora. 1322-ben  n eg y ed 
része  a S e m jé n  nb. K á lla in k é; 1347-ben  
a B á th o ry a k  eg y e zk ed n e k  k eg y u ra sá g a  
fele tt. A  m ai T iszab ü d ön  á llo tt.

, Oliati monostor. A  váradi R eg estru m  
1220-ban em líti az o liati apátot, a zárni 
ap átta l, B e n k a  fa lu b eli M ártonnal és  
S um  a fa lu b eli B e k é v e l eg y ü tt, m in t a 
k o lo s i v á r isp á n sá g  terü le tén  lak ó  v á d 
ló it  több k örn yék b eli to lv a jo k n a k , írund, 
N o zta , U zlár i, V ita  (M á ta ? ) fa lu k b ól 
v a ló k n a k . A  m on ostor a b. S z íiz  t isz 
te le tére  ép ü lt, E léb b  a R a to ld , 1299 u tán  
a S á r tiv á n v e cse  n em zetség é . 1333-—1355. 
k ö zt a P ér cs i-O h a ti család  p atron u s-  
sá g a  a la tt á llott.

Zárni monostor, a sz. k ereszt t isz 
te le tére  em elve. 1220-ban o lvasu n k  e lő 
ször róla a várad i R eg estru m b a n . 
1297-ben  a K á ta -n em z etség tő l D eb re
czen i D ó z sa  m ester  v á sá ro lta  m e g ;  de 
fiai 1343-ban  Z ám  falun  és a k eg y ú ri 
jo g o n  e g y e n lő e n  m eg o sz to z ta k  a K á ta -  
n em ze tsé g b e lie k k e l.

G a ra m -S z .-B en ed ek  a p á tsá g á é  vo lt  
B ih ar v á rm eg y e  terü letén  R ik a ch i 
Artánd, m ely et 1. G éza  (1060 körül) 
a ján d ék ozo tt a b en czések n ek . D e a 
X IV . század b an  m ár a S á r tiv á n v e cse -  
n e m z e tsé g  birja. A  d eb reczen i S z .-A n d -  
rás tem p lom  p ed ig  a szo m széd o s T orna  
(B o ld o g a ssz o n y fa lv a ) határában  k ap ott 
1366-b an  D ó zsa  nádor u n ok áitó l, 1st-

fTgyenruhákat tisztít "rabéczy
a nci,1 Széchenyi-u.42.
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ván , G erg e ly  és J á n o s  u rak tól e g y  da
rab erdőt. S ő t B u n y ita i ú g y  véli, h o g y  
e tem p lo m n a k  S zo v á to n  is vo lt n éh á n y  
jo b b á g y te lek je , m ely re  a reform áczió  
után a város te tte  rá a kezét. B agam ór  
m ai h atáráb an  fek ü d t Barátpüspöki, 
m ely  az erd é ly i p ü sp ök  b irtoka vo lt.

V .

A szászdi apátság mint hortobágyi 
birtokos.

Á m b ár B orsod  v á rm e g y éb en  a 
C sáth  m elle tt  lévő  S zá sz d  p u sztán  
ép ü lt a g a zd a g  Zasty (szá szd i) ap át
sá g , a m a g y a r  b en ezésék  ez e g y ik  le g 
rég ib b  k o lostora , —  b irtokai tú ln y o 
m ók ig  m é g is  S za b o lcs  várm egye terü
le té n  fek ü d tek . A  m on ostort K an d ra  
n y o m o zó d á sa  szer in t a G u th k e led -n em -  
ze tsé g b e li P éter  com es a lap íto tta  s lá tta  
el b ő k ezű en  fö ld i ja v a k k a l. 1267— 1352. 
év e k b en  m ár az A b a -n e m z e tsé g  b od- 
rogk eresztu ri és debrei ága i g y a k o ro l
ták  fe le tte  a k eg y ú ri jo g o t. A z  1067-b en  
k e lt  a lap itó  le v e le t  IV . B é la  k irá ly  
1267-b en  á tírta  és m eg erő síte tte . E n 
n ek  k ü lö n ö sen  k ö v etk ező  sorai k ötik  
le  a f ig y e lm ü n k et:

„ Chartybak h atára  n yu gotró l Char
tybak fe lő l:  le g e lő i Basy fö ld h á n y á s ;  
in n en  Z on d on ek  fe lő l jö v ő  ut, a m ely  
C h egen re vezet, a v ö lg y  sz e g le té ig .  
In n en  az É r partján  le fe lé  h a jlik , a h o n 
n an  e g y  h e g y e c sk é n  k eresz tü l m e g y  
m á sik  h a lo m ig , a m ely  Solu fa lu va l 
sz o m széd o s. In n en  a F y g u d y  fö ld h á 
n y á s  m e lle tt  Márkus fö ld ra k á sá ig  h a 
lad . E ttő l a Chordy határral p árh u za
m osan  a h a lm o k ig . In nen  e g y , a m e
zőn  á lló  körtefa  m elle tt  elfu tva , az 
em líte tt  Basy fö ld h á n y á s ig  v e z e t“.

A  jám bor, isten fé lő  sváb  (?) ered etű  
P éter  com es im e o lyan  darab fö ldet

ad o m á n y o zo tt az ő k ed v es szá szd i szer
ze tese in ek , m e ly e t  akkor is Horto- 
bágynak n ev ez tek  s n y u g o ti o ld a la  
fe lő l ér in tette a H ortob ágy  fo lyó . A  h a 
tár le írásáb an  o lv a sh a tó  B a sy  v a ló sz í
n ű le g  Bágy akar len n i. I ly e n  n ev ű  
birtok  akkor is vo lt, m o st is  van  azon  
a k örn y ék en  (B á g y e g y h á z , B á g y sz e g ,  
B á g y ) . Z o n d on ek et m a Szandalék-nak 
m on d ják , s a szen tm a rg ita i p u sz ta  
e g y ik  része. C lieg en , k étség te len ü l 
Csege; C hordy p ed ig  =  Hort. F ig u d  
n ev ű  h e ly  m a n in cs e tá jék on . A z o n 
ban a G u th k e led ek  roppant b irtokai 
k özött 1312., 1313., 1338. év i ok m á
n yok b an  ism éte lte n  előfordu l Figed és  
Figur. M árkus fö ld h á n y á sá n á l az O h at  
fe lé  eső  Á rk usra , A rk u sd ra  és A rk u sd -  
te lk ére n em  g o n d o lh a tu n k . S o lu  p ed ig  
a lig h a  m ás, m in t a H u n yad iak  korából 
C sán k y  D ezső  á lta l id éz e tt  S ily  eg y h á z  
(S y le g h a z  — 1485.), m ely  Próddal 
e g y ü tt  szerep el.

A  töb b ször em líte tt  P éter ur S z i-  
h a lom , V en cse llő , R a k a m a z  tá jék án  is  
sok  fö ld d el g a zd a g íto tta  m on ostorát. 
U g y a n e n n e k  adta Provod p u sz tá t is. 
E z p ed ig  n em  m ás, m in t a b öször
m én y i h a jd ú sá g  tá g a s  Pród p u sztá ja , 
S zen tm a rg ita  szo m széd sá g á b a n , k ö zel 
az im én t leirt H ortob ágyh oz . A  K á l
laink  ő se i 1325-b en  h a so n ló  n ev ű  sz a -  
b o lcsm eg y e i b irtok fe le tt  e g y e z k e d n e k ,  
u. m . P oru od on . E  b irtok  P r ó d eg y h á za  
n év en  is  előfordul. (L . a S e m jé n -n e m -  
z e tsé g  b irtokai k özött.)

VI.

A Debreczeni-esalád birtokai.
A legrég ib b  írott em lék , m ely  D eb -  

reczenről em lék ezik , a m ég  sok szor  
id ézen d ő  váradi R eg estru m , a sz. L á sz ló  
sírja  és erek ly é i e lő tt 1208— 1235 k ö 

& Bámulatos hatású arezszépitő-sser a F áy-crém !! )£
Gyorsan és biztosan eltávolít szeplöt, májfo'.tot, pattanást ránezot stb. F.gv tégely 1 leor. Hozzávaló Ftty-szappan  
szintéül Itnr. Kapható Dr. V?r>r*n r <3 gyógyszerésznél. Debrnczen, Iiossuth-u . 8.
Kóthschnek V. Kn.il utóda U S é  í t lC ig y  r S r c U C E  „ A r a n y  egryszarvü44 gyógyszertár.
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zö tt tartott tü zes vasp rób ák  je g y z ő 
k ö n y v e , ez a ..rejté lyek b en  g a zd a g  ok 
le v é ltá r 41, —  „n ép ies k ró n ik a 41, —  rm e g -  
je g e c z e se d e tt  k ö zép k o r11.

A  R eg e str u m  385/138. sz. a la tt  
1235-ből a k ö v etk ező  m in k et érdeklő  
e se te t  tarto tta  fen n  szá m u n k ra :

D eb reczen  fa lu b eli (de v illa  D eb re-  
zu n ) T ékó T am ás fia  és sógora  S zep es  
fa lu b eli (v illa  Z eb) Im re, M óricz fia  
C sin k o la  n evű  sz o lg á ló  le á n y  és en n ek  
A n c illa  és C ecil n evű  k ét le á n y a  m ia tt  
p erlek ed n ek . Im re azt á llítja , h o g y  
fe le sé g é v e l k ap ta  őket. T ék ó  p ed ig  azt, 
erősité , h o g y  azok  a sógorá tó l v é te l 
u tján  v issza v á lta tta k . B ék eb irá k n a k , 
M á tyás isp án  fia  M ih á ly n a k , P étern ek , 
a B u c s  testv ér én ek  s m ég  több m ás  
m eg y e b e lie k n e k  tan ácsára  e g y m á s  k özt  
ú g y  eg y e z te k  m eg , h o g y  Im re a sz o l
g á ló  le á n y o k a t e lad ja  sógorán ak , T ék ó -  
nak, — k ap ván  tő le  e g y  m árk át és  
e g y  fertőt.

A  R eg e str u m  töb b ször n em  em líti 
D eb reczen t, h a  csak  az 1229. évb ő l 
való  361. (350.) sz . e se tn é l szerep lő  
Z ob odian i sz .-A n d rá s  eg y h á z a  (ec c le -  
sia  sa n cti A n d ree  de Z ob od ian ) B u n y i-  
ta y  és K andra v é lem én y e  szer in t D e b -  
reczenre n em  von atk ozik . H a  ez v a ló 
sá g g a l ig y  vo ln a , ak kor a m i v áro 
su n k n a k  a tatárjárás e lő tt a sz lá v  ere
detű  D eb reczen  m e lle tt  m a g y a r  n ev e  
is  v o lt:  Szabadján, Szabadgyan; de 
a m ely  későb b  k im e n t a n y e lv h a sz n á 
la tb ó l;  v a g y  p ed ig  S za b a d g y á n  D e b -  
reczen n ek  ik erfa lu ja  vo lt, m in t B o l
d o g fa lv a  ; azon b an  em en n él so k k a l elébb  
b eleo lv a d t D eb reczen b e . A n n ak , h o g y  
D eb reczen  sem  p o litik a ila g , sem  e g y -  
h á z ila g  so k á ig  n em  v o lt szorosan  ö sz -  
szeforrott e g y s é g e s  k ö zsé g , több b izo
n y íté k a  m aradt fenn . E lte k in tv e  attó l, 
h o g y  a várad i p ü sp ök n ek  a X III . szá 

zad  v ég é n  fize te tt tized ek  jeg y z é k é b e n  
is  ily e n  m eg k ü lö n b ö z te tést  ta lá lu n k :  
„in D eb ru ch u n  D o se  X V I. cap ecie , in  
D eb ru ch u n  P etri X . cap., in  D eb ru 
ch u n  R o fo y n  X L IIII . c a p .u : a p á
p a i "tize d jeg y z ék ek  is  v ilá g o sa n  három  
e g y h á z k ö z sé g r e  osztják  D e b r e c z e n t; 
u. m. s z -L á s z ló  eg y h á za , a d eb reczen i 
e g y h á z  és a d eb reczen i, m ásk or a 
D eb reczen  m e lle tti B o ld o g a ssz o n y  e g y 
házára . M in d eg y ik n ek  k ü lön  p apja lé 
v én , ső t 1334-ben  a d eb reczen i sz. 
L á sz ló  e g y h á zá n a k  egyszerre  két p le -  
b án u sa  v a n : D o m o n k o s és A n d rás, s 
u g y a n a k k o r  a tized je g y z é k  külön  m eg 
n ev ez i L á sz ló  d eb reczen i, P éter  D e b 
reczen  m elle tti (b o ld og fa lva i) papot, 
am az eg y m a g a  C X V  garas tized et  
fize tvén . S z .-L á sz ló  u tczája  e ln e v e z é s
se l m é g  a X V I . X V II . százazb e li j e g y 
ző k ö n y v e in k b en  is ta lá lk o zu n k  s ez ek 
ből a n n y i m eg á lla p íth a tó , h o g y  ez az 
u tcza  é sz a k — d éli irányb an  ép ü lt s v a 
ló sz ín ű le g  M ester -u tczán ak  fele l m eg , 
a m ely e t h ajd an  a P ap taván  k eresztü l
v on u ló  v íz fo ly á s  v á la sz to tt  el a város  
k ele ti részeitő l. M ester-u tcza  p o litik a i 
ö n á lló sá g á n a k  n ev ez e te s  b iz o n y sá g a  
S z ilá g y i E rzséb et 1466. év i ok m án ya , 
a m e ly ly e l több m ester -u tcza i p o lgár és  
ezek  bírája G ebei A m b ru s kérésére a 
m ester -u tcza ia k n a k  R em ete  P á l n ap 
kor 15 n a p ig  terjedő országos vásár  
tarth a tá sá t en g ed é ly ez te . K ü lön b en  a 
d eb reczen i u tczák n ak  so k á ig  t isz te le t
b en  tarto tt e lé g  sz é le s  körű au ton ó
m iá ja  eg y ik  sa já tsá g o s  je le n sé g e  D e b 
reczen  város b eló le tén ek . V é g ü l a Z o-  
b odián  n évre m e g jeg y e zzü k , h o g y  
K a rá cso n y i és B o ro v szk y , az ezzel k ap 
cso la tb an  em líte tt  D é n e s , Isó  és P ók  
eg y h á zp á tro n u so k a t és lé lek v á ltó  toro
sa ik a t B u n y ita iv a l és K an d ráva l sz em -  
benn  k ö teg y á n i lak osok n ak  tartják.

# i  « $ a o legolcsóbban beszerezhetőkJKérlegeK és sislyolc g é s z k r  és Dávicl vaskereskeO ésében
I>ebreczen. Plucz-utcza 7. szám.
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D eb reczen  az Á rp ád -k or v ég é n  az 
ism e r e t le n sé g  h o m á ly á b ó l h irte len  di
c ső sé g e  fé n y e s  d élp on tjára  em elk ed ett  
am a h a ta lm a s  csa lád é , a m ely  k ö z
p on ti fek v ésű  le g sz e b b  b irtokáról, —  
D eb reczen rő l n ev ez te  el m agát. M ely ik  
n e m z e tsé g h e z  tartozott, a g e n e a ló g u so k  
m é g  n em  d ön tö tték  el. N é m e ly e k  sz e 
rint a K áta -, m á so k  szer in t a B a rsa -  
g en u sb ó l eredtek . A  fen teb b  m e g n e v e 
zett, s 1235-b en  é lt  T ék ó v a l való vér
sé g i ö ssz e k ö tte té sü k  ki n em  m u ta t
h ató . B ár  k örü lb e lü l en n ek  é letéb en  sz ü 
le te tt M ik lós, a D eb re cz en i-c sa lá d  is 
m ert e lső  őse, a K u n  L á sz ló  id ejéb en  
m ár n a g y  b e fo ly á sú  R o fo y n  bán éd es
apja. K om árom i A n d rás szer in t ez a 
M ik lós k a p ta  D eb reczen t V . István tó l 
v a g y  K u n  L á sz ló tó l 1272— 1282 k özött. 
F ia , R ofoyn  Szörényi b án  L á sz ló  k i
rá lyn ak  e g y ik  leg jo b b  vezére a kun ok , 
tatárok  és pártütő főurak e llen  v ív o tt  
harczokb an . V a la m in t R o fo y n  bán, ú g y  
csa lád ján ak  többi ta g ja i m in d ig  a tör
v é n y e s  k irá ly  tán toríth atatlan  h i vei.

A  X III . század  v ég é n  (1 2 9 0 — 1300) 
R o fo y n  s vér szer in t va ló  r o k o n a i: 
D ózsa7 m ester , az A n d rá s fia, ak i h i
h e tő le g  n e v e t ad ott M ester -u tczán ak , 
m in d h árm an  D eb reczen i v ez e ték n év  
a la tt o sz to zn a k  D eb reczen en , e m ár  
akkor is  je le n té k e n y  h e ly sé g e n .

A  g y er m ek te len  R o fo y n  bán 1311. 
évb en  R ób ert K áro ly  k irá ly  e n g e d e l-  
m év e l ö ssz e s  b irtokait attyafiára , D ó zsa  
m esterre h a g y ta . N é v sz e r in t;  Gáborján 
(G ábrán, G abrian , G eb e ijén ) m o n o s
tort, Keresztúri (G áb orján tó l délre, a 
B ere tty ó  és K is -K ö r ö s  k özti f é ls z ig e 
ten ), Thépét (T h ep a), Derecskét, Szent- 
Péterszeget, Nagymacsot és Tornát 
(B o ld o g fa lv a ).

D ó zsa  m ester  a m elle tt, ső t ép en  az  
álta l, h o g y  á llam férfim  és h ad vezér i

ta len tu m á v a l h a th a tó sa n  e lő se g íte tte  
az A n jo u -h á z b e li K á ro ly  in gad ozó  trón
já n a k  m eg sz ilá r d u lá sá t, sz o rg a lm a sa n  
g y a ra p itg a tá  a m a g a  v a g y o n á t  is. 
M ind en  ujabb érdem e, a m ely e k e t m in t  
B ih ar, S za b o lcs  és  S zo ln o k  v á rm e g y ék  
fő isp án ja , m in t öt v á rm eg y e  k irá ly b i-  
rája, m in t erd é ly i vajda , v é g ü l m in t  
nádor a k irá ly  h ű sé g e s  sz o lg á la tá b a n ,  
a b e lv illo n g á so k  le c se n d e s ité sé b e n , a  
tö rv én y  és jo g  u ra lm án ak  m e g e r ő s íté 
sé b e n  szerzett, -— előbbre v itte  c sa lá d ja  
g a zd a g o d á sá t is. K e lt  o ly a n  napra, 
h o g y  k irá lya  eg y szerre  k ét b irtokad o
m án yozó  o k lev e le t  irt a lá  k e d v e lt  h iv e  
javára ,

1311-b en  k ap ta  P e s t  v á rm eg y éb en  
Pathföldét; B ih a r  v á rm eg y éb en  p ed ig  
Szentmiklóst (m a  F ö ld e sh e z  tartozik ), 
Szentlorinczet és Füzestelket, m in d 
h árm at a K ék k á lló  v iz e  m elle tt. Ism ét  
Fegyverneket, Sumát és  Susát (C zu-  
czát) H e g y e se g y h á z a  k ö rn y ék én . N em  
so k k a l ezu tán  vásártartó  Böszörmény-  
nyel, Hadházzal, Szoboszlóval g y a ra 
p odtak  birtokai.

1315-b en  a k irá ly  v issza a d a tn i ren
deli Panád n ev ű  arad m egye i jó sz á g á t ,  
a m ely e t  a lázad ó  B arsák  k özü l va ló  
n éh a i L á sz ló  erd é ly i va jd a  h a ta lm a su l  
e lfo g la lt  volt. 1319-ben  az Á k o s -n e m -  
ze tség tő l h ű tle n sé g  m ia tt e lk ob zott  
Újvárt (D ió sg y ő r t)  k ap ja  M ohi város, 
K isgöröd , Ernőd, S tr in g , T u losd , C seh i, 
Ö res, S zed erk én y , O d olm an , L ö v ő , 
Z elp estu , K ifo lu  és Z a la n ta  n ev ű  fa l
v a k k a l eg y ü tt. V a la m in t a b iharvár- 
m e g y e i Moyspályi és  E r n e fia -S te p á n -  
p ály i n evű  b irtokokat, M a M on ostor-  
pály i.

M ég 1307-ben  a d o m á n y o zta  n ek i 
bajor O ttó k irá ly  Elepföldet (D e b r e 
czen  m ai h atáráb an ), a m ely h ez  ak kor  
a m ai K ö sé ly sz e g -p u sz ta  is h o zzá ta r

Legjobb szabású úri íehérnemiieket és kelengyéket
 mérlek  s ze r in t  kész í t  BÉKÉS LAJOS divatüziete  Debreczen,  Piacz-utcza  4 4 - i k  s z á m . - - - - - - - -
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tozott. E lep  1219-b en  fa lu  volt. D e  a 
ta tárjáráskor e lp u sztu lv á n , n em  ép ü lt  
fel újra.

1322-ben  az o rszág  ta n á c sa  az A b a -  
n em ze tsé g b e li C sob án k a  erő sza k o sk o 
d á sa  m ia tt n ek i m in t p a n a sz o sn a k  
Ítélte  2000 m árk a értékű  jó sz á g a i V6-od  
részét, —  m ajd  az a lp eres m a k a c ssá g a  
u tán  m ás 2/c~0Cl része is  az ő b irto
k áb a  ju tott. E  jó sz á g o k :  Gyöngyös, 
Bene és Zsadány H ev es  várm egyéb en . 
A  k irá ly  1327-ben  ezek et m a g á h o z  
v á lto tta  D ó zsa  fia itó l. M áskor is k ap ta  
a tö rv én y  szer in t v a la m e ly  p eres ö sz -  
sz eg n ek  h arm ad át. Halápon is birói 
tén y k e d é séb ő l k ifo ly ó la g  ju to tt b irtok 
hoz. V á sá r lá s  u tján  is  szap orod tak  
birtokai. 1297-b en  száz ezü st m árk án  
v e tte  m eg  a K á ta -n e m z e tsé g b e li G óg  
f ia itó l m on o sto ro s és v á m szed ő  Zámot. 
M ajd Tímár fa lu t fe lső  S zab o lcsb an . 
FtOítez u tób b it 1332-b en  a b ih a rm eg y ei 
Kisbáthorért (F e k e te -B á to r  h atárában ) 
e lc se ré lték  a B áth oriak k a l.

A  nádor 1322 aug. 24 után  h a lt  
m e g  s v a ló sz ín ű le g  a d eb reczen i szen t  
A n d rá s-tem p lo m b a n  tem ették  el. F a i:  
J a k a b  és P ál, ak ik  sz a b o lc s i fő isp á 
nok, adorjáni várn agyok  vo ltak , n em 
k ü lön b en  a korán e lh u n y t  A n d rás és  
ifjabb D ó z s a ;  ú g y  az id ősb  fiu k n ak  
g y e r m e k e i: Istv á n , L á sz ló  és G erg e ly  
m egtarto tták , ső t ujabb sz er zések k e l  
ter jesztették  kijebb a deb reczen i tarto 
m á n y  h atára it. E llen b en  ki n em  d e
ríth ető  m ódon e lv e sz íte tté k  az újvári 
u rad alm at. —  Egyházas-Macsot, (m a  
J ó z s a -S z e n tg y ö r g y  p u szta ), m ely  1322. 
év b en  80  m árkáért zá lo g u l k erü lt a 
n ádor k ezéb e, h o sszú  per u tán  örökös 
jo g g a l is  m eg sz er z ik  a G u th k e le d -n e m -  
z e tség b e li K isv á rd a ia k tó l. H ason lóan  
Gábor ján monosiórát v á m jo g á v a l eg y ü tt  
a G yovád iak  : „ C so n to s14 G ergely , M ik

ló s  S im on  fia, István  fia, „ K erek es44 
M ik lós és K e m é n y , fé lb eh a g y v á n  a 
R o fo y n  bán á lta l m eg v e tt  em ez ősi 
jó szá g o k ér t k ezd ett p eresk ed ést, 300  
m árk áért az esztergom i, szék esfej érvári 
és várad i k áp ta la n o k  e lő tt  örök ösen  
b eva llják  a D eb reczen iek n ek .

K áro ly  k irá ly  apjuk  u tán  rájuk is  
k iter jesz te tte  fe jed elm i k eg y ét. E n n ek  
je lé ü l k ap ják  D eb reczen i Jak ab , P á l és  
D ó z sa  testv ér ek  1328-b an  a H o rtob ágy  
m elle tt  Nagy-Miklós, Nagy-Iván, 
Alát ha és  Elep sz a b o lc sm eg y e i s a 
N y íren  fek vő  Kerekegyház b ih arm e
g y e i b irtokokat, a b en n ü k  lévő  e g y h á 
zak k egyú ri jo g á v a l együ tt. M áth a m ár  
ekkor v a ló sz ín ű le g  p u sz ta ;  de J 2 l9 -b e n  
m é g  fa lun ak  irja a váradi R eg estru m  
je g y z ő je . —  K erek u d var D ió sz e g  kö
ze léb en  á llo tt, a szé le seb b  értelem b en  
v ett N y íren . 1342-ben  D eb reczen i J a 
kab és P á l p e stm e g y e i P a th  n ev ű  bir
tok u k at a b ih arm egyei Csalánosért 
(S z .-J o g  m e lle tt)  á ten g ed ik  T am ás er
d é ly i va jd án ak . C sa lá n o sh o z  va ló  bir
to k jo g u k a t k ü lön b en  is  a vajd a  m e l
le tt  tan ú sk od ó  120 n em esse l szem b en  
3000 m agyar, k un  és o láh  tanú, k öz
tük  300 n em es em b er b izon y íto tta . 
U g y a n e z  idő tájt u n o k a h u g o k , az A b a-  
n e m z e tsé g b e li N á d a sd i D o m o k o s ö zv e 
g y én ek , D eb reczen i K lárán ak  leán ya , 
K lára Ilsva és Alcsi nevű  részbirto
k ok b ó l álló  le á n y n e g y e d i ille tő sé g é t  
á ta len g ed te  Jak ab  és P á l uraknak  
bátorságukért. É rzék en y  v e s z te sé g  a lig  
le h e te tt  teh á t rájuk n ézve , am ikor  
1343-ban  b a rá tsá g o s k ie g y e z é sse l le 
m on d ottak  a velü k  rég tő l fogva  p eres
kedő Ő si J á n o s  n ógrád i esp eres, Ő si 
L őrin cz  és K áta i G óg  fiai javára  Zám 
fa lu  fe lerészérő l. A  m on ostor p átron a-  
tu si jo g á t  k özösb en  h a g y tá k . A  fa lu 
n ak C secs fa lu  fe lő li része ju to tt a
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K á ta ia k n a k , a h e ly s é g  m ásik  fe le  p e
d ig  M ysóth e  falu  felő l a D eb reczen iek -  
n ek . A  H o rtob ágy  v izén  á tk elésre  
h a szn á lt  h a jó k a t m in d k ét b irtokos csa 
lád  h a sz n á lh a tta ;  de k ö zk ö ltség en  
eg y ü tt  tartoztak  ja v íta n i, ép íten i azokat.

E lő n y ö se b b  a G u th k e le d -n e m z etsó g -  
b eli D ob iak k al, u. m. D o ro g -fia  L ő r in cz -  
fia  Istv á n n a l és Istv á n -fia  D o ro g g a l
1347-b en  k ö tö tt e g y e ssé g ü k . E n n ek  
k övetk eztéb en  Téglás b irtok eg é sz en , 
Tursámson-nak p ed ig  eg y  része 50 m ár
k áért D eb reczen i P á l és J a k a b é  lett. 
U g y a n e k k o r  m ás G u th k e led ek k e l Hat- 
ház m iatt is b ajlak od tak , ah o l kir. ado
m án yb ó l n ek ik  is  v o lt b irtokuk. A z o n 
ban D obi D o ro g  P éter  fia, továb b á  
D obi Ö rdög J á n o s, M ik lós és K onrád, 
D o ro g  fia  M ik lós fiai 1351-ben  H a th á za t  
eladták  T am ásfi B ek én ek . A  D eb re-  
czen iek  tiltak oztak  e reájuk n ézv e  s é 
re lm es e lid e g en íté s  e l le n ;  végre is  H a t-  
h á za t ille tő leg  k é n y te len ek  v o lta k  a 
D o b ia k k a l m e g o sz to z n i;  k ésőb b  p ed ig  
p én zze l e lég íte tték  k i ezek et.

A  D eb reezen i-c sa lá d  ifjabb ága, 
m ely  a h ó d ta v i csa táb an  (1282) e le se tt  
P éter tő l szárm azott, m ár a h arm adik  
n em zed ék en , J ak ab  fia D á v id d a l e lh u l
la tta  lom b ozatát. A z  o k lev e lek  1359  
után  több é n em  em lítik  ezek et, U to l
jára  az egri k áp ta lan  e lő tt  1359 okt. 
16-án  te tt  t ilta k o zá su k  a lk a lm á v a l ta 
lá lk o zu n k  velü k , m eg értv én  azt is, m i
ly e n  h a lla tla n  erő sza k o sk o d á ssa l pró
b álták' ezek et a sz eg é n y e b b  rok on okat  
k itú rn i D eb reczen b ől a h a ta lm a sa b b  
D ó zsa -fia k . (E red eti o k lev é l a deb. 
k o llég iu m  k ézira tgyü jt.) D e  az id őseb b  
ág  is  k iv esző b en  van . A  nádor fiai, 
P á l és Jak ab  urak 1360 u tán  rövid  
id ők özök b en  k ö v etik  e g y m á st  a h a lá lb a . 
E s e század  h eted ik  tized éb en  m ár 
csak  h árom  férfi ta g ja  él e h a ta lm a s

Mindenféle bel- és külföldi
SzépitŐNzereK, arcz^rémck, szappanok, fllatsze

Gróss Hogy Ferencz

c s a lá d n a k : István , J ak ab  f i a ; G erge ly , 
P á l fia  és J á n o s , P á l fián ak  L á sz ló n a k  
fia. G erg e ly  — fe le sé g e  so m ly a i B áth ori 
E rzséb et —  m a g ta la n u l h a lt  m eg  1382. 
évb en . P á l m á sik  fiának , L á sz ló n a k  fia  
J á n o s  h a g y o tt  u g y a n  (1380 körül) m a g a  
után  k ét g y er m ek et : L á sz ló t  és K a 
ta lin t, de ezek  fia ta lon  sz á llta k  sirba. 
Jak ab  fia Istv á n n a k  is, bár ú g y  lá t
sz ik  k étszer  n ősü lt, csak  e g y  le á n y  
örök öse m a ra d t: Ilk a , az A b a -n e m zet  
sé g b e li D o m o sz la i D em eter  fe le ség e . 
István  ur is 1 390—95 körül m ár a 
n éh a i n ev e t v ise lte . M inden ősről való  
ja v a it  u n o k a ö cscse  L á sz ló , fia  az im én t  
em líte tt  L á sz ló  fia J á n o sn a k , örökölte. 
Á m d e n em  sok  idő m ú lv a  ő is m e g 
halt, a fén y es  n evű  csa lád  u to lsó  férfi 
sarja, 1404-ben, 38— 40 év e s  korában. 
Ö z v eg y e t és kőt k is árva le á n y t  h a 
g y o tt  m a g a  után , E zek , m ih e ly t  m e g 
k ap ták  á D eb reczen i-v  agy  ón ból rájuk  
n éző  tö rv én y es ré sz t,- n y o m ta la n u l e l
tű n n ek  szem ein k  elő l. A  d eb reczen i 
tartom án y  p ed ig  a koronára szá llo tt.

A  D eb re cz en i-c sa lá d  ta g ja i o sz ta t
lan u l bírták e rop p ant uradalm at, 
a m ely h ez  a X IV . század  d erekán  a 
k övetk ező  városok , n ép es h e ly sé g e k  és  
b irtokok  ta r to z ta k :

D eb reczen , G áb orján-m onostor, S z t .-  
P ó terszeg , K eresztur, D erecsk e , T épe, 
M acs, E g y h á z a s -S z e n tg y ö r g y  (v. K is -  
M acs), T orna, Z ám -m on ostor  (fe ler ész 
ben, de későb b  ism ét e g é sz e n  m e g 
s z e r z ik ) /E le p , S z .-M ik ló s, S z .-L ő rin ez , 
F ü z este lek , F eg y v e rn ek , S om a, C zucza, 
H e g y e s , H aláp  (em lítv e  a váradi R e 
gesti um  á lta l is 1213 és 1215-ben). 
N a g y -M ik ló s , N a g y -Iv á n , M áta, K e 
rek egyh áz, D ada, B ö szö rm én y , H ath áz , 
S zob osz ló , T u r-S á m so n , T é g lá s , B ig ecs  
(S á m so n  k öze léb en ) és C sa lá n o s S z a 
b olcs és B ih a r  v á rm eg y ék  terü letén .

gyógyszer különlegességek
rek stb. egyedüli raktára I>r. Stííthselinek V. Emil utódj
merésznél líebreezen, Kosstitli-utcza 8. (krff
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Ö vék  P a n á d  A rad b an , M á ty u ste lk e  
B ereg b en , T árnok  stb . M in d em e b irto
k o k a t Z s ig m o n d  k irá ly  1389. V árad on  
k e lt  o k lev e le  á lta l az o rszá g  v a la m en n y i  
b ír ó sá g a  a lu l a ren d es k iv éte lek  m e l
le tt  fe lm en tette .

D eb reczen  so k a t k ö szö n h e t D ó zsa  
nádornak  és csa lád ján ak . A z  ő id ejü k 
ben és az ő v éd elm ü k  a la tt te tte  a 
várad i R eg e str u m  „villa  D e b r e z u n “-ja  
a  le g e lső  lé p é sek et a v á ro ssá  va ló  fej-

N y ir sé g e n  a  K örösök  v ö lg y é tő l fel a 
b ereg i őserd ők ig , K a la lh a  v id ék étő l a 
k em eji kun  sz á llá so k ig  V árad on  k ivü l 
a lig h a  van  n á la  n ép eseb b  h e ly sé g .  
R o fo y n  b án tó l k ezd v e h a ta lm a s, g a z 
d ag  n a g y  urak á llan d ó  la k ó h e ly e  e g y 
ú tta l, ak ik  irán yad ó , ső t döntő befo
ly á s t  gyak oro ltak  az o rszág  sorsára  is. 
F ö lteh e tjü k , h o g y  azokon  a k e d v e z é 
sek en  k ivü l, a m ely ek  D eb reczen  törté
n etében  a D eb reczen i-c sa lá d  n ev éh ez

Mindennemű ipari szerszámok legolcsóbban beszerezhetők

Bészler és Dávid vaskereskedésében
I>ebreczen, I*íacz-uteza 7.

DEBRECZENI ÖREG TEMPLOM AZ 1802. ÉVI LEÉGÉS ELŐTT.

lőclés felé . E lő ttü n k  ism er etle n  k örü l
m én y ek  k ö v etk eztéb en  a tatárjárás  
szö rn y ű  p u sz títá sa it  h a tv a n -h e tv e n  óv  
a la tt an n y ira  k ih everte , h o g y  m ár a 
X IV . század  e lején , a n a g y k iter jed ó sü  
várad i p ü sp ö k sé g  terü letén  s az eg é sz

fűződn ek , m á sk é n t is  ig y e k e z te k  em eln i 
le g k e d v e seb b  b irtokukat. A  h a g y o m á n y  
szer in t D ó zsa  atyja , A n d rás co m es  
k ezd é ép ítte tn i a c sú c sív es  sz .-A n d rá s  
tem p lom ot, szeb b  és n a g y o b b  form á
ban a tatárjáráskor v a g y  m ás sz er en -
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e se t le n sé g  m ia tt e lp u sztu lt rég i e g y h á z  
h e ly é n ;  bár az uj tem p lom  b efe jezése  
é s  fö lsz e n te lé se  Im re várad i p ü sp ök  
érdem e (1 297— 1317.). P é ter  fia  Jak ab  
a la p íto tta  a m a g a  d eb reczen i b irtok 
részéb en  a F eren czren d iek  zárdáját s 
v a la m e ly ik  m ásik  ta g ja  e csa lá d n a k  
te le p ité  ide a p réd ik áló  d o m in ik á n u so 
kat. A z  akkori id ők b en  m in d ez n a g y  
n y ere sé g e  v o lt  D e b r e c z e n n e k ; de a 
fejlőd ésre jó té k o n y  h a tá st  g y a k o ro lt  
D ó z sa  m ester  udvara  is , a m e ly e t ő 
o ly a n k o r  is  D eb reczen b én  tartott, am i
kor a leg főb b  k ö zjo g i m é ltó s á g o k a t : 
a z erd é ly i v a jd a sá g o t és n ád orságo t  
v ise lte .

„T u d om ásu n k  szer in t —  irja K o m á 
rom i A n d rás —  n in c s  o ly a n  o k lev e le , 
a m e ly e t  B u d án , T em esv á ro tt v a g y  
m á su tt ad ott v o ln a  ki. V icz e-p a la tin u sa  
á lla n d ó a n  B u d án  la k o tt;  ő m a g a  p ed ig  
b első  ta n á cso sa i, ité lőm estere i, u d var-  
birái, főem ber sz o lg á in a k  k örn y eze téb en  
v a ló sá g o s  k is k irá ly  v o l t V

B ár rövid  id e ig  tartott, országos  
k özp on ti je le n tő sé g r e  em elte  ig y  D e b -  
reczent, h o v á  m esszefö ld rő l jártak  az

1 Dózsa nádor udvarháza, árokkal meg
erősítve, valószínűleg a Píacz*, Péterfia-, Vár- 
és Csapó-utczák által határolt, szabálytalan 
köralaku házcsoport helyén állott. A kúria 
északnyugoti szomszédja volt a Sz.-András- 
templom és plébánia és Péterfia Jakab kolos
tora. Csapó-utcza felől másik kolostor, talán a 
Dominikánusoké, amelynek emléke „Barátok 
köziu elnevezéssel kapcsolatban a XVII. szá
zadbeli debreczeni nép előtt is élt még. Olva
sóink itt szemlélhetik a fentebb megnevezett 
ősrégi Sz. András templom képét, amelyet e 
tanulmány irója a csúcsíves építészeti modor 
szemmel tartásával restaurált rajzban az 1802. 
évben leégett templom romjainak Szűcs István 
históriájában (I. kötet 268. lap) közölt rajzai, 
valamint a városnak a Debreczeni Képes Ka- 

„ lendáriom Í902, évfolyamában levő 1780 körüli 
látképe után. A templom napnyugoti végéhez 
épült tornyot eleink ,,fejór“- vagy „cserepes“-, 
vagy ,,öreg“-, vagy „tányéros-torony“-nak, -  a 
különálló harangtornyot pedig „vörös-torony“- 
nak nevezték. Ez utóbbit 1642-ben építették a 
Rákóczi György által ajándékozott nagy harang 
s ámára.

ig a z sá g o t  k ereső  ü g y e s-b a jo s  n em esek  
sz o lg á ik  k íséretéb en . A  k eresk ed és  
eg y ik  leg fo n to sa b b  e lő fe lté te le  n y ilt  
m e g  ez á lta l a d eb reczen iek  előtt. M ert 
D ó z sa  vajd a  és nádor udvara o lyan  
em b erek et is ö ssz eh o zo tt  n a g y o b b  
szám m al, a k ik n ek  e g y  része vásár lás  
á lta l sz ü k sé g le té t  is k ie lé g íte n i a k a r ta ; 
m á s részén ek  p ed ig  e la d n i v a ló ja  volt. 
A m e n n y ir e  D ó z sa  m ester t ism erjü k , az 
ő e lev e n  érzéke a k u ltú ráh oz és  
fe jle tteb b  g a zd a sá g i é le th ez , b izo n y o 
san  k ellő  m ódon  fe lism erte  a városok  
je le n tő sé g é t  is  a n á p o ly i ered etű  k irá ly  
o la sz  k örn yezetéb en , ak in ek  ő eg y ik  
le g b iz a lm a sa b b  ta n á csa d ó ja  és k om ja  
volt. E b b ő l az id őb ő l m ás főurakról is  
fö l van  je g y e z v e , m im ód on  törek ed tek  
eg y ik  v a g y  m á sik  fa lu jok  szám ára  vá 
sártartó jo g o t  n y ern i a k irá ly tó l.

ü g y  D ózsára , m in t D eb reczen  le g 
régibb  történ etére n ézv e  ig en  je llem ző ,  
érték es a m estern ek  er é ly es  fö llép ése  a 
m ár em líte tt  A b a -n e m z e tsé g b e li L á sz ló  
ellen , aki 1299-b en  a vásárról h a za 
térő d eb reczen i p o lgárok at fé n y e s  n ap 
p a l m eg tá m a d v á n , a kalmárok k özü l 
h árm at m eg ö lt, h a to t  m eg se b e síte tt , 
200 márkát érő p orték áju k at p ed ig  
elrab olta . D ó z sa  m ester  n em  n y u g o 
dott, m ig  az o rszág  ta n á csa  m eg  n em  
toro lta  e vak m erő h a ta lm a sk o d á st s 
m ig  e lé g té te lt  n em  szerzett a m eg sé r 
te tt jo g ren d n ek . E z  az e se t  n em csa k  
a rró l; tan ú sk od ik , h o g y  D ó z sa  sz iv én  
v ise lte  d eb reczen i jo b b á g y a i érdekét, 
h o g y  ezek  v á lla lk o z á si sz e llem ét, p o l
gári te v é k e n y sé g é t  a szab ad  sz á rn y a 
lá sb a n  b efo ly á sá v a l, h a ta lm i erejével 
és a jo g  v é d e lm é v e l e lő se g íte tte ;  h a 
n em  azt is b izo n y ítja , h o g y  a d eb re
czen iek  m ár a X III . szá za d  v ég é n  j e 
le n tő s  k ere sk ed ést fo ly ta tta k . M ert 
h o g y  m icso d a  n a g y  su m m a  p én z fe-

Úri divafujdonsdgokat ajánl minden ide'nyre
=  BÉKÉS LJíDOS Debreczen, Picicz-utcza, dr. UjFatussy-ház. =
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küclt ak kor 200 m árk a érték ű  áruban, 
csa k  ú g y  érth etjü k  m eg , h a  tudjuk, 
h o g y  V árad on  az isk o lá b a  járó v id ék i 

'ifjú n a k  3 m árk áért e g é sz  évre te ljes  
e llá tá st  a d ta k ; k ét m árkáért ép ü le te s 
tő l e g y  n em esi kúriát v e h e t t e k ; tiz  
m árk áért e g y  a lu lcsap ó  té len -n y á ro n  
járó  m a lm o t;  n y o lcz v a n -szá z  m árk áért 
p ed ig  e g é sz  fa lu t k ap tak  tem p lo m á v a l, 
h á za iv a l, — vá m szed ő  jo g á v a l, h a lá 
szó h e ly e iv e l és jo b b á g y -la k o sa iv a l 
eg y ü tt.

A  d eb reczen i k alm árkodó p o lgárok 
nak  vásárokra  va ló  já rá sa  p ed ig  b izo
n y o s k iv á ltsá g o k a t fe lté te lez , a m ely e k 
kel ők m ár az Á rp ád -k or v ég é n  is  
bírtak. A z t  a sza b a d sá g o t, a m ely  n é l
kül k eresk ed elem  g y ö k ere t n em  verh et, 
erőre n em  k aph at. B izo n y o sa n  n em  
N a g y  L a jo s k irá ly  1360. év i ism eretes  
p r iv ilég iu m a  v o lt  az e lső  szab ad a lom , 
a m ely  D eb reczen  váro ssá  fe j lő d é sé t  
m eg k ö n n y íte tte . K ü lön b öző  ip arágak  is  
m ár h o ssza b b  m últra  tek in th e tte k  v issz a  
a D ó zsa  la k ó h e ly én , am ikor L a jo s k i
rá ly  k orszak a lk o tó  ip arp o litik á ja  h a 
zán k b an  is  szerv ezte  a czéh ek et s ezek  
a társu lások  u g y a n a k k o r D eb reczen b en  
is  m eg a la k u lh a tta k . E b b en  ta g a d h a ta t
la n u l h a ta lm a s része  v o lt  a D eb reczen i-  
csa lá d n a k  is. C sak  a fö ld esu rak  te t
sz é se  és ak arata  m e lle tt  cseré lh ették  
fel d eb reczen i j óbb á g y  ai k ő s fog! a 1 k o- 
zá su k a t k alm ári és ipari é le tte l.

D eb reczen  és v id ék én ek  n a g y  jó l
tév ő i k özt ille ti h e ly  D ó z sa  nádort, —
a k itűnő g a zd á t és. b ö lcs á llam férfiu t,
ak i g o n d o sk o d á sá t a h o ssz a s  b első  har- 
czok  a la tt la k a tla n n á  v á lt fö ld ek  be
n ép esítésére  is  k iter jesz te tte  és aki h í
ven  d a jk á lk od ott a m a g y a r  D eb reczen  
z se n g e  ipara és k eresk ed elm e fö lött. *

V II.

Guthkeled-nemzetség birtokai.
A  G u th k e le d -n e m z etsé g , az eb b ől 

sarjad zott csa lád ok  a D eb reczen i csa 
lád dal cgy id őb en  leg g a zd a g a b b  b irtoko
sok  e v id ék en . K éza i S im on  k rón ik ája  
szer in t e dús lom b ozata  n e m z e tsé g  a la 
p itó i G utli é s  Ivelad S to f  (H o h e n sta u fe n )  
várából va ló  sváb  lo v a g o k , kik a n ém et  
párt fogásra  tám a szk o d ó  P éter  k i rály  
id ejéb en  ván d oro ltak  be. D e bárha sv á b  
jö v e v é n y e k  vo ltak  is a G u th k eled -  
n e m z e tsé g  a lap itó i, —  am i o k ira tila g  
ép en  n em  b izo n y íth a tó , —  u tód aik  az 
uj ta la jb an , uj k örn yezetb en  csa k h a m a r  
tö k é le te sen  m agyarrá  v á lta k .1 K özü lök  
töb b en  n em zeti történ elm ü n k  fén y es , 
d icső  n ev ű  szerep lő i, vezér lő  férfiak, 
ső t fejed elm ek . T ize n n y o lcz  derék m a
g y a r  csa lá d  h a jto tt ki G u th  és K e led  
t ö r z s é b ő l: az A m ad ék , A n arcsiak , B a l
k án in ak , ecsed i és so m ly a i B áth oriak , 
lin d v a i B án fiak , B u tk a iak , D arócziak , 
D o b ia k , D ió sz e g ie k , G u th iak , g u th i 
O rszágok , M arczaltőiek , M aróthiak , 
R á sk a ia k , S za k o ly ia k , V árdaiak , Z e le -  
m ériek .

B irtokaik  fők én t S za b o lcs , B ihar, 
B ereg , G öm ör, S o m o g y , Sopron. S za th -  
m ár és  Z em p lén  várm egyék b en  fek üd 
tek. E lső  b irtok a ik at a szab o lcsi vár 
jó szá g a ib ó l k apták  P éter  k irá lytó l. L a s
sa n k é n t sok  b irtokot szereztek  S za b o lcs  
déli és B ih ar észak i részén  is. Ú g y ,  
h o g y  a tá rg y a lt korszakb an  S za b o lcs  
v á rm eg y éb ő l leg a lá b b  is 6 0 —65, B ih ar
ból 25, S za th m árb ó l is körü lbelü l en n y i 
fa lu  és p u szta  vo lt az övék .

M i csak  a D eb reezen h ez  k özeleb b  
eső k et szá m lá lju k  elő.

1 A nemzetség’ első tagjai és névadóm 
sokkal inkább az 1U93 —1111 körül emlegetett 
Gut és Keled ispánok tekinthetők.

ríyászesetek  alkalmával ^  / I • « A

mindennemű ruhái legszebb Feketére fest üZBGÍlBliyi III txi SZ*
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Ahrnny (S z .-G y ö r g y -Á b r á n y ), e m 
lítv e  a sz á szd i a p á tsá g n á l is. 1279-b en
IV. L á sz ló  H od os, B ereczk , B en e d e k  
és G y ö rg y  testv érek n ek  (a  S z a k o ly i-  
és B á th o r i-á g  a lap itó in ak ) ő se ik  vére  
h u llá sa  ju ta lm á u l ad o m á n y o zta  B áth or  
és K isb á th o r  n ev ű  h e ly sé g e k k e l eg y ü tt. 
E zek  m ár a n n a k elő tte  is  rok on uk , a 
m a g  n é lk ü l e lh a lt  V ajd afia  L a n g y o sé i  
voltak . —  Á b rá n y  Á b ra h á m n a k  irva  
1373-ban  is  B áth ori B ereczk  u n ok á i 
birtokáb an  van .

Acsád. 1312-b en  a D o b i-á g  ta g ja i 
o sz to zn a k  rajta a k övetk ező  fa lv a k k a l 
és b irtok ok k al e g y ü tt:  D ió sz e g , H at
ház, 2 D ob , V á m o s-P ér cs , T am ási, D é 
rnél ör, F ig u r , C seh y , V is , D o ro g e g y -  
liáza , M on yorós, B őd , R o m a n d (B a ta n d ), 
B ölcs, T h u lo g d , C zégén , K ú tfő , T ur- 
S á m so n , B ig ec s , K u p cs, A p á th i, R em ete-  
K útfő, C sősz, Z on yur (S zö n y ö r), M en ih e , 
K elem en ü lése , P etri és N a g y -A r . A c sá -  
dot 1397-ben  a D ió sz e g i-á g  jó sz á g a i  
k özt ta lá lju k .

Adony monostora, m a N y irad on y . 
A k iterjed ett n em ze tsé g n e k  k özös  
ő stő l örök lö tt jó szá g a , h o l a k özös  
n em zetség i m on ostor is á llo tt. 1333-ban  
István  nevű  p apja  8 garas p ápai t ize d 
del ad ózik . 1347-ben  az A b r á n y n á l em 
líte tt  B ereczk  k ét fia, e g y ik  A n d rás  
várad i p ü sp ök , v a la m in t u n ok ái és  
testv érén ek  G y ö rg y n ek  ism ét k ét fia  
lép n ek  o sz tá ly o s  eg y e z sé g r e  A d o n y -  
m on ostorára  n ézve . A z e g y e z s é g  tár
g y a i m é g :  Á b rá n y  (B ih arm .), R a k a -  
inaz, L óta , P ó ch , T ym ár, N y íre g y h á z a ,  
B őd m on ostora , E n esen cs , C h egze , lllu ,  
S za n isz ló , K á ro ly , B átor S za b o lcs  és  
S zath m ár m eg y é k b en , v ég ü l P ord án  
S opron  m eg y é b e n . A d o n y m o n o sto ra  
1373-ban a so m ly a i B á th o ri-csa lá d é .

Bagota. A  G u th k e led ek  1312. év i  
o sz tá ly á n á l a B á th o ri és S za k o ly i ő sö k 

n ek  ju to tt B atan d d al eg y ü tt. T isza -  
P o lg á r  m ai h atárában  feküdt. A  rácz  
d esp o tá k  d eb reczen i u rad a lm áb an  is  
vo lt ily en  n ev ű  birtok.

Bagamór. 1292-b en  S eren d d el e g y ü tt  
fordul elő , am ikor b agam óri O m pod fia  
B erta la n  és O inode fia  M ik lós a v á 
radi k á p ta la n tó l m in d k ét b irtok  h a tár-  

! já rá sá t kérik. U g y a n e z  évb en  az á l-  
; m o sd ia k  B agam ért lerom b olták  és a 

b agam éri b irót m eg ö lték . 1348-ban  
M iklós lin d v a i bán fia M ik lós ö zv e g y e , 
M argit és f ia i:  J á n o s , O m ode cseréb en  
ad ják  a várad i eg y h á zn a k .

Balkány (B u llá in , B o lk a n , W u lk a n ). 
A  váradi R eg estru m b a n  k étszer is e lő -  

! ford uln ak  b a lk á n y i és m ásik  b a lk á n y i  
i lak osok , 1214 és 1221. K e le ti részét  
I 1289-b en  P á l fia  L őrin cz, a B a lk á n y i-  

á g  ő se  —  G u h th tta l e g y ü tt  k ap ta  az 
u n o k a ö csc sév e l va ló  o sz to zk o d á s a lk a l
m áva l. 1332— 37 k özö tt A n d rá s n ev ű  
p ap já tó l 8  garas p ápai tized et szed tek . 
1353-ban  a m e g n ev e ze tt  L őr in cz  u n o
kája , L á sz ló  a fö ldesu ra .

Bánk. D eb reczen  v id ék én  e k orb an  
k ét Bánk n evű  fa lu va l ta lá lk ozu n k . 
E g y ik  ép eii D eb reczen  a la tt feküdt, 
B ih a r  v á rm eg y éb en . P ál n ev íi p ap ja  
1333-ban  8, s 1336-ban  M árton p apja  
7 garas tized d el van fe lv év e  a pápai 
tized jeg y zék b e . A G u th k e le d -n e m z et-  
sé g b e li Iv á n k a  fiai és u n ok ái 1352-b en  
k ap ták  cseréb en  H aran g  n ev ű  b irto
k u k ért a S em jé n -n e m z e tsé g b e li K á l-  
la ia k tó l. A  m á sik  B á n k  S za b o lcs  m e
g y éb en  S em jén  és  P etri k özt fek ü d t  
s a H o n t-P á z m á n y -n e m z e tsé g  b irtoka  
volt.

Báthor. A  m ai N yírb átor. 1279-ben  
1. Á b rá n y n á l. E  fa lu tó l vette  n ev é t a 
G u th k e led -n em z . le g m a g a sa b b r a ,—  E r
d ély  fe jed elm i és L e n g y e lo r sz á g  k irá ly i 
trón jára  em e lk e d e tt  ága , a B áth ori

)K Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!!
Gyorsan ós biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egy tégely 1 ltor. Hozzávaló Fáy-szappau 
szintónl leor. Kapható Dr. c -  f t f r m v  F o r a n r ?  g y ó g y s z e r é s z n é l .  Webreczen, Koss«tli-u. 8.
Róthschnek V. Emil utóda wFOSZ JMOCjy r C r S  í iC Z  }>̂ rany egyszarvú44 g*yóg-y szer tár.
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csa lád . B áth or, fö ld esu ra i p á rtfo g á sa  
m elle tt, je le n té k e n y  vásáros h e ly ly é  n ő tt . 
A  pápai t ize d jeg y z ó k b ő l sem  m arad h a
to tt ki. A n d rás B ereczk fia  m ár 1280 körül 
v á sá r jo g o t szerzett B á th o r  szám ára. 
F ia i p ed ig  1330-ban  N y .-B á to r  la k o sa it  
k iv éte tték  a m e g y e i jo g h a tó sá g  a lu l s 
ráju k  n é zv e  szab ad  isp á n sá g o t  n yertek . 
A  G u th k e le d -n . B á th o r i-á g á n a k  K is -  
B á th o r  n ev ű  b irtoka is  v o lt u g y a n c sa k  
m ár 1279-ben  a m ai S z e n t-G y ö r g y -  
áb rán y k özeléb en .

Bigecs. S zab o l c sm e g y e . E g y szer  
S á m so n , m ásk or T am ási m e lle tt  em litik . 
H a th á z  k örn y ék én  feküdt. K arácson y i 
J. szer in t H a th á z  és T é g lá s  közt. R é g  
e lp u sz tu lt  falu . D o ro g  f ia i : L őrin cz, 
M ik lós és P éter  1300-ban  csere utján  
ju to tta k  B ig e c s , Z a lon ta  és K u p cs sz a 
b o lcsin . b irtok ok h oz. E zek ért ők u g y a n 
csa k  S za b o lcsb a n  K ö r ö ssze g e t  en g ed ték  
át az O rsu r -n em zetség n ek . 1352-ben  
D ió sz e g i M ik lós fia K orard  B ig e c s  b ir
tok  fele  részéért, a m e ly e t  D ó z sa  nádor  
fia in a k  ad ott el, rok on át D o b i L őr in cz  
fiá t I s tv á n t  cserek ép en  C seh i n ev ű  
sz a b o lc sm e g y e i birtok fe lé v e l e lég ít i ki.

Bőd v a g y  Bődmonostora. A  m ai 
T iszab ü d . S zerze tt jó szá g . 1281-ben  Ist
ván  bán fia  P á l bán  birtoka. 133S. és  
1347-b en  B őd m o n o sto rá n a k , 1373-ban  
B ő d n ek  írják. E z u tób b i e se tn é l B áth ori 
G y ö r g y  és L á sz ló , a so m ly a i á g  alap i tói 
o szto zn a k  V en cse llő , L ú g o s , B átor, R a -  
k am az, B őd , B o o th , L é ta , A d o n y m o -  
n ostora , A b rah ám , S za n isz ló , E csed  stb. 
jó szá g o k o n .

Bogát. K an dra szer in t 1220-ban  a 
várad i R eg e str u m  is em líti B o g a d  n éven . 
1310-ben  m in t ősi b irtok  fe le tt  e g y e z 
k ed ik  k i a S za k o ly i és B á th o ri ág.
1 3 2 8 — 1332 k özö tt e g y h á z a s  h e ly .

Bóth. H ason ló  n evű  fa lu t h árom szor-  
n é g y sz e r  is em lit  a h e ly n e v e k k e l b ő

velk ed ő  váradi R eg estru m . D e  az u j-  
feh ér tó i h atárban  fek vő  B ó th  p u sztá n a k  
csak  a 295/213 . sz. e se t B o th  fa lu ja  
fe le l m eg , a m ely  E th e  fa lu va l (E th e la k a )  
e g y ü tt  szerep el. 1321-ben  e fa lu  fe lé t  
B ereczk  v ette  m eg  testv érétő l V örös  
B e n e d e k tő l;  de azt m in d járt oda is adta  
E n c se n c sé r t  P á l bán fia inak . M ásik  fele  
a D o b i-D ió sz e g i ág é  (1338). 1373-ban  a 
B á th o ri csa lád  b irtokai közé sorozzák.

Bökény. B izo n y ta la n , a m ai N y ir -  
b ök ön y-ó , v a g y  en n ek  h atáráb an  állott, 
de m ár e lp u sztu lt  m ás falu. A  pápai 
t ize d jeg y z ék b ő l B u k en  n evű  e g y h á z a s  
h e ly s é g e t  ism erü n k . 1291-ben  a S zak o ly  i 
á g  őse, H od os com es szerzett B ö k ö n y b en  
és M iskén  részek et. 1329-ben  a D ragu n  
á g á h o z  tartozó m álcza i P á l bán  és körösi 
fő isp án  f i a i : a R á sk a i, B u th k ai, C satári 
és M árki csa lád ok  a lap itó i k ieg y e zn ek  
S én y ő , M icsk e, K isb u k é n  és H u g ey  
(H ugyaj) n evű  b irtokokra n ézve .

Czégény. A  h a jd u h a th á zi h atárban  
fek ü d t, észak k e letre , ah o l ily e n  n evű  
föld m a is  van. A váradi R e g e str u m :  
v illa  C h e g y en  1208, v illa n i C egan  1215, 
és v illa  C yegu en  1221 n éven  h árom szor  
h o zza  elő. A  G u th k e led ek  1312. évi 
o sz to zk o d á sá n á l C zég én y  n evű  birtok  
is  szerep el. D ó zsa fia i és T am ás vajd a  
k ö zt C sa lán osért fo ly t  perben  eg y ik  
ta n ú : E rdeu  filiu s P etri de C egen . 
1411-ben  a d eb reczen i u rad alom  birtokai 
k özt ta lá lju k .

Csehi. G u th k eled  nb. D o ro g  u n ok ái 
1338. év i o sz tá ly á n á l fordul elő m in t  
H a th á z  v id ék en  fek vő  h e ly sé g .

Csősz. (K eu zd , C h ew s.) M ár lá ttu k  
az egri p ü sp ök i e g y h á z  b irtokainál.
1312-ben  p ed ig  a G u th k e led ek  b irtoka. 
(L . A csá d n á l.)

Csokaj. 1229-ben  sza k íto tta  ki II. 
A n d rás k irá ly  a g y u la fe j érvári várisp án -  
sá g  k ö te lék éb ő l. (L . a v árisp án ságok

* * 1 *1 I  *1 legolcsóbban beszerezhetők

/ 3 S -  É S  C i e r é p l C a l y l l á K  g é sz 'e r  és Dávid vaskereskeD ésében
líelivccy.cn, Fiacz-uícza 7. száiu.
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b irtokai k özött.) 1338-ban a G u th k e led  
nb. D o b i-á g  birtoka. A  X IV . század  
v é g e  fe lé  M ik lósb a  D orog  m a g  n élk ü l 
h a lv á n  el, több m ás b irtokk al eg y ü tt  
A lb e u s i M árton fia  D áv id  zó ly o m i fő
isp án  k ap ta  Z sig m o n d  k irá ly tó l.

Dada. S za b o lcsin . K a rá cso n y i és  
B o r o v szk y  a várad i R eg e str u m  G y a g y a  
v illá já t, m e ly  O r o b á g y g y a l és T u cáva l 
e g y ü tt  em litte tik , D a d á n a k  o lv a ssá k . 
A  k érd éses ese t  1214-ből va ló . E lső  
ism ert ura D ra g u n  fia  Istv á n  tó to rszá g i 
b án , ak i 1254-ben  43 m árk áért v e tte  
B e c h a  fia  M ok ián tó l. 1300-ban  István  
bán fia  Istv á n  országb író  ö zv e g y e , ki 
M a rg itsz ig e ten  a p áczává  le tt, k ap ta  
liitb ére és h o zo m á n y a  fejéb en  te s tv ér e i
től. A z  A u jou k orb an  a d eb reczen i 
u rad a lom h oz tartozott. I s tv á n  n ev ű  
p ap ja  a p áp ai tize d e k h ez  8, m ajd  6 
g a r a ssa l járu lt.

Demeter, v a ló sz ín ű le g  a zon os ve le  
S z e n t-D e m e te r , a m ely  k ésőb b  a rácz  
d esp oták  és a H u n yad iak  b irtokai kö
zö tt fordul elő. A z o k lev e lek  S z a b o lc s 
ban fek v ő n ek  m ond ják . H a lh á z  és  
B ö szö rm é n y  k özt ta lá lu n k  D em eter  n ev ű  
f ö ld e t ; bár a tisza -p o lg á r i h atárban  is  
van  D em eter  dűlő. 1292-ben  a D obi 
ágb ó l va ló  D o ro g  fiai T a m á siv a l e g y ü tt  
6 0  m árka ráfizetés m e lle tt  cseréb en  
k apták  Ih á szért és B á rá n y o sért Ö rsur 
nb. Jak ab tó l.

Diószeg. M ár 1278 körül a G u tli-  
k eled ek é . D ió sz eg i I. P éter  ez idő tá jt  
az e g y e d i m on ostor  faragott k ö v eib ő l 
ép ítte t  to rn y o t D ió sz e g e n . 1338-ban  
G y ó z eg fa lu  fe le  az E r v izén  lév ő  k ét 
m a lo m m a l e g y ü tt  D orogfia  M ik lós  
fia inak  : K orárd nak  és K eled n ek , m á sik  
fele  D o rogfia  P éter  fia in a k : Jo á k im n a k  
é s  P étern ek  ju to tt. A z  É ren  szed h ető  
v ám ot is k ét részre o sz to tták . 1397. és  
1400-b an  k ih a lv á n  a D ió sz e g i csa lád ,

C sokaj sorsáb an  osztozott. M ih á ly  n evű  
p apja  1332— 37-b en  14 g a ra ssa l van  
fe lv é v e  a p áp a i t ize d jeg y z ék b e .

Dob. A  rég i o k lev e lek  k ét D o b o t  
em líten ek . E lő szö r  1312. (L . A csá d n á l.)  
1332— 37 k özt e g y h á z a s  h e ly  4 — 5 garas  
p ápai tized d el. 1370-ben  D ob i L őr in cz-  
fia  Istv á n , le á n y a  E rzséb et, a B o g á t-  
rad ván  nb. M on ak i M ih á ly  fe le sé g e  
bírja k irá ly i en g ed e lem m el P o szu b a , 
K e lem es  (G öm örm .) T arján , H a th á z  és  
V á m o s-P ér cs  fa lv a k k a l eg y ü tt. D ob i 
P éter  m ég  1430-ban  is p ere l e jó szá g o k  
m iatt M onaki M ih ály  u n o k á já v a l, S an d -  
rinnal.

Dorog v a g y  Dorogegyháza. A  m ai 
H ajdu dorog . 1301-ben  G u th k e led  nb. 
P á lfia  L őr in cz —  a B a lk á n y i á g b ó l —  
k ap ta  u g y a n a z o n  nb. J á n o sfia  Istv á n fia  
J á n o stó l —  a D aróczi á g b ó l —  bars- és  
sz a tm á rm eg y e i n ég y  m á s b irtok k al 
eg y ü tt. A z  1338. évi o sz to zk o d á sk o r  
d ió sze g i K on rád  és K e led n e k  ju to tt. 
G y e n g e  p léb á n ia  vo lt. P a p ja  csak  4  
garas tized et fize te tt a p áp án ak . K ará
cso n y i J á n o s  szer in t a S opron  v á rm e
g y éb en  fek vő  D o ro g  m a D arázsfa lu  
v a g y  T rauersd orf v o lt  a G u th k eled  n em 
ze tség é , n em  p ed ig  a h ajd úm . D orog .

Doroglesi. 1338-ban a D o b i-D ió sz e g i 
á g  eg y ik  sza b o lc sin , b irtoka. A  várad i 
k áp ta lan  1353-ban  b izo n y ítja , h o g y  
e g y fe lő l D ó z sa  nádor fiai Jak ab  és  P á l, 
m á sfe lő l D ob i L őrin cz fia Istv á n  és  
D ió sz e g i M ik lós fia K onrád  a H a th á z  
és D o ro g le s i nevű  b irtok a ik  k özt fek vő  
erdőt a P a r la g ra  vezető  u t m e lle tt  e g y 
m á s k ö zö tt fe lo sz to ttá k .

Egyliázas-Macs, v. Szent-György, 
v. Iíis-Macs. A  m ai J ó z s a -S z e n tg y ö r g y .  
A  váradi R eg e str u m  1219. és 1220-ból 
n é g y  izben  em lit  M och ii és M och y  n ev ű  
fa lut, ezek  k özü l k ü lö n ö sen  a 188/73. 
sz. e se tn é l E lep p e l e g y ü tt  szerep lő  v illa

■  I f / a  i  I I  | |  M E R T E K  S Z E R I N T  K É S Z Í TAngol női ingbluzoknt Békés Lajos divatüztete
I>ebreezen, Piacz-utcza 44*Ih szílm.

5*
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:



68 A  Debreczeni Képes Kalendáriom ism eretterjesztő és szépirodalmi része .

M o ch y  a zo n o síth a tó  v a la m ely ik  M a cs-  
u n k k al. A F ejér  C od ex  eg y ik  1282. 
év i o k lev e le  p ed ig  M a cso t L o m b i fa lu  
sz o m sz éd ja k én t n ev ez i m eg . A  K isv á r -  
daiak  1322-ben  zá lo g b a  v ete tték  S ze n t-  
G y ö rg y ö t D ó z sa  fia in ak  ; 1335 -b en  örö
k ö sen  is  e lad ták  ö ssz ese n  130 m árkáért. 
A zo n b a n  a m é g  8  é v e s  V árd ai M ik lós  
sa já t éd es ap ját és n a g y b á ty já t  a várad i 
é s  jó szó i k on  v en t e lő tt  t iltja  ez ősi bir
tok  e lid e g en ité sé tő l. K ésőb b  c sa k u g y a n  
v issza k erü lt  a Y árd aiak  k ezéb e . E g y -  
h á za s-M a c s  derék n ép es h e ly s é g  vo lt. 
V ásártartó  op p id u m n ak  is  n ev ez ték .  
J á n o s  n ev ű  p ap ja  1332— 37. k ö zö tt 10 
ga ra ssa l járu lt a  v a tik á n i h á zta rtá s
h oz.

Encsen cs. 1321-ben  B áth ori B e re cz k  
cseréb en  k ap ta  a D ra g u n -á g a b e li m á l-  
cza i P á l b án  fia itó l. B ereczk  p ed ig  
E n c se n c sé r t  ad ta  B óth , S z ila s  é s  Á g o s -  
to n te lk e  n ev ű  sz a b o lc sm e g y e i b irtokait. 
U tó b b i k ettő  B o tb -h o z  tartozott, te h á t  
F ejértó  és T é g lá s  k özött k eresh etjü k .

Fejértó.A m ai Ó -F ej értóról van  szó. 
am ik or 1326-b ó l o lv a ssu k , h o g y  K áro ly  
k irá ly  G ottb ard  h ü te le n  f ia itó l a sz a 
b o lc sm e g y e i F e jér tó t  e lv esz i és B áth ori 
B ereczk  fia in a k  ad o m á n y o zza . A z  
A n jo u -k o r  e le jén  is  Ó -F ej értó v o lt  e g y -  
h á za s  h e ly  s ez a  b orsva i fő e sp e r e ssé g -  
h ez  tartozott.

Figud.A sz á szd i a p á tsá g  a la p itó -  
le y e lé t  id éz v én , szó ltu n k  róla. D e  1312., 
1313., 1338. év i o k le v e le k  is  em litik  
D em eter , C seh i, V id , M o n y o ró s; ism é t  
C seh i, V id , S eu n g u r , M en te  é s  K e le 
m en ü lé se  n ev ű  s részb en  ism er etle n  
fek v ésű  b irtok ok k a l eg y ü tt, m in t a dobi 
D orogfiak  jó szá g á t.

Gelse. 1310. é s  1317-b en  G u th k e led  
birtok  a B á th o r i, m ajd  a S z a k o ly !  á g 
nál. 1387-ben  m ár a K á lla ia k é . (L . R a 
li am a zn á l.)

CJőzmosóda 1
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Guth. 1289. (L á sd  B a lk á n y n á l.)  A  
G u th k e led  n em ze tsé g b e li Ornode M ik ló s  
m a g v a sza k a d á sa  u tán  1359-ben  r o k o n a i: 
vá rk o n y i O m ode, L oth ár, Is tv á n  és  
M ik lós kapták. P a p já tó l 3 — 4 ga ra s  
p áp ai tized e t szed tek . A  g u th i te lk en  a 
rom án k orin ak  lá tszó  k isded  tem p lo m  
fa la i m ind  m á ig  d aczo ln ak  az idő fo g á v a l.

A OUTI IT TEMLOM ROMJAI.

Hatház. 1312. (L . A csá d n á l.)  K éső b b  
e g é sz e n  a D eb reczen i csa lá d  b irtokába  
ju to tt;  m ajd  m eg in t a G u th k e led  n em z. 
D o b i á g a  részes  b en n e. M ik lós n ev ű  
p ap jára  1332 -b en  10 garas p ápai t iz e 
d et v ete ttek .

Húg vaj. 1281. A  D ragu n  ágb ó l va ló  
Istv á n  tó to rszá g i bán és S tá jer o rsz á g  
k orm á n y zó ja  fiaó P á l bánó B e rv e y , 
T ótb ervey , T urján , P a lk o n y a , B eu d , 
D a d a , S e lle r  és S o a  b irtok ok k al e g y ü tt .  
1329-ben  P á l b án  fiai m e g e g y e z n e k  
rajta. 1411-b en  n agyob b ára  az 1281-ben  
e lsz á m lá lt  b irtok ok k al eg y ü tt  Z s ig m o n d  
k irá ly  a P á l b án tó l szárm azó R á sk a i, 
B u tk a i, C satári, M árki és M álczai o sz tá 
ly o s  a ty a fiak n ak  ú jon n an  ad om án yozza . 
A n d rá s n ev ű  p ap ja  1332— 37-b en  5 g a 
rast fizetett.

Széchenyi-u. $2.
OeleFon 323. szám.
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Kágya. 1321-ben  az A d o n y i á g b e li 
O d onfia  Iván k áé. E z eszten d őb en  P éter  
eg y ed i apátur e lp u sztíto tta . A z  1332—  
37. év i pápai t ize d jeg y z ék  szer in t T am ás  
n evű  p apja  4 g a ra st fizetett.

Kútfő. B ih a r m e g y e i e lp u sztu lt falu. 
D ió sz e g  v ég én , az É r v izén  tú l feküdt. 
D orogfi M ik lós fiai 1312. és 1338. év i 
o sz to z k o d á sá n á l fordul elő. 1397-ben  
A lb is i D á v id é  lett.

Lóta. (B ih arm .) A  várad i R eg e str u m  
3 56 /345 . sz. ese te  szó l L é tlia  n evű  p m é
d ium ról, a m ely e t  1229-ben  G y a p o ly  n ev ű  
isp á n  Jobogi n ev ű  tan yab irtok áért 60  
m árk a  ráfizetése  m elle tt  cseréb en  k ap ott  
A b so lo n  fia itó l. C sa k h o g y  ez m ás L é tlia  
vo lt, a B ere tty ó  m elle tt, körü lbelü l P e l-  
b árth id a  és G y a p o ly  közt. A  m ai N a g y -  
L é ta  e le in te  a b o lon d óczi vár birtoka.
V . I s tv á n  a k irá ly i tá rn ok ok n ak  ad o
m á n y o zta . E zek  p ed ig  1291-b en  25  
m árk áért e la d tá k  a G u th k eled  n em ze t
sé g b e li K ozm afia  K o zm á n a k  —  p elb árt-  
h id a i ág . S ix tu s  n ev ű  p apja  15 garas  
p áp a i t ized d el v o lt  1333-ban  m eg a d ó z
ta tva .

Léta. (S z a b o lc sm .)  M a K is lé ta . 1336- 
b an  m ár tem p lom a , p ap ja  vo lt. 1347-tő l 
fo g v a  K is -L é ta  n eg y ed ré sz e  a B á th o ri 
á g  birtoka.

Lugos. N y ir lu g o s . 1373-ban  m in t a 
so m ly a i B á th o r i csa lád  b irtokát em lítik .

Nyíregyháza. A  várad i R eg e str u m  
á lta l n éh á n y sz o r  em líte tt  (1215. és  
1222.) n y ir i izm a e litá k a t N y íre g y h á z á ra  
v a ló k n a k  tartják  n ém ely ek . A  p áp ai 
t ized szá m a d á so k b a n  is m eg ta lá lju k , de 
a tized  k ité te le  n élk ü l. A  B á th o ri á g é  
v o lt 1347-ben .

Peres. A  m ai V á m o s-P ó rcs. 1312-ben  
a D o b i ágé. A z  1338. év i o sz tá ly k o r  
vám jáva l eg y ü tt  D orogfia  P éter  fia inak  
J o á k im n a k  és P é ter n e k  ju to tt  e g y ik  
fe le  ; m á sik  fe le  D orogfia  M ik ló s fia ié ,

K e led  és K o m á d é  lett. D ob i M ik lósfia  
D o ro g  m a g v a sza k a d tá v a l A lb isi D á v id  
k ap ta  a k ö v etk ező  fa lv a k k a l e g y ü tt:  
D ió sz e g , Sárfő (D ió sz e g  észa k i h a tárá 
b an), E g y e d , N a g y ér , K ó ly , T u logd , 
K ú tfő, T isza ip á lh á za , C sok a ly , A csá d , 
V id ék h á za  (Y id e g y h á z a ? )  és T u rsám -  
son . A  p ápai t ized szá m a d á so k  n em  
em lítik .

Pócs. A  régi o k le v e le k : P o ch , B o lch , 
B ö lc s  és B ó c s-n a k  irják. E k ü lön böző  
alak ú , de ö ssz ec sen d ü lő  n ev ek  a m ai 
M ária-P ócsra  von a tk o zn a k . A z e g é sz  
k orszakon  k eresztü l a G u th k eled ek é- 
L eg e lő szö r  1312-b en  van  róla em líté s  
téve. 1320-ban  P ó cs  e g y  részét A n d rá s-  
fia  jB ereczk  v ette  m eg  50 m árkáért. 
M árton n evű  b olch i papra .1332— 37. 
8 —4 garas p áp a i t ized e t v e te ttek  
v o lt  ki.

Petri; m a  P ócsp etr i. A  várad i R e 
g estru m  1221-ben  C z é g é n y n y e l e g y ü tt  
je g y e z te  fel. 1312-ben  G u th k e led -b irto k  
s 1332— 37-b en  e g y h á z a sh e ly . P ap jára  
4 g a ra st v e te ttek . (L . a H o n t— P á z 
m á n y  n em ze tsé g n é l.)

Rakanmz. A  szá szd i a p á tsá g  1267. 
év i a lap itó  lev e léb en  van  szó róla  e lő 
ször. A  S z a k o ly i és B á th o ri csa lá d o k  
őse i 1310-b en  m e g  n em  h a tározo tt  
á g b e li rok on ok k al o sz tá ly o s  e g y e z sé g r e  
lép tek , m e ly  sz er in t:  S za lm á d , G else , 
IJjlak (S za tm árm .), T e g e y  (T ed ej) és  
fél S z ila s  F e lic z iá n  M ih á ly  co m esn ek , 
L u k á c s  fia i: F e licz iá n  és M óth  J á n o s
nak, J á n o sfia i:  V id , D o m o n k o s  ó s ’F e -  
lioz ián n ak  ju to tt. R a k a m a zt, B a ta n d o t  
és B o g á to t  k ap ták  A n d fá s fia i:  B ereczk  
és B en ed ek , testvérü k  G y ö r g y fia i:  J á n o s  
és M ih á ly  és  H od os co m es f i a i : L őrin cz , 
L á s z ló ;  v ég ü l a ty ju k  te s tv é r e :  Istv á n . 
1373-ban  R a k a m a z e g é sz e n  a B áth ori 
csa lád é . 1332— 3 7 -b en  a p ap ja  6 g a ra s
sa l fize ti a p á p a i t ized et.

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
szépitŐNxerelc, arczUréniek, «zapp::nolí, illatszerek stb. egvodiUi raktára I>r. IlótHm-hneU V. Emil mlód i

Gross Nagy Ferencs
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Rtvzin,m a R á zo n -p u sz ta  a tisza lö k i 
h atárb an . A z 1307. év i o sz tá ly k o r  a 
p elb árth id a i és ad on y i ágb ó l va ló  k is  
K o zm a fia  Iván  k ap ta  K őh id p ord an yt s 
H a ra n g o t (u tób b i N y ír e g y h á z a — O ros  
k ö z t ) ; O dún fia  Iv á n k a  s fiai p ed ig  a 
sza b o lcsm . R a zin t, a b iharm . N e g y v e n 
sz ilt , N y é k e t  é s  S zen tg y ö rg y ö t.

Serend,m a S elin d . 1292. (L . B a g a -  
m érn ál.)

Székelyhid.N é m e ly  történ etiró  a 
b ih ari v á r isp á n sá g  S z é k e ly sz á z  nevű  
szá za d já t (C en tu rion atu s S cee u lza z )  
S zék e ly h id ró l v é li n ev ez te tn i. E  szá 
zad ról a várad i R eg e str u m  1217. évb eli 
165/208. sz . e se te  te sz  em líté st. IV. 
L á sz ló  k irá ly  1278. D o r o g f ia i: P é té i1, 
M ik ló s és L ő r in czn ek  ad om án yozta . 
E zek , m ikor S z é k e ly h id a t  fe lk érték , azt  
a d ták  elő, h o g y  m ár őseik  is b írták, 
de a tatárjárás a la tt m ások  e lid e g e n í
tették . P éter  p ed ig  az O ttok ár cseh  
k irá ly  e llen  v ise lt  h áborúban  s a bolgár  
V id d in  ostro m á n á l k itü n te tte  m a g á t. A  
k irá ly  te h á t  a G ereg y e  n em ze tsé g b e li  
P á l h ű tlen  f ia i t ó l : M ik ló s erd é ly i v a j
d átó l, Is tv á n  é s  G e rg e ly tő l e lv év é n , 
D orogfia in ak  íratja  át. E z ek  u tódai 
1325-b en  K o p a sz  nádor fe lk e lé se  le v e 
réséb en  szerzett érd em eik ért S z é k e ly 
h idra  v á m jo g o t k ap tak  K á ro ly  k irá ly tó l. 
1397-b en  a k örü lötte lévő  fa lv a k k a l 
e g y ü tt  A lb is i D á v id  b irtokáb a ju to tt. 
(L . P ér csn é l.)  M árku s n ev ű  p ap ja  1332— 
3 7 -b en  10 garas t ized e t fizetett.

Szokoly.Ma S za k o ly . K á ro ly  1314- 
b en  m in t m a g v a sza k a d t jó sz á g o t  ado
m á n y o z ta  H od osfia  L ő r in czn ek . D e a 
fa lu  eg y r é sz e  m ár a ze lő tt L őrin cz és  
testv ére  L á sz ló  k ezén  volt. A G u th k e led  
n e m z e tsé g  ez  á g a  az e g é sz  k orszak on  
k eresz tü l m eg ta rto tta  s in n en  n evezte  
m agát.

Szilas.(Z y lo s.)  A  váradi R eg e str u m

1221-ben  em líti M óricz v icze p a la tín u s  
S c ilo s  fa lu b eli M árton n ev ű  p rista ld u sá t. 
A  R eg e str u m  S z ila sá n a k  fek v é sé t  n em  
tu d ju k ; n em  le h e te tlen , h o g y  az 1310- 
ben S za lm á d d a l, G e lsév e l, Ú jla k k a l, 
T e g e ly ly e l és 1321-ben  B ó c scsa l é s  
A g o sto n te ik é v e l k ap cso la tb an  e lő jö v ő  
sz a b o le sm eg y e i S z ila s  b irtokkal azon os, 
a m ely e t M álczai P á l bán fiai E n c se n c sé r t  
cseré lték  el a B á th o ri á g g a l. E z a S z ila s  
B o th  m elle tt, T é g lá s  körül feküdt.

Teg ey.N agyon v a ló sz ín ű le g  H ajd ú 
n á n á s Tedej n ev ű  p u sztá ja . 1310-ben  
a B á th o r i ág  b irtokai k ö zö tt ta lá lju k . 
K a rá cso n y i T e g y e -n e k  o lv a ssa  és ezt  
Z elem ér sz o m sz éd sá g á b a n  keresi.

^ Tégláŝ-Előbb a D o b i ágé. D e  13-17-
ben D orogfia  L őrin ezfia  Istv á n  és a ty a 
fiai per e g y e z s é g g e l e g é sz  T é g lá st D eb 
reczen i J ak ab  és P á ln a k  'en g ed ték  át. 
L ő r in cz  n ev ű  p apja  1333-ban  5 g a ra ssa l 
ad ózott a pápán ak .

Tursámson.M a H ajd u sám son . A  
várad i R eg e str u m  1213-ban  T u rsám son  
fa lu b a  v a ló n a k  irja a szab o lcsm . Ö th a 
lom  fa lu b eli M árton fe lp eres ü g y éb en  
szerep lő  M átyás p oroszlót. 1 3 3 2 - 3 7 .  
k ö zt M ik lós v o lt  a p léb á n o sa , 16 g a ra s  
te k in té ly e s  pápai tized et fize tvén . 1312- 
b en  a D o b i ág  birja. 1347-ben a D e b 
reczen i csa lád  is ré szes  b en n e, sőt D ó z s a  
nádor u n ok ái közül G erg e ly  s en n ek  
u n o k a ö escse  J á n o s  1378. körül a sá m 
son i kúriát vá la sz to ttá k  la k ó h e ly ü l. 
1397-ben  a D ob iak  p orcziója  az A lb is i  
csa lád ra  szá llo tt,

Tamási.M a p u szta , S á m so n  é s  
M árton fa lva  közt. 1219-ben  T am ásfa lu  
előfordu l a váradi R eg estru m b a n  is.
1313-ban  G u th k e led  n em ze tsé g b e li P é -  
terfia i: D orog , J o á k im  és P éter  az
o sz tá ly n á l k apták  H ath áz , D em eter , 
D o ro g lesi é s  C seh i b irtokokat, a m ely e k  
aze lő tt D orogfia  M ik lós fia ié  v o l t a k ;

|  rr y » / í i ^ s i í / í r  Bészier és Dávid vaskereske-
L O pO rarU lC lS  désében Debreczen, PÍ3CZ-II. 7.
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am azok  p ed ig  ezek n ek  á ten g ed ték  T a 
m á si, V id , M on yorós és F ig u d  b irto
k a ik a t.

Újlak. A  Z elem éri ősök  az 1310. 
év i o sz tá ly k o r  k ap ták  a k özös ősi v a 
g y o n b ó l S za lm ád , G else , T e g e y  (v a g y  
T e g y e ) , Újlak fa lv a k a t eg é sz e n  és S z i-  
la s  felét. A z  itt  em líte tt  Ú jla k , S za ló k -  
S á m so n , H aláp  és F a n c s ik a  k ö zö tt f e 
küdt.

Vid. A X V . század b an  V id eg y h á za , 
V id m o n o sto ra  n év en  is  szerep el. M a  
tá g a s  p u sz ta  és B ö szö rm é n y , N á n á s , 
H a th á z  o sz to zn a k  rajta. (1313-b an  1. 
T a m á sin á l.)  E lő ford u l a D orogfiak  1338. 
év i e g y e z s é g é n é l is.

Zelemér. K an d ra  szer in t a várad i 
R eg e str u m  N ech em er  fa lu ja  (1214, 
103/329. sz. ese t)  ős Z tem u r fa lu ja

r

AVoszprémy Barna amateur fénylíóp felvétele. 

A ZELEMÉRI TEMPLOM ROMJAI.

(1220, 248/54. sz. e set) n em  m ás, m in t  
Z elem ér. A zon b an  K a rá cso n y i és B o -  
ro v szk y  ez t a n éz e te t  n em  osztják .

A  ze lem éri pap 1332-ben  18, azu tán  6 
g a ra s p áp a i t ized e t fizetett. 1323-b an  a 
G u th k e le d -n e m z etsó g b e li M ih á ly  f ia ié :  
J á n o s, M ih á ly  és T am ásé . M ih á ly  u tó 
dai Z e lem éri n é v e n  század ok on  át m e g 
tarto tták . T em p lo m á n a k  rom jai a d eb-  
re cz en — b ö szö rm én y i v a sú t m elle tt  m é g  
fen n á lla n a k . A  tem p lom , ú g y  lá tsz ik , a 
X IV . v a g y  a X V . szá za d b a n  ép ü lt  
góth -m o d o rb a n .

V III.

B alog- Semj én-nemzetség, vagy a 
Kállaiak birtokai.

N em  o ly a n  e lá g a s-b o g a so d o tt  n e m 
ze tség , m in t a G u th k e le d ; o rszá g o s  
je le n tő sé g ű  szerep et v iv ő  férfiak ban  
sem  o ly a n  g a z d a g  törzs a B a lo g —  
S em j én ek é. D e  ő sm a g y a r  ered etű ek . 
L eg rég ib b  la k ó h e ly ü k  S za th m á r vá r
m eg y e . A  N y ír s é g  k ö zep éb e II. A n d rás  
k irá ly  a d o m á n y á v a l k erü ltek . E g y e d  
k ap ta  u g y a n is  a k irá ly tó l az oroszok  
e llen  v ise lt  háborúb an  szerzett érde
m eiért a la k a tla n  N u n cu p u l (a  m ai 
N ap k or) és T u th  v a g y  T e th n e v ü  S za -  
b o lc sm e g y e i b irtokokat. E g y e d  testv ére  
U b u l fiát," M ih á ly t V . Istv á n  1271-b en  
ezek b en  m eg erő síte tte . N ap k or L ap ecu r-  
n ak  irva  m in t M árton P r ista ld u s  la k ó 
h e ly e  az 1213. év i váradi R e g e str u m -  
ban  is előfordul. 1332— 35 k özt m ár  
e g y h á z a s  h e ly s é g  vo lt. E gyecl és U b u l 
iv a d ék a i K un L á sz ló  és  R ó b ert K á ro ly  
k irá lyok  ad o m á n y a i k ö v e tk e z téb en  m ár  
a X IV . század b an  S za b o lcs  terü le tén  
v a g y  40 birtok urai. S za th m á r, B ih ar, 
B e re g  v á rm e g y ék b e n  is  van  n éh á n y  
fa lujok . M ig  a G u th k e le d -n e m z etsé g b ő l 
h a jto tt h írn ev e s  főran gú  csa lád ok  m in d  
k ih a ltak  : B a lo g — Sem j én -tö rzse  m a  is  
ól és v irágzik  a n a g y k á lla i Kállaiak-  
ban és  Domahidyakban. A z  A n jo u -

OUri divat-, kalap- és Fehérnemű üzlet 14"
BÉKÉS LHÖOS Debreczen, Piacz-iiícsci, cSr. Ojfalussy-ház.
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k o r b a n : N a g y se m jé n i- , K álla i-, R iri-  
és D o m a h id y -á g a k rá  szak ad t.

D eb reczen  k örü l a k ö v etk ező  b irto
k a ik  v a lá n a k :

Bánk v a g y  Bánkegy háza. M a D e b 
reczen  e g y ik  erdős p u sztá ja . I. K áro ly  
k irá ly  1324-b en  Iv á n n a k  és S im o n n a k , 
a S e m jé n -n e m z e tsó g b e li E g y e d  fia in ak  
k érelm ére B á n k e g y h á z  a d o m á n y o zá 
sáról 1317-b en  k e lt  a d o m á n y á t átírja  
és in e g e r ő s i t i; m iu tán  a T am ás fiai 
e lle n  D eb reczen  a la tt 1317-ben  v ív o tt  
csa tá b a n  és A d orján  vára  ostrom án á l 
a k irá ly  h ű sé g éb en  érd em ek et szerez
tek . 1319-ben  a H o n t— P á z m á n y -n e m -  
z e tsé g b e li P éter  Miklóstelek és Kozma
telek n ev ű  erdős b irtokait B á n k  körül 
eg y  évre á ten g ed te  [U b ulfia  M ih á ly  
f ia in a k : L á sz ló n a k , M ih á ly n a k . 1324. 
évb en  a m eg n e v e z e tt  U b u lfia  M ih á ly  
fia i és u n ok ái az im én t e m líte tt  H o n t—  
P á z m á n y -n e m z e tsé g b e li P éter t, m e g 
h a lt  testv érü k , L ö k ö sfia  P éter  ö z v e 
g y é n e k  h itb ére fejéb en  S z ék e ly  birtok  
h e ly e tt  B á n k  h e ly s é g  fe lé v e l e lég ít ik  
ki. 1325-b en  m en t v ég b e  a B a lo g —  
Sem j é n -n e m z e tsé g  h árom  á g a  (K á lla i, 
B iri é s  S em jé n i)  k ö zt a n a g y  o sz tá ly .

B iri J á n o s  fia i: T a m á s és F á b iá n  
k a p tá k : B yr , fé l B o g u s , P erk ed  (B y r  
m elle tt)  P a ch lo k a  (S z a b o lc s  m .), S em jé n  
és B e lth u k  (S za th m á r  m .) b irtokokat.

E g y e d  f ia i : Iván  és S im o n é i: N a g y -  
k á lló  (B ozm u d ad a), K isk á lló  n ev ű  
h e ly sé g e k  (F e d é m es), W ru s, T hura, fél 
B o g u s , O szlár, L ó k , G om an  (T .-L ö k  
m elle tt) , S u ld e , n e g y e d  B u d m on ostor , 
Syrna, B u lv em o csá r , P ec h len d , N em ei,  
S ző lő s, fél P oruod, fél T u ch  (T ót, S z a 
b o lcs  m .), B od o ló  (B er eg  m .), K o n u h  
(F e jér  m .). P h y lu p , P a zn á n  (S z a th -  
m árm .) és B á n k  (B ih arm .).

U b u lfia  M ih á ly  u tó d a ié :  K ór, P a 
n ola , N a g y  sem j ón, S z e n tm iliá ly , N a p -

kur, B e lc h u ch , fé l T ivad artu ch i (T ót), 
Igru ch y , fél P oru od  (S z a b o lc s  m .).

A  b ih a r m e g y e i B á n k n a k  P á l, m ajd  
M árton n evű  p apja  1332— 37 k özt 7— 8  
ga ra s p áp ai tized et fizetett.

1342-ben  a c sa lá n o s i per eg y ik  n e 
m es tan ú ja  J o h a n n e s  de B a n g . A  b i
h a rm eg y e i B án k  1352-b en  csere u tján  
a G u th k e le d -n e m z etsé g b e liek  b irtokába  
ju to tt. (L . G u th k e led ek n é l.)

Bagos. A  m ai K u ty a b a g o s  p u szta  
H a jd u sá m so n  sz o m széd sá g á b a n . K an dra  
a várad i R eg e str u m  v illa  B a g a d -já t  
(54. sz. e se t) v é le  azon osn ak  tartja. 
(1325 -b en , 1. B á n k n á l.)  1347-ben  B o 
doló, S em jén , K ér, F ü lep , m ás S em jén , 
B eyr, V á sá ro s-K á lló , T ó tk á lló , V y s ,  
N apk or, B ő itek , T u ravárallya , G yom án , 
O szlár, L ö k  b irtok ok k al e g y ü tt  a K á l
la i n em esek  jó szá g a . H árom  g a ra sn y i  
pápai tized e arra m u tat, h o g y  k ic s in y  
fa lu  volt.

Bödmonostorn. 1322-ben  A u d rásfia  
B a lá z s  a v e jén ek , U b u lfia  M ih á ly fia  
L á sz ló n a k  en g ed i át. C sak n eg y ed ré sz e  
v o lt  a S em j é n -n e m z etség é . A  töb b it a 
G u th k e led ek  b írták. (L . B á n k n á l és a 
G u th k eled ek  jó szá g a in a k )

Fülöp. M a p u sz ta  és a vá m o sp ér-  
esiek é . E lő ford u l 1325 és 1347-ben. (L . 
B á n k n á l és B a g o sn á l.)

Gel&e. 1317-ben  m ég  a G u th k e le -  
dekó. D e 1387-ben  K á lla i L á sz ló  fia  
U b u l v ég ren d e lk ez ik  fe lő le  s Z alka , 
V id te lek , B á c sré v e  (B ereg  in .), N a g y -  
m u zsa j, G em se n ev ű  b irtok a iva l eg y ü tt  
K eln e k i M ih á ly  leán yára , en n ek  le ij -  
h ezm e n e te le  ese téb en  p ed ig  testv ére  
M ik lós deák leán yára , K lárára, G u th -  
k eled -n ern ze tség b e li buttkai K e sz e g  
J á n o s  fe le ség ére  h a g y ta . 1393-ban  K e
sz e g  J á n o sn é  és g y er m ek e i javára  
csa k u g y a n - átírják.

Szinshagyott ruhákat ”rab®czy.
divTaí színekre Fest SzeChsnyi-U. 42.
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Kalló. N a g y -  és K is -  v a g y  T ó t-  
k á lló . A m azt V á sá ro s -K á lló n a k  is h iv -  
ták . K á ro ly  k irá ly  B ö szö rm é n y  v á sá 
rait 1325-b en  K á lla i Iván  k érésére  
N a g y k á lló  érd ek éb en  törölte el, m iután  
a D ó zsa fia k  a b ö szö rm én y i h e ti vásár  
n ap já t szom b atra  tű zték  k i, am i a  
K á lla i-c sa lá d n a k , k ik  rég ib b  jo g n á l  
fo g v a  K á liéb a n  sz in tén  szom b aton  tar
to tták  a h etiv á sá rt, sére lm es volt. E z t  
az Iván t, E g y e d  fiát, 1300-ban  m ár  
K áliéró l n ev ez ik . A  n a g y k á lla i pap  
1332— 35 k özt 25, a k isk á lla i pap 5 
g aras p áp ai tized d el v o lt  m eg terh e lv e . 
(L . B á n k n á l és B a g o sn á l.)  K isk á llé b a  
o lv a d t be a K á lla ia k  T ót (T on th , T utin  
T ou ch ) n ev ű  ősi b irtoka.

Poruod.va g y  Prouod. M ár a sz á szd i  
a p á tsá g  b irtok a in á l ta lá lk ozu n k  vele. 
A  m ai P ró d -p u szta  a h .-b ö szö rm én y i  
h atárban . 1325-ben  a K á lla i-csa lá d é .

Semj én. A  m ai K á lló -S em jén . 
A  S e m jó n -n e m z e tsé g  leg rég ib b  b irto
k a in ak  e g y ik e  S za b o lcsb a n . M ert U bul 
f i a i : M ih á ly  és E g y e d  1252-b en  vették  
m e g  Z oth m ári J á n o s  fia T a m á stó l S em -  
jé n  b irtok  felét. U b u l fia M ih á ly  e lső  
h á za ssá g á b ó l va ló  fia, I s tv á n  e lid e g e -  
n ite tte  a B a r sa -n e m z etsó g b e li K op asz  
J a k a b  n ádornak , Ide O ttó k irá ly  1307. 
év b en  v issza a d a tn i ren d elte . H a so n ló  
tarta lm ú  o k lev e lek e t á llíto tt  ki K á lla i 
Istv á n  és testv ére i ja v á ra  K áro ly  k i
rá ly  is  1312 és 1317-ben . (L . B a g o sn á l.)

Sima v a g y  Simánd. M a p u sz ta  
N y íre g y h á z a  h atárában . 1325-ben  s z e 
repel a K á lla ia k  jó sz á g a i sorában . 
A  várad i R eg e str u m  á lta l 1220-ban  
e m lite tt  Suma fa lu t B a lá s s y  F eren cz  
ez ze l a S im á v a l v esz i eg y n ek .

Süldő v a g y  Sülde. A z  1325? évi 
o sz tá ly n á l E g y e d  fia in ak  (K á lla i-á g )  
ju to tt. (L . B á n k n á l.)  A  X V . század b an  
S y w ld e w  n év en  m in t a H u n y a d ia k  bir

tok a  b u k k an  ism ét elő. Ú g y  vélem , 
h o g y  a h a jd ú b ö szö rm én y i és n á n á si 
határb an  lev ő  S ü ld ő s ér es S ü ld ő sla p o -  
n y a g  a rég i S ü ld ő  em lé k é t tartja  fen n .

Szentmihaly. M a B ü d sze n tm ih á ly . 
1292-ben  m ár a S em j ó n -n em ze tsé g é  s 
M ih á ly  id ősb  f i a i : Is tv á n  és P á l g a z 
d á lk od n ak  b en n e. E z  id ő tá jt á lv é te l  
utján  ez is  K o p a sz  J ak ab  k ezéb e  k e 
rült, D e  O ttó k irá ly  v issza a d a tta . (L . 
B a g o sn á l és S em jé n n é l.)

IX .

Sártivánvecse-nemzetség birtokai.
A  rég i o k lev e lek  e fu rcsa  n ev ű  

n e m z e tsé g e t  S a r ty v a n v e ze -, S a rey v a n -  
v e c h e - és S art Iv a n  v e se -n e k  irják. 
A  tatárjárás u tán  c sa k n em  e g y  id őben  
tű n n ek  föl H e v es  és S za b o lcs  vá rm e
g y é k  terü letén . A m o tt 1245-ben , m in t  
a p orosz ló i m on ostor k e g y u r a i; em itt  
az ak kor S za b o lcsh o z  tartozott B ajon  
uraiként. A  k ih a lt  P o ro sz la y -, B o r s i-  és  
a k ü lö n ö sen  n a g y  h a ta lo m ra  ju to tt  
B a jo n i-c sa lá d o k  e n em ze tsé g b ő l eredtek .

B irtok a ik  közé ta r to z ta k :
Artánd, m e ly e t  m ár a m on ostorok  

b irtok ain ál is em líte ttü n k . A  X III . sz á 
zad  v ég én  m ár a S á rtiv á n v ecsék é . J á 
n os n ev ű  papjára 9 ga ra s p áp a i t iz e 
d et v e te ttek  fel.

Arkusd. S za b o lcsb a n  k eresh etjü k  
az A lk u s  fo ly á sa  m ellék én , O h at k ö 
rül, ah o l 1341-b en  az O h atiak  h a tá r
járó o k lev e le  A lk u s te lk é t  is em líti. 1299. 
évb en  a S á r tiv á n v e c se -n e m z e tsé g b e li  
G y u la  com es f i a : Istv á n  és M ik lós
f i a i : M árton és D em eter  P o ro sz ló t e l
cseré lték  a R a to ld -m e m z e tsé g b e li D o 
m ok os tá rn o k m ester  H ah ótm on ostor , 
H od os, A rk u sd , S y le s , C h ege  sza b o cs-  
m e g y e i és B u ch tefö ld  to rn a m e g y e i b ir
tokaiért.

Használja a híres hajdúsági bajuszpedrőt!!
mely legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 fii. Kapható I>r. K ó tsc h n e k  V. Emil utódaGrósz Hagy Fsrcncz ^ó̂ ?z.erészné1, oebreczen, Kossutii-u.- „Arany egyszarvút g'.rög.vszertűr, ——
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Bajon. A  tatárjárás e lő tt a b ihari 
vár b irtoka. (L . v á r isp á n sá g o k  birto
k a in á l.)  D e  m ár 1245-b en  a S á rtiv á n -  
v e c se -n e m z e tsé g b e li G y u la  és A drián  
fia  P éter  ad ták  el a K o p p á n -n em z et-  
sé g b e li S c e m e y n  com esn ek . K ésőb b  
ism é t  v issza k erü lt  a S á rtiv á n v ecsék  
b irtokába. M ert 1342-ben , am ikor K á 
roly  k irá ly  e lő tt  e n e m z e tsé g b e li D e 
m eter, sa lg ó i vá rn a g y , v a la m in t a V o-  
d o n o k : S ánd or, J á n o s , Jak ab , D o 
m ok os és B orsi M ik lós vérszerin t va ló  
atya fiak  b irtokaikra n ézv e  k ieg y e z tek , 
a b ék ó sm e g y e i Bayn is  e b irtokok  
k ö zt em litte tik . A z itt  szóban  levő  
V od on  J á n o s  H ek tór-fia  L á sz ló  fia  a la 
p íto tta  a B a jo n i-c sa lá d o t. D e  ő m ég  
k én y te len  L a d á n y o n , B aj ón ban  és G ör
b éd én  lev ő  része it  tiz m árk áért D e m e 
ter várad i p ü sp ök n él zá lo g b a  vetn i. 
K ü lö n b en  apja, L á sz ló  is h a so n ló a n  
cse lek ed ett, aki m eg  u g y a n e zen  jó sz á 
g o k a t Z elem éri M ih á ly  fiának , M ih á ly 
n ak  ad ta  vo lt zá lo g b a  v a la m en n y i  
időre.

Bors. B ih a r  vá rm eg y éb en . 1215-ben  
fö lje g y e z te  a várad i R eg e str u m  is  
B u rs falut. 1332— 37 között e g y h á z a s  
h e ly  12, m ajd  6 garas p áp ai tized d el. 
B o r si E n dre 1319-ben  B ors és U d v a r-  
n o k te lek  (ta lán  U d v a r i? )  n ev ű  b irto
k ait le á n y á n a k , M ik lós m ester  fe le sé 
g én ek  s en n ek  fia in ak  h a g y o m á n y o zta . 
M ik lós ö z v e g y e  p ed ig  1329-b en  a m a g a  
borsi le á n y n e g y e d é t  L u k á c s-fia  M ik
ló sra  testá lta .

Csege. Igen  rég i falu , a m ely e t a 
sz e n t k irá lyok  az egri p ü sp ök i e g y h á z 
n ak  ad om án yoztak . IV . B é la  1248-ban  
S áros tized éért v issza cseré lte . U g y a n e z  
ok lev é lb en  em líti a k irá ly  C seg e  m e l
le tt  Kecskés és Puchlako n ev ű  birto
k ok at U tób b  1299-ben  a R a to ld -n e m -  
ze tsé g b e li D om o k o s több m ás b irto-

Rndvasak és lemezek

k á v a l e g y ü tt  a S á rtiv á n v e csé k  P o ro sz ló  
birtokáért cseré lte  el. (L . A rk u sd n á l.)  
C seg e  1332— 37 k ö zt e g y h á z a s  h e ly s é g .  
D em eter  n ev ű  p apja  elébb  14, m ajd  
6 g a ra ssa l ad ózik  a va tik án i k in cstár
nak. A  H u n yad iak  k orában  je le n ik  
m e g  ism ét, m in t az A gárd iak  b irtoka.

Hodos. A  S á rtiv á n v e csé k  1299-ben  
szerezték  D o m o n k o s tárn ok m estertő l. 
D e m ár 1300-b an  G yu lafia  István  rajta  
és az oh ati m onostor m elle tt  e g y  m á
sik  b irtokon  tú lad ott, bár rok on ok  
v e tték  m e g :  F y o c h  f i a i : T am ás, István  
és D ezső . E g y e k  és O h at k özt á lló  
H o d o slia lm a  tartja fen n  e h ajd an  k is
ded falu  n evét.

Hahótmonostora v a g y  Ohat. (L á sd  
a m on ostorok n ál, A rk u sd n ál, P é r c s ie k -  
n él és O h a tia k n á l.)

Ladánv. M a P ü sp ö k la d á n y . 1351. 
évb en  a B a jo n i-á g é ;  de u gyan ak k or a  
várad i p ü sp ö k  k ezéb e k erü lt zá lo g jo 
gon . Ú g y  lá tsz ik , a B ajon iak  v is s z a 
vá lto tták , m ert L ad án yon  a H u n y a d i
korszakban  is b irtokosok  va lán ak .

Syles (S z ile s? )  v a g y  Silesd. Ú g y  
lá tsz ik , O h at tá jék án  feküdt, ah o l m a  
is van  S z ila s  n evű  erdő; a polgári h a 
tárban p ed ig  H od os d ű lő tő l n y u g a tra  
S zil-h á t. (L . A rk u sd n á l.)

X .

Hontpázmány-nemzetség birtokai.
A z inkább o lasz , m in t n ém et szár

m a zá sú  H u n t és P á zm á n  lo v a g o k  n em 
ze tség e  D eb reczen  k özvetlen  szo m széd 
sá g á b a n  is  m eg v e te tte  a lábát. D e bir
tokai fő k én t B ars, G öm ör, H ont, N y itra , 
P o z so n y  és U g o c sa  v árm egyék b en  fe
k ü d tek ./ E  h írn eves, h a ta lm a s, fé n y e s  
n ev ű  n e m z e tsé g  is több fő - és k ö z n e 
m es csa lád ra  á g a zo tt szét. A  g im esi F o r 
g á cso k , S z e n tg y ö r g y i és B a z in i g ró fo k

legolcsóbban beszerezhetők

észler és D á v iö  vaskereskeDésében
Debreczen, Piacz-utczn 7. szám.
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a m a is  élő  Ú jh e ly ie k , ezek en  k ív ü l az 
o sg y á n i B a k o s- , B u csá n y i-, F a n c s ik a i- , 
J á n o ld -, K e sz i- , K orlá tk ő i-, P eterd i- és  
Z o várd íi-csa lád ok  H o n t és P á zm á n  lo 
v a g o k a t v a lljá k  ő sü k n ek . E  n e m z e tsé g  
só g o r sá g i v iszo n y b a n  á llo tt  a D eb re-  
czen i-csa lá d d a l is, a m en n y ib en  D ó z sa  
nádor testv érét, M argitot a H o n tp á z-  
m á n y -n e m z etsé g b . b a th ia n y i (b u csá n y i)  
S za ló k  (v. S za ló cz) ve tte  fe le ség ü l. E z  
a S za ló k  ép itte té  D eb reczen  m elle tt  
S za ló k  m on ostorát. D ó z sa  ism eretlen  
n ev ű  m ásik  testv ére  p ed ig  u g y a n c sa k  
a H o n tp á zm á n y -n em ze tsé g b e li M ikó  
com es (1 271— 1810) h itv e se  vo lt.

A H on tp á zm á n y o k ó  D eb reczen  
k ö r ü l:

Boldogasszony v a g y  Boldogfalva, 
régibb  n ev én  Torna, m e ly  ú gy  vo lt  
ö ssz en ő v e  D eb reczen n e l, —  akár a 
p itvar a h ázza l. E  birtok ú g y  szá llo tt  
rájuk, h o g y  a k irá ly i h ázza l is  rok on 
sá g b a n  á llo tt  e lők elő , régi M isk ócz-  
n em ze tsó g b e li T orna fe le ség e , B o ch o n  
a H o n tp á zm á n y -n em ze tsé g b e li P á zm á n y t  
1230 körü l k irá ly i en g ed e lem m e l fiává  
fo g a d ta  s T ornát is reá h a g y ta . D e  
P á zm á n y  u nokája, D ers com es 1289-ben  
e b ir to k o t 80 m árkáért e lad ta  D eb re
czen i R o fo y n  b á n n a k ; ettől p ed ig  
D ó zsa  m ester  örökölte. A  pápai tized -  
je g y z é k e k  „ D eb reczen i44 ős .D e b r ec ze n  
m elle tt  lévő*4 B o ld o g a ssz o n y  e g y h á z á 
nak n ev ez ik  e fa lut. P ap ja i, e lőbb  P é 
ter, m ajd  P á l 10 garas p áp ai t ized e t  
fizettek . (L . az eg y h á za k  és a D eb re-  
c z en i-csa lá d  b irtokainál is.)

Bánk. A  H o n tp á zm á n y -n em ze tsó g  
a P ó c s-P e tr i m e lle tt  fek vő  B á n k o t  
birta, a h on n an  e g y ik  a lá g a  n ev ez te  
m agát. 1318-ban  B á n k  eg y ró sze  h o zo 
m á n y  fejéb en  a S em jón iek  k ezére ju 
tott. M ás részét p ed ig  u g y a n e zek  azon  
év b en  p én zen  v ették  m eg .

Bolcsliida. B .-S z .-M á rto n  h a láráb an  
m a B ó csi-p u sz ta . (L . B .-S z .-M á r to n -  
n á l.)

Esztár. Ő si n evén  Sztár, Isztár, a 
B erettyó  fo lyó  m elle tt. M ár az A n jo u 
kor k ezd etén  e g y h á z a s  h e ly . A  H o n t
p á z m á n y -n e m z e tsé g b e li C zibak  fiai, M i
h á ly  és J á n o s  1335-ben  k ap ták  o sz tá ly  
szer in t P a lo tá t  (V árad  m e lle tt)  és S ztárt. 
E z ek  a C zib ak - és S ztá r i-csa lá d o k  a la 
p itó i.

Léta n ev ű  b irtokuk  is volt. Ú g y  
lá tsz ik  N a g y -L é tá n  is  b irtok osok  v o l
tak. D e  m időn  1321-b en  P etr i D er s  fia  
L á sz ló  és P e t i i  G erg e ly  fia  L őrin cz  
P etri, D ob os, O rosi, P á li és V áros-  
D o b o s n evű  jó sz á g a i m elle tt  L é ta  is  
fö le m lit te t ik : csa k is  K is -L étá ró l le h e 
tett  szó.

Szalóksámson. A  d eb reczen i h a tá r
nak m a N a g y c se r e  n evű  erdeje n y u -  
g oti szé le seb b  fe lén  ép ü lt fa lu  v o lt  é s  
sz .-A d a lb er t vértanú  t isz te le tére  em elt  
tem p lo m m a l ék esk ed ett. K eletrő l S o m a  
(S u m a ), Ú jla k , — a m ai I ia lá p -p u sz ta  
n y u g o ti részén  fek vő  falu, — délről 
F a n c s ik a , S z e n t-J á n o s , — n yu gatró l 
D eb reczen , —  észak ró l A p átfá ja  (m a  
A p afá ja ), Á rok te lek  (m a A rokrót) és  
T u rsám son  h atárolták . A  b écs i k ó d ex  
(1 2 9 0 — 1300-ból) em líti a sza ló k i (Zo- 
lo c h ) p ap ot e g y  u n cia  —  a m árka  
12-ed  része  —  szerete ta d o m á n y á v a l, 
m e ly ly e l a várad i p ü sp ök n ek  k ed v es
k ed ett. 1347-ben  b a th ia n y i P éter  m e s
ter, S za ló k íia  M ih á ly fia  és ú jfa lu i 
L u k u s (L u k á cs) G áborfia közt folyt" 
p erben a nádor S za ló k sá m so n t, T lié t  
és Ú jfa lu  n ev ű  sz a b o lc sm e g y e i b irto
k ok at a H o n tp á z m á n y -n e m z e tsé g b e li 
U jfa lv i L u k u sn a k  Ítélte s ezt az egri 
k á p ta la n  azok b a  h atárjárás m e lle tt  b e  
is  v ezette . S za ló k sá m so n  e ln e v e z é sse l 
m é g  1 4 6 t-b en  is  ta lá lk ozu n k .

e  I  9  @ y  I  S .  K É S Z Í T  É S  Á T A L A K Í T

Ű rt CS HÓI KítlSjJ0íiQf B ékés L>. kalapos műhelye
Debreczen, Piacz-u. 4 4 .  sz. (hátül az udvarban).
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Szent-Dienes. A  B ere tty ó  m elle tt, 
a m ai b .-szen tm á rto n i h atárban . (L. 
S z .-M á rto n n á l.)

Szent-Márton. A  m ai B e re tty ó -  
S zen tm árton . 1274-b en  P á zm á n y fia  
D er s  ú g y  ezt, m in t Bolchida, Szent- 
Dienes (m in d k ettő  a b .-szen tm á rto n i 
h atárb an ), Derspalota és  Szent-János 
n ev ű  b irtokait e lcseré li u g y a n a zo n  
n e m z e tsé g b e li L am p értfia  M ik lóssa l. 
D e r s  com es á g án ak  1320-b an  m a g v a 
sza k a d t s ek k or S zen t-M á rto n t és  
B o lcsh id á t M arcellu s com es íia i k a p 
ták . S z .-J á n o st  és D ersp a lo tá t p ed ig  a 
p a n a sz i P á z m á n y - és B a tth ia n y i-c sa -  
lád ok  ősei fo g la ltá k  el. S z .-M árton  
1332— 37-b en  e g y h á z a s  h e ly  vo lt.

Szent-János. (L , S z .-M árton n á l.)  
K a rá cso n y i szer in t ez a K örös m elle tti  
S z .-J á n o s  volt. D e  n em  le h e te tlen , 
h o g y  a m ai debreczeni h atárb an  k ere s
h etjü k , ah o l sz in tén  á llo ttak  h a jd an  
F a n c s ik a  ( ily e n  n ev ű  b irtokuk  is  vo lt), 
Ú jla k  és S z e n t-J á n o s  n ev ű  fa lvak . 
S za ló k sá m so n  (N .-C sere ) és F a n c s ik a  
h atárán  e g y  d om b ot m a  is Sz.-János- 
dombjának n ev ez n e k  s rajta ép ü let-  
m a ra d v á n y o k  tű n n ek  elő.

X I.

Káta-nemzetség birtokai.
E g y ik  le g tá g a sa b b , bár n em  a le g 

töb b et érő p u sz tá ja  D eb reczen n ek , a 
k iv é te l n é lk ü l le g e lő n e k  h a sz n á lt  Zám. 
A  leg rég ib b  id őben , m ely rő l m ár irott  
e m lé k e k  is  b esz é ln ek , a várad i R e g e s -  
trum  a k o losi vár ta r to m á n y á h o z  tar
to zó n a k  m on d ja , 1220. A  tatárjárás  
után a Z a g y v a — T áp ió -k özérő l k irajzott  
K á ta -n e m z e tsé g  k ezéb e kerü lt, a m ely  
a  k ih a lt  C sa h o ly i- , C sarn avod ai-, K áta i-, 
L á zá ri-, O sy -, S u r á n y i-  és V a sv á r i-  
csa lá d o k  őse . S ő t n é m e ly  g e n e a ló g u s

eb b ől szárm azta tja  a D eb re cz en i-c sa lá -  
dot is. K á ta -n e m z e tsé g b e li v o lt  Im re 
váradi p ü sp ök , aki a d eb reczen i S z e n t-  
A n d rá s-tem p lo m  ép itésó t b efejezte  és  
azt fe lsz en te lte . A  n e m z e tsé g  b irtokai 
fő k én t az észa k k e le ti v á rm eg y ék b en  
(B ereg , Sáros, B orsod ) fek ü d tek . D e  
B ih a r- és S za b o lcsb a n  is szereztek  
e g y -k ó t fa lut, h o lo tt 1261-ben  tű n n ek  fel, 
m in t Paszab és  Ősi urai. E z  u tób bit
1324-b en G áb orfia  T a m á s f ia J á n o s é s f ia i: 
T am ás és M ih á ly  e ladták  J o lia n k a fia  
Im refia  P éter n e k  és rok on ain ak  40 m ár
k áért m e g  a D er ec sk e  m elle tt  fek vő  
Peleuka n ev ű  p usztáért. B a g a m ér  m e l
le tt  övék  volt 1281— 1345 k özö tt Császló 
n ev ű  fa lu  is.

A  n e m z e tsé g  m á sik  ág á é , m e ly e t  
K a rá cso n y i Z ám m on ostorin ak  n evez , 
G ogh  fia ié v o lt  Zám m on o sto rá v a l és  
vá m szed ó si jo g á v a l eg y ü tt. C sa k h o g y  
Z ám  határa  akkor 13,000 h o ld n á l k i
sebb  vo lt, m iu tán  m ai h atárán ak  észa k i 
részét Csecs n ev ű  fa lu  fo g la lta  el. (L . 
a D eb re cz en i-c sa lá d  b irtokainál.) A  F e -  
jér -k o d e x  ( V / l .  156.) 1271-ből m in t  
elők elő , id ős em bert em líti a K á ta -  
n e m z e tsé g b e li Z aám i B en ed ek et, aki 
az egri eg y h á z  java iró l és k iv á ltsá 
ga iró l tan ú sk od ik .

XII.

Barsa-nemzetség birtokai.
Ő si m agyar  n em ze tsé g , a m ely  k ét

sé g te le n ü l a C sökm ő és . F ü z esg y a r m a t  
k özt fek vő  B arsa  fa lub ól (m a p u szta )  
em elk ed ett az o rszág  leg főb b  m é ltó sá 
gaira. N em zed ék ren d je  a tatárjárás  
elő tt való  időkre v issza v ez e th e tő . T a g 
ja i k özü l IV . L á sz ló , azu tán  ism ét  
R ób ert K áro ly  a latt, két n em zed ék en
át e g y  nádor, h árom  erd é ly i vajda , e g y  
érsek  és több m ás z á sz ló s  ur v á lt  ki.

Gőzmosóda »w~
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A ty a fisá g b a  ju to tta k  a szerb  k irá ly i  
h á zza l is. D e  u g y a n e zek  erejü kb en  e l
b izak od va , n y ilt  p á rtü tések k el tám ad 
tak  a le g it im  k irá ly i hata lom ra. K u n  
L á sz ló t  K o p a sz  J ak ab  o rg y ilk o sa i ö l
ték  m eg . R ób ert K áro ly  e llen , ak it 
p ed ig  ők is seg ite ttek  trónra lé p n i s 
aki ő k et m é ltó sá g o k k a l, ja v a k k a l h a l
m ozta  el, újra fe lzen d ü ltek . A z e n g e 
d e t le n sé g  és h ű tle n sé g  rom lásu k at  
okozta. K o p a sz  n ádort D eb reczen n é l 
törte ö ssze  a D ó z sa  m ester  á lta l v e z e 
te tt k irályi sereg . U g y a n é  n e m z e tsé g 
b ől vette  ered etét a m a is v irágzó  
k örösn ad án y i Nadányi-csahid, m e ly n ek  
1205— 35 k özött ólt ő se it  a csa lá d i l e 
v e le s  lád a  n év  szer in t elő tud ja  soroln i. 
B arn ab ás n ádori á g á v a l deb reczen i 
R o fo y n  bán és D ó z sa  m ester  is  rok on 
sá g o t  ^ártották.

B irtok a ik  töb b n yire  B ihar, S za th -  
m ár, B é k é s  m eg y é k b en  és E rd é ly b en  
fek üd tek . E zek  közül D eb reczen h ez  
k özeleb b  e s t e k :

Albis. A  p ápai tized la jstrom  m ár 
tem p lo m o s h e ly n ek  ta lá lta . A  B a rsa -  
n em ze tsó g  h á z a ssá g  u tján  ju to tt h ozzá . 
U g y a n is  az A k o s-n e m z e tsé g b e li E rn ey  
b án  fia : István  országb iró, fia in ak  b e le 
eg y e z é sé v e l A n y c h  n evű  leá n y á n a k , 
B orsa  n em zetség b e li T am ásfia  B ek e  
bihari fő ispán  n ején ek  ad o m á n y o zta  
Böszörménytelekkel eg y ü tt, o ly  fe lté 
te l m elle tt, h o g y  h a  A n ik ó  örök ösök  
n élk ü l h a ln a  m eg , e jó sz á g o k  v issza -  
sz á llja n a k  Istv á n  fiaira. A lb is  1367 k ö 
rül a m á s törzsből va ló  L á sz ló  és fia i:  
M árton, D á v id  b irtokáb a kerü lt, ak ik  
A lb isró l k ezd ték  n ev ezn i m a g u k a t és  
a lap itó i le ttek  a k ésőb b  n a g y  h a ta lom ra  
ju to tt a lb isi Z ó ly o m i-csa lá d n a k .

Böszörménytelek vag}^ Böszörmény. 
A  m ai H ajd ú b öszörm én y . A  B o rsa  
n e m z e tsé g  az Á k o so k tó l k ap ta  1300;

de a K á ro ly  k irá ly  e llen  sz íto tt  lá z a d á s  
u tán  e lv esz íte tte  s akkor a d eb reczen i 
csa ta  g y ő z te s  vezérén ek , D ó zsá n a k  ad o
m á n y o z ta  a k irá ly  1317. M ár 1332—  
33-b an  derék  n ép tart ó h e ly . S ő t IV . 
B é la  1248. év i o k lev e le  „v illa  N o g -  
b ezerm en  -n ek , —  Nagyböszörmény 
falunak n ev ez i Ő seg év e l k ap cso la tb a n . 
P éter  n ev ű  p ap ja  20, m ajd  14 garas  
pápai tized e t fizetett. E g y id e ig  v á sá r o 
kat is  tartottak  ben ne.

Bolcsliida, m e ly n ek  fe lé t a N a d á n y i 
ágon  levő  M ik lós 1297 körül fe le sé g e  
h o zo m á n y á b a n  kapta  a H o n tp á zm á n y  
n e m z e tsé g b e li D erzs le á n y á v a l.

Bucsa. M a p u szta  F ü z e sg y a r m a t h a 
tárában, P ü sp ö k la d á n y tó l délre. 1381-  
ben N a d á n y i L á sz ló  a b elő le  k iad an d ó  
le á n y n e g y e d e t  m eg v á lto tta .

Gáborjánmonostora. (L . a m o n o s
torok b irtok a in á l.) A  tatárjárás u tán  a 
B a rsa  n em ze tsé g é . A zo n b a n  T am ásfia i, 
L ó rá n t erd é ly i vajd a , Istv á n  szatm ári 
fő isp án , Jak ab  kir. lo v á szm ester , L á sz ló , 
B e k e  és J á n o s  a H ortob ágyon  időző
IV . L á sz ló  k irá ly  e lő tt 1285-ben  tarto
zék a iva l e g y ü tt  rok on u k n ak  R o fo y n  
b án n ak  en g ed ték  át. (L . D eb reczen  cs. 
birtokainál.)

Gyarmat, M a F ü z esg y a r m a t. 1219- 
b en  C sek ő n evű  p oroszló  la k o tt  itt, ak i 
a sz o m sz éd o s  Csökmő fö ld es urát 
S m aragd  isp á n t szo lg á lta . 1332— 37. 
k özt 12, m ajd  7 garas pápai tized et, 
fizető  J á n o s  p ap ját em lítik . A  B arsa  
n e m z e tsé g  N a d á n y i á g a  m ár a ta tá r -_ 
járás e lő tt is  ura v o lt s itt  lak ó  tag ja i
13 2 9 —64. k özt G yarm ati n ev e t v ise ltek .

Adorjánvára. S za lárd  m elle tt  1 2 8 4 — 
1316. k ö zt je le n té k e n y  szerep et já tsz o tt  
a X III . szá za d  b elh áb oru ib an .

Kovácsi. (M a P u sz ta -K o v á c s i.)  A  
ve le  sz o m sz éd o s  Szentdénes, Apamolna.
és Thoskereki b irtok ok k al e g y ü tt  1 3 2 3 -

)K Bámulatos hatású arczszépitő-szer a Fáy-crém!! )K
Gyorsan ós biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránczot stb. Egy tégely 1 ltor. Hozzávaló F & y-sznppan  
szintónl 1cor. Kapható Dr. c?n Hínnii gyógyszerésznél. Debreczen, Kossutli-1 1 . 8.
Rótbschnek V. Emil utóda JMCICjy Ftil vlltüí „Arany egyszarvú4* g-yógryszertftr.
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ban m in t a N a d á n y i á g  ősi b irtokai 
em litte tn e k .

Micslce, m in t am az, a B arn a b á s  
nádori á g á é  s e g y ü tt  v esz te tte  e l is  
1316-ban .

Sólyom és  Sólyomkővár, u g y a n 
csa k  a nádori ágé.

Széplak, a ten k e i járásb an . T a m á s
fia  Istv á n  1333-ban  a váradi p ü sp ö k 
sé g n e k  ad om án yozta .

Szent-Györgyegyháza, m a p u szta , 
S z e g h a lo m  és F ü z e sg y a r m a t közt. 1214- 
b eu  a várad i R eg e str u m  T ék a  n evű  
la k o sá t em líti. 1321-ben  Teked-nek irták  
s  ek k or a N a d á n y i á g  o sz ta tla n  birtoka.

X III .

Aba-nemzetség birtokai.
B a lá ssy  F eren cz  H e v es  vá rm eg y e  

tö r tén etéb en  ú g y  adja elő, h o g y  e n em 
z e ts é g  dús Jom bozatu fá ja  P a ta  kun  
vezér  u n o k á ja  v a g y  d éd u n ok ája , A b a  
S a m u  m a g v á b ó l k e lt  ki. A b a  S am u  
p ed ig  Istv á n  k irá lyn ak  sógora , az or
s z á g  nádora, m ajd  k irá lya  volt. A z o n 
b an  K a rá cso n y i és W erth er  ok ira tilag  
c sa k  a X III . század  le g e le jé tő l fo g v a  
tu d ták  ö ssz e á llíta n i e ter eb é ly e s  n em 
z e ts é g  le szá rm a zá sá t. A  k u n  ered et sem  
á ll m e g  az o k n y o m o zó  tö rtén et k riti
k ája  előtt. S o k k a l in k áb b  igaz az, h o g y  
a z  A b a  n e m z e tsé g  g y ö k ere s  m a g y a r  faj. 
H ú sz, n a g y o b b á ra  k ih a lt csa lá d n a k  
törzse  ez a n em ze tsé g . K ö zü lö k  m ár  
csa k  a lip óczi K eczer, a k isréd i R h ed e i, 
a B e r tó th y  és H edry  csa lád  él. B irtok a ik  
le g in k á b b  A b au j, H ev es, S áros várm e
g y é k b e n  fek üd tek . D e  B ih arb an  is  sz e 
reztek  jó sz á g o k a t m ár a tatárjárás előtt, 
íg y  H u sa jt (H a ssa y  — H a rsá n y  ?), S a lá n t  
(C s a lá n o s? )  és V á ro ssu k ló t 1234-ben  
k ap ta  a k irá ly tó l D em eter . (L . a vár- 
isp á n sá g o k  b irtok a in á l.) 1267-b en  az

Clayton és Shuttleworth

A b a  n em ze tsé g b e li A rtol f com esfia  
P rü g y  (P u ed ) a szá szd i a p á tsá g  k e g y -  

.ura , k in ek  k érésére IV . B é la  k irály  
az a p á tsá g  1067. év i a lam tó  le v e lé t  
átírta és m egerősítette . E  n em ze tsé g b ő l 
v a ló  N á d a sd i L aczk fia  D o m o k o s D ó zsa  
n ádor le á n y á t K lárát vévén  fe le ség ü l, 
rok o n sá g b a  ju to tt v e lü k  a D e b ie c z e n i  
csa lád  is.

B irtokaik  k özü l fö lem lítjü k  a k övet
k ező k et :

Bura. P á l országb író több m ás bir
tok k al eg y ü tt  a h ű tlen  B od en fia  D em eter  
és v erp e lé ti n a g y  L e u sta c h  örök öseitő l
1331-b en  e lv e tte  és C sen y k  n ev ű  cseh  
v itézn ek  Ítélte. 1334-ben  p ed ig  B urát 
a k irá ly  István  nevű jeg y z ő jé n e k  ado
m án yozta . B u ra  m e lle tt  fek üd t azon  
Wecheg n evű  h e ly sé g , a m ely e t az A b a-  
n em ze tsé g  m ég  1261 e lő tt a sári m o
n ostornak  ad om án yozott.

Fegyvernek. 1222-ben  a h ev es i vár 
tartozéka. A  pápai t ize d jeg y z ék  T am ás  
n evű  p ap ja  n ev ét h a g y ta  em lék ezetb en . 
1320-ban  K á ro ly  k irály  az A b a  n em 
ze tsé g b e n  K om p olt u n ok áján ak  G er
g e ly n e k  ad o m á n y o zta  s 1337-ben  Abso- 
lonülése és Péterkerülése n ev ű  sz o m 
széd o s b irtokokat is  h o zzá k a p cso lta .

Gyanda v a g y  Gyenda. M a p u szta  
J á sz n a g y k u n -S z o ln o k  vm . A pápai t ized 
je g y z é k  m in t e g y h á z a s  h e ly e t  em líti. 
A  n e m z e tsé g  eg y ik  leg rég ib b  b irtoka. 
A z  A m ad é, C sob an k a  és G a g y i á g  k e 
zében . D e  1320-ban  O m ode h ű tlen  fia i
tól J á n o s  és L á sz ló tó l a k irá ly  e lv év én , 
K om p olti G erg e ly n ek  adta. (L . Ö rsnél.)

Örs. K ezd etb en  az ú jvári várh oz  
tartozott F e g y v e r n e k k e l és m a D é v a -  
v á n y a  h atáráb an  lev ő  E c se g g e l együ tt.
V . Istv á n  k irá ly  1264-ben  az akkor  
n ép te len  Ö rsföldet az A b a  n e m z e tsé g 
b eli K om p olt isp á n n a k  ad om án yozta .
1325-b en  K om p oltfia  P éter  tárn ok m ester

gépgyárának bizományi raktára

Bészlsr és  Dávid vaskereskedésében
D ebreczen , P iacz-u tcza  7-ik szám.
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f i a i : Örs, R of, E g y h á za sn á n a , L o v á sz -  
n án a, S za k á lo s , T orna, T ak son , G yen d a , 
D o m o sz ló , K öre, Z arank, V iszn ek , G yörk  
birtokok  fe le tt  m eg o sz to z ta k .

Polgár. A  m ai T isza -P o lg á r  a D eb re i 
á g  k ezén . P o lg á r fa lu b e li V s iá n  1229-  
ben  m in t fe lp eres je le n t  m e g  S zen t-  
L á sz ló s ír já n á l. 1332 —3 7 .k özt e g y h á z a s -  
fie ly . P o lg á r t  részb en  b irta az A b a  n em 
z e tsé g  D eb re i ága . 1302-b en  M ak jánfia  
D em eter  p o lgári része it le á n y n e g y e d  
fejéb en  á ten g ed te  n ő testv érén ek . D e 
m eter d éd u n ok ája  D eb rei Im re 1453-ban  
E g y e k e n  és  B o d a cso n  b irtokos.

Roff. 1325-ben  az A b a -n e m z e tsé g  
K o m p o lth i ágáé. 1333-ban  D á n ie l n ev ű  
p ap jára  18 dénár p áp ai tized e t v e te t
tek  ki. E  n e m z e tsé g  ősi b irtokai közé tar
toztak  m é g : T isz a -D a d a  1254-b en  és a 
tak tak özi Prtrügy monostor 1 2 6 7 —1352.

X IV .

Ákos-nemzetség birtokai.
M ár jóva l a tatárjárás e lő tt  (1135) 

szerep lő  n em ze tsé g , a m e ly e t a rég i 
k rón ik ások  a h ét h o n fo g la ló  vezér iv a 
d ék a iv a l e g y  sorba á llíto ttak . E g y ik 
m ásik  ta g ja  e lső  k ö zjo g i m éltó sá g o k ra  
em elk ed ett. E rnefia István  n ádor fia  
Is tv á n  (1300— 1304) B a v a r in u s bajor  
h erc ze g  le á n y á t v e tte  fe le ség ü l, ak in ek  
ereib en  le n g y e l és c seh  k irá lyok  vére  
fo ly t. K o p a sz  D eb rétő l szárm azott a 
h ires B eb ek  és a g a z d a g  á lm osd i Ősire 
csa lá d , m e ly  a X IV . század  v é g e  felé  
k ezd ett ter je szk ed n i D eb reczen  v id ék én . 
A  n e m z e tsé g  b irtokai töb b n y ire  a fe lső  
T isz a m e llé k i v á rm e g y ék b e n  fek ü d tek . 
A z É r m ellék én  és a N y íren  is  v o lt  
n é h á n y  je le n té k e n y  jó sz á g u k ;  ső t a 
n e m z e tsé g  ősi fész k é n e k  a K raszn a  
m elle tt  ép ü lt A k o sm o n o sto r a  lá tsz ik . 
Ö vék  v o lt :  Albis.

Álmosd. A  várad i R eg estru m  J á n u st  
n evű  fa lu já t 181/66. sz. e se t  1219-ben  
K a n d ra  K a b o s Á lm o sd n a k  o lv a ssa . D e  
K a r á cso n y i , é s  B o r o v sz k y  u g y a n e z t  a  
m ai J á n o sd a  n evű  fa lu n ak  tartják , 
a m ely  m é g  k étsze r  fordul elő  a R e g e s t-  
rum ban. 1 332— 37 k özö tt az á lm osd i 
pap szerén y  öt garas p áp a i t ized e t f ize 
tett. A z  Á k o s  n e m z e tsé g n e k  régi ősi 
jó sz á g a  vo lt. M ert m ár V . István  k irá ly  
Á lm o s  fiá t C sirét 1261-b en  m eg erő síti 
e fa lu  b irtok lásáb an , a m ely e t P o csa jja l 
és P á ly iv a l e g y ü tt  m ár a tatárjárás  
elő tt is birt, de ezek re v o n atk ozó  o k 
le v e le i e lv esz tek .

Bagos. A  m ai H ajd u b agos . A z Á k o s  
n. p o csa ji és á lm o sd i Ősire ág á n a k  rég i 
b irtoka le h e te tt , m iu tán  1415-b en  m ég  
k ö zö sen  b irta a k é t  a lá g a za t.

Böszörmény telek. H á z a ssá g  u tján  
m in d k ettő  a B arsák ra  szá ll 1300. (L . a 
B o rsá k n á l.)

Nyir-Pályi. L á ttu k  m ár a m o n o sto 
ros h e ly e k  és a D eb reczen i cs. b irtokai 
k ö zt is. 12 9 0 — 92-b en  az Á k o s  nb. D é 
n es  és S a la m o n  vo ltak  fö ldesurai.

Salamon. A  m ai h .-b ö sz ö rm én y i  
határb an , Z e lem ér és H a th á z  fe lé  fe
küdt. Ú g y  lá tsz ik  nem  v o lt n ép es h e ly 
sé g . A  várad i R eg estru m b a n  h a so n ló  
n evű  b irtok k al k étszer  ta lá lk o zu n k . —  
íg y  1214-ben  J ák ó , P a ta fia , B o d o n  is 
pántól, E u sta ch  fiá tó l az erd ős-b erk es  
Solumun föld  eg y h a rm a d  részét G rach i-  
n u s és B u ch a  n ev ű  sza b a d o so k k a l 
eg y ü tt  27 m árkáért m eg v e tte . (68/374. 
sz. eset.)  A z  itt  m e g n e v e z e tt  B od on  
com es E u sta ch  (L eu sta ch ) fia  v a ló sz í
n ű le g  II. A n d rás A lco lb o d u n  v a g y  
A lo lb od  n ev ű  h om o re g iu sá v a l azon os, 
aki A b a  n b .-b eli L eu sta k  fia  vo lt. —  
Ism ét 1222-b en  fe lp eres nyiri iz m a e li
tá k k a l k a p cso la tb a n  em litte tn ek  J á n o s , 
C osta  és M ikó S a la m o n  fa lu ja b eli to l

Legjobb szabású úri fehérnemiieket és kelengyéket
  mérték szerint készít BÉKÉS LAJOS divatiizlete Debreczen, Piacz-utcza 4 4 - ik  s z á m ,- - - - - - - -
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vajok . (326 38. sz. e se t.)  N e v e z e te s ,  
h o g y  K an d ra  is  B ö szö rm é n y  tá jék án  
k ereste  S a la m o n  fa luját. K éső b b , 1332- 
b en  fordul elő , am ikor az Á k o s  nb. 
C selen  fia S án d or fia i:  J á n o s , a k i
rá ly n é  étek fo g ó  m estere  a M éhi csa lá d  
őse  é s  J ak ab  Z elem éri M ih á ly  szo m széd  
urral p eresk ed tek  S a la m o n  h atárai 
fe le tt .

Vasad. 1336-ban  D etre  fia  B e n ed ek  
f i a i : L á sz ló , J á n o s, M ik lós és P éter  
V a sa d  és K a za a  (m a  K a sz a te le k ) n ev ű  
b ih a r m e g y e i b irtok a ik a t á ten g ed ik  te s t
vérek  B ebek  D o m o n k o s fia in ak  u. m . : 
Istv á n , G yörgy , D o m o n k o s és M ik lós
nak. 1350-ben  u g y a n a zo n  Á k o s  n em 
z e tség b e liek  a m eg h a lt  B eb ek  D om on 
k os fia it K a ssa d  és V asad  b irtokok  
e lid e g e n íté sé tő l tiltják . A  X IV . szá za d  
v ég é n  m ár a váradi k áp ta lan  is birto
k os V a sa d o n .

X V .

Örs vagy Örösur nem zetség  
birtokai.

Örs v a g y  Ö rösur e lők e lő  n e m z e t
sé g e  m ár a X II . század b an  is sz er e
pel. K éza i és a K ép esk ró n ik a  a h o n 
fo g la ló  h é t  vezér  e g y ik ó t  Ö rs-, Ő rösnek  
n evezi. A  m on d ák b ól an n y i v eh ető  
ig a z n a k , h o g y  a X II . század  e le jén  
Ő rös n ev ű  főur a k irá ly i c sa lá d b a  n ő
sü lt  s a k irá ly tó l a B ü k k  h e g y sé g b e n  
h árom  v ö lg y e t  és D eb reczen tő l é sza k 
k eletre a N y íren  jók ora  terü le te t k a 
pott. E  törzsb ő l v á lt  k i n é h á n y  m ár  
k ih a lt  ágon  k ivü l a n ém etu jvári 
B a tth iá n y  csa lád . A  n e m z e tsé g  n a g y -  
b irtokos B orsod , V eszp rém , S za b o lcs  
és Z a la  v á rm e g y ék b e n . B orsod b ó l ö v ék :  
Bükk (1292), Dorogra a (1347), Hejőtő 
(1292), Nádasd (1347), Nyék (1272—  
1290), Sajó (1381) stb. S za b o lcsb ó l p e d ig :

Bigecli, S á m so n , H ath áz , G u th  k ö 
zött fek üd t. — 1300-ban az Ő rsur nb. 
M iklósira  Z a lon n a i M ih á ly  e lcseré lte  
a G u th k e led  nb. D orogfia in ak  K ö rö s
sz e g  n ev ű  sz a b o lc sm e g y e i birtokért. A  
A  X IV . század  d erekán  B ig e c se t  m ár  
a D eb re cz en i cs. b irtokai k ö zt lá tju k .

Demeter. H ajd ú b öszörm én y  h a tárá 
b an  k eresh etjü k . E z t a b irtokot Tha- 
másival eg y ü tt  az Ö rsur nb. L ő r in cz -  
fia  J ak ab  és en n ek  fia Jak ab  a T iszá 
h o z  k özeleb b  eső  Ih á sz  és B á r á n y o s  
n ev ű  szab o lcsin , fa lvak ért e lcseré lték  a 
G u th k e led  nb. D orogfia iva l. Jak ab  
urók ezen fe lü l kaptak  60 m árkát. (L . 
G u th k elcd ek n éJ .)

Kupcs v a g y  Köpés. S á m so n  és H at
h áz k özö tt feküdt, 1214-ből m ár em lé 
k ezik  róla a várad i R eg estru m , K orcos 
C ups fa lu b eli L ő r in cz  jo b b á g y a  p eré
ben  k ap cso la to sa n . (73 299 sz. e.) Ez 
a L őr in cz  h ih e tő le g  apja volt az 
1230-ban  szerep e lt Ő rös nb. M ik ló s
nak, A n d rá s borsodi fő isp án  b irótár- 
sán ak . K u p cso t B ig e c sc se l e g y ü tt  c se 
rélte  el Z a lon n a i M ih á ly  K ö rö sszeg ér t, 
m ely  v a la h o l a T isza  k özeléb en , sza 
b o lcsi terü leten  feküdt. Z a lon n a  bor
sodra. fa lu  v o lt Ernőd m elle tt,

X V I.

Zovárd-nemzetség birtokai.
A  Z o v á rd -n em zetség  K ézai szer in t L é l 

v ezértő l v e tte  szárm azásá t. A lig a n é v 
te le n  je g y z ő  Z ovárd és K a d icsa  te s t 
v érek et női ágon  Á lm o s  vezér u n o k a -  
te s tv ér e in ek  n evez i. —  O k lev e lek  csak  
jó v a l a tatárjárás u tán  k ezd ik  em le 
g etn i. B e s se n y e i S z é li F a rk a s, K ará
c so n y i és W erth n er  e n e m z e tsé g g e l kö
tik  ö ssze  az atya i Bessenyei, Iz sá k a i, 
K arvai, F u g y i csa lád ok at. T erjed e lm es  
b irtok a ik  E szterg o m , B é k é s , B ih ar ,

U r * !  n i h / i b n t  I I  ,egszeb b en  ^ r a b é c z y
n  f id líC S fx  • • tisztít Széchenyi-u.$2.
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S z a b o lc s  és A bau j v á rm e g y ék b e n  fe
k üdtek . E  k ö rn y ék en  övéik  v o lta k :

AJka, (Z sá k a  m elle tt)  Atyás, Baj, 
Nyéki, m ind  B ih a r  v á rm eg y éb en . A  
váradi R eg estru m b a n  o lv a su n k  V o d a ssa  
N e c  falui p rista ld u sró l (1213), ism ét  
N ec  falui K átáró l (1214) és N y e c  falui 
B erta la n  p oroszlóról (1216). K a rá cso 
n y iék  azt m ond ják , h o g y  B e r e t ty ó -S z -  
M árton h oz k özel fek vő  fa lu  vo lt. A  
sarkad i h atárb an  is  ta lá lu n k  N y é k  n ev ű  
p u sztát.

Ösvény. M a F ü z esg y a r m a th o z  tar
tozó p u szta  és S zerep p el sz o m széd o s. 
E le in té n  E n y ed (E n u d )n ek  h ív ták . A z  
Isá k a ia k  e n év en  vették  1301-ben  P a -  
rad icsfia  B e n e d e k  ö zv eg y étő l s m ár ak 
kor e g y h á z a s lie ly  vo lt.

Szerep. A n y o m ta la n u l e ltű n t T i-  
ván  és T ót n ev ű  K em ej v id ék i fa lv a k 
kal e g y ü tt  a várad i R eg e str u m  S zerep  
fa lu t is  em líti 1219-ből. 1283-ban  a 
szerep i m on ostor k eg y ú r i jo g á n ,1 v a la 
m in t A k a , A ty á s , B aj, T an csk erek i 
n ev ű  b irtok ok on  a S zoárd  nb. Y é c s  
u n o k á ja  M ik lós, en n ek  fiai és h é t  m ás  
ro k o n a : a B e sse n y e i, K arvaji és Isák a i 
csa lá d  ő se i m eg o sz to z ta k . E  jó sz á g o k  
e lh a lt  a ty a fia ik : T an ch fia  F ü löp  és
M ortunfia L őrin cz u tán  m arad tak  
rajok. S zerep m on ostora  iránt a X IV .  
század  d erekán  a Z o v á r d o k , u. m . J á n o s  
M ik lósfia , Z o v á rd ; B e n ed ek  A n d rá s  
fia, tovább á D em eter  várad i p ü sp ök  és  
S zep es i K ö lc se fia  P á l p erb en  á llo ttak  
eg y m á ssa l. A zo n b a n  1349-b en  P á l or
szágb író  e lő tt  k ije len te tték , h o g y  azt 
e g y e z s é g ile g  fo g já k  m eg szü n te tn i.

Tancskereki; a m ai D a n c sh á z á v a l 
ta r tjá k 'e g y n e k . (L . S zerep n é l.)

Udvari. A  várad i R eg estru m b a n  
több ször előforduló , teh á t ig e n  régi 
n ép tartó  h e ly sé g , 1214-ből M ogu s és  
S c e g u  U du ori fa lu b eli fe lp eresek  sz e 

rep eln ek . 1217-ben  U d u ori fa lu b eli p o
roszló t B e n e d e k e t em líti. 1221-ben  p ed ig  
a S z eg h a lo m v id ék i la k o so k  n eh á n y  ká
bái v a g y  rábéi, zaari v a g y  sápi, tordai 
és udvari to lvaj e llen  p a n a szo lk o d ta k  
a k irá ly  á lta l k ik ü ld ö tt b irák  előtt. —  
S zoard fia  D o m o n k o sn a k  (B e sse n y e i ős) 
p atru e lis  fra tern itas jo g á n  ig é n y e i lé 
v én  S zerep , N y é k i, U d var i b irtokokra, 
ezek  e lid e g e n íté sé tő l iz sá k a i B od on  
u n ok á it 1350-ben  tiltja . A z  Isá k a i és  
B e s se n y e i csa lá d  m ég  a X V . század b an  
is  b irtok os U d v a r ib a n ; de u g y a n ek k o r  
a várad i p ü sp ö k sé g  is  ré szes m ár  
b en ne.

Zsáka. 1322-ben  Isó la k a  n év en  e g y -  
h á za s h e ly . A zu tá n  Isá k á n a k  h ív ták . 
A  Z ovárdok  század ok on  k eresz tü l m e g 
tartották . B o d o n fia in a k  és  u n ok á in ak  
1322-ben  történ t o sz tá ly á n á l a m ár em 
lített, b irtokok on  k iv ü l m é g : Gened, 
(R ét) Szent-Miklós, Sző (Z eve), Orod 
(v. O ros) és Csekehida tartoztak  ez 
á g a za th o z . Ö vé v o lt  a m ai B a k o n sz e g  
h atáráb an  Sz-Adorján fa lu  (1329) és  
a sz a b o lc sm e g y e i Maga n ev ű  fa lu  (1310).

X V II .

Szalók-nemzetség birtokai.
A  S za ló k -n e m z e tsé g r ő l e lő ször  1183  

év i ok irat szó l, bár a n év te le n  je g y z ő  
Á rp ád d al S za ló k  a ty já n a k  U su b u n a k  
V esz p r ém  várát ad o m á n y o zta tja . — A  
n a g y b e sse n y e i Bessenyei c sa lá d n a k  e 
törzsb ő l va ló  sz á rm a zá sá t K a rá cso n y i 
J á n o s  m eg czá fo lja . B irto k a i B ereg , H e
v e s  és T o ln a  v á rm e g y ék b e n  csop orto 
su ltak . A  m ai H e v es  és J á sz n a g y k u n -  
szo ln ok  terü le tén  e n e m z e tsé g é i v o lt a k :

Bala. E lőb b  T isz a -B a la ;  ez  e lp u sz
tu lván , la k o sa i B a la -S ze n t-M ik ló st , a 
m ai T ö r ö k -S z .-M ik ló st  ü lték  m eg . 1307. 
és 1352-ben  a n e m z e tsé g  K ab a  n evű

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
B Z ép itőszerek , a r c z k r é m e k , s z a p p a n o k , i l la t s z e r e k  stb. egyedüli raktára U r. It t ft lisc lin e k  V. E m il utóda
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á g a  in n en  n ev ez te  m agát. 1332— 37. 
k özt a pápai tized lajstrornb an  is e lő 
fordul.

Kócs. 1256. és 1261-ben  S za ló k i P á l 
fia i:  B e c se n e g h  és V elp rét b izo n y o s  
k o csi részek et, a m ely e k e t ők is  p én zen  
vettek  vo lt, e lad tak  P á l és A c h ille s  n evű  
rok on aik n ak . 1332— 37-b en  e g y h á z a s -  
h e ly . M a p u sz ta  Z ám  és T .-F ü red  közt.

Tisza-Szalók. 1270-ben  a sza ló k i 
n em ese k  k ie g y e z n e k  a T o in a j-n em ze t-  
sé g g e l a T isza  h a szn á la tá ra  n ézve . 
T isza -S z a ló k  m e lle tt  Bere n evű  k is  
fa lu jok  is  vo lt. M ajd  E g e r-S z a ló k n a k  
n ev ez e tt  m ásik  jó sz á g g a l eg y ü tt  e m lí
tik  S za ló k i L órán t és S im on  |bán  fia i
n ak  1328. évi o sz to zk o d á sá n á l.

X V III .

Tomaj-nemzetség birtokai.
A  H o rtob ágy  tói n y u g o tra . elterü lő  

fö ld ek en , az ősi K em ej m eg y éb en  te le 
p ed ett m e g  a T o m a j-n em ze tség . A la 
p ító ja  a b esse n y ő k  fö ldéről b ek ö ltözö tt  
fe jed elm i szárm azású  T a n isz  A b a (T h o -  
n u zoba) v itéz , T a k so n y  vezér id ejéb en . 
A  Josonczi B á n fíy -  és a lo so n cz i L o- 
son czi -család ok  e n em zetség b ő l eredtek .

B irtok a ik  közül v a ló k :
Abád, hol a m ond a szer in t a tiszai 

révb en  a p o g á n y  T a n isz  A b á t és fe le ség é t  
e ltem ették . A  abádi rév jö v ed e lm én  a 
T o m a j-n em ze tség b e li D é n e s  és T y b a  
C sák  fiai, ú g y  a m eg h a lt  D é n e s  nádor  
fia i:  J á n o s  és P rivárt 1251-ben  m e g 
osztozn ak . A bád m ég  1399-ben  e n e m 
ze tség é . 1333-ban Pál abádi p aptó l 8  
garas p ápai tized et vettek . 1347-ben  
L ajos k irá ly  az abádi révet a p orosz ló i 
rév ja vára  m eg szü n te tte .

Igar. 1325-ben  abádi S e b e s ty é n  fia  
- L ó rá n t a T o m a j-n em ze tség  m ásik  á g a -  

beli U zfia  P éter ö z v e g y é t  s en n ek

le á n y á t  A n ik -B ic só t, C seh  Jak ab  fia 
István  fe le sé g é t  h itb érük  és le á n y n e -  
g y e d i részük fejében  ö tven  m árk ával 
k ie lé g ítv é n , a m e g n ev e ze tt  nők  örökö
se ik  n ev é b e n  is k ije len tik , h o g y  A bád, 
S zen t-Im re , T h in őd tő  és Igar b irtokok 
h oz sem m i jo g o t  n em  form álnak . Igart 
1335-ben  D é n e s  f i a i : T am ás, István , 
D ezső  k apják  o sz tá ly részü l.

Szent-Imre. (L . Igarnál.) 1333-ban  
P éter  n ev ii p apja 3 garas pápai tized 
del adózik .

Szakoly, S zab o lcsb an . 1289 e lő tt a 
T om ajok é. A  T o m a j-n em ze tség b e li 
J iin e  (Ü n e) m a g v a sza k a d á sa  után  előbb  
a S em jén -, m ajd  a G u th k e led -n em zet-  
sé g  k erítette kézre.

Tinődtő. (L . Igarnál.) H o llé té t n em  
ism erjük . V a ló sz in ü le g  H e v esh ez  v a g y  
K ü lső -S z o ln o k h o z  tartozott. E llen b e n  
K arácson y i J á n o s  szer in t k ésőb b  S zen t-  
K ozm a D am ján  n ev et kapta.

Tomaj. A  váradi R eg e str u m  1214. 
évb en  fö lje g y ez te  T om oji T h eod or fiát, 
S án d ort (100/326 . sz. e.). Ő srég i m o- 
n ostoros h ely . 1399-ben  a lo so n cz i n e
m esek  elism erték , h o g y  az 1227— 1235  
k özt é lt D é n e s  nádor és P rivárt A b á-  
don és T om aj m onostorb an  o sz tá ly o s  
testv érek  va lán ak . T om aj m a p u szta  
K u n h e g y e s  és K en d eres sz o m sz éd sá 
gáb an .

X IX .

Turoly-nemzetség birtokai.
K ózai m o n d ja : „G-yeics vezér

(S z e n t  Istv á n  k irá lyu n k  aty ja ) a T uru l- 
n em zetség b ő l va laL  D e  azért n em  a 
h o n fo g la ló  Á rpád  vezér n em ze tsé g én ek  
fo ly ta tá sa  a X IV . szá za d  n éh á n y  o k le 
v e léb en  szerep lő  T u ro ly -n em ze tség ,  
a m ely  B ih ar m eg y é b e n  vo lt  akkor bir
tok os.

jpgolcsóbban beszorc/hruik

> BÉS2LER és DÁVID vaskereskedésében
Debrccxcn, Piacz-utc/.n 7. szám.
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E  n em ze tsé g é  v o lt:
Apáthi, m ég  p ed ig  a m ai T y u k sze r-  

A p á th i-p u sz ta  É r-T a rcsa  határában . 
A p á th it  É r-T arcsa  részével eg y ü tt
1326-b an  k ap ta  a T u ro ly -n em zetsó g b e li 
•széplaki v a g y  n a g y m ih á ly i L őrin czfia  
G e r g e ly  K áro ly  k irá ly tó l a rozgon yi 
-csatában ta n ú síto tt  v itézség éért. A p á th i 
n ev ű  h e ly e t  a váradi R eg e str u m  h á 
rom izben  em lit. A  pápai t ized jeg y zék  
Is  a b ihari fő esp eresség b ő l kőt A p á th it  
v e tt  fe l;  eg y ik n ek  papját 13, m á sik ét  
D garas tizedd el.

György telke. A b rán y  és É rk en éz  
k özt fek vő  falu , m e ly  az 1327. évi 
o sz tá ly k o r  G erg e ly n ek  ju tott.

Nngym i hály. M a É  r m i h  ál y fal v a . 
M ár az A n jou -k orb an  is  te k in té ly e s  
h e ly sé g , v á m sz e d é sse l és vá sá r ta r tá s
sa l. 1270-ben  T u roly  com es ö zv e g y é t, 
Gr e re g y  e A  n n ü st i rj á k f<) 1 d e s u r á n a k , 
•aki k o lostorb a  v o n u lv á n , N a g y m ih á ly t  
rokonai k ö zt fe lo sz to tta . — 1329-ben  
T u ro ly -n em zetsó g b e li L őrin cz fia i:  G er
g e ly  es S ere p h e l;  L u b ertfia : M ih á ly  
■és Járiosfia: J á n o s  a b irtokosai. 1332. 
év b en  P á l n ev ű  p ap ját 20 garas pápai 
tized d el ad ózta tták  m eg. 1358-ban  
sz é p la k i L őrin czfia , G erge ly fia  T u ro ly  
m ester , várad i k an on ok  javára  írják át. 
E  század  v ég e  felé  V árdai P á l érsek et  
é s  a M ad arásziak at is N a g y m ih á ly o n  
ta lá lju k .

Szépítik, a B ere tty ó  m en tén . 1313. 
é v b e n  L őr in czfia  G erg e ly é . S zép iá k n á l 
a  B u z g ó -h e g y  a la tt ép ü lt p á lo s-k o lo sto r  
k eg y u ra sá g á t k ö zö sn ek  h a g y tá k  a 
T u rolyok .

Tarosa. (L . A p á th in á l.)  1214-ben  
id éz i a váradi R eg e str u m  V o so s  (V a sa s)  
T o r sa -fa lu b e li lak ost. A  XLV. század -  
ban  a várad i k áp ta lan  is  részes b enne. 
1338-ban  a T e le g d i-c sa lá d n a k  is v an 
n a k  részei T árcsán . E  n e m z e tsé g  bir

toka  m ég  B ih a r  terü letén  Bessenyő, 
Tuboly, Csételek, Várviz, Baromiak.

X X .

Pércsi-család birtokai.
A z ed d ig  e lso ro lt n e m z e tsé g e k e n  

k ivü l sok  o lyan  csa lád n ak  is v a lá n a k  
k iseb b -n a g y o b b  b irtokai D eb reczcn  v i
d ék én , a m ely e k n ek  v a la m e ly  k özös  
törzshöz, n e m z e tsé g h e z  va ló  tartozásá t  
az egyk orú  iratok n em  je lö lté k  m eg . 
T alán  azért n em , m ert ezek n ek  a bir
to k lá s i-jo g  b izo n y ítá sá h o z  a k özös le 
szárm azás elő m u tatására  n em  v o lt  
sz ü k sé g ü k ; v a g y  p ed ig , m ert m in t uj 
szerzők , b irtokos ősök  n élk ü l sz ű k ö l
ködtek . A z  is  fe lteh ető , h o g y  csak  a  
rájuk v o n atk ozó  o k lev e lek  e lv e sz é se  
m iatt nem  tudjuk  ezek et a n e m z e tsé 
g ek  táb lázatáb a  b eillesz ten i. T a n u lm á 
n yom  h átra levő  része a n e m z e tsé g i  
k öte lék en  k ivü l á llo tt  b irtokos csa lá d o k  
ism er te tésé t  ö le li fel.

A  h a jd u v á rm cg y ei F ö ld e se n  több  
P ércsi n evű  k isg a zd a  él, ak ik  ott az  
e g y h á z i és k ö zsé g i k ö z ig a z g a tá s  terén , 
bár szűk  körű, de közjóra törekvő sz e 
repet v iszn ek . E g y ik  az ek k ló zsia  k urá
to ra ; m ásik  „esk ü d t em b er“ a k ö zsé g i  
ta n á csb a n . E zek n ek  a fa lusi k isb irto k o 
so k n a k  o k ira tilag  k im u tath ató  ő se i m ár  
h eted fé lszá z  esz ten d ő v e l ez e lő tt  vérök  
h u llá sá v a l szo lg á ltá k  a k irá ly t és h azá t. 
A z A n jou k  és H u n y a d ia k  korában  
n a g y b ir to k o so k  B ih ar, S za b o lcs , Z aránd  
és Sopron  v á rm eg y ék b en . P ércsi B a lá s  
kam arai je g y z ő  M á tyás k irá ly  u d vará
ban. A h a g y o m á n y  v a ló sz ín ű le g  abból, 
h o g y  e g y  id e ig  O lia t is az övék  volt, 
a h o n fo g la ló  m a g y a ro k k a l b eván d oro lt  
O h at kun v itéz tő l szá rm a zta tja  a P ér -  
csiek et. A  h a g y o m á n y t azon b an  ok irat 
n em  tám ogatja , ú g y , h o g y  a P ér cs iek

Úri divafujdonsdgokcit ajánl minden idényre
— BÉKÉS LJ1ÖOS Debreczen, Piacz-utcze?, dr. UjFalussy-ház. =
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k é n y te le n e k  csak  650  év e s  m ú ltta l és  
20 izb e li n em es ő sse l m eg e lég e d n i.

L e g ré g ib b  ism ert b ir to k u k :
Pércs. M a M ikepórcs. V . Is tv á n  k i

rá ly  1272-b en  P ér cs  h e ly sé g e t , a m ely  
p ércsi W h o d  m a g v a sz a k a d té v a l a k i
rá lyra  sz á llo tt, S zem erefián ak  C sóp án -  
n ak  ad om án yozta . A  m e g n e v e z e tt  W h o d  
v o lt  ta lá n  u to lsó  férfi sarja  a derék  k un  
vezérn ek . K u n  L á sz ló  p ed ig  1282-ben  
P ér cs i D é n e s  javára , k i S za lá n czv á ra  
v ív á sá n á l a k irá ly  szem elá ttá ra  k ődo
b á stó l sú ly o sa n  m eg se b e sü lt, e lő d jén ek  
ad o m á n y á t m eg erő síte tte . A  d eb reczen i 
k o llég iu m  k ö n y v tá rá b a n  a várad i k áp 
ta la n n a k  e g y  1322. év i o k lev e le  em líti 
P er en cs  M ikefia  p ércsi n em est, 1347- 
b en  C sep án fia  M ikefia  : P y r in c h , Z an yo  
és D ie n e s  m eg o sz to z ta k  b irtokaikon . 
A z o sz tá ly  le v é l E g y h á z a s  és  E g y h á z -  
ta la n  P eresrő l te sz  em líté st, M in d k ét  
fa lu  e g y -k é t  h á zso ro s és k é t  e g y h á z 
soros u tczáb ó l á llo tt, E g y h á z a s  P ércs  
tem p lo m a  S z .-P é te r  tisz te le tére  ép ü lt és  
a m e g n e v e z e tt  e sz ten d ő b en  :a  tem p lo m  
m ö g ö tt  n é h á n y  ü res h á z h e ly  is  vo lt. 
E g y h á z a tla n  P ér cse n  k ét k uriájok  á llo tt  
a fö ld esu rak n ak . A  h árom  testvér , ú g y  
a k ét fa lun , m in t a h atáru k b an  P acz , 
N a g y -  és K is -B a g o s  fe lé  elterü lő  erdő
k ön  e g y e n lő en  osztozott. 1332— 37 k özt  
P éter  n ev ű  p ércsi pap 5 garas p áp ai 
t ized e t fizetett.

Hort. M a N a g y -  és K is -H o r t p u szta  
B .-U jv á ro so n . M ár a sz á szd i a p á tsá g n á l  
is  szó lta m  róla. 1347-ben  S z .-D em eter  
t isz te le tére  ép ü lt tem p lom m al. P ércsi 
M ike fiai ekkor o sz ta tla n u l b írták. M ég  
1440-b en  is  a P ércsi csa lád é .

Köteles. M a p u szta  a szo b o sz la i h a 
tárban, D eb reczen  és S zo v á t k özt. 1317- 
b en  C sep án fia  M ike és rok on a M árton  
v o lta k  az urai. 1347-ben  S z .-G y ö r g y  
vártan u  tisz te le tére  ép ü lt tem p lo m á t és

k ét u raság i k úriáját em lítik . U g y a n e k k o r  
P ércsi M ikefia i o sz tozn ak  m eg  rajta.

Ohat. 1220-ban  a váradi R eg e str u m -  
ban  is  előfordul. (L . az a p á tsá g o k n á l.)  
K éső b b  a R a to ld , m ajd  1299-ben  a  
S a rtiv á n v e cse  n em ze tsé g é . D e  m ár a  
X IV . század  e le jén  a P ércs i csa lá d  is  
fe ltű n ik  O h aton . M i m ódon  k erü ltek  
ide, k i n em  d eríthető . C sak  se jtem , h o g y  
a P er esn é l em líte tt  s m a g v a sza k a d ta n  
m e g h a lt  W h o d  O h aton  is  b irtokos lévén*  
itten i részeire is  a d om án yt k a p h a to tt  
S zem erefia  C sép án  v a g y  en n ek  v a la 
m e ly  rokona m ég  az Á rp ád ok tó l s n em  
le h e te tlen , h o g y  a R a to ld o k  s u tán ok  
a S á r tiv á n v e csé k  III. E n dre zű rzavaros  
o rszá g lá sa  id ejéb en  csak  b itorlói v a ló 
n ak  O h atn ak  és k ö rn y ék én ek ; m ig  a 
jo g sze rű  b irtok lás a P ér cs iek e t  ille tte .  
V a g y  p ed ig  —  ez t is  fe lteh etjü k  — a 
P ércsi csa lád  a S a rtiv á n v ecse  n em ze t
s é g  leg to v á b b  élő h a jtá sa . D e m ár ok 
ira tu n k  van  arról, h o g y  1335-ben  P ércsi 
M ik e fia i: P eren ch , Z an yó  és D ie n e s  
O h at fa lváb an  lév ő  része ik et a B o ld o g -  
sá g o s  S zű z  k o lostora  és S z .-G y ö r g y  
vértan ú  tem p lo m a  k egyú ri jo g á v a l  
eg y ü tt  M ártonfia  M ik lós com esn ek  en 
g ed ték  átal. M ik lós p ed ig  az oh ati bir
tokért P ércs h e ly s é g  azon  n e g y e d r é sz é t  
adta, a m ely  P ércsi M ike le á n y  testv éré
n ek , C sép án  le á n y á n a k  P ér cs i M árton -  
n ón ak  és több i rok on ának , jo g  szer in t  
ju to tt, u. m. . :  a M ih á ly fia  A rn o ld n a k r 
H e r e n f ia i: Ivunch  és M ik lósn ak  és É liá s -  
fia  C sép án n ak . V a la m in t K ö te le s  fa lu  
fe lé t  is  á ta lb o csá to tta , a m ely  részt M ike
fia i m ás le v é l ereje m e lle tt  m ár e léb h  
elad tak  v o lt P ércsi M ik lósn ak .

L e á n y n e g y e d  jo g á n  az A n jo u -k o r  
v é g é n  Ebes, Pocii (P a cz) és Szepes 
fa lvak b an  is va lón ak  részeik , a m ely ek  
a S z e p e s i-c sa lá d  v a g y o n á b ó l szá llo ttak , 
reájuk. S ő t 1440-ben h ite le s  h e ly i em 
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b erek  P órcsi M ih á ly  u n ok ája  M á ty á s
n ak  Bánk fö ld jén  lev ő  b irtoka h a tára it  
já r já k  m eg.

X X L

Ohati család birtokai.
A  P ér cs iek k e l ik er csa lád . U g y a n 

a z o n  M ártont, ak it n é m e ly  o k lev e lek  
P é r e s i-n e k  n ev ezn ek , az egri k áp ta lan  
1341. év i o k lev e le , a várad i k á p ta la n  
1356. év i b izo n y ítv á n y a  és a le le sz i 
k o n v e n t  1418. év i o sz tá ly le v e le  O h ati 
v e z e té k n é v v e l je lö li m eg . A z  1272-ben  
é lt  C sép án fia  M ik étő l szárm azott u tó 
dokon  m arad t a P órcsi n év ; in ig  a 
M ik év el eg y id ő b en  é lt  P ércs i M árton  
iv a d ék a i az O h ati n e v e t  vették  fel.

134L-ben e g y fe lő l O h ati M árton fia  
M ik lós , te s tv ér év e l D em eterre l, L á sz ló , 
A n d rá s , P éter  és M ih á ly  fiai n ev éb en  
i s ;  m á sfe lő l T a m á s fia C sép án  e lm ara
d o tt  ö z v e g y e  Ilu n ch , u g y a n c sa k  O hati 
M árton  le á n y a , fia  K a ló z  n evéb en  is, 
a z  e g y m á s  e llen  ad d ig  fo ly ta to tt per
n ek  b a rá tsá g o s m e g e g y e z é s se l v é g e t  
v e te ttek . E n n é lfo g v a  O h at k e le ti részén  
ö t  e g é sz  te lek  a k ó c s -c se g e i u t m elle tt  
Árkus te lk é v e l és a tem p lom  k eg y ú ri 
jo g á v a l eg y ü tt  I lu n ch  a ssz o n y é  és  
ö rök öse ié  lett. I lu n ch  és fia  p ed ig  az 
e d d ig  á lta lo k  e lfo g la lt  ré szek et adták  
M ik ló sn a k  és fia inak.

E  csa lá d  m á su tt is  b irtok os vo lt. 
A  sz o m sz éd o s  Egyeken b izon yosan . 
—  U g y a n is  O h ati M ih á ly fia  M ih á ly  
le á n y a :  K a ta lin  m e lló th e i N é m e t J á -  
n o sn ó , a m ely  részek et Szent-György 
te le k e n  és Egy ekben le á n y i jo g a  fejé
b en  kapott, azok at m eg fe le lő  p én zb eli 
v á ltsá g ó r t  testv ér én ek  L á sz ló n a k  1385- 
b en  v issza b o csá to tta . A z  O h ati csa lád  
jó s z á g a it  a X V . század  elején  a férfiág  
k ih a ltá v a l a csa lá d b a  n ő sü lt  S ztáriak  
é s  B a jo n ia k  örök ölték .

X X I I .

Egyekiek birtokai.
A z O h a tia k k a l rok on ok n ak , u g y a n 

azon  törzsb ő l ered ettek n ek  lá tsza n a k  az 
E g y e k ie k . A z  1334-b en  em líte tt  e g y e ld  
E rnő co m es J á n o sfia  és E r n ő f ia i: K u n ch  
és M ik lós ú g y  v é le m  a zo n o sa k  az 
O h atn á l előfordu ló  H eren n el és  u g y a n 
ily e n  n ev ű  fia iva l, ak ik  P ér cs i M ike és  
P órcsi v a g y  O h ati M árton  a ty a fisá g á -  
h oz tartoztak . —  E g y e k i E rn ő  isp án  a 
fiai b e le e g y e z é sé v e l E g y e k  fa lu  n y o l-  
czad át k ü lö n ö s  szeretetb ő l le á n y á n a k  
K a ta lin n a k  s en n ek  férjén ek  J á n o sn a k  
a P ü n k ö st  fián ak  ad o m á n y o zta . Á z e g r i  
k á p ta la n  P ü n k ö s t  urat és  u n o k á já t is  
E g y e k in e k  n ev ez i, am ikor E rnő com es  
m eg n e v e z e tt  a d o m á n y o zá sá t P y n k u s t-  
fia  J á n o sfia  I llé s  és testv ér e  —  de

Jak ban

A  h a g y o m á n y  T
p esiek  S zoárd  v itéz tó i, L é l vezér  u n o
k á já tó l szárm aztak . E z  ám  n em  b izo 
n y íth a tó , bár a Z o v á rd -n em zetség g el 
v a ló  a ty a fisá g o k n a k  több  je le  m u ta t
k ozik . E  h o sszú  m u ltu  csa lá d  m a is  
v irágzik  a n é g y e s i S zep es iek b e n . M ár 
a X IV . század  fo ly a m á n  sok  szép  bir
tok  h a lm o zó d o tt ö ssz e  n á lu k  B ih ar , 
A bauj és  Zaránd v á rm e g y ék  terü letén . 
B ir to k a ik :

Ebes. D o lg o za to m  e le jén  érin tém , 
h o g y  a várad i R eg e str u m  E b ey  fa lv á t  
a zo n o sn a k  v é le m  a d eb reczen i E b es  
p u sz tá v a l. A  p áp ai tized ek  sz ed ése  id e 
jéb en  m in t e g y h á z a s  h e ly e t  a sza b o lc s i 
fő e sp e r e ssé g h e z  szám íto tták . E z  id őből 
va ló  urait n em  ism erjük . C sak  k ö v e t-

Használja a híres hajdúsági bajuszpedrőt!!
mely legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 fii. Kapható I>r. Rétschnek V. Emil 

r- ' T- gyógyszerésznél. Debreczen, Kossuth-u 8.
VJi Udfi Ĵ vicjjr I ttl vllWfi -— „Arany egyszarvú gyógyszertár. ——

ntóda
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k ezte th e tjü k , h o g y  a X IV . század  kö
zep én  a S zep es i-c sa lá d  vo lt a fö ld e s
ura, a m en n y ib en  a P órcsiek  a S z e p e s i
csa lá d  révén  a n y a i ágon  örök öltek  n é
m e ly  részek et E b esb ő l.

Fancsika. M a D eb re cz en h e z  tar
tozó  erdős p uszta , P a cz , B án k , H aláp , 
é s  C sere között. H ajdan  fa lu  v o lt; de 
m ár az 1589. év i v á ro si je g y z ő k ö n y v  
p raed iu m n ak  n evezi. R ég ib b  m ú ltjáró l 
ig e n  k ev ese t  tud un k . E m lité s  van  róla  
S z a ló k — S á m so n  1347. év i h atárjárá
sán á l.

Pacz. U g y a n c sa k  D eb reczen  h a tá 
rában. 1333— 3 4 -b en  Istv á n  n ev ű  le l
k é sz e  6 garas p áp ai tized et fizetett.

Szepes. D eb reczen  h atáráb an , k özel 
a városh oz , d é ln y u g o t felé . A  várad i 
R e g e str u m  1235. év i 385/138. sz. esete . 
D eb re cz en n e l k ap cso la tb an  em líti Zeb  
fa lu b e li M óriczot, M ikor a c sa lá d  e lső  
ism ert ő se i:  R u g a c h  u n ok á i J ak ab  és  
Ivá n k a  fe ltű n n ek , 1246-ban  s az a b a u j-  
m e g y e i F ü g é d é t  m eg v e sz ik , n a g y a p ju k  
m ár a S zep es i n ev e t v ise li. A  várad i 
k áp ta lan  e lő tt a sz ep esi n em esek  is, 
m in t szo m széd o k  k é p v ise lv e  vo ltak  
Lombi n ev ű  fa lu  M acs fe lő l eső  n e g y e d 
része b ev a llá sá n á l, a m ely  részt S án d or-  
fia  A n d rá s 1282-b en  K é v én ek  és A n 
ta ln a k  tiz  m árk áért eladta . S zep es  a 
X IV . század b an  is  a S zep es iek é . E g y 
h á z i ja v a d a lm a  m ár a X III . század b an  
is  a job b ak  k özé tartozott. 1290— 1300  
k özt p ü sp ök i tized e e g y  évb en  99 kep e, 
de a k övetk ező  évb en  m ár csak  19 és  
18 k ep e; p ap ján ak  szeretet a d om án ya  
p ed ig  e g y  fertó. —  J á n o s  n ev ű  papja  
1332— 37 k özt esp eres és 16— 18 garas  
p áp a i t ized e t fizetett.

Szepesmonostorához is  ig é n y t  tar
to tt a X IV . század  k özep én  S z e p e s i  
K ö lc se fia  P á l. (L . a Z ovárdok  b irto
k a in á l.)

Szovát. A  tatárjárás e lő tt is  m á r  
fe n n á llo tt  s ta lá lk o ztu n k  v e le  a k o lo s i  
vár tartozék a i közt. A  p ápai tized  j e g j ^  
zék ek  e g y h á z a s  v o ltá t b izon y ítják . A
X IV . század  v é g é n  S zo v á ti P éter  és. 
A n d rá s a fö ld esu ra i; de n em  sok k al ez
u tán  a S z e p e s ie k  is  fe ltű n n ek  u g y a n o tt .

X X I V .

Más és kisebb birtokosok.
T ö red ék es fe lje g y z é se k e t  sok  m ás. 

D eb reczen  v id ék i b irtokosról is ta lá 
lu n k  szétszó r ta n  a rég i ok levelek b en .. 
R é sz b e n  k iseb b  n em es urakat, ak ik  
v a ló sz ín ű le g  u g y a n a z o n  b irtokon , fa lu 
ban g a zd á lk o d ta k , sz á n to g a ttá k  fö ld 
je ik e t , le g e lte tté k  n y á ja ik a t, h a lá sz g a U  
tak , v a d á szg a tta k , am elyrő l az o k le v e 
lek  irói n ev ez ik  őket. D e  az az e s e t  
s in cs  k izárva , h o g y  az ek k én t e lő fo r-  
dúló n em es ur v a la m ely ik  n a g y  e lő k e lő  
n e m z e tsé g  sarja ; ám  b őveb b  kutatás,, 
a v a g y  k ö rü lm én y eseb b  m eg h a tá ro zá s  
n élk ü l ez az ö ssz ek ö tte té s  reá n é z v e  
fö l n em  d eríthető . E g y éb irá n t ez n em  is. 
fe la d a ta  e k is  m on ográfián ak . V a la m in t  
a X III ., X IV . század b eli b irtok osok  
te lje s  n év so ra  ö ssz eá llítá sá ra  se v á lla l
k ozh attam .

A  váradi k áp ta lan n ak  eg y ik  1322 . 
év i o k lev e léb en  (a d eb reczen i fő isk o la  
k ézira t g y ű jtem én y éb en ) szá m o s bihar, 
szatm ár, Szabolcs, b ék és és k r a sz n a -  
m eg y e i n em es k özö tt ford uln ak  elő  a 
k ö v e tk e z ő k :

Harangi O ld u rm anu s (H aran g  S z a 
b o lcsb an ).

Kemendi J á n o s  A nd rásfia . (B ih a r  
m e g y e .)

Keserői J ak ab  A n d rásfia . (B ih ar  m .)  
E zek  a Sopron  m eg y é b e n  törzsök ös Osl 
n e m z e tsé g  B ih a rb a  sza k a d t á g á b ó l 
va lók . 1310 -b en  Süvegden (S za lárd

Épület- és butorvasalások minden kivitelben a legolcsóbban

l>ebreczcn, Piacz-utcza 7-ik szám alatt.
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m elle tt)  is  b irtokosok . K eserű t a pápai 
tized  jeg y zék  is  em líti. (1332— 37.)

Kincsei T am ás n em es, d ictu s szakács 
és J á n o s  M ih á ly fia . K in cse  a m ai E r-  
m ih á ly fa lv a  h atárában  fek üd t, E r-S ern -  
jén  felő l, ahol m a is  van ily e n  n ev ű  
tan ya .

Kecheti T am ás (B ih ar). K e cse tte l 
ta lá n  azon os az 1432. év i p áp ai tized -  
je g y z é k  P c c h e d -je ?

Komovódi T am ás (S z a b o lc s  m .)
i f o r ó g j a  D o m o k o s(B ih a rm .). A p ápai 

t ize d jeg y z ék b e n  M átyás ch orow -i pap  
JX  ga ra ssa l van  fe lv év e . K o rógy  a 
B ere tty ó  m ellék én  feküdt.

Parlagin P á l C sép án fia  és P a rla g i 
nagy A n d rás. (B ih a r  m .) P a r la g  m a  
p u sz ta  D eb reczen  és H a th á z  h atárában .

Nyüvedi S im on  T am ásfia  (B ih ar). 
N y ü v e d  1332— 37 k özt e g y h á z a s h e ly  
és v a ló sz ín ű le g  az 1231-b en  é lt D ru g  
(D orog) n em zetség b e li, N y v u d  em lék é t  
őrzi. S im o n  a lig h a n em  G u th k e led  n em 
ze tség b e li.

Thamási D em eter  P á lfia . (S z a b o lc s  
m .) M a p u szta . 1292 u tán  a G u th k eled  
D o ro g  á g a  is  b irtokos itt.

Septelyi A n d rás István fia . (B ih a r  m .) 
S ep te ly  m a p u sz ta  M .-K eresz te s  h a tá 
rában. 1208-ból is em líti a várad i R e -  
gestru m . 1332— 37 k özt e g y h á z a sh e ly .  
1379-ben  k iszo m lin i R a m a zfia  M ih á ly  
k apta .

Szennvesi P éter  A bafia . (S za tm á r  
m .) M a p u sz ta  E n c se n c s  m ellett. E  c sa 
lád  a k ö v etk ező  század b an  is v irágzott.

D ó z sa  nádor fiai és T am ás vajda  
k ö zö tt C sa lá n o sér t fo ly t p erb en  az egri 
k á p ta la n n a k  a k irá lyh oz  1342-b en  e lő 
ter je sz te tt  je le n té s e  a k övetk ező  n em e
se k e t is e m l í t i :

Bogáthi M ik lós, BolcsiD em eter  és P é 
ter M ihályfia i. B o lcs i M ik lós U god fia . 
B o lc s i J á n o s  A bafia . V a ló sz ín ű le g  a B e 

rettyó  Sz. M árton h atárában  fek üd t  
B olch ró l, a h o n n a n  S á ro sb o lch  és B o lc h -  
h id a  n ev ű  h e ly s é g e k e t  em leg etik , ah o l 
a H o n tp á z m á n y  n e m z e tsé g  fö ld esu ra sá g  
e korban. E zért a m e g n e v e z e tt  n em esek  
ta lán  e n e m z e tsé g  h a jtá sa i. B u lit  (B o cs)  
fa lu  1213-ban  a várad i tü zes vas próbák
nál is előfordul. A  pápai t iz e d jeg y z ék 
ben is m eg ta lá lju k .

Czégényi E rdő P éterfia . C ze g én y t  
m ár töb b ször id éztü k .

Derecslcei P éter  S á m so n íin . A nd rás  
d erecsk éi pap 1333-ban  22 garas p áp a i 
tized d el szerep el.

Feldesi A n d rás T am ásfia . F ö ld e s  
J er n e y  szer in t 1198-ban  m in t h e ly -  és  
s z e m é ly n é v  fordul elő. K an d ra  K a b o s  
ú g y  véli, h o g y  a B a jo n  k örü li n á d a so k  
h a sz n a v é te le  m iatt 1215-b en  k ezd ett  
p ern él m e g n e v e z e tt  M oysa fia  G yúró  
la k ó h e ly e  : v illa  H eld u s, n em  m ás, m in t  
F ö ld es . (F e ld u s , F evvldes.) K a rá cso n y iék  
azon b an  a H aza i O k m án ytár  V I. k. 16. 
lap ján  1221-ből m eg je le n ő  „ M o y sa  de 
Z eld es p r is ta ld u s“ b e je g y z é s  a lap ján  
v a la m ely  rég  e lp u sz tu lt  Z e ld es n ev ű  
fa lura k ö v etk e zte tn e k . D e  m in d k ét ok 
m á n y  m á so ló ja  tév e d h ete tt, am ikor F . 
h e ly e tt  H , ille tő le g  Z b etű t írott.

Fedémesi J á n o s  S zo b o n y a fia .
Hodosi D em eter , Jak ab fia . V a ló sz í

n ű le g  a m ai J á k ó -H o d o sró l, a m ely  m ár  
1332— 37-b en  is e g y h á z a s  h e ly sé g .

Körtvélyesi J á n o s  S a la m o n fia . É r-  
K ö rtv é ly esrő l. Kuchi J á n o s  és  R u fu s. 
T alán  K ocsról n ev ezv e .

Myséthei S án d or, M ik lósfia . M y se -  
th e i K u tliu r és M y se th e i T ab ak  M ik ló s
fia. M issé th e  1297-ben  is elő fordu l Z ám  
elad ásán á l, je le n  lév én  m in t szo m széd , 
M isséth e i M ik lós. M issé th e  Z ám tó l délre 
feküdt, a n ád u d vari h a tárb an . A  t iz e d -  
la jstrom b an  a sz a b o lc s i fő esp er essé g  
e g y h á z a i k özt lá tju k  a m y sé th e i papot^

AngBl cfii ingblúzokat m ^ ű K T
l>ebreczen, l ’iacz-utcza 44-iIt szám .
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ism ét 1336-b an  4  garas tized d el b eje 
g y ez v e . A  M y ssé th e ie k  u tán  örök ösö
d ö n  le á n y á g o n  a p etri D er s-c sa lá d  
1407-ben  M isséth e , K arate lek , S z en t-  
A g o ta , P ó terd eák ü lóse , B o lgár , H o lló s , 
S éter  és N ád u d var részeib en . S éter , 
H o lló s  és S z .-A g o ta  a m ai nádudvari 
h atárban  fek ü d tek .

Nagymihályi A n d rá s Ják ófia . (L . a 
T u roly  n e m z e tsé g n é l.)

Parlagi V e lc h u l és  D ó m já n  C sép án  
fia. P . J á n o s  és M ik lós A n d rásfia i. P . 
P á l C sépánfia . P . L á sz ló  István fia .

Rábei Péter. A  várad i R eg e str u m  
p ed ig  fö lje g y e z te :  „Joarm es f iliu s  O poy  
de R a b a y u 1215-ben  és „ P h ilip u s, 
P réd án  de v illa  R a b a y w s u g y a n a k k o r  
„p rista ld u s S icu la  se rv ie n s  H e lie  de 
R a b a y a 1219-ben .

Salamoni Z od us Z öd usfia . (L . G u th -  
k eled  n e m z e tsé g n é l.)

Sárándi O ldam ár. A  várad i R e g e s t 
rum  T am ás fa lu va l e g y ü tt  h o zza  elő  
1219-b en  s v illa  S á ra n g -n a k  irja. 1332—  
37-b en  e g y h á z a sh e ly .

Septelyi M ikefia Istv á n  és Istv á n fia  
István .

Szentimrei L órán t S eb esty én fia .
Szentmiklósi Is tv á n  S eb reth fia . M e

ly ik  S z e n tm ik ló s i —- b izo n y ta la n . A  
F ö ld e s  m e lle tt  lév ő  S z en tm ik ló s  p u sz ta
1332-b en  e g y h á z a s h e ly  v o lt  s J á n o s  
n ev ű  papjára 4  garas tized e t v e te ttek  
ki. U g y a n e z  id őben  a Z ovárd  n em zet
s é g  a m ai R é t-S z e n t-M ik ló so n  (R áb é  
m e lle tt)  b irtokos. D e  ezek  k ö zö tt S eb -  
reth  n ev ű  n em  fordul elő.

Szováti G yörgy  és K iliá n  M ih á ly  
fiai. (L . a S z e p e s i-c sa lá d  b irtok a in á l.)

Tordai J á n o s  Hektói* fia.
Zeleméri P éter  J á n o s  fia.
M ás o k lev e lek  őrizték  m eg  a kö

v etk ező k  n e v e it:

Bánki. 1352-b en  P á l és P éter  b ánk i 
(S z a b o lc s  m .) n em esek  n em  n em es  
ap átó l P á lfia  M árktól sz ü le te tt  m o sto h a  
te s tv ér e ik e t:  G y ö rg y ö t és E lén á t a
k özös é d esa n y a  h itb ére és h o zo m á n y a  
fejéb en  E rdőd n ev ű  sz a b o lc sm eg y e i 
birtokból e lég it ik  k i a várad i k áp ta lan  
előtt. B á n k  n evű  birtok a k ö zép ső  
N y iren  is  vo lt, K á lló sem jén  körül. E z 
ú tta l erről van  szó, nem  a deb reczen i 
B án k ró l.

Czudar. A  X V . század  h a ta lm a s  
d in asztiá ja , fők én t S za b o lcs  észak i ré
széb en  vert g y ö k ere t, de a déli részen  
is  szerzett jó szá g o k a t. 1388-ban  övé  
Geszteréd, m ely n ek  h atárában  S zen t  
L á sz ló  1092-ben  sz é tv er te  a b e sse n y ő -  
k et s a m ely  1332 —37-b en  eg y h á z a s  
h e ly sé g . E század  v ég én  a K á lla i
csa lá d  G uthot, B a lk á n y t, B á n h á zá t, 
K ö rtv é ly est, D e r zs ik é t le á n y n eg y e d i  
i lle tő sé g ü l á ten g ed te  C zudar D o m o k o s  
fia in ak .

Csécsi. 1297-ben  Z ám  e la d á sá n á l 
m in t szo m széd  je le n  vo lt C sécsi Istv á n .

D a r a h i-c sa lá d . D arab i B árcz com es  
1281-ben , v a la m in t u nok ái, P é te r  és  
C sák 1339-ben  a B ará tp ü sp ök i és S e -  
rend  k özt á lta lu k  e lfo g la lt  föld m iatt  
perben á llo ttak  a B a rá tp ü sp ö k ib en  bir
tok os erd ély i p ü sp ök k el.

Gyapolyi Istv á n  fia L u k á c s  n em es  
1357-ben  je le n  v o lt E g y h á z a s -K e r e k i  
és a m ásik  K e re k i, v a la m in t A ssz o n y 
v ásár  h atárjárásán á l. P éter  g y a p o ly i 
pap p ápai tized je  5 garas volt.

Halápi I p o l i tu s ; —  a várad i R e g e s 
trum  szer in t 1 2 1 3 — 1215-ben  élt. G yörgy  
n ev ű  jo b b á g y á t  is on n an  ism erjük . 
N em  le h e te tlen , h o g y  az ő ivad ék a  
v o lt  H a láp i B ereczk , ak i 1322-ban  m a  
m ár szo k a tla n  m ódon  fo szto tta  m eg  
m a g á t h a lá p i b irtok részótő l. B ereczk  
ur u g y a n is , m iv e l e g y  ak asztó fára  ité lt

£7 sipkefügg öny ökst legszebben
tisztít

Hrabéczy Antal 
Széchenyí-u. 42.
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g o n o sz tev ő t n em  ad ott ki v ég reh a jtá s  
v é g e tt  D ó z sa  n ád orisp án n ak , h o g y  
ő m a g a  a törvén y  szer in t k iszab ott  
h a so n ló  b ü n te té stő l m egszab ad u ljon , 
haláp i porezióját a várad i k ápta lan  
e lő tt  a nádornak  és örök öse in ek  á t
váltotta'.

Ibrány i G erge ly  és L u k ács 1324-b en  
kapta a sz a b o lc sm e g y e i Ibrány, Ub és  
Szut fa lvakat. E zek  a P é e z  n em ze tsé 
g éb ő l va lók  voltak  s az Ib rá n y i-csa lá d  
alap itó i. Ib rány 1 3 3 2 - 37 k özt m ár e g y 
h á z a i  h e ly  volt.

István királyi jegyző D o m o k o s
b a  és testvére, P á lfia  Istv á n  1347-ben  
B ihar, S zath m ár, S za b o lcs  stb . v á rm e
g y é k b e n  fekvő b irtok a ik on  m e g o sz 
to zv á n , B u ra, B u ch  an ád , K ere k ud v a r, 
C silla n ó , Bel m ező István  n ó táriu sn ak  
ju to tta k , —  Boog-Györgyöt (B á g y -  
G y ö r g y ? )  és N a g y -I v á n t  (S z a b o lc s  in .) 
p ed ig  P á lfia  István  v á la sz to tta . (L á sd  
. V b a-n  e rn ze ts ég  birtokain  á l.)

Kerekiek. M ár a szo ln ok i v árisp án -  
sá g o k  b irtokainál is  elő fordu ltak , m int  
E r -A d o n y  urai 1262-ből. 1357-ben  K e 
rek i P ó sa  f ia i : M ih á ly  és M iklós Olaszi, 
Mária-Magdaléna és Marót]aka fa l
v a k b a n  részesek . U g y a n a k k o r  a k ét  
K erek i és A ssz o n y v á sá r a  h atára it j á 
ratják  m eg . K erek ít em líti 1220-ból a 
váradi R eg estru m  is.

Kenézi S erep h el fia  J á n o s  1357. 
É r-K en ézrő l, m ely  1332— 37-b en  p leb á -  
n ostartó  h ely .

Konyárí M ik lós és fia M átyás 1359. 
A  váradi R egestru m b an  1213. lá tu n k  
e g y  „ S eu se i“ n evű  falut, „m ely  K an ár  
m elle tt v a n “. 1333-b an  J á n o s  k onyári 
pap 8 garas tized et fizetett.

Pocsaji M átyás és D om on k os, S a 
lam onira P óterfia i 1359. E zek  az A k o s-  
n e in ze tsé g b e li P o c sa j i-á g  sarjai le h e t
tek. K ará cso n y i is em líti az 1351-ben

élt P étert, S a la m o n  fiát. P ocsaj 1332— 37  
közt szép  ja v a d a lm a  p léb án ia . S im on  
n evű  p ap ja  1 9 —20 garas tized et ad h a
tott a p ápán ak .

Reszegei n em esek . P ocsaj és V ér
tes  k özt fek ü d t V á m o s-R e sz e g e . —  
A G u th k e le d -n e m z etsé g b e li K isk ozm a  
1299-ben  a re sz eg e i n e m e se k k e l p ere l
vén , ezek n ek  40 m árka b írsá g o t fize
tett.

Sasi- v a g y  Szászi-csa lád . A z egri 
k áptalan  1354-ben  je le n te tte  L a jo s k i
rá lyn ak , h o g y  Z azi István  fiát L őr in czet  
D éh tér n evű  b ih a rm eg y e i b irtokb a b e
ik tatta . A b eik ta tásn á l je le n  v o lta k :  
Ragvolcsi P ető , Zomayuni G erge ly  
fia  K ozm a, Aykai István , Myssecliei 
K u th or és László T h ob ok  fia. D éh té r  
a B erettyó  k ö ze léb en  fek üd t. Im re  
n evű  p ap ja  10 ga ra s tized d el szerep el. 
E g y ü tt  em lítik  ve le  S árosb o lch o t.

Zom ayn i—csal á d . A  S zob  oszló  h oz 
tartozó A n g y a lh á z a -p u sz ta  régi n ev e  
Z om ayn  volt. 1297-ben  Zám  elad ásán á l 
m in t szom széd ok  em litte tn ek  G erg e ly  
és P á l zo m a y n i n em esek . 1307-ben  
O ttó k irály  E lep  fö ld et D ó zsa  m e s
ternek  ad o m á n y o zv á n , e g y ik  o ld alról 
va ló  szo m széd o k u l Z om ayn i P á lt  és  
G erge ly t, U rd u n g sin e  (Ö rd ögsz in e) fiait 
n evezi m eg.

E d o lg o za th o z  D eb reczen  v id ék én  
1200— 1400 közt m eg le v ő  fa lv a k a t fe l
tü n tető  térk ép et is k ész ite ttem . E tér
képen  csa k n em  m in d en  falu  és birtok  
m eg ta lá lh a tó , a m ely ek rő l d o lg o za to m 
ban szó  esik . N em  á llíto m , h o g y  h ib a  
n élk ü l va ló  és tö k é le te s  m u n k át v é 
geztem . T öbb fa lu n ak  és b irtoknak  
fek v ésé t  n em  tu d tam  m eg je lö ln i, m ár 
csak  azért sem , m ert a p u b lik á lt o k le 
véltárak  k özü l sem  m ind  á llo tt  rcn -

Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crémü X
Gyorsan ős biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Rg-y tégely I Kor. Hozzávaló F íly -sx a p p a ii 

”  * ól. Debreczen, Kossuth "
rszarvrt“ ff.Vöííyszertár.

Mintául leo r . Kapható Dr. c a  h íFin** T?nr>nryr-~i ffvögryszerósznél. D ebreczen, Kossuth-u. 8.
Róthsohnek V. Emil utóoía W r ü S Z  JMCigy r e r e i í C Z  „ A ra n y  esrywzn
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d elk ezésem re. íg y  n in c sen ek  m eg  a tér
k ép en : A g o sto n te lk e , B e lc su c s , B árá 
n y o s , C segze , C seh i, D ob ok a , G ösföld , 
E rdőd , Ih ász, Ig e y , J o b o g i (Job ágy), 
K e lem en ü lése , K aru ly , K ö r ö ssze g  (S z a 
b o lcs m .), K u ved , M entb e, M ih á llak a , 
M on yorós, N em ei, P ec h len d , S ile  v a g y  
S y le s , S z ila s , S z e n tg y ö r g y te le k , S zu t, 
S cu n y u r  (S zön yör), T inód tő , U d varn ok -  
te lck , Ü llő , Zalont a (S za b o lcsú i. j .A m e n y -  
n y ib en  e fa lvak  n a gyob b rószó t az ok 
lev e lek  S za b o lcs  v á rm e g y éb en  fek v ő k 
nek  m ond ják , h a  m ajd  h iv a to tta b b  és  
szeren cséseb b  k utató  ezek  fek v é sé t  is  
m e g á lla p ítja :  n a g y o n  v a ló sz ín ű , h o g y  
az a sz em b e szö k ő en  ü res terü le t is 
m eg tö lth e tő  le sz  fa lvak k a l, a m ely  tér
k épem  szer in t N y ír e g y h á z a , L ök , D ad a , 
D ob, P o lg á r  és N á n á s  k özt a X IH . 
X IV . szá za d b a n  is k ev ésb é  m eg ü ltn ek  
lá tsz ik . A zo n b a n  e térkép n em csak  
p ótlásra, de m eg v a llo m , eg y b en -m á sb a n  
k iig a z ítá sra  is  szoru l. A n n a k  so k szo 
rosítása  óta is  rész in t h e ly ism erő k tő l, 
rész in t Írott forrásokból m egtu d tam , 
h o g y  A p a m o ln a  (1323) B a k o n sz e g  m e l
le tt  fek üd t. C sobaj a T ak ta  k özén  
1246— 1354 k özt m ár m e g  vo lt, P rü -  
g y ö n  u g y a n o tt  1267— 1352 k özt m o
n ostor á llo tt. T u rk eve m e lle tt  N á ta  
n ev ű  fa lu  v o lt  (1320). T h o sk erek i (1323) 
B a k o n sz e g g e l szo m széd o s . T o v á b b á : 
B a rá tp ü sp ö k it B a g a m értő l n em  észak ra , 
h a n em  in káb b  S e lin d  felé , K in cse  fa lu t  
p ed ig  M ih á ly fa lv á tó l d é ln yu gotra , Bern
jé n  fe lé  k ell h e ly e zn i. V é g ü l N e g y v e n sz il  
n em  k ü lön  falu, h a n em  J a n k a fa lv á n a k

régibb  n eve vo lt. K a ru ly  p ed ig  N y ír 
b átortó l délre feküdt,

Források: A n jou -k ori O k m án ytár.
—  B a lá s sy  F . : H eves vá rm eg y e törté
n ete . — B a lá s sy  F . : A  zárni és oh ati ap át
ságok . —  B o r o v szk y  S . : B ih ar  v á rm eg y e  
és N a g y v á ra d  le írása. —  B o ro v szk y  
S . : S zab o lcsvárrn egye  le írása . —  B u -  
n y ita y  V . : A  váradi p ü sp ö k sé g  törté
n ete. —  C sán k y  D . : M agyarország  
történ elm i fö ldrajza a H u n yad iak  k o 
rában. — D eb reczen i k o llég iu m  k éz-  
ira tg y ü jtem én y e . —  F e jé r :  C odex  
d ip lom aticu s regn i H u ngáriáé. —  G é-  
resi K . : Gr. K áro ly i-csa lád  ok levéltára .
—  G yárfás: J á szk u n o k  történ ete. —  
K arácson y i I .: B é k é s  várm egye törté
n ete . —  K arácson yi I .: A  m a g y a r  
n em ze tsé g ek  a X IV . század  k ö zep éig .
— K om árom i A .:  D ó zsa  nádor és a 
D eb reczen i-c sa lá d . Turul, IX . 1891. —  
M on u m en ta  V a tiea n a  H u ngária . R a-  
tio n es co llectoru m  p ontificiorum  in 
H u n g . 1281— 1375. —  M akai D . :
A  P ércsi-c sa lá d . Turul, V . 1887. —  
P esti F r . : E lp u sztu lt  várm egyék . —  
P e st i F r . : V á r isp á n sá g o k  történ ete. —  
R egestru rn  V arad in en se . K arácson y  i- 
és B o ro v szk y  tói. — A  váradi R e g e s -  
trum  ér te lm ezése  K an dra K ab ostó l. —  
S zep esy ek rő l. T urul, X I . 1893. —  
A  Z ich y -c sa lá d  ok m án ytára . —  W e n 
zel : A rpádkori uj ok m án ytár.
W ertn er  M .: A m ag y a r  n em zetség ek  a 
X IV . század  k özep éig . —  V arga  G. : 
H ajd ú  m eg y e  le írása.

Zomdnczozoíf vas- és lemezedények
legolcsóbban beszerezhetők B É S Z L E R  és DÁVID vaskereskedésében Debreczen, Piacz-u. 7,
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Ú j é v r e .

O szlik az é jhom ály , 
D eren g  k e le t  f e l e ; —
Az ég p irk a d á sa ,
H a jn a l h asad á sa  
H in ti sz é t su g á rit, 
H ird e tv e , hogy  — m ár i t t  
Az ú jév  reg g e le  . . .

A dd, ó h ! a d d  Is ten e m , 
H ogy m ár v a lah á ra  
A lá tó -h a tá ro n  
Az a sok í zép álom , 
Ó hajtás, vágy, rem én y , 
É s csa lfa  tü n e m é n y  
B ár v a ló ra  v á ln a ! . . .

— E s éb re d  a világ 
N ehéz álom  u tá n , 
M elybe a csalódás, 
R em egés, aggódás, 
K ínos tü n e m én y e k , 
F ü s tb e  sz á llt re m é n y e k  
G ondo t sz ő tte k  csupán .

S zün tess m eg óh ! U ram , 
H arcz o t és k ü zd e lm e t, 
H ogy i t t  e hazában , 
K unyhó  s p a lo tá b a n  
E g y e té r té s , béke  
L eg y en  legfőbb  éke 
A házi tű z h e ly n e k .

V árja  is m in d e n k i 
A n ap  fe lk e lé sé t, 
H ogy ú jr a  ép ítse  
É s fe lé k e s itse  
T ü n d é rsz ép  álm ai 
É s fe lleg v ára i 
C salóka k ö d k é p é t .

H ogy a jog  s igazság 
Ü ljön  gy ő zed elm et, — 
H a a veszély sz á rn y án  
R ú t ördögi á rm á n y  
T ö rn e  e n e m z e tre  ;
S v a d u l 'fe n y e g e tv e  
T e r je sz tn e  fé le lm e t ! . .

A várva v á r t n ag y  n ap  
M e g érk ez e tt végre,
Uj ö rö m ö t hozva, 
R e m é n y ség e t osztva, 
B oldog u je sz te n d ő t, 
S okkal szebb jö v e n d ő t 
É s á ld á s t ígérve.

Óh ! a d d  m eg Is te n e m  
K eg y e lm esen  n ek ü n k , 
H ogy va ló ra  válva 
Szivünk édes alm a,
I t t  e szép h azáb an  
Ősi sz ab ad ság b an  
B oldogan  é lh essü n k  !

Hu mar László.

Szerelem.
Mig egy ábrándos, kékszemü leánykát 
Látok egyedül, árván andalogva,
Addig nem érzem szivem árvaságát, 
Addig nem öntöm lelkem néma vágyát 
Reménytelen, bús, panaszos dalokba.

Mert jól tudom, hogy van egy istenasszony: 
A szerelem, ki rózsaszín ruhában 
Elém jő egyszer s liiv, mint fúrj a p á rjá t: 

Fonj átok össze karotok ti árvák 
S egymást ölelve szálljatok utánamL

II.
Ha nem tudnám is, hogy a sziv szerelmét 
Nótákban verik ki,
Hogy a sóhaj s a vágyak suttogását 
Lanton pengetik ki.
Merengésimben jól tudom, hogy én is 
A szivemhez kapnék
S egyszer csak, mint a csalogány a lombon, 
Nótára fakadnék. Mndai G yula -

OUri divat-, kalap- és fehérnemű üzletig
BÉKÉS LJ1005 Debreczen, Piacz-utcza, cír. UjFcitussy-ház.
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A debreczeni m. kir. gazdasági tanintézet.
Ő császár i és ap osto li k irá ly i F e l

s é g e  az 1857. e sz ten d ő b en  h a zá n k b a n  
te t t  k örú tja  a lk a lm á v a l az o rszágos  
p én za la p b ó l 240 ,000  forin tot en g e d é 
ly e z e tt  o ly  czélb ó l, h o g y  g a zd a sá g i  
isk o lá k  á llítta ssa n a k  fel.

A  le g m a g a sa b b  ó h a jtá s D eb re cz en -  
b en , a m a g y a r  a lfö ld  e m etrop o lisáb an  
é lé n k  v issz h a n g r a  ta lá lt  és a városi 
ta n á c s  m ég  u g y a n a z o n  (1857) év  
a u g u sz tu s  h aváb an  e lh atározta , h o g y  
„ g a zd a sá g i t a n in t é z e t ié t  á llít  fe l s 
eb b eli czé ljá n a k  m eg v a ló s ítá sá r a  m in 
d en  le h e tő t  m eg tesz .

A z  akkori „h ely tartó  t a n á c s ih o z  
a já n la to t  te tt  az iránt, h o g y  a D eb re-  
cz e n b e n  lé te s íten d ő  g a z d a sá g i isk o la  
ezé lj aira 400  h o ld a s b irtokot ad örök  
h a szn á la ti jo g g a l.

D eb reczen  a já n la tá t e g é sz  1 8 68 -ig  
p ih e n tette  a h e ly ta rtó ta n á cs, m ig  végre  
a tá rg y a lá so k  m eg k ezd ettek  a várossa l. 
A z 1865. év i n ovem b er hó 2 2 -én  tar
to tt  városi ta n á c sü lé se n  az a ján la t  
rész le te se n  is k örvon a lozta to tt és az 
a la p ító le v é l 1866. év ju liu s  hó 5 -én  ú g y  
a  h e ly ta rtó ta n á cs , v a la m in t D eb reczen  
város m eg b ízo tta i á lta l a lá íratott.

D eb reczen  városn ak  m ez ő g a z d a sá g i
la g  h a sz n á lt  n a g y  h a tárterü letén  je le n 
té k e n y  erdőbirtokai is v o lta k ; a ta n á cs  
a  m ez ő g a zd a sá g i sza k o k ta tá s m elle tt  
a z  erd őszeti sz a k k ép zé st  is  fe j le sz ten i  
•óhajtotta. E red etile g  „O rszágos g a zd a 
s á g i  és  erdőszeti tan in tézet^  lé te s íté se  
é s  ezze l k ap cso la tb an  a fö ld m iv e s-  
is k o la “ terv eztete tt. E  h árm as czél 
m e g v a ló s ítá sá r a  a ján lo tta  fel a 'n em es  
város a P a lla g , M onostor és N a g y erd ő  
k özt fek vő  400 k át, hold  fö ld jét a ta n 
in té z e t  ezélja ira  örök h a szn á la ti jo g g a l.

(jőzmosóda 8

A  ta n in téze ti g a z d a sá g o t h atáro ló  
3400 h o ld  erdőterü letből a N a g y erd ő b en  
m eg e n g e d te te tt  az erd őszeti sza k o k ta tá s  
érdekében , h o g y  ott tu d o m á n y o s v iz s 
g á ló d á s  és ta n czé lo k ra  k ü lön b öző  m ű 
v e le tek  fo g a n a to sítta ssa n a k . A z  erdő
testb ő l ily  k ísér le ti térül 800  h o ld  
fe la já n lta to tt azon  h atározott k ik ö tésse l, 
h o g y  a le v á g o tt  fa a város tu la jd on a  
m arad.

T ováb b á  fe la já n lo tta  a város, h o g y  
a ta n in téze ti ép ü letek  ép ítésére  sz ü k -  
sé g len d ő  té g lá t  és tö lg y fá t  az e lő á llítá si 
áron en ged i át.

A  ta n in téze t  és tan árok  részére, a 
v á g a tá si k ö ltség ek  m eg tér íté se  m elle tt, 
év e n te  200 öl tű z ifá t ad om án yozott.

A  lé te s ítő k  h árm as ezélt óh ajto ttak  
m eg v a ló s íta n i, n e v e z e t e s e n : m eg h o n o 
síta n i a m a g a sa b b  g a zd a sá g i sz a k k é p 
zést, to v á b b á  g o n d o sk o d n i akartak  az  
erd őszetn ek  m a g y a r  n y e lv e n  va ló  ta n í
tá sáró l s v é g ü l m ódot k ív á n ta k  ad ni a 
p a ra sz tg a zd á k n a k , h o g y  g y er m ek e ik e t  
a m ez ő g a zd a sá g  körébe tartozó tu d n i
va lók ra  a fö ld m iv e sisk o lá b a n  ta n ítta t
h a ssá k .

A  400  h o ld a s g a z d a sá g ila g  h a sz n á 
lan d ó  fö ld terü let m e lle tt  v o lt  m ég , ez  
és a h a d h á zi h atár k özé b eék e lv e  200  
kát. h o ld  b irtoka a városn ak , m ely e t  
az 1867-ik  évtő l k ezd v e  bérben  va ló  
h a szn á la tra  en g ed ett  át a ta n in téze tn ek , 
m ely  b érlet azóta  fo ly ton  m egvan .

A  város és h e ly ta rtó ta n á cs  k özött  
örök a d á s-v e v ési szerződ és k ö ttetett, 
m ely n ek  ér te lm éb en  a ta n in téze t m e g 
vá sá ro lta  a P éter fia -n tcza  v é g é n  levő  
2535 n é g y sz ö g ö l terü letű  te lk et 5000  
forintért, m ely en  a ta n in téze t ép ü lete  
későb b  fe lép ittetett.

Ijp * Széchenyi-u. £2.
OeteFon 323. szám.
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É s  m in d ezek ér t k ik ö tö tte  a n em es  
város, h o g y  a m ig  a ta n in téze t  á ll, a 
d eb reezen i ifjak  ta n d íjm en tesek  le g y e 
nek . A z  „országos g a z d a sá g i és erd é
sz e ti fe lső b b  ta n in té z e tb e n  p ed ig  m in 
d en  évb en  a ta n á cs  á lta l a ján lan d ó  3 
d eb reezen i ifjú  in g y e n  o k ta tásb an  ré
sz esü ljö n . V é g ü l k ik ö tö tte  azt, h o g y  a 
ta n itá s  n y e lv e  m a g y a r  le g y e n , k ü lön b en  
az a d o m á n y  bárm ikor azo n n a l v is sz a 
sz á ll a városra.

A z  ép ítk e zé sek  1867 j üli u s h aváb an  
ú g y  a városb an , m in t k in t az in tézeti 
g a z d a sá g b a n  b efejez te ttek . 1867. év i 
„ k ie g y e z é s '4 k ö v e tk e z téb en  k in e v ez e tt  
„ fe le lő s44 m a g y a r  m in isztér iu m  á tv ev én  
az á lla m ü g y ek  v ez e té sé t , a ta n in téze t  
is  h a tá sk ö réb e  ju to tt  s m ár a vezetők  
k in e v e z é sé t  ez eszk özö lte .

M ár a ta n in téze t  és fö ld m iv e sisk o la  
m e g n y itá sa  e lő tt k in e v e z te te tt  P a p i 
B a lo g  P éter  ig a z g a tó v á ;  továb b á  K ó sa  
N án d or a fö ld m iv e s isk o la  vezető je  és a 
g a z d a sá g  k eze lő jév é . 1867 ju liu s  h a v á 
b an  m eg n y itta to tt  a fö ld m iv e sisk o la  s 
1868 ok tób er 2 2 -én  a fe lsőb b  g a zd a sá g i 
ta n in téze t. A  ta n in téze ten  m ár a m e g 
n y itá s  évéb en  e le jte te tt  az erd őszet  
n a g y o b b  körű  és ön á llóan  va ló  tan ítá sa , 
v a la m in t az erd őszeti k ísér le tek re  á t
en g e d e tt  800 h o ld a s  erdőterü let sem  
v é te te tt  á t so h a  a várostó l.

A  fia ta l in té z m é n y t az arra h iv a to tt  
körök  élén k  f ig y e le m m e l k isér ték , k ü 
lö n ö se n  tá m o g a tta  a m a g y a r  k orm án y  
tö re k v é se in e k  s ik eres m ego ld ásáb an . 
E g y e s e k  is ig e n  szép en  gon d o sk o d ta k  
róla  s ig y  k ü lö n ö sen  gr. L ó n y a i M en y 
h ért n a g y ér té k ü  á lla tb o n czta n i g y ű j
te m é n y t  a já n d ék o zo tt *a ta n in téze tn ek .

A  d eb reezen i m . kir. g a z d a sá g i ta n 
in té z e t  a lap ítá sak or , m in t az akkor  
lé tező  h a za i ta n in téze tek , fe lsőb b  tan 
in té ze t  v o lt  k é t  évre terjedő  ta n fo ly a m 

m a l s ta n ü g y ile g  a fé lé v es  rend szer  
szer in t o sz ta to tt be.

F ö lv é te tte k  a ta n in téze tb e  a 8  g im 
n á ziu m - v a g y  8  reá lisk o lá t sikerrel 
v é g z e tt  fia ta l n ö v en d ék ek , h a  e g y  é v ig  
a g a zd a sá g b a n  tö ltö tt gya k o rla ti m u n 
k á ssá g u k a t igazo lták .

A zo k  a fia ta lok , ak ik  a fö lvételi 
fö lté te le k n ek  nem  fe le ltek  m eg , de a 
g a zd a sá g i g yak orla tb an  h o ssza b b  id őt 
tö ltö ttek , fö lv éte li v iz sg á ra  u ta lta ttak  a  
m en n y isé g ta n - , m értan -, term észe tta n -, 
term észetra jz - és v eg y ta n b ó l. N ém ely  
k iv é te le s  esetb en  a tanári te stü le t  á lta l 
az e lő v iz sg a  e len g ed te th e te tt .

A  ren d es v iz sg á la to k  fé lé v en k é n t  
tarta ttak  s a n é g y  fé lév  ered m én yeit  
m a g á b a n  fo g la ló  v é g b iz o n y ítv á n y  ada
to tt a h a llg a tó k n a k .

A z  in té ze t  ezélja ira  szo lg á ló  ép ü let  
a városb an  n a g y o n  h am ar szű k n ek  
b izon yu lt. M ár 1871-ben  m eg k isó re lte -  
te tt  az ép ü letek  k ib ő v íté se ;  1873-ban  
ism é te lte n  sü rg e tv e  le tt  az ép ítk ezés, 
m ert 1874-ben  a g y ű jte m é n y e k  e g y  
n a g y  részét bórházban k e lle tt  e lh e ly ez n i.

E k k or tá rg y a lá so k  in d ítta ttak  a  
k orm án y  és D eb reczen  város k özött  
arra n ézv e , h o g y  a ta n in téze t régi 
ép ü letét D eb reczen  á tv ev én , h e ly e tte  
bent, a város k özep én  adjon  uj, 
ezé lszerü  ép ü letet. Á  tá rg y a lá so k  ered- 
m é n y n y e l jártak  s ig y  a ta n in téze t a  
város k özp on tján , az ev. ref. k o llég iu m  
m elle tt, e g y  400  n é g y sz ö g ö le s  te lek re  
ép ítte tett.

Idők  fo ly tá n  a g a zd a sá g i ta n in téze 
tek  szerv eze te  is v á lto zta tá st  szen ved ett. 
Ő zéiül tű zete tt  ki a g y a k o r la ti k ép zés  
m in é l sz é le seb b  a lap ok on  va ló  m e g 
va ló s ítá sa . A z  e lő k é p z e ttsé g  m érték e a  
b elép n i k íván ó  fia ta lokra  n ézv e  le sz á l-  
lit ta to tt  V I. k ö zép isk o la i o sz tá ly  v é g 
zésére . A  ta n fo ly a m  h árom  évre k ib ő -

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különtegességek
Nzépitőszerek, nrczkréinek, szappanok;, illatszerek stb. egyedüli raktára I)r. Rdthschnele V. Emil utód t

Grósz Nagy Ferencz
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v itte te tt  s az e lső  év fo ly a m  le g n a g y o b b  
részb en  a g a z d a sá g i g y a k o r la t részére  
tarta to tt fen n . A z  1876/77. ta n év b en  a 
ta n in té z e t  m ár 3 év e s  ta n fo ly a m u  volt, 
az e lső  év esek re  n ézv e  ú g y  ren d ezve, 
h o g y  a g a zd a sá g b a n  in tern á tu s á llítta 
to tt. A  m on d ott id őtő l szerv ezeté t, m in t  
m . kir. g a z d a sá g i ta n in téze t  m ai n a p ig  
m egtarto tta .

A z  190 1 /0 2 -d ik i ta n é v tő l k ezd ve  
a zon b an  a ta n in téze t jö v ő  te v é k e n y 
sé g é r e  m e ssz e  k ih ató  á ta la k u lá so n  m en t  
át. D a rá n y i v o lt  fö ld m ű velésü gy i m i
n isz ter  ur ő n a g y m é ltó sá g a  a v á lto zo tt  
v isz o n y o k ra  tek in te tte l, a ta n in téze tte l  
k a p cso la to s  fö ld m iv e sisk o lá t  b eszü n te tte  
a zza l a czé lza tta l, h o g y  a g a zd a sá g i 
ta n in téze tn e k  uj o tth on t ad, azt a m a g a  
te lje s sé g é b e n  a p a lla g i g a zd a sá g b a  ki
te le p íti és k ife jlesz ti o ly  irányb an , h o g y  
a h a llg a tó sá g  az e lm é le ti ok ta tás m e l
le tt , a lap osab b  g y a k o r la ti k ik é p e zte tés -  
b en  is  ró szes itte ssék . E zen  czé l a ta n 

in téze tn ek  a p a lla g i g a zd a sá g b a  va ló  
k ite le p íté sé v e l v á lt  e lérh ető v é , o ly  
m ódon , h o g y  ú g y  az ö ssz e s  h a llg a tó k , 
m in t a ta n - és t isz t i s z e m é ly z e t  á lla n 
dóan a g a zd a sá g b a n  la k ja n a k  és az 
e lm é le ti e lőad ások  is  o tt tartassan ak . 
M iután  a D eb reczen  v árosáva l fo ly ta 
to tt tá rg y a lá so k  s ik eres  e r ed m én y n y e l 
jártak , a m in iszter  a g a zd a sá g b a n  
fo g a n a to síta n d ó  n a g y a rá n y ú  ép ítk ezé
se k e t e lren d elte , m e ly e k  az 1901. év  
őszén  b e fe jezésü k et n yerték . A  ta n in 
tézet uj o tth on át, jö v ő  te v é k e n y sé g é n e k  
sz in terét teh á t a p a lla g i g a zd a sá g b a  
te tte  át és ezze l, az 1 901 /1902 -d ik i 
ta n é v tő l k ezd ve, m ű k ö d ésén ek  uj kor
szak áb a  lép ett, m e ly n ek  czé lja  az e l
m é le te t  a g y a k o r la tta l szorosab b  k a p 
cso la tb a  h ozn i.

E  czik k  k íséretéb en  öt k ép et m u ta 
tun k  be o lv a só in k n a k , m e ly e k  a d ebre
czen i g a zd a sá g i ta n in téze t  p a lla g i o tth o 
n át k ü lső  és b első  rész lete ib en  áb rázolják .

Az éj.
Az éjét megszerettem én, 
Becsülöm fátyolát, 
Álarczát ekkor veti le 
A vén, ravasz világ.

A hajlongásnak vége van 
S száz szolga, a magány 
Mécsfényinél, király gyanánt 
Pipázgat pamlagán.

Éjjel sok büszke férfiszem 
Árnyából köny fakad, 
Melynek a napfény sugarán 
Csillogni nem szabad.

Élő gyönyörrel most buzog 
A s z í v , a csók, a kéj, 
Reánk szerelmet angyalok 
Szárnyán röpit az éj.

A koldus, vándor garasát,
Mit az utszéli kegy 
Ölébe szórt, most vidoran,
Bátran számlálja meg.

Ezért becsülöm, kedvelem 
Holdfényes fátyolát,
Ezért fáj keltő hajnala, 
Mikor szinpadra hívnak a 
Világi harsonák.

Fölónk borítja fátyolát, 
Mint bársonytakarót, 
Szabad álmokkal ódesiti 
A lánczra vert v a ló t. . .

Madai G yula .

Geljes konyhai berendezések |
BESZLER és DHVID vaskereskedósóben Debreczen, Piacz-utcza 7. sz.
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Kendernyövés.
A z éjsza k a  term ék en y ítő  eső  h u llo tt  

a sz o m jú sá g tó l e ltik k a d t földre. N a p 
k e lte  e lő tt  m ég  ott ra g y o g n a k  á ld á so s  
csep p je i a n ö v é n y e k  h a ra g o szö ld  le v e 
le in . M in th a  ú jjá é led t v o ln a  az e g é sz  
n a g y  ter m é sze t!  M ég  a n ap  su gára  is  
öröm teljes sz ín b en  rag y o g , m ikor já t 
sz ién  v é g ig  surran a rezgő  lom b ok  
k özött.

M egk érte  se g íté sr e  a k ét sz o m sz éd -  
a ssz o n y t  is. A z  ily en  m u n k a  n em  já r  
f ize té sse l. K ö lcsö n b en  m e g te sz i e g y ik  
a m á sik n a k  azt a k is sz ív e ssé g e t . M a  
n ek em , h o ln ap  n e k e d ! . . .  H a n g o s  b e
sz é lg e té s  k ö zö tt h a la d n a k  a m ező  felé,, 
h o g y  m ire fe ls z á n tja  a nap a k en derről 
a n e d v e ssé g e t , h o z z á lá th a ssa n a k  a n a g y  
m u n k áh oz.

99% % fi ü o k é s z í t  é s  Á t a l a k í tUn Cl not kalapokat Békés L>. kalapos műhelye
re c z M .U ia c z -u ,  4 4 .  sz, (h á tu l az u d v arb an ).
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KENDERNYÖVÉS.

G ádornó a ssz o n y  m ár kora reg g el 
ki is  rán d u l a m ezőre. Itt az ideje a 
v irá g o sk en d er  k in y ö v é sén ek . É p en  csak  
e g y  k is  esőre várak ozott, m ert b izon y  
a száraz k en d erszárak  erősen  o d a g y ö 
k erezn ek  a fö ld ta la jb a , ú g y , h o g y  száraz  
id őb en  n eh e z e n  le h e t  k ih u zg á ln i őket.

A  m a g v a s  k en d er m ég  zöld . K ö zü le  
k ell k in y ő n i a m agasab b  szárú  v irá g o st, 
m ely  sá rg u lt száráva l, h u lló , fürtös  
v irá g á v a l m essz irő l eláru lja  m agát. A  
m u n k a  k ezd eté t veszi. R e tte n  a n y ö -  
v ésh e z  lá tn a k  s h ord ják  ki a szom széd  
földre a k ih u zo g o tt  szárak at, m e ly e k e t
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a zu tá n  a h arm ad ik  a ssz o n y  k en d erb ől 
so d o rt k ö té lle l k év éb e  k ötöz.

A  tá v o lb a n  p irosarczu  le á n y o k  sz e 
d e g e t ik  ki a fö ld b ő l a k en d erszárak at. 
L á g y a n  z so n g ó  sz e llő  szá rn y á n  m e ssz e  
e ls z á l l  n ó tá ju k :

„A kenderem elázott,
A tóban kicsirázott;
Óh, beh derék legény vólt,
K iért szivem majd m eghótt!“

A lk o n y a ir a  sürü  sorokb an  á llan ak  
a  k év ék  a barázd áb an . G ádornó a ssz o n y  
g y ö n y ö rk ö d v e  sz em lé li, m ig  a m á sik  
k é t  a ssz o n y  eg y b e h a n g z ó  v é le m é n y n y e l  
m o n d ja  k i a kritik át, h o g y  jó  sz ö sz  
le s z  a k en d erb ől, m ert v é k o n y  szárú .

K e ll is  ám  a jó  szö sz , m ert G ádornó  
sa já t k eze  fo n ta -sző tte  v á sz o n b ó l k é sz ít i 
el a „ feh órruh átw. J ob b  is  az, m in t a 
városi g y o lc s ;  erős, tartós, m eze i em 
b ern ek  n a g y o n  felfór a „ s tr a p á h o z u. A  
T isza v id ék en  k ü lö n b en  n a g y b a n  ter
m esz tik  a k en dert. T é len  át a fa lu s i 
a ssz o n y o k  m it is  c s in á ln á n a k , h a  n em  
f o n n á n a k ? . . .  E g y e s  h e ly e k e n  fo n ó 
h á za k  is  va n n a k , h o v a  e g y b e g y ü ln e k  
a fa lu  le á n y a i és le g é n y e i s m ik özb en  
a le á n y o k  k ezéb en  g y o rsa n  forog  az 
orsó, á h íta tta l h a llg a tjá k  az öreg  révész  
m eséjé t, ak i e g y  p ip a d o h á n y ért érzék en y  
h a n g o n  b esz é li e l az aran yh aju  k irá ly 
k isa s sz o n y  történ etét.

Legényavatás.
—  A  szegedi Dugonics-tá —

J. Búcsúztató.
Jó  napot kivánok. Hazajöttem ismét,
Magamba szivandó egy kis „városismét“.
Tele van a világ szegedi h irek k e l:
Az ember szomjasan feküszik le este, 
Szomjasan kél reggel.

Bántja az irigység, nem maradhat veszteg, 
Hogy ti itthon olyan vigan veszekesztek; 
Uj-párt, szobor, szinház — no ennyit nem bir el, 
Be kell oltania magát idehaza 
Egy csipesz-nyi hirrel.

Sok jó fia vagyon mi édes anyánknak, 
Országnópesitő Szeged városának —
Van közöttük tudós, van püspök és báró, 
Nekem is van czimem, én vagyok közöttük 
Az a „hazajáró^.

Az igaz, hogy ide jöhettem én bátran,
A helyemet mindig terítve találtam.
Hej, pedig úgy hallom, a családi asztal 
Egy-egy terítésre be nem éri most már 
Százezer karajjal.

Nem is egyébbért jó elszakadni messze, 
Minthogy az embert a hazavágy epessze.

Erről az érzésről ki itthon van mit tud?
Persze még mi azt a valódi „kétszer szürt“ 
Tisza vizet ittuk.

Mikor elszakadtam, most 25 éve, 
Belefogadkozott lelkem jobbfelébe,
Hogy ami esemény csak megesik vélem,
Be nem álló szájjal azt én idehaza 
Mind, mind elregélem.

Szerző embernek is gondolatfolyása,
Hogy amit szerezget, ne csak maga lássa. 
Akkor tud csak rajta végignézni büszkén,
Ha kisded öröme megsokszorozódik 
Mások szeme — tükrén.

Én is, a szerencse szárnyaira kelve,
Hogy ezüst zsebórát vehettem hitelbe,
Nem annak örültem, hogy nézhettem titkon, 
Hanem, hogy mit szólnak, ha úgy véletlenül 
Meglátják majd itthon ?

Nem is volt akkortájt égőbb, nagyobb vágyam, 
Minthogy az órámmal hazakocsikázzam.
Ám a kivitelnél kis nehézség támad :
Hogy hazajöhessek, el kellett vón’ adni 
Az ezüst órámat.

Egyenruhákat tisztít «raby zy
U ' J J  a paszomány lefejtése nélkül Széchenyi-U. 42.
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Hát még* mikor azt a félhold szőlőt vettem, 
Melylyel a vagyonos osztály tagja lettem!
Be főtt is a fejem, mig végre belátám,
Hogy egy nagybirtokot nem czipelhet haza 
Az ember a hátán.

Csak legalább tehát — gondoltam ezerszer,
Ez a Szeged város erre járna egyszer!
Valami küldöttség — hisz’ ez mindig járkál: 
De biz arra nem járt más futó felhőnél 
Es bibicz-madárnál.

Egymagámnak kellett meginnom a termést, 
No abba is hagytam az eféle szerzést, 
Verseket szereztem, azt könnyen tehettem 
S ezeket legalább haza is hozhattam,
Vissza is vihettem.

Még valami történt ezenközbe’ vélem ;
S ha már itthon vagyok, ezt is elbeszélem. 
Ezer az én dolgom, azt mindenki tudja, 
Ide-oda kapkod engem az életnek 
Girbe-görbe útja.

Az történt, hogy minap ahogy haza megyek, 
Ott a szobámba’ egy legényke őgyeleg. 
Gondoltam magamban, tán az asszonyt várja, 
Talán mintát hordoz, talán a nőegylet 
Fiatal titkárja.

Be akartam néki mutatkozni épen,
Akkor látom, hogy a fiam voltaképen,
S orra alatt holmi bajusznak a ham va! 
Fogalmam sincs, mikor, mikép és miczélból 
Nőtt igy a nyakamra.

Megint az az érzés bizsergett fel bennem,
Mint mikor az órát meg sikerült vennem,
Nem hagyott nyugodni a csiklandozása:
„Fiú, mondom, készülj le az ősvárosba 
Legényavatásra1“

Felavattam ón már sok czélteljes házat,
Utat, kutat, hidat s lobogót vagy százat,
Hát végre — gondoltam — igy alkalomadtán 
A legényfiamat a legényi sorba 
Mért nem avathatnám ?

így  valahogy történt, hogy eljöttem ismét, 
Állítólag szedni egy kis városismét.
De minek is űzöm-fűzöm a szót nektek:
Elég az hozzá, hogy amerre csak jöttünk,
Még a szélmalmok is kétkéz integettek !

*  *
*

Jöszte hát fiú és szemeket meresztve 
Álmélkodj el mélyen minden mondaton,
Mert az örök várost, mint áhitád, végre 
Úgy nagy vonalakban ma bemutatom.

Tengerszin felett hogy mily m agasan fekszik 
Erre adatot a tudomány nem ád,
Mert a m agisztrátus ói áról-órára 
Magasbra emeli a színvonalát.

Nézd a Tiszát. Erről a régi Kis földrajz 
írja , hogy vizénél több az ő hala;
Az uj kiadásba beszúrták azonban, 
Javitva-bővitve, hogy ez csak „vala*‘.

Okát is kutaták, könyv is akad róla,
Könyv nélkül megmondom én egyszerre lásd: 
Kifogyott, mert ahány nagy vendégség csak volt 
Egyebet se főztek, mint halpaprikást.

így  bizony el lehet pazarolni mindent 
És ha igy folytatják a vigalmakat: 
Megjövendölöm, hogy folytatásul még majd 
A túrós lepénynek is magva szakad.

lm  itt a mi hires régi csatasikunk,
Budai országút, rá se ismerek!
Szép nyitott árkát is betömték, hát most már 
Mit ugrálnak át a mai gyerekek?

S.te, rókusi templom! Rómában és Kölnben, 
Nem mondom, láttam már szép testvéredet,
De azért azokat — tudja Isten — veled 
Egy sorba helyezni tán még se lehet!

A te nagyharangod oly meghatóan szólt,
Kivált ha ón huztam, lendületesen,
S tömjénes ibriked úgy körbe csóválni 
Nem tudta palánk egy ministránsa sem.

Emitt meg a ,.nagydombk‘. Itt járta a labda; 
„Telgiumi“ volt és kézzel kaptuk el;
Nem mint ti, hogy lábbal kapkodtok utána 
Vagy vászon kalitkán álltok rendbe fel.

Végül, hol most a nagy igazságot mérik,
Ott jártuk hajdanta mi a főreált;
Az öreg Dugonits az ajtóban állott,
De hogy mi elmentünk, ő is félre állt.

Volt s van ezenkívül kultúrintézmény és 
Adóhivatal, meg minden itt elég,
De a mi érzelmi látcsövünkön nézve,
A többi mindenség már csak függelék.

Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!! = =
mely legjobb az összes készítmények között. — Eg»y doboz 50 fii. Kapható I>r. Itötsclmek V. Emil ntrida 

— ' - j  P  gyógyszerésznél. Debreczen, Kossutli-u 8. M
Wi VJOfi JuUCjy it t l  -----„Arany egyszarvrt gyógyszertár. —  fír??/!?
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S most, miután mindent jól elmagyaráztam 
S megmutattam, hol a múlt kincseit ásd: 
Kezdjük el barátom, érzelmeket bontva,
Itt nyilvánosan a nagy bucsuzkodást.

Vedd az örökséged s menj vele v ilággá!
Hogy engem ne zavarj s utamba ne á llj: 
Felosztom ezennel egész birodalmam 
S kiadom a részed mint egy Lear király.

(Nekem ugyan nincs oly szép hosszú szakállam, 
Sem an iyi grófságom, mint őneki volt,
De nem is irnak ám tragédiát rólam,
S nem lát őrjöngeni éjfélkor a hold.)

Ezt a várost persze megtartom magamnak, 
Mivel hogy a lelkem szerelmes bele, 
Tisza-Duna köze s az egész Tiszántúl 
Mint tanyai részlet együtt jár vele.

A ki^VDunántul — uj családi birtok 
S az én lióditásom — ezt hát nem adom ;
A bérezés Erdélyt meg azért foglalom le,
Mert csak teher volna ifjú nyakadon.

De tied félkörben az északi hegység,
Hol sok zab terem és nem ritka a tót.
S kukoricza-termő dús tem ed Bánság,
Teneked fizessen szintén majd adót.

„A jogilag hozzánk tartozó országok- 
Birását is neked szántam vala rég,
Legyenek tiéid még a „kapcsolt részek“
S a „polgárosított határőrvidék“ !

És ha ezenkivül valami csekélység,
Kunhalas, Módos vagy más eféle kell:
Csak szólj bizalommal minden alkalommal, 
Szivtelenül dehogy utasitlak el!

Légy szabad egészen. Munkára s egyébre 
Körülmények szerint használd a karod,
Ha elfogy a pénzed, se ragaszkodj hozzám, 
Szerezd meg magadnak, ahogy akarod.

De határainkat kölcsönösen védjük,
Lész földednek szabad fejedelme te,
Én meg azon a kis fentartott darabkán 
Egy nem háborgatott csendes remete.

Ami virágot hoz utaid szegésén 
A mosolygó május, jusson mind neked,
Én majd csak szeptember gyümölcsösét járom 
E d fölveszem búsan az „idősb;t neved.
   *    —

Hám vasalások!!

Fogj ki magadnak egy harmadfii csikót a 
Pegázi ménesből és repülj vele,
Pattanjon az ostor s csak egyenest arra,
Hol a borostyánnak hajt a levele !

Pattanjon az ostor, csattanjon a rím és 
Nem bánom, kimondom, csattanjon a csók: 
Fellegek az égen, gyöngyök a tengerbe >, 
Virágok a földön — mind útmutatók.

B ha közbe megállit „ 0 “ az a kegyetlen,
Ki előtt megáll az ész s megdől a hit:
Hát csak hullasd, hullasd búsan furulyázva,
Az édes szamárság forró könyeit.

Vége beszédemnek, én apai részről 
Kezemet ezennel rólad leveszem,
És egy legutolsó, bús hátbaütéssel 
Legénynyé avatlak ünnepélyesen . . .

Nemes, nemzetes ezéh, ti magasban iüő, 
Komoly szemöldökű atyamesterek;
Vizsgáljátok jól meg, hogy az inas-sorban 
Eleget tanult-e e jámbor gyerek.

S most fiú előre! lássuk, mivel győzöd,
Nyitva im a pálya és üres a hely, — 
Apait-anyait ki a tarisznyából,
A magas czéli előtt, ha tudsz, remekelj.

Szá va y  Gyula.

II. Beköszöntő.
Kedves Apám-uram, megengedni tessék,
Nem is tudom, hogy ér ez a nagy tisztesség, -  
S bár felszólitásod nem lelt egész készen, 
Azért mégis volna szavaidra néhány 
Szerény megjegyzésem.

Könnyű volt avatnod zászlót, kutat, házat, 
Bölcs tanácsid ellen fel még egysem lázadt.
Én sem lázadok fel, de azért van nyelvem, 
Hogy az avatóra, avatatlanul bár,
Egy-két szót feleljen.

Ezt az osztozkodást bölcsen elintézted,
Am van néhány pontja, mely zokszóra késztet~ 
Alert mig a szúnyog is mind éhen hal nálam, 
Kis osztályrészedbe addig beleférne 
Kilenc Balkán-állam.

A szentek könyvéből nagyon jól kinézted, 
Hogy kell eltöltened bús remete-élted!
S mig te duslakodol, engem addig bezzeg 
Krumplitermő, kies Tótországba küldesz,
Hogy zabot hegyezzek.

r é z ,  n icke l  é s  f e k e t e  k iv i t e lb en  l e g o l c s ó b b a n  b e s z e r e z h e t ő k

Bészlar és Dávid ^kereskedésében
Debreczen, Piacz-utczu 7. szám alatt*
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Ez osztozkodásért nem bántalak még1 sem,
Sőt nagyon köszönöm gazdag örökrészem, 
Különösen azt, hogy miért szivem égett,
Id ’ adod többek közt a „polgárosított 
Határőrvidéket14!

Cordólia vagyok, fiú-kiadásban,
Nem birom én el, hogy szegénységed lássam, 
De ha már érzésid ily messze ragadnak : 
Kedves Apám-uram, Kunhalast és Módost 
Tartsd meg csak magadnak!

Megbocsájtom azt a nagy tévedésedet,
Hogy a szabadságot pénz nélkül képzeled,
De azt már igazán nem tettem fel rólad,
Hogy oly kicsinylően az én kétségtelen 
Bajuszom leszóljad.

Mert e bajusz az én saját szerzeményem,
Amit megmutatni én is vágytam régen.
S adnák a világot árnak, ráadásnak 
Ezt a becses dolgot, a nótával szólva,
Én sem adnám másnak.

A harmadfü csikót kikerestem bátran,
De e nemes állat szörnyen rakonczátlan. 
Hiába fogom a sörényét markomban,
Mindig azon veszem észre magamat, hogy 
Kiszalad alólam.

Bizonyosan érzi a zabtermő jussom;
Csak legalább mostan szelidebben fusson, 
Hogy a városnézést nyugton megtehessem,
S a nemes nemzetes ezéhnek szine előtt 
Róla le ne essem.

Sok ékes beszédet raktam a nyeregbe,
Fényes szavak voltak csengő rimbe szedve,
S most, hogy megérkeztem, most, ahogy itt állok 
Remekelnem kéne — s az érzelmeimre 
Egy szót sem találok.

Azért a nemes ezéht szépen megkövetem, 
Mint kezdő legénynyel úgy bánjanak velem, 
Ne vegyék az első munkám remeklésnek, 
Örülök annak is, hogyha nem tekintik 
Istenkisértésnek!

Szávíiy  Zoltán.

Az orosz—japán háborúról és a japán népről.
A z  e g é sz  v ilá g  fe sz ü lt  f ig y e le m m e l  

és lá z a s  érd ek lő d ésse l k isér i azon  bor
zasztó  háború  véres esem én y e it , m e ly e t  
a m in d en  oroszok  czárja  és a ja p á n o k  
m ik ád ója  in d íto ttak  m eg  e g y m á s  e llen . 
A  feh ér és sá rg a  faj e lk esered ett k ü z
d elm e ez, m e ly  a n a g y h a ta lm i érdekek  
fe le tti fé lté k e n y  őrk öd és ü rü gye  a la tt  
tu la jd o n k ép en  a h a tárta lan  ter je szk e
d ési v á g y b ó l v esz i szárm azásá t.

M ióta  a v ilá g  á ll és m ió ta  a h a d 
v ise lé se k e t  a történ elem  lap ja iró l i s 
m erjü k : ily  b orzasztó  véron tásró l n in cs  
tu d om ásu n k . N a p -n a p  után  a m ég  
m in d ig  fo ly a m a tb a n  levő  re tten e tes  
em b erm észárlásró l a le g szö r n y ü b b  h í
rek érk ezn ek  a k e le ti harcztórről. T e n 
g eren  ú g y , m in t szárazon  a le g is z o 
n yatosab b  harezok  fo ly ta tta tn a k , a n é l
kül, h o g y  a d öntő ü tk özet e lv ég re  v é 
g e t  v e tn e  a rém itő  véron tásn ak .

H o v á  fejlőd ik , m i v é g e  le sz  en n ek  
a h á b o rú n a k ?  A z  európai több i n a g y 
h a ta lm a ssá g o k  m eg ta rtjá k -e  m in d v ég ig  
s e m le g e s sé g ü k e t , n em  a v a tk o zn a k -e  
be az e lk esered ett k ü zd e lem b e ? —  m a  
ki tu d n á  azt m eg m o n d a n i ?! . . . C sak  
e g y  b izo n y o s, az, h o g y  n in cs ragad o
zóbb és véren gzőb b  terem tm én y e Is 
ten n ek  az em b ernél.

M időn  az á lta lá n o s  érd ek lőd és e 
v ilá g ra szó ló  n a g y  e sem én y  m ia tt k e le t  
fe lé  fo r d u l: a m i n ap táru n k  sem  h a g y 
h a tja  f ig y e lm e n  k ív ü l a m eg le p e té sek  
és  b orza lm ak  sz in terét s rövid  sorok 
ban n eh á n y  je llem ző  v o n á ssa l m i is  
m eg e m lé k e zü n k  a feh ér czár k e le t
ázs ia i trag ik u s szerep lésérő l, k ü lö n ö 
sen  p ed ig  a ja p á n  n ép ről fogu n k  d ió
h éjb a n  b em u tatn i n e h á n y  in n en -o n n a n  
k iszed e tt ism ertető  k arczo la to t.

II. M ik lós, a m in d en  oroszok  czárja,

Legjobb szabású úri fehórnemüeket és kelengyéket
 mérték szerint készít BÉKÉS LAJOS divatüzlete D ebreczen, Piacz-utcza 4 4 - ik  s z á m ,- - - - - - - -
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a  béke h irh ed ett a p o sto la  rá éh eze tt  
K eletá zs iá ra  s h o g y  h a ta lm a  és  b irtoka  
m in él n a g y o b b  le g y e n , háborúb a b o
csá tk o zo tt  a ja p á n  császárra l, h o g y  le 
g y ő z z e  s ten g eren  és szárazon  m e g 
d ö n th e te tlen n e k  b izo n y ítsa  be titá n i 
erejét.

H an em  h á t n em  ép en  ú g y  sü lt  el 
a d o log , a h o g y  ő k ig o n d o lta ;  m ert b i
zo n y  szó  a m i s z ó : az a k e le ti h áború  
k e v é s  sz er en csé t  h o zo tt az oroszok n ak .

T en geri h ad ereje  ú g y szó lv á n  tönk re  
m en t. S zárazfö ld i h a d se re g é t  csú fos  
v e r e sé g  érte; az orosz nép od ah aza  
forron gásb an  v a n ; s m ig  a b ék ea p o sto l

II. MIKLÓS OROSZ CZAR.

szen tp éterv á ri czári p a lo tá jáb an  az ud- 
v arn ok ok  e lő tt zsarn ok  d ö ly ífe l o sz to 
g a tja  p aran csa it, —  h á ló szo b á já b a n  fél 
a sa já t árn y ék á tó l is ;  —  bár h itv e se  
ö n fe lá ld o zá ssa l o sz toz ik  g o n d ja ib a n  s 
v a ló d i v ó d a n g y a lk é n t  őrködik  lép te i 
fe le tt . E n y h íti a g g o d a lm a it, b iztatja , h a  
c sü g g e d , d iad a lt jó so lv a  elő tte  az orosz  
feg y v e rek n ek . M in d k etten  eg y e n lő  k i-

Qőzmosóda I

v á n c s isá g g a l s id eg e s  ér d ek lő d ésse l 
várják  a h ír e k e t:  m it c s in á l K u ro-  
p atk in  D élm a n d zsu r iá b a n  ? s a h ő s  p a 
ra n csn o k : S tö sse l, P ort-A rtú rb an  ?

D e  n em csa k  ők, h a n em  az e g é sz  
v ilá g  lá z a s  f ig y e le m m e l k íséri a k e le ti  
h a d v ezérek  m erész h a d m ű v e le te it, ak ik  
k özü l k ü lö n ö sen  k iem elk ed ik  P o rt-  
A rtur h ő s  v éd e lm e z ő jé n e k :  S tö s se l tá 
born okn ak  h a ta lm a s  alak ja .

A b e v e h e te tle n n e k  tartott h ad i k i-

ALEXAN!KA FEDOROVNA.

k ötővárost ez a bátor és re tten th e te tlen  
p aran csn ok  a háború  fo lyam án  h o ssz ú  
idő óta  v itézü l és h ősi e ls z á n tsá g g a l 
v éd elm ezi. Ism eri fe lad a tán ak  fo n to s
sá g á t és u to lsó  le h c lle té ig  h iv en  m e g  
akar fe le ln i m eg b íza tá sá n a k . S zilárd  
e lh a tározása , h o g y  v a g y  sik errel m e g 
véd i a várost, v a g y  P ort-A rtu r rom jai 
a lá  tem etk ezik . A d élm an d zsu r ia i h a d -

Hp»» Széchenyi-u. 42.
öeleFon 323. szám.
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jára t k ü lön b en , m e ly  o ly  óriási v érá l-  
d ozatok at k ö v ete lt , P ort-A rtu r b irto 
k áért fo ly t.

A z  e g é sz  d é lm an d zsu r ia i h áb orú n ak  
v o lta k é p e n  n in c sen  m ás ezélj a, m in t  
P ort-A rtu r. A z  oroszok  sem  ig e n  á l
d ozn án ak  a n n y i vért és p én z t azért a 
darab k ín a i terü letért, h a  n em  azon  
k eresz tü l v ezetn e  az u t P ort-A rtu rb a . 
E z  a h ad i k ik ö tőváros O roszország  
e g y ik  legd rágáb b  b irtoka és le g fo n to 
sab b  erőd ített h e ly e . F e la d a ta  az, h o g y  
a P e ts ili-ö b ö lb e  va ló  bejáraton  ural-

MUTSU-HITÓ JAPÁN CSÁSZÁR.

k odjék , a N a g y -O c z e á n o n  tá m a sz p o n 
to t n y ú jtso n  az orosz flo ttán ak  és a 
d a ln i-i k eresk ed elm i k ik ö tő t m e g v é -  
d elm ezze . E v e k  m u n k ája  és rem én ye  
se m m isü ln e  m eg , h a  s ik erü ln e  a ja p á 
n o k n a k  P ort-A rtu r b evéte le .

E z ek  u tán  v essü n k  e g y  futó p illa n 
tá st  a ja p á n  császári udvarra és a ja p á n  
n ép re is , m ert m ost, m id őn  az ifjú , 
erőtő l d u zzad t Jap án  véres harezban  
á ll a h a ta lm a s  orosz v ilá g b iro d a lo m 

m al és á g y u k n a k  d örd ülése, p u sk á k n a k  
rop ogása  h a llsz ik  m in d en fe lő l, n em  
érd ek te len  fo g la lk o zn i e n a g y jö v ő jü  
n ép p el és en n ek  fe jév e l, a „M ikád óM-vaL  

M u tsu — H i tó Jap  án uralko dó j a. 
1852-b en  szü le te tt. F érfia s  tartásu , erő
te lje s  n ö v ésű , k a to n á s je le n sé g .

S ö té t  sz em ei k issé  b á g y a d ta k . K o 
m o ly  arczát ritk án  deríti fel m o so ly . 
H aja  k a to n á sa n  rövidre v a n  nyírva*  
K e d v e s  v ise le te  a sö té t egyen ru h a .

HARU-KU, JAPÁN CSÁSZÁRNÉ.

1868 óta  nős. E g y ik  főn em esn ek  a  
le á n y á t, H aru k u -t v e tte  nőül. A  csá 
szárnő k ét é s  fé l év v e l id őseb b  a fér
jén é l. Igen  g y ö n g éd , k ecses  term etű  
a sszo n y k a , az arcza is m egn yerő . 
E g y ik ü k ö n  sem  lá tsz ik  m eg  az év ek  
m ú lása . A  császárn é a n y ilv á n o ssá g  
e lő tt m in d ig  európai v ise le tb en  je le n ik  
m eg , ső t ez a v ise le t  az udvarnál m e g 
je len ő k re  is  k ötelező .

A  ja p á n o k  ra jo n g á sig  szeretik  c s á 

)K Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!! )K
Gyorsan és biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egv tégely 1 lcor. Hozzávaló Fáy-szappan 
Bzintőnl It or. Kapható Dr. C*v+rit? n  M n  m  gyógyszerésznél. Uebreczen, Kossuth-u. 8.
Róthschnek V. Emil utóda VJ5Z JMGigy FkiI „Arany egyszarvú4* gyógyszertár.
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szárn éju k at, m in d en ü tt a jó sá g á t  m a 
g a sz ta ljá k .

H itó csá szá r  a n y ilv á n o ssá g  e lő tt  
ritkán  m u tatk ozik . H a n em  a n em ze ti 
ü n n ep ek en  m in d ig  n é p év e l ü n n ep el. 
R eg e sze rü  fén y ese k  ezek  az ü n n ep ek , 
p éld áu l a c se r e sz n y e -v ir á g z á s  ü n n ep e  
és a k r iza n th em u m -ü n n ep  . . . I lyen k or  
a festő  ecse tjére  m éltó  je le n e te k  k áp 
rázta tva  v á lto g a tjá k  eg y m á st.

S em  a császár , sem  a császárn é  a 
ja p á n o n  k iv ü l nem  b eszé l m ás n y e lv e t. 
A z id eg e n e k k e l to lm á cs u tján  érin t
k ezn ek .

n á la  ta lá lt  iratok ból k é tség te len ü l m e g -  
á llap ito tták , h o g y  k ém k ed ett, k ö té l 
á lta li h a lá lra  Ítélték . A  k ih a llg a tá s  
a la tt az apró k ém  fo ly to n  g ú n y o sa n  
m o so ly g o tt  s k itű n ő  orosz n y e lv e n  ig y  
sz ó lt:  „H iszen  sem m it sem  tagadok.. 
N a g y o n  h e ly e s , te g y e te k  v e lem , am it  
akartok  F M ikor az Íté le tet v ég r eh a j
to tták  rajta, k iderü lt, h o g y  a h a lá lra  
ité lt  e g y  —  nő volt. N y a k á n  eg y  ja 
pán t isz t  arczk ép ét ábrázoló  m ed a illo n  
csü n g ö tt. N y u g o d ta n  h u n y ta  le  örök  
álom ra szem eit, m ert h isz e n  csá szá r
jáért h a lt m eg .

PORT-ARTUR.

A nép  m ajd n em  isten íti császárjá t. 
A m i n em  is  csoda, h isz  a m ik ád ók  
század ok on  át szerep eltek , m in t sz á m 
ta la n  is ten sé g ü k n e k  e lev e n  k ép v ise lő i. 
A zért a csá szá r  ak aratáva l eg y e z ik  a 
nép ak arata  is, és h o g y  m en n y ire  m a
gá év á  tesz i a m ikád ó e lin té zés  a la tt  
álló  ü g y é t  a liarcztéren  is, —  b izo n y ítja  
a k övetk ező  je llem ző  ep izód  :

T e lissu b ó l k é t  k ozák  e g y  jap án  
törp ét h u rczo lt az orosz táborba. A  
csú n y a  k is em b ernek  sim ára  b orotvá lt  
arcza v o lt s k in a i ruhát v ise lt. K e v é s  
idő ló v én , a ja p á n  em b ert azon n a l h a -

K ü lö n b en  a fe lk e lő  nap o rszá g á n a k  
ég h a jla ta  ép o ly a n  ex o tik u s , m in t n é 
p én ek  je llem e  a m ily en  k ü lö n leg es . —  
A lig  van  ország , a m ely n ek  a ki im ája  
v á lto za to sa b b  v o ln a , m in t Japáné.. 
A  jap án i sz ig e tek  lá n cz o la ta  h o ssz a n  
h ú zód ik  el az észa k i s z é le s sé g  5 1 -ik  
fok átó l e g é sz  a 24 -ik  fok ig . M ered ek en  
em elk ed n ek  ki a ten g erb ő l a s z ig e te 
k et koron ázó  h e g y e k , m e ly e k  k özü l a. 
F u s i-y a m á t  (37(19 m .) sz e n t h e g y n e k  
n ev ez i a jap án i. E z  a ez u k o rsü v eg -  
form áju , h ób orito tta  vu lk án  v a ló s á g o s  
im ád at tá rg y a  a la k o ssá g n á l. A sz o 
bák fala ira , a g y erm ek ek  ruháira, ad itö rv én y szék  elé  á llíto ttá k  s m ivel a

es> |  q legolcsóbban beszerezhetők
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n ép ü n n e p é ly ek  lib eg ő  zászló ira  rajzo l
j á k  ez t a g y ö n y ö rű  k arcsú  h eg y ó r iá st, 
ső t  a k ö ltő ik  e g é sz  J a p á n t Y a m  ato
ll a k, a H e g y  K a p u já -n a k  n evez ik .

H o g y  J a p á n  ég h a jla ta  so k k a l e n y 
h éb b , m in t a szo m széd o s M an d zsú riáé  
•és E sz a k -K in á é , az a ja p á n i G olf- 
áram n ak , a K u ro siw o -n a k  k ö szö n h ető , 
a m e ly  az e g y e n litő  fe lő l jő v e , la n g y o s  
h u llá m a iv a l k örü lö le li a s z ig e to r s z á g o t

Ja p á n  é le téb en  n a g y  szerep et já t 
s z ik  a T a i-fu n , a re tten etes  cy k io n , 
a m e ly  id ő n k én t p u sz títv a  rohan v é g ig  
a  sz ig etek en , v iz tö lcsérek e t zú d ítva  a 
p artlakók ra , szétrom b olva  a b elsőb b  
v id ék ek  fah áza it. O k tób ertő l m á rcziu sig  
száraz , h ű v ö s  észa k i sz e le k  fújnak  n em  
ritk án  h ó v ih a r o k k a l; m árcziu stó l szep 
tem b erig  la n g y o s , n ed v es  d éli szé l, sok  
•csapadékkal.

A  jap án iak  a m o n g o l fajh oz tar
tozn ak . F a ju k  e g y s é g e s sé g é n  csak  az 
üt rést, h o g y  k öztü k  k ét fa jta  em ber  
ikülönböző'dik e l:  v an  finom  ja p á n i és  
-a lsóbbrendű jap án i. „F in om  ja p á n ia k u 
a  társad a lom  felsőb b  ré teg eib en  v a n 
n ak n ag y o b b  szám m al. T erm etü k  kar
c s ú , k o p o n y á ju k  h o sszú k á s , arczuk  
m e g n y ú lt , a szem résü k  ig e n  ferde, 
o rru k  fin om  és k issé  görb ü lt, száju k  
k ic s in y , arczszin ü k  sö tétsá rg a .

A z  ..a lsób bren dű  ja p á n i“, v a g y is  a 
n ép  n a g y  tö m eg e, zöm ök , g öm b ölyű  
k op on yáju , h a lv á n y sá r g a  bőrű, sz é le s  
arczu , k iá lló  p o facson tu , k ev ésb é  ferde 
szem ű , la p o s orrú, sz é le ssz á ju  m on g o l. 
T örtén ettu d ósok  á llítá sa  szer in t a 
„finom  ja p á n ia k u K oreáb ó l ván d oro ltak  
b e, a durvább faj p ed ig  a zok n ak  a 
k in a i rab ló csa p a to k n a k  a le szá rm a 
zo ttja , a m ely ek  a K r isz tu s e lő tti V II. 
sz á za d b a n  K iu -S iu  sz ig e t  k e le ti p art
j á n  sz á llta k  partra és az e g é sz  sz ig e 
te t  le ig á z tá k .

A  ja p á n i em b er ig e n  k isterm etű . 
A  férfiak  á tla g o s  m a g a ssá g a  159, a 
n ők é 167 czen tim óter. A  h a ju k  fek ete, 
ritkás, a testü k  m ajd n em  szőrtelen .

É le tm ó d ju k  igen  szerén y . T isztán  
v eg e tá r iá n u s k o szto n  é lv e  is óriási a  
m u n k a k ép esség ü k . A  ja p á n i városok 
ban n in c se n e k  b é r k o c s ik ; a ja p á n i ön 
m a g á t fo g ja  a k o csi e lé  és e g y -k é t  
m arók  r iz sk á sá v a l a g y o m rá b a n , g y o rs  
ü g e té sse l v isz i a szek eret v en d ég estü l  
órákon k eresztü l.

A ja p á n ia k  fő je lle m v o n á sa  az u d 
v a r ia ssá g  és a titk o ló d zá s, érzelm eik  
le p le zé se  k ü lö n ö sen  az id eg en n el sz e m 
b e n ;  le lk ü le tű k  azon b an  n em  rósz  
m ajd n em  m in d  b ecsü le te se k , sz o rg a l
m asak , v id ám ak , jó in d u la tu n k  és igen  
b átrak. Igaz , h o g y  náluk  a h a lá l tá 
vo lró l sem  o ly  fé le lm es, az é let nem  
o ly a n  d rága, m in t n á lu n k . In n en  az a  
k ö n n y ed ség , a m e ly ly e l az ö n g y ilk o s 
ságra , a harakirire je le n té k te le n  okból 
is  e lszá n ja  m a g á t a jap án i.

E m líte ttü k  fen tebb , h o g y  a jap án iak  
u dvariasak . E z t a je llem ző  tu la jd o n sá 
g o t p om p á sa n  illu sz trá lja  a k ö v etk ező  
eset, m ely  a m o sta n i orosz—japán  
h áború  a lk a lm áva l a S á rg a -ten g eren  a 
„ S z ilé z ia u n ev ű  osztrák  k eresk ed elm i 
h a jó v a l történt, s a m ely e t an n ak  pa
ran csn ok a  a k ö v e tk e ző le g  b esz é lt  e l :

„B orneó sz ig etérő l in d u ltu n k , h o n 
n an  sok  v ad á lla to t, oroszlán t, t igrist, 
p árd uczot és m ajm ok at h oztu n k  a 
sch ön b ru n n i császári á lla tk ert szám ára. 
M időn  a sárga  v izek re érk eztü n k , lá t 
tuk , h o g y  n y u g o ti irán yb an  h a ta lm a s  
h ad ih a jó  sz e li a v izet. A  tá v o lsá g  
m iatt m ég  n em  le h e te tt  k iven n i, m ely  
n em zeté . K e lle m e tle n sé g tő l fé lve , p a
ran cso t ad tam , h o g y  a n a g y  hajót  
elk erü lve , te ljes  erővel fo ly ta ssu k  u tu n 
kat. Á m d e az észrev ett és eg y e n e se n

Smyrna szőnyegeket
Felelősség melleit tisztít

Hrabéczy Hntcit 
Széchenyi~u. 42.
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fe lén k  tartott. K iad tam  a p aran csot. 
H ajón k  csa k  továb b  h a síto tta  a ta j
ték zó  h u llá m o k a t. A  fé le lm etes  a lk o t
m á n y  azon b an  eg y re  k ö v ete tt  s pár 
óra m ú lv a  m ár tisztán  k iv e lie t lü k , h o g y  
ü ld özőn k  jap án  czirkáló . F őárb oczán  
b ü szk én  le n g e tt  a had; lobogó.. K e v é s 
se l u tán a  a h ad ih a jó  p aran csn ok a  
n em ze tk ö z i je lz é s s e l  k érd ez te :

—  Á l l j ! K i v a g y  ?
— O sztrák  k eresk ed e lm i h ajó . H ad i 

dugárurn n in cs. U ta m  sie tő s .

—  T ogo  ad m irális n ev éb en . S em m i 
b ajotok  n em  le sz , de u tán u n k  k e ll jö n 
n ötök , a m ig  k iértek  a h arczásza ti tá 
vo lb ó l, k ü lö n b en  v a la m ely ik  lera k o tt  
torpedóink  eg y ik é n  a le v eg ő b e  röp ü ltök .

E z ze l a h ad ih ajó  előre in d u lt és m i  
k övettü k , szorosan  a n yo m á b a n  h a 
la d v a  m in d en ü tt. A m id ő n  a sárga  v i 
zek  v ég ére  értünk, a jap án  félreá llt.

—  M ost m ár m e h e tte k !  Jó  u ta t!
S z e m é ly e se n  ak artam  m eg k ö szö n n i

I a p aran csn ok  f ig y e lm e ssé g é t, de a ja -

GÉSÁK.

p án  czirkáló  az ü d vözlő  je lz é s  u tán  
m egford u lt és te lje s  g ő zz e l h a la d t is 
m ét v issza  a sárga  vizek re. C sak  ek k or  
gon d o ltam  v issz a  arra „a b orzasztó  
szer en csé tle n ség re , m e ly  b ek ö v e tk e zh e
tett v o ln a 14.

A  jap án  v id ám , k ö n n y ű  vérü, m ii- .  
la tsá g  k ed v elő  nép. In n en  van az, h o g y

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
HzépitŐNKerek, arczlM^nick, szappanok, illatszerek stb. egyedüli raktára l»r. liótlisel&aieU V. Emii ut/xid

Grósz Nagy Ferencz
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— M eg k e ll á lln i.
— N em  leh et.
— H a  öt perez a la tt m eg  n em  áll 

a h ajó , lö v e tü n k !
E h atározott fe lszó lítá sra  m egá i Ir

tottam  h ajóm at, m ire a japán  czirkáló  
eg y e n e se n  o ld a lam  m ellé  jö tt  és a k ö 
v etk ez ő k e t ad ta  tu d tom ra: ;
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n á lu k  ig e n  sok szor  ren d eztetn ek  ü n 
n e p sé g e k , m e ly e k  rész in t v a llá so sa k , 
r é sz in t  tá rsa d a lm i je lle g ű e k  s ren d sze
rin t v á lto z a to s  m ód on  s k áp ráztató  
fé n y n y e l fo ly n a k  le.

C sa lád i é le tü k  erk ö lcsi a lap ja  lé 
n y e g e s e n  k ü lön b öz ik  az eu róp aiak étó l. 
A  ja p á n  nő n em  élettársa , csak  n ője  
fér jén ek ; h á zá n a k  sem  úrnője, csak  
m eg tű rt sz em ély e .

A  h á z a ssá g  a ja p á n o k n á l n em  
o g y éb , m in t véd e lm e a szab ad  szere
lem n ek . E g y b ek e ln i, sz é jje lv á ln i m in 
d en  n a g y o b b  n e h é z s é g  n é lk ü l le h e t 
s é g e s .

A  ja p á n o k  szeretik  a társas érin t
k ezé se k e t, a n ép es ö ssz e jö v e te le k e t  k ü 
lö n ö se n  a sz ín h á za k b a n  és a te a h á 
za k b a n , h o l a g ésá k n a k  n y ílik  bő a l
k a lm a  a férfiak  szórak ozta tására .

A  g é sá k  —  a jap án  nők  em e le g 
érd ek eseb b  fa jtá ja  — k ivá ló  szerep et  
já tsz a n a k  a ja p á n o k  társas é letéb en . 
A z ő tán ezu k  és én ek ü k  sz em et és  
fü le t eg y a rá n t g y ö n y ö rk ö d te tv e , le g 
g y a k o r ib b  s leg főb b  m u la tsá g a  f ia ta l
n ak , öregn ek , sz eg é n y n ek , gazd a g n a k .

A z  ü n n ep i lak om ák  elm arad h ata tlan  
m u la tsá g a  a g ésá k  fe llép ése . É n e k e l
n ek , tá n czo ln a k , ső t e g é sz  sz in ie lő a d á -  
s o k a t  is  tartanak  a v e n d ég ek  m u la t-  
ta tására . K ü lö n ö sen  m ost, a je le n  h á 
ború id ejéb en  ig en  n a g y  e lő szere te tte l 
v esz ik  fel a m ű soru k b a  a D á v id  és  
'G óliát leg en d á já t, term észe tesen  jap án  
k iad ásb an , m ert a b ib lia  e lb e sz é lé sé h e z  
h a so n ló  le g en d á ja  J a p á n n a k  is  van , 
m e ly e t  tán cz a lak jáb an  lak om ák on , 
a  tea h á za k b a n  ad nak  elő. E g y  T o k ió 
ban id őzött franczia  hareztéri tu d ó sitó  
k ö v etk e ző le g  irja le  ezt az érd ek es  
tá n e zo t:  T öbb  jap án  p o lit ik u s  tá rsa sá 
g á b a n  rész t v ettem  e g y  ü n n ep é ly en , 
m e ly e t  a K o y o v era n b a n , a S c ib a  erdő

fái k özt e ld u g o tt arisztok ratik u s tea 
h ázb an  rend eztek . A b an k ett v ég e  fe lé  
járt, a ja p á n i d iszeb éd ek en  szo k á so s  
csö n d et lárm ás tá rsa lg á s  v á lto tta  föl 
és e g y  g ésa . m é ly  b ók o lások  k özep ette  
p ap ír lap ot n y o m  v a la m en n y iü n k n ek  a 
k ezéb e , m ely en  á g a s-b o g a s  jap án  b e
tűk kel ez á llt:  B e n k e i c és J o sh itzu n e  
táncza . A  társa lg á s h irte len  e ln ém u lt  
és a tán cz m egk ezd őd ött. H ason lóan  a 
g ö rö g  tragéd iáh oz, g ésá k b ó l álló  kórus  
én ek e v ezeti be a cse le k m én y t. A  k ó 
ru sb ól m in te g y  a n ép  le lk e  sz ó l és a 
cse le k m é n y t  illu sztrá lja . V ég re  m eg je 
len ik  J o sh itzu n e , eg y  fia ta l jap án  n e
m es, k it ép ú gy , m in t a több i szerep lő  
sz e m é ly e k e t  e g y  g é sa  ábrázol. A  sz a 
m uráj n a g y o n  e leg á n s , bőrán czu  u d 
vari ru h ája  a v á llá n  m eg erő sítv e  és  
m a g á t le g y e z g e tv e  k ecsese n  tánczol. 
A  kar k isérő én ek e  e lm on d ja , h o g y  
J o sh itzu n e  szép , m in t a v irágzó  sz ilva fa , 
g y o rs , m in t a v iz  és ravasz, m in t a 
lá n g . 0  párbajra h iv ta  ki B en  keit, az 
óriást, az e l le n sé g  rém ét, k i n a g y , m in t  
e g y  h e g y  és h a ta lm a s, m in t e g y  fen y ő 
erdő. B e n k e i m eg je len ik , sú ly o s, ósdi 
feg y v erze tb en  és h a ta lm a s sisak járó l 
aran y  sárk án yok  tek in ten ek  le. G ro
teszk , h á tb orzon gató  lárva  fedi el ar- 
czát, rém ü lete t terjesztő  k ell, h o g y
le g y e n  m in d en  m ozd u lata . L a ssa n ,
vívó tartásb an  k özeled ik , n eh éz , o t
rom b a lép tek k e l. Ü g y e t le n  k arm ozd u 
la tta l felem eli irom ba kardját és sz ó t
la n u l k örü ltek in t. A rcza  tú lzo tt torzí
tá ssa l fejez i k i a h aragot. A  kar a 
rém ületrő l én ek el, [m elyet a le g y ő z h e 
te tlen  óriás m in d en fe lé  terjeszt. A ztán  
m eg k ezd ő d ik  a párbaj. B e n k e i la ssa n , 
m éltó sá g te lje se n  forgatja  a kardját,
sza b d a lja  a le v eg ő t, de fürge e llen fe le  
ü g y e se n  k itér v á g á sa i elő l, in ger li, 
d üh be h o zza  és végre e g y  je lk é p e s
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ü té sé v e l a le g y e z ő n e k  k iver i a kardot 
a  k ezéb ő l. A  le g y ő z ö tt  óriás tórdre- 
borul és k e g y e lm e t  kér, m it n a g y le l
k ű en  m e g  is  ad n ak  n ek i, de rab szo lga  
m un k ára  k árh ozta tják . A  kórus u jjon g  
a  g y ő ze lm en , a k ö z ö n sé g  tap so l, b a l

o ld a li szo m széd o m , e g y  h ires jap án  
jo g á sz  p ed ig  m eg fo g ja  a k arom at és  
m o so ly o g v a  ig y  szó l:

—  A m it ez a b a lle t ábrázol, tu la j
d on k ép en  n em  m ás, m in t O roszország  
és J a p á n  h arcza .

Debreczen a közegészségért.
S ok  jó  és rósz tu la jd on át k ö ltö tték  m ár 

v á r o s u n k n a k ; de am a tén y t, h o g y  m in t  
k ö z e g é sz sé g ü g y é n e k  őre is m ily  d ereka
s a n  m eg á llja  h e ly é t, k ev esen  tudják .

P o lg á r sá g á n a k  m in d en k or, m in d en 
b en  h ig g a d t, m eg fo n to lt g o n d o lk o d á sa  
e  téren  is  rég  fe lism erte  az a lk o tások  
sü rg ő s  fo n to ssá g á t és a v ég r eh a jtá s  
terére lép ett.

M ár év e k k e l eze lő tt  fö lép itte tte  lá t
v á n y o ssá g  szá m b a  m en ő g y ö n y ö rű  p a-  
v illo n -ren d szerü  k özk órh ázát, m e ly n ek  
k ellő  sz ín v o n a lo n  tartását tő le  te lh e tő -  
le g  tá m o g a tja  és ellen őrzi.

F e lá llíto tta  a k itű n ő  b erend ezésű  
v á g ó h id a t és k a p cso la to s m ű jég g y á ra t, 
m e ly e k e t p áratlan  b ő k e z ű sé g g e l e llá t, 
b őv it és fe j le sz t  a kor ig é n y e ih e z  m érten .

S z e g é n y h á z a in k , m en h á za in k  m in d  
u tán zásra  m éltó  szép , n em es a lk o tá sa i 
a  h u m a n iz m u sn a k ; sz in tén  fo ly to n  
ép ü ln ek , b ővü ln ek .

M in d azon á lta l városu n k  fá rad h ata t
la n u l ujabb és ujabbb á ld ozatok ra  
k ész  am a fon tos, é le tb e v á g ó  k ö zszü k 
sé g le tn e k , t. i. a k ö z e g é sz sé g ie k n e k  
e llá tá sára .

Ö rven d etes b iz o n y sá g a  en n ek  az  
u jab b  n a g y k ö lc sö n n e k  a k ö z e g é sz sé g i  
k ö v e te lm é n y e k  je g y é b e n  sz ü le té se  ; 
a m e ly  je lle g e t , akarom  rem éln i és az 
e lő m u n k á la to k a t ism erve, jo g g a l rem él
h etjü k  m in d a n n y ia n , —  m e g  is  fo g ja  
tartan i.

T ervb e v ette  u g y a n is  városu n k  o ly  
n a g y  m ü v ek  lé te s íté sé t, m e ly e k e t ón a 
városi k ö z e g é sz sé g ü g y  eg y e d ü l b iztos  
fu n d am en tu m án ak  tartok, t. i. a víz
vezetéket és öblíthető csatornaháló
zatot.

A z  elő m u n k á la to k  e téren  m in d en  
irán yb an  b e fe jez ésh ez  k ö ze led v én ; m a  
m ár a k ész  rész letterv ek n ek  is b irto

k áb an  v a g y u n k , m e ly e k e t lá tv a  és  
o lv a s v a : a legm arad ib b  és  szű k k eb lű b b  
v á ro sa ty a  is k e ll, h o g y  le lk e s  h iv e  
le g y e n  a k iv ite ln ek .

H o g y  ezek  lé te s íté se  m ily  jö v ő t  b iz
to s it  m ajd an  városu n k n ak , ily  rövid  
k eretb en  k ép te len  v a g y o k  ecse te ln i. 
C sup án  arra k íván ok  u ta ln i, h o g y  sz e l
le m ile g  és v a g y o n ila g  k ivá lób b  c sa lá 
dok a m ai k orban  te lje s  m e g n y u g v á s 
sa l c sa k is  o ly  városok b an  te lep ed n ek  
m eg , ah o l ez ek et k ész en  ta lá lják .

M ásrészt a v a g y o n  és jó lé t , a t isz 
ta sá g , h a la d á s és fe lv ilá g o so d o ttsá g  
ter je sz tő i;  in ig  a sz e g é n y sé g  és n y o 
m or, k iv á lt  h a  a k ereset, a m u n k a  
h iá n y z ik , sa jn os, a sz en n y , m a ra d isá g  
és sö té t b ű n ök  m e le g á g y a i.

E lm arad h atlan  k ö v etk e zm én y e , k ell, 
h o g y  le g y e n  am a m ü v ek  lé te s íté sé n e k  
az is, h o g y  m en tü l több á llam i k ö z
in té zm én y  és te s tü le t  ide te le p ítte ssék .

T ervb e van  v év e  továb b á  a n a g y -  
k ö lcsö n  terhére k órh ázu n k n ak  a fok o
zo tt ig é n y e k n e k  m eg fe le lő  k ib ő v íté se ;  
o ly k ép p en , h o g y  az an n yira  k ív á n a to s, 
ső t n é lk ü lö zh ete tlen  sz e m é sz e t i-  é s  
g y er m ek -o sz tá ly o k  is fe lá llitta ssa n a k .

N a g y , e lév ü ih e te tlen  érd em ek et szer
ze tt városu n k  a k ö z e g é sz sé g ü g y  terén  
am a b ők ezű  á ld oza tta l is, m e ly ly e l a 
b á b a k ép ző -in té zet  fe lé p íté sé t  e lv á lla lta  
és az á llam i le len cz h á z  és g y e r m e k -  
m erih ely  részére o ly  g y ö n y ö rű  és érté
k es  te lk ek e t k é sz sé g g e l fe la ján lo tt.

N em  akarom  tovább  fűzni városun k  
érd em ein ek  k oszorú já t e téren , p ed ig  
m ég  so k a t sorozh atn ék  fe l;  de ez t is  
csak  azok  ok u lására  irtani le, k ik  k észek  
m in d en  ad ott v a g y  k erese tt a lk a lo m m a l 
leb ecsm óre ln i a m i b ü sz k e ség ü n k et, —  
a k á lv in is ta  R óm át.

Dr. Burger Péter.

Gőzmosóda wm- s“che"yi'u' «•GeleFon 323. szám.
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 2674



112 A  Debreczeni Képes Kalendáriom ism eretterjesztő és szépirodalmi része.

Debreczen sz. kir. város népesedési statisztikája
az 1903. év és 1904. év első feléről.

1. H ázasság o t k ö tö t t :

Január 
Február 
Márczius 
Április 
Május 
Junius 
Julius 
Augusztus 
Szeptember 
Október 
November 
Deczember

hóban
1903. évben. 1904. év  első felében

66
73
63
31
38
35
29
31
27
40
62
77

51 (—15) 
64 ( -  9) 
54 ( 9)
39 (4- 8) 
71 (+33) 
46 (+11)

325 ( + 19) pár.

Összesen 572 
1902. évben 584 házasság köttetvén, 1903. 

évben 12-vel kevesebb ; ellenben 1904. év első 
felében 19-el több házasság köttetett. A legtöbb 
házasságkötés 1903. évben deczemberre, 19u4. 
évben május hóra esett.

2. S zü le tési e se te k .
Hó 1903. évben. 1904. óv első felében

fiú leány össz. fiú leány össz.
J  anuár 103 102 205 112 107 219 (+14)
Február 100 95 195 99 102 201 (+  6)
Márczius 128 98 226 106 121 227 (+  1)
Április 113 97 210 114 111 225 ( +  15) 

209 ( 23)Május 116 116 232 102 107
Junius 101 98 199 108 85 193 ( 6)
Julius
Augusztus

116
112

106
105

222
217 641 633 1274 (+  7)

Szeptember 112 118 230
Október 112 98 210
November 130 105 235
Deczember 142 103 245
Összesen 1385 1241 2627

1902. évben 2761 születés anyakönyveztet- 
vén, 1903. évben a születési esetek száma 134-el 
csökkent, 1904. év első felében azonban az 
előző év megfelelő időszakához viszonyítva 7-el 
szaporodott.

3. H alá lozási e se tek .
PIÓ 1903. évben. 1904. év első felében

férfi nő össz . férfi nő ossz.
Január 82 61 143 57 77 134 (— 9)
Február 75 56 131 75 ^6 161 (+30)
Márczius 84 80 164 85 79 164 ( 0)
Április 92 92 186 93 94 187 (+  1)
Május 112 86 198 100 84 184 (-1 4 )
Junius 98 90 188 120 113 233 (+43)
Julius 90 83 173
Augusztus 68 85 153 530 533 1063 ( -f 53)
Szeptember 66 71 137
Október 85 75 160
November 79 76 155
Deczemberr: 69 76 145
Összesen 1002 931 1933

1902. évben 1985 halálozás anyakönyvez- 
tetvén, 1903 évben a halálozási esetek száma
52-vel csökkent, ellenben 1904. év első felében 
szemben az 1903. év ugyanazon időszakával
53-al emelkedett.

Nemre nézve 1903. évben 71-el több férfi 
hunyt el mint nő, 1904. év első felében pedig' 
3-al több nő, mint férfi.

A legtöbb halálozás 1903. évben május 
hóra (198), 1904. óv első felében pedig junius 
hóra (233) esett. 1903. évben öngyilkosság 51, 
baleset 22 és gyilkosság 1 esetben, 1904. év 
első felében öngyilkosság 29, baleset 5 és 
gyilkosság 2 esetben okozott halált.

A debreczeni közkórházban 266, egyéb
nyilvános intézetekben 45, végül a lakosság
közül 1622 hunyt el az 1903. évben.

Korra nézve az elhunytak a következőles
csoportosulnak :

1903. 
évben :

1904. év
I. felében

Halva született 78 48 .
2 éven alóli csecsemők 664 932

*

330 If.~ > 4b í
D (  í2—5 éves gyermekek 107

5 10 éves gyermekek 83 32 ]
10—20 év közöttiek 126 81
2 0-30  „ 158 94
30 -40 101 64
40 50 ,, 119 71
5 0-60  „ 134 79
60 70 „ 157 93
70 80 „ 138 71
8 0 -90  „ 66 38
90 100 ., 4 2

Összesen 1903 1063

E szerint a még mindig igen nagy gyer
mekhalandóság az előző évhez viszonyitva 
1903 évben 20-al, 1904. év első felében pedig 
41-el csökkent. A gyermekhalandóságtól elte
kintve, úgy az 1903. évben, mint az 1904. év 
első felében legtöbbet ragadott el a halál a 
20 30 évesek közül, kik után azonban mind
já rt a 60 -70  év közöttiek következnek.

Végül fenti kimutatásokból láthatjuk, hogy 
a lakosság természetes utón 1903. évben 
694-el, 1904. év első felében pedig 211-el sza
porodott.

Járosy  Lajos.

= =  Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!!
iriely lég-jobb az összes készítmények között. — Egry doboz 50 fii. Kapható l>r. Rótsclinek V. Emil utóda

Grósz Nagy Ferencs egyszarvú gyógyszertár. —í
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I. Egyházak.
Tiszántúli ev. ref. egyházkerület.

'Alakult 1551-ben. Székhelye: Debreczen. Kiterjed: Arad, 
Bereg, Békés, Bihar, Csanád, Csongrád, Hajdú, Heves, 
Krassó-Szöróny, Máramaros, Szabolcs, Szatmár, Temes, 
Torontál, Ugocsa, Jásznagykun-Szolnok vármegyék terü

leteire részben vagy egészben. Lőlekszám 1.014,148.)

I. K özponti tisztikar.

P ü sp ö k : Hegymegi Kiss Áron, a főrendiház 
tagja; fő g o n d n o k: gróf Degenfeld Schomburg 
József, a Szent István-rend kiskeresztes vitéze, 
a főrendiház tagja stb ; fő je g y z ő k : egyházi:  
Sass Béla theol. ta n á r ; v i lá g i: Ujfalussy Béla 
mihálydii birtokos; a lje g y z ő k : egyházi:  — 
... — __ __ — _  — világ i:  dr. Bartha Béla 
jogakad. tanár; középiskolai fe lü g ye lő :  Dóczy 
Im re; ü g yész:  Márk E ndre; pénztá rnok:  
Rózsa Sándor ; szám vevő : Tóth József nyug. 
gymn. tanár; püspöki titkár:  Hajdú Zsigmond.

II. E gyházm egyék.

1. A lsó -  Szabo lcs-ha jduvidéki egyház
m eg ye  : E sp e re s : Dr. Baltazár Dezső h.-bö
szörményi lelkész. G ondnok: Lengyel Imre 
Debreczen.

Dombi
2. Békésbánáti e g y h á zm e g y e : E speres:  
ibi Lajos Békés-Gyula. G ondnok: — —

3. B eregi e g y h á zm e g y e : E sp e re s : Sütő 
Kálmán Munkács. G ondnok: Uray Imre Hete.

4. B ihari eg y h á zm e g y e : E sp e re s: Sulyok 
István Nagyvárad. G ondnok: Ritókh Zsigmond 
Nagyvárad.

5. D ebreczeni eg yh á zm eg ye: E speres:  
Dávidházy János Kaba. G ondnok: — — —

6. E rm ellék i eg yh á zm eg ye: E speres:  
Nagy István Hegyközszentimre. Gondnok: 
Zsigó Endre Szabolcs.

7. Felső-szabolcsi egyházm egye:E speres:  
Görömbei Péter Nagy-Iíáiló. Gondnok : Gencsy 
Albert Kis-Léta.

8. H eves-N agykunsági egyházm egye  : 
E speres: Dorogi Lajos Kisújszállás. G ondnok: 
dr. Tóth János Budapest.

9. M áramaros-ugocsai egyházm egye : E s
p eres:  Szikszai Zoltán Máramarossziget. Gond
nok: György Endre Péterfalva.

10. N agybányai egyházm egye: E speres:  
Bencsik István Nagy-Palád. G ondnok: gróf
Degenfeld Sándor Erdő-Száda.

11. N a g y ká ro ly i e g y h á zm e g y e : E speres:  
Segesvári József Kántor-Jánosi. G ondnok: 
Domahidy Elemér Debreczen.

12. N agyszalontai e g y h á zm eg y e : Esperes: 
Széli Kálmán Nagy-Szalonta. G ondnok: gróf 
Tisza István Geszt.

13. Szathm ári egyházm egye: Esperes: Biki 
Károly Szatmár. Gondnok: Luby Géza Nagy-Ár.

D ebreczeni ev. ref. egyház.
L elkész-e ln ö k: Kiss Áron püspök, Hatvan- 

utcza 1. Világi e ln ö k : Simonffy Imre Bat- 
thyány-u. 1. L e lk é sze k : Kiss Albert, Piacz-u. 37. 
K. Tóth Kálmán, Ispotály. Dicsőfi József, Szó- 
chenyi-u. 4. Szele György, Kossuth-utcza 75. 
Jánosi Zoltán, Egyháztér 19. Isko la fe lü g ye lő :  
Kovács János lelkész, Csapó-utcza 38. sz. és 
Rákóczi-u. 2. sz. S eg é d le lké sze k : Biró Ferencz 
és Uray Sándor.

A z ev. ref. egyház kü lön fé le  bizottságai
nak elnökei : Iskolaszék elnöke : Kiss Albert. 
Felsőbb leányiskolái igazgatótanács elnöke: 
Kiss Albert. Árvaügyi bizottság elnöke : Dicsőfi 
József. — Ispotályi vegyes bizottság elnöke: 
K. Tóth Kálmán. Gazdasági bizottság elnöke : 
Yecsey Imre. Közalapi állandó bizottság elnöke: 
Szele György.

T is z tv ise lő k : Főjegyző': Somogyi Pál. — 
A ljegyző: Jeney Szabó Miklós. Levéltárnok
és irodavezető: Hódy Béla. Ü gyvéd: Márton 
Imre. Számvevő : Nagy László. Pénztárnok: 
Csobán József. Pénztári ellenőr: Szücs Elek. 
Adószedő: Pongó Lajos. Adószedő ellenőr: 
Bácsi András. írn o k : Tímár Imre Napidijas 
Írnokok : Erdei József, Újvári József. Gazda
sági gondnok: Otrokocsi Végh János. Árvák 
gondnoka. Kató László. Iskolai gondnok: 
Petliő István. Anyakönyvvezető : Pinczés János 
lelkész.

P re s b y te re k : Ablonczai Gedeon, Eötvös-u. 
18. Aczél Géza, gróf Degenfeld-tór 7. Alföldi 
Gábor, Szent-Ánna-u. 33. Dr. Bacsó Dezső 
József kir. herczeg-u. 6. Balogh Ferencz, Egy
háztér 4. Bácsi András, Kölcsey-u. 5. Id. Bányai 
István, Bethlen-utcza 30. Ifj. Bányai István, 
Hatvan-utcza 27. Dr. Bartha Béla, Csapó-u. 52. 
Bekóny Péter, Péterfia-u. 6. Dr. Benedek János,

Vas- és cserépkályhák jlészler és Sáviö vaskereskedésében
Debreczen, IMacz-ntcza 7. szílni.
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Miklós-u. 19. Bernát Elemér, Széchenyi-utcza 9. 
Bészler Károly, Kossuth-u. 14. Bihari István, 
Csapó-u. 66. Boldogli István, Kigyó-u. 40. Bol
dogít Sándor, Burgundia-u. 6. Böszörményi 
Mihály, Nap-u. 3. Csanak József, Piacz-u. 9. 
Csobán-József, Görbe-u. 9. Csóka Sámuel, 
Hunyadi-u. 7. Dávid Mihály, Eötvös-u. 48 50. 
Ekli Imre, Nyil-utcza 104. Dr. Erdős József, 
Egyháztér 10. Id. Faragó András, Rákóczi-u. 49. 
Ifj Faragó András, Arany János-u. 44. Fekete 
István, Szappanos-u. 6 Dr. Ferenczy Gyula, 
Nyomtató-u. 9. Dr. Gulyás István, Hajó-u. 8. 
Gyarmathy István, Rákóczi-u. 11. Harangi 
Sándor, Hatvan-u. 42. Harmathy Pál, Fiivész- 
kert-u. 14. Harsányi Gusztáv, Péterfia-u. 77. 
Herczeg János, Ispotály. Horváth István, Kos
suth-u. 48. Hódy Béla, Egyháztér 17. Karai 
Sándor, Rákóczi-u. 46. Kardos László, Kossuth- 
utcza 9. Kazinczi Gábor, Széchenyi-utcza 6. 
Kálmán András, Teleki-u. 20. Kecskés István, 
Erzsébet-ut 20. Kenézi Gyula dr., Batthyány - 
utcza 7. Kertész János, József kir. herczeg- 
utcza 38. Kertész István, Bethlen-u. 45. Készéi 
József, Timár-u. 9. Ifj. Kéki Sándor, Csapó-u. 
55. Kiss Gábor, Hunyadi-u. 15. K. Kiss József, 
Rákóczi-u. 47. Dr. Kocsár Gábor, Szent-Anna- 
utcza 8. Dr. Kola János, Piacz-u. 6. Komlóssy 
Arthur, Bethlen-u. 10. Kovács Ferencz, Két- 
malom-utcza 10. Kovács Lajos, Timár-u. 25. 
Kovács László, Kasza-u. 3. Kovács János, Csapó- 
utcza 38. Kovács József ügyvéd, Hatvan-utcza 
17—19. Kulcsár Gábor, Kossuth-u. 47. Kulcsár 
Endre, Mester-utcza 31. Kurucz Miklós, Hüve- 
lyes-u. 6. Dr. Legányi Gyula, Kossuth-utcza 28. 
Lengyel Imre, Hatvan-utcza 54. Márk Endre, 
Hatvan-u. 26. Márton Imre, Szálkai-utcza 9. 
Dr. Márton Kálmán, Varga-u. 36. Medgyessy 
Ferencz, Rákóczi-u. 53 Ifj. Ménes András, 
Kölcsey-u 24. Mészáros János, Ajtó-utcza 12. 
Ifj. Mike Ferencz, Mester-u. 35. Móricz Ferencz, 
Kossuth-u. 60. Molnár Ambrus, Csapó-utcza 86. 
Molnár Sándor, Pacsirta-u. 29. Molnár Sándor, 
Arany János-u. 48. Nagy Sándor, Varga-u. 27. 
B. Nagy János, Baross-u. 16. Dr. Nagy Zsig- 
inond, Darabos-u. 59. L. Nagy Bálint, Péterfia- 
utcza 41. T. Nagy János, Erzsébet-ut 34. 
Némethi László, Méliusz-tér 15 Oláh Károly, 
Hatvan-u. 12. Dr. Öreg János, Vár-utcza 11. 
Pálffy Ferencz, Rákóczi-u. 62. Zs. Papp János, 
Nap-u. 8. Pethő István, Teleki-u. 84. Pethő 
Lajos, Teleki-u. 60. Polgári Sándor, Cseikete- 
utcza 5. Pongó Lajos, Rákóczi-u. 19. Roncsik 
Lajos, Péterfia-u. 44. Salánki Ferencz, Bethlen- 
utcza 24. Seres András, Bethlen-u. 53. Somogyi 
Pál, Bethlen-u. 43. Szabó Kálmán, Kossuth- 
utcza 36. Szabó József, Sziv-utcza 32. Á. Szabó 
József, Rákóczi-utcza 39. S. Szabó József, 
Ajtó-u. 14. Dr. Sz. Szabó József, Kossuth-u. 29. 
Id. Szatli i ári Ferencz, Bethlen-utcza 28. Széli 
Farkas, Hunyadi-u. 3. Szilágyi Bálint, Bethlen- 
utcza 5. Szilágyi Imre, Piacz-utcza 10. Szilágyi 
Károly, Miklós-u. 13. Szőllősi Sándor, Pereczes- 
utcza 25. Szunyogh Bertalan, Rákóczi-utcza 7. 
Tóth Gergely, Teleki-utcza 68. Tóth Sándor, 
Erzsébet-ut 48. K. Tóth Sámuel, Péterfia-u. 1. 
Törő Imre, Csapó-u. 14. Török Bálint, Kétma-

lom-u. 11. Török Péter tanár, Görbe-utcza 11. 
Dr. Ujfalussy József, Piacz-utcza 44. Zádor 
Lajos, Kossuth-u. 11. Zöld Mihály, Bethlen-u. 41. 
Zöld János, Mester-u. 26. Jámbor István, Garai- 
utcza 28. Jeney Miklós, Széchenyi-utcza —. 
Jenei József, Agárdi-u. 19. Juhász Ignácz, 
Kossuth-u. 56. Dr. Varga Lajos, Vár-utcza S. 
Varjas János, Veres-u. 15. Vecsey Imre, Egy- 
háztér 11. Vecsey Viktor, Piacz-u. 11. Vecsey 
Zoltán, Piacz-u. 7. O. Végh János, Csapó-u. 23.

Kántorok: Nagy András, Egyháztér 17. 
Széli István, Egyháztér 5. K á n to rta n itó k: 
Herczegh János, Ispotály. Kovács Mihály 
Pacsirta-utczai tanitó, Arany János-u.

E gyházfink : Kovács Ferencz, Pethő István, 
Ekli Imre, Kovács László, Fekete István, Mé
száros János. D ékánok: Katona Mihály, Szől- 
lőssi Mihály, 1. az isp. telepen. Szo lgák:  Szabó 
József, Egyháztér 17. Kádár Lajos, Kistemp- 
lom-bazár. Bartha István, Egyháztér 17. Bol- 
dogh László, Kigyó-u. H arangozok: 1. Nagy
templomban : Bajnok Ferencz, Kardos József, 
Szilassi Mihály, Báthori Gábor, Szilágyi József.
2. K istemplom ban: Gulyás Sándor, " Mohácsi 
Bálint, Szilágyi Gábor. 3. Kossuth-u. templom
ban : Nagy Ferencz, Szabó Sándor. 4. Ispotályi 
templomban: Komádi Lajos.

Róm. kath. plébánia.

Plébános: dr. Wolafka Nándor, makáriai 
választott püspök, Szent-Lászlóról nevezett 
prépost, a nagyváradi latinszertartásu székes 
káptalan kanonokja, főesperes. S eg éd le lkészek : 
Szabó István, Nyári Ignácz, Kampel József, 
Mellan István; ka rn a g y:  Alber József; kán
tor .'Balogh György; egyházfi:  Wankó András; 
harangozó : Lóid) Henrik.

A debreezeni róm. kath. egyházközségi 
bizottm ány.

E ln ö k:  dr. Wolafka Nándor; fögondnolc: 
Váczi János; tb. örökös fő g o n d n o k : Nemes 
Kálmán; je g y z ő  és ü g yé sz:  dr. Irinyi István; 
pénztáros:  Wolafka Antal; ellenőr: Molnár 
K álm án; ta g o k : Csath Zsigmond, Dobieczki 
Sándor lovag, Györffy Aladár, Kövy Lajos, 
Lamprecht Frigyes, Mihalovits István, Nagy 
Sándor, Pusztay Sándor, dr. Rotschnek V7. 
Emil, Serly hide, dr. K. Szalay Béla, Fauszt 
Elek, Szent-Királyi Tivadar, Szepessy Antal, 
Szüts Miklós, Unger Gusztáv.

Ág. hitv. ev. egyház.
(Miklós-u. 3. sz. i

L elkész:  Materny Lajos; segédlelkész:
Hudák János ; fe lü g y e lő : Tolnay K ornél; 
je g y z ő :  Zimmermann Gyula; m ásodjegyző: 
dr. Horvay Róbert; p én z tá rn o k: Raics Lajos; 
gondnok:  Forgách Károly; egyháztanács
tagjai: Bárdos Géza, Barolicza Pál, Füleky 
Pál, Ganofszky Lajos, Gebauer Károly, ifj. 
Gyürky Sándor, Hándel Vilmos dr., Handlel 
Vilmos, Kaszanyitzky Endre, Kerpely Kálmán,

rTyászGsetek alkalmával ^  a I  • i  a
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Konrád János, Kuthy Béla, Laszgallner Kál
mán, Liszka Nándor, Martsik József, Palecsko 
P. Pál, Polster Adolf, Roth János, Szlinka 
István, Stenozel Lajos, Trnka Gottlieb, W ag
ner György, W eszter István.

A debreczeni gör. kath. egyház.
{Kápolna Nagy-Szappanos-u. 25. szám alatt. Egyházi hi

vatal Csapó-u 57. sz. alatt.)
E gyházi elnök: Papp János, t.-esperes-

lelkész, egyházkerületi jegyző; világi elnök:  
Kerekes Géza; főgondnok:  Czilli M ihály; 
e llenőr:  Stófán V. László; je g y z ő :  Plesa 
Ferencz, oki kántor-tanitó; az egyháztanács  
é s  isko laszék tagjai: Balogh Gyula, Bódán 
Gábor, Breza Pál, Csanda József, Csűri Péter, 
Dnbay Jenő, Durnbrava László, Errovits Gyula, 
Gariscsák József, Győri Mihály, Ilniczky Izi
dor, Jaszencsák Sándor, Jenei István, Juga 
Gyula, Juhász Sándor, Korb Gusztáv, Koron- 
•dán István, Kovaliczky Antal, Kubek György, 
Lőrincz János, Mihalics Pál, Naczinszky Elek, 
Pulszky János, Rónay László, Sinka János, 
Vass János.

Izr. h itközség.
L elk ész:  Krausz Vilmos főrabbi; elnök:  

Reichmann Á rm in; a le ln ö k : Drucker Mór;

pénzzárnolc: Fenyő Sándor; ellenőr:  ifjú 
Schwarcz Vilmos; je g y z ő :  Burger D. József; 
a lje g y z ő : Kertész L ipót; gondnokok:  ifj. 
Csengeri Ignácz, Fischer Adolf, Kellner Dávid ; 
tanácsnokok: dr. Bakonyi Samu, Falk Lajos, 
Fleischmann Mór, Katz Jakab, Kohn Adolf, 
dr. Popper Mór, Rosenfeld Salamon, Stern 
József.

Autonóm  orthodox izr. hitközség.
H iva ta ln o ko k; főrabbi: Strasser Salamon, 

anyakönyvvezető; rabbi-helyettes: Rosenberg 
F arkas; titká r:  Klein Márton, old. tan itó ; 
k á n to ro k : Schiffmann Salamon, Scliwarcz
Ignácz; egyházfi: Borgida Ábrahám. E löljáró
ság; e lnök:  Stark Ignácz; a le ln ö k : Klein 
Ignácz ; pénztáros: Gyémánt Salamon; ellenőr: 
Schwarcz Fülöp; g o n d n o ko k: Jungreisz Ja 
kab, W einberger B erná t; tanácsosok: Fried
mann Ábrahám, Kohn Sámuel, Péteri! Benő, 
Stark Márton. K é p v ise lő k ; rendes:  Fohn Ede, 
Goldstein Péter, Knöpílen Simon, Klein Miksa, 
Kolb Jakab, Kolb Lázár, Lindenfeld Ignácz, 
Tallér Ignácz, W einstein Jakab, Weiner Dávid ; 
póttagok : Tannenbaum Emánuel, Kohn Már
ton, Klein Sámuel, Fiirst Ignácz, Spira Ferencz, 
Hoffen Lajos.

II. Iskolák és tanintézetek.

Tan felügyelőségek .

Iíir. tankerü le ti fő ig a zg a tó : Géresi Kál
mán ; to lln o k : Majoros Sándor. K ir. tan fe l
ügyelő  : Csánky Viktor ; to llnok  : Nemes
Gusztáv.

Ev. ref. főiskola.
(Collegium.)

Igazgató tanács. E ln ö k e i: a püspök és 
főgondnok; ta g ja i: a coll. helyi gondnoka, 
Dávidházy János, Dorogi Lajos, Görömbei 
Péter esperesek, Lengyel Imre, György Endre, 
Uji'alussy Béla, Rásó Gyula, Kiss Elek, Dóczy 
Imre, Kiss Albert, DicsŐíi József, dr. Sz. Szabó 
József, Kovács József, Sass Béla, K. Kiss 
József, dr. Bartha Béla, Márk Endre ügyész. 
Előadók a tanszakok igazgató tanárai és 
dékánjai.

Ev. ref. fő iskolai gazdasági tanács.

E ln ö k : Simonffy Im re ; ta g ja i: dr. Kola 
János, Lengyel Imre, Nagy Ferencz, dr. Ozory 
István, Roncsik Lajos, Kiss Albert, dr. Sz. Szabó 
József, Márton Imre, dr. Bartha Béla jegyző 
Orosz István, Balogh Ferencz, Karai Sándor, 
Tóth József, Rózsa Sándor, Bakos Kájnán, 
Soós Lajos.

Főiskolai tanárkar.
Akadém ia. Ig a zg a tó : dr. Ozory István, 

dékánok: theologián : dr. Erdős József, jogon: 
dr. Jászi V iktor; theologiai tanárok: Balogh 
Ferencz, Csiky Lajos, dr. Erdős József, Erőss 
Lajos, Sass Béla; jo g ta n á ro k : dr. Bartha Béla, 
dr. Ilelle Károly, dr. Tóth Lajos, dr. Kovács 
Sándor, dr. Ozory István, dr. Öreg Jknos, dr. 
Ferenczy Gyula, dr. Hándel Vilmos, dr. Jászi 
Viktor. Tanitóképző intézet. Igazga tó : Orosz 
Is tv án ; ta n á ro k: Bakos Tibor, Nagy József, 
Ps. Nagy Zoltán, Orosz István, Barcsa János ; 
óraadó és h e lye tte s  tan á ro k: Hajdú Zsigmond 
püspöki titkár, Kiss György, Zimmermann 
Gyula, Nag}  ̂ Vilmos. G ym nasium . Ig a zg a tó : 
Karai Sándor; tanárok: Bosznay István, dr. 
Gulyás István, Karai Sándor, Kecskeméthy M. 
Lajos, K. Kiss József, Kulcsár Endre, Mácsay 
Sándor, Nagy Elek, dr. Nagy Zsigmond, dr. 
Peczkó Ernő, Révész Lajos, S. Szabó József, 
Török Péter, Tóth Mihály, dr. Csűrös Ferencz, 
dr. Szeremley Béla, dr. Szabó Márton, Nyáry 
Béla; h e lye tte s :  Halász Dénes, Jokucs István: 
se g é d : Papp László. Igazgatói irn o k :  Kolozs- 
váry Mihály.

Főiskolai tisztviselők.
Simonffy Imre gazdasági tanácselnök, dr. 

Bariba Béla tanácsjegyző, Márk Endre ügyész, 
Tóth József számvevő, Balogh Ferencz levél

)K Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!!
Gyorsan óa biztosan eltávolít szoplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egy tégely 1 ltor. Hozzávaló F A y -sza p p a n  
szintónl leor. Kapható Dr. IVÍnnv F o r o n r ?  g y ó g y s z e r é s z n é l .  I>ebreczen, K ossutli-u . 8.
Uóthsclmok V. En.il utóda VJrOSZ JMCtgy r e r S l lC Z  „Arany egyszarvrt“ gyógyszertár.
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tárnok, Sass Béla igazgató-tanácsi jegyző, Rózsa 
Sándor pénztárnok, Bakos Kálmán könyvvezető 
ellenőr, Agárdi Lajos pénztári tiszt, Soós Lajos 
háznagy, dr. Tüdős Kálmán orvos, Kövér 
Árpád szénior.

Főiskolai alkalm azottak.

Szabó József gazda, Bézi Sándor kapus, 
Molnár István, Matkó Sándor, Kóti Gábor, 
Molnár Mihály pedellusok, Kiss Károly könyv
tári szolga, Szolnoki Gyula természetrajzi 
múzeumi szolga, Tóth János kórházi ápoló, 
Tóth Jánosné ápolónő, Molnár József, ifj. Mol
nár József, Daróczy András, Dalmi József, 
Matkó János, ifj. Matkó János, Pecze Sándor, 
Kiss György, Horváth Lajos fűtők.

Vizsgálati b izottságok.
A) A  theologiai akadémián. A lapvizsgála ti 

b izo ttsá g : Felügyelők és ellenőrzők: Kiss
Áron püspök és Degenfeld József gróf egyház
kerületi főgondnok. Elnök : dr. Erdős József, a 
theologiai kar dékánja. Bizottsági tagok: Balogh 
Ferencz, Csiky Lajos, Sass Béla és Erőss Lajos. 
B) A  jogakadém ián. I. A lapvizsgála ti bízott- 
s á g : E lnök : dr. Kovács Sándor; h. elnök : — 
— — Bizottsági tagok : az összes akadémiai 
jogtanárok. II. A lapvizsgála ti b izo ttsá g : Elnök: 
dr. Bartha B éla; h. elnök: dr. Haendel Vilmos. 
Bizottsági tagok : az összes akadémiai jogtaná
rok és dr. Öreg János akad. tanár. Jogtudo
m á n y i állam vizsgálati b izo ttság : Elnök : dr. 
Helle K áro ly ; h. elnök : dr. Jászi Viktor. Bel
tagok : az összes akadémiai jogtanárok. Kül
tagok : dr. Balkányi Miklós ügyvéd, Balogh 
Imre ny. kir. Ítélő táblai biró, Bernáth Elemér 
kir. itélő táblai elnök, dr. Czeglédy Mihály 
Hajdú vármegye tiszti főügyésze, Des Combes 
Henrik ügyvéd, Deák Ferencz kir. táblai biró, 
dr. Gajzágó Béla kir. táblai tanácselnök, dr. 
Galánffy János kir. ügyész, dr. Magoss György 
ügyvéd, Debreczen sz. kir. város tiszti főügyé
sze, Márk Endre kollégiumi és egyházkerületi 
ügyész, dr. Megyery Pál ügyvéd, dr. Nagy 
Lajos ügyvéd, Rottler Béla kir. Ítélőtáblái biró, 
dr. Szeőke István főügyészhelyettes, dr. Szűcs 
Miklós kir. törvényszéki elnök, dr. Tüdős 
János ügyvéd, W eszprémy Zoltán Hajduvár- 
megye főjegyzője. Á llam tudom ányi á llam vizs
gálati b izo ttság : E lnök : dr. Jászi V ik tor; h. 
e lnök: dr. Bartha Béla. Beltagok: az összes 
akadémiai jogtanárok. K ültagok: dr. Czeglédy 
Mihály Hajduvármegye tiszti főügyésze, Fauszt 
Elek kir. pénzügyigazgató, dr. Kola János kir. 
tanácsos, ügyvéd, Komlóssy Arthur ügyvéd, 
Pénzes Sándor Hajduvármegye árvaszékének 
elnöke, Roncsik Lajos Debreczen szabad kir. 
város főszámvevője, dr. Kőrössy Kálmán ügy
véd, Liszka Nándor nyug. jogakadómiai tanár, 
Szunyogh Sándor nyug. kir. pénzügyigazgató, 
Takács Ferencz ügyvéd, Weszprémy Zoltán 
Hajduvármegye főjegyzője, dr. Popper Mór 
ügyvéd.

Gyakorló iskola.
A tanítóképző intézettel kapcsolatos négy 

osztályú gyakorló iskolának vezetője: Kiss
G-yörgy.

K özségi iskolaszék.
E lnök:  Kovács József polgármester; másod

elnök: Oláh Károly tanácsnok; je g y z ő :  dr. 
Vargha Elemér ; tagok : Aczél Géza, dr. Bacsó 
Dezső, dr. Derekassy István, Fried Emil, 
Kaszanyitzky Endre, Koszorús Lajos, Kulcsár 
Endre, Miskolczy Jenő, Rosenfeld Salamon, 
Somogyi Pál, Jóna Dániel, Váczy János. Női 
ta g o k : özv. Berger Henrikné, özv. Brunner 
Edéné, özv. Búzás Elekné, özv. Joó István né, 
Fried Emilné, Kovács Józsefné, Roncsik Lajosné, 
özv. Steinfeld Mihályné, Szabó Kálmánné, özv. 
Vargha Ferenczné, özv. Veress ié Szathmáry 
Teréz, Vecsey Imrónó. Hivatalból ta g ja i : 
Papp János g. kath. lelkész, Strasser Salamon 
főrabbi, Materny Lajos ág. ev. íoesperes, Kiss 
Áron ev. ref. püspök, K. Tóth Kálmán, Dicsőd 
József, Jánosi Zoltán, Kiss Albert, Szele György 
ev. ref. lelkészek, Krausz Vilmos főrabbi, 
Csongor Dániel, Molnár Ferencz, Fazekas Albert, 
dr. Sárváry Gyula.

Ev. ref. tan ítótestü let.
I. T isz tv ise lő k ;  T estü leti e lnök:  Tassi 

Miklós; alelnök : Nagy Károly; fő je g y z ő : 
Varsányi Im re ; a ljegyző:  Komlóssy Im re ; 
pénztárnok:  Szondi Imre ; kö n yvtá rn o k  : Lada 
Sándor. II. A  testü le t képviselő i a presbyte- 
rium ban : Káposztás Imre, Tassi Miklós, Csurka 
István, Herczeg János, Szendi Imre, Simon 
István. III. R endes tan ítók:  a) F iú isko lák:  
Központi iskola: I. o. Alföldy Béla, II. o. V ar
sányi Imre, III. o. Komlóssy Imre, IV. o. Dá
vid Sándor, IV —V. o. Ormós Lajos (ideigle
nes), V. o. Nagy Imre, VI. o. Káposztás Imre.
— Eötvös-utczán: I. o. Szécsényi István, II. o. 
Mészáros József, III. o. Dávid Mihály, IV. n. 
Szikszai Szabó László. — Csonka-utczán : I. o. 
Kiss Lajos. II. o. Szabó István (ideiglenes),
III. o. Varga Béla (ideiglenes), IV. o. Veress 
Gyula. — Csapókertben: I., II. o. Tóth Sándor.
— Pacsirta-utczán: I. o. Szendi Imre, II. o. 
Háló Sándor, III. o. Csurka István, IV. o. Tassi 
Miklós, V. o. Kovács Mihály, VI. o. P. Papp 
Ignácz. — Teleki-utczán : I., II. o. Ökrös István,
III. o. Varjas Bálint. — Homokkertben : I. II.
o. Törős Károly. — Sziv-utczán : I. o. Barcza 
Barna. — Ispotály-telepen: II., Hl. o. Kerék
gyártó József, IV. o. Horkay Lajos. — Jókai- 
u tczán : I. o. Szabó Péter, II. o. Szőke János.
— Csap-utczán: III. o. Szentjóby Kálmán. — 
b) L e á n y isk o lá k : Egyháztér : I., II. o. Kálmán 
Lajosné, V., VI. o. Sáfár László. — Eötvös- 
utczán : I., II. Kalmár Ignácz, III. o. Kanizsay 
Endréné. — Rákóczi-utczán; IV. o. Szemero 
Lajosné. — Csapókertben: I., II. o. Kardos 
Ferencz. — Csonka-utczán : I. o. Tóth Erzsébet,
II. o. Törő Mihályné (ideiglenes). — Csapó-

Lőporárulás Bészler és Dávid vaskereske
désében Debreczen, PlaCZ-U. 7.
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utczán : 1. o. Kiss Julia (ideiglenes), li. o. Nagy 
Károly, III. o. Papp Gusztávné, IV., V. o. Zong 
Ju lia  (ideiglenes), VI. o. Szemere Lajos. — 
Kossuth-utczán : III. o. Boros Ferencz, IV. o. 
Mester Erzsébet. — Hom okkertben: I., II. o. 
Tordai Gábor. — Vigkedvü. Mihálv-utczán: I.,
II. Őry Mária, III. o. Simon István. — Ispotály
telepen : Óvónő: Nagy Ida, I., II. o. Szathmáry 
Julia, V., VI. o. Herczeg János. — Miklós- 
u tczán : I., II. o. Konrád Mária, III. o. Szilágyi 
Julia (ideiglenes), IV. o. Zong János. — Csap- 
utczán : II. o. Káposztás Imrénó, III. o. Kiss 
András. — Bethlen-utczán: I., II. o. Konrád 
Irén (ideiglenes). — Mester-utczán : I. o. Szabó 
Vilma, IV. o. Lada Sándor.

Óvónők és m enház-vezetőnők.
Eötvös-utczai: Kecskeméthy Lajosné. De-

genfeld-téri: Nagy Károlyné. Mester-utczai : 
özv. Major Sándorné. Tim ár-utczai: özv. Orosz 
J.-né. Homokkerti m enház: Szunyogk Amália. 
Csapókerti m enház: Veresné Fazekas Róza. 
Nyári menház-vezetőnők: Balla Ödönné, Mol
nár Ferenczné.

Ev. ref. felsőbb leányiskola , tanitónőképző  
in tézet és elem i leányiskola.

(Kossuth-utcza 33. sz.)

Igazgató:  Dóczy Gedeon ; in terná t usi igaz
gatónő : Jenny Eliza tanárok és tanárnők : 
Kovács Luiza, Tóth Árpádné, Gondiné Koós 
Ottilia, Konrád Teréz, Koncz Aurélné, Rácz 
Erzsébet, Mayer Margit, Nagy Gyula, Gondi 
Sándor, Sáfrány Lajos, Gyökössy Lajos, dr. 
Matolcsi László. Medgyaszay Gy. Lenke gyak. 
iskolai-, Lengyel Elza, Dóczy Irén elemi isko
lai tanitónők; h itok ta tók:  Hudák János ág. 
hitv. ev., Szabó István róni. kath., Smilovits 
Mihály izr. A z  in terná tus orvosa : dr. Sárváry 
Gyula városi tiszti főorvos ; táncztan itó : Al- 
földy Károly.

A debreczeni róm. kath. iskolaszék.

E ln ö k :  dr. Wolafka Nándor; fő g o n d n o k: 
Unger Gusztáv; gondnok: Fábián L. Mór; 
fő je g y z ő : Pápay Já n o s ; a lje g y z ő : Sepsy 
Dezső. H elye ttes  igazgató, pénztári ellenőr:  
Molnár Kálmán; pen ztá rn o k: Wolafka A ntal; 
örökös tb. fö g o n d n o k: Nemes Kálmán ; tagok : 
Váczi János, Mihalovits Jenő, Fábián L. Mór, 
Siegmeth Károly, Kernhoffer József, dr. Dere- 
kassy István, Eritz Ernő, dr. Jászai Rezső, 
Donogán István, Holzinger Imre, Szabó István, 
Eiszenmann Oszkár, Kursinszky László, Sestyán 
Adorján, Baróthy Béla, Csukás István.

Róm. kath. főgym nasium .
Igazgató : dr. Jászai Rezső ; tanárok : Bács

kai József, Dévényi Gyula, Eberhardt Béla, 
Finda Antal, Holczinger Imre, Peckl Mihály,

Pintér Pál, dr. Szücs István, Varga Ferencz, 
Vas Károly, Vittkó József, kegyestanitórendi 
old. tanárok ; Lesczynszki Kornél rajztanár 
(világi), Strifler Ferencz tornatanár.

Róm. kath. tanitónőképző intézet.
Igazgató és tanár: dr. Wolafka Nándor; 

h itok ta tó :  Kampel József; tan testü le t:  M. 
Margit, M. Bona, M. Alexia, M. Alipia, M. Kon- 
ráda, M. Gerardis, M. Theophila, M. Aloysia, 
M. Radegundis oki. tanitónők, a Mi asszo
nyunkról nevezett szegény iskolanővérek szer
zetéből ; Sajó Berta k. a., Bizell Margit k. a., 
Eiler Erzsi k. a., Szabó Julis k. a., okleveles 
tanitónők.

Róm. kath. polgári leányiskola .
Igazgató:  dr. Wolafka N ándor; h itok ta tó :  

Kampel József; ta n te s tü le t: M. Alexia, M. 
Aloysia, M. Theophila, M. Gerardis, M. Virginia, 
M. Justina, M. Ehrharda, oki. tanitónők; Sajó 
Berta k. a., Bizell Margit k. a., Eiler Erzsi 
k. a., Szabó Julis k. a., oki. tanitónők.

Róm. kath. elem i iskola.
(Svetits intézet.)

Iga zg a tó : dr. Wolafka N ándor; h ito k ta tó : 
Kampel József; ta n te s tü le t ; M. Tharsilla, M. 
Adéla, M. Arona old. elemi tanitónők.

Róm. kath. elem i fiú- és leányiskola .
H elye ttes  ig azga tó : Molnár Kálmán; h it- 

o k ta tó k : Szabó István, Nyári Ignácz, Mellan 
István; ta n ító k : Tóth László, Kursinszky
László, Pápay János, Kovács Károly, P iribauer 
Ferencz, Novák Márton, Nagy Lajosné, Zsig- 
mond Julia, Dariday Etelka, Nyeste Matild, 
Beér Anna, Unger Lujza, Mária Borbála, Mária 
Róza, H. Sinay Em m a; seg éd ta n itó n ő k: 
Görögh Anna, Kelemen Mariska és Jablonczay 
Lenke.

Ág. hitv. ev. elem iiskola.
T a n ító k : Polster Adolf, Elefánty Sándor.

Gör. kath. elem i fiú- és leányiskola .
(Szappanos-utcza 25.)

H itok ta tó :  Papp János lelkész; tanító:  
Plesa Ferencz.

Izraelita iskolaszék.
E ln ö k:  dr. Popper Mór; pénztá ros:  Dar

vas Iz id o r; ellenőr:  Kohn L ipó t; isko la fe l
üg ye lő :  Krausz Vilmos főrabbi; isko la i gond
n o k : Katz Jakab ; iskolaigazgató és iskola
szék i je g y z ő :  Kuthi Zsigm ond; isko laszéki 
tagok:  dr. Balázs Bertalan, Darvas Izidor,

Gőzmosóda iw* Szécheny‘'u-í2*
üetcFon 323. szám.
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Drucker Mór (hitközs. alelnök), dr. Fejér Fe- 
rencz, dr. Freund Jenő, dr. Gutfreund Sámuel, 
Kohn Lipót, Katz Jakab, dr. Kardos Albert, 
Lusztig Dezső, dr. Szántó Sámuel, dr. Popper 
Alajos, Reichman Ármin hitk. elnök.

Statusquo izr. elem i fiú- és leányiskola.
(Simonffy-utcza 21. sz.)

Igazgató : Kuthi Zsigmond ; ta n ító k : Kohut 
Mór, Simonovits Dezső, Schmilovits Mihály, 
Lippe József, Róth József; tan ítónők: Kutiné 
Horovitz Ilma, Brief Ilona, Simonovitsné Gold- 
berger Róza, Lővingerné Farkas F ánny ; segéd- 
tanítónő : Lusztig Szeréna.

Autonóm  orth. izraelita elem i fiú- és leá n y 
iskola.

(József kir. herczeg-utcza 49.

Igazgató-tanító : Klein Márton ; tanítónő : 
Krausz Jó z sa ; segédtanitónő: ez idő szerint 
betöltetlen; h itok ta tók:  Grünbaum József és 
Rubinstein Márton.

A b eles-fé le  polgári leányiskola.
(Hatvan-u. 23.)

Igazga tó : Abeles Adolf; igazgatónő: Abe
lesné Bloch H erm in ; tanítónők: Hammer 
Ilona, Lakos Katalin, Rácz Erzsi, Bloch Etelka, 
Pollák Teréz.

D ebreczeni községi közigazgatási tanfolyam .
(Helyisége a volt kir. gazdasági tanintézeti épületben.

Füvészkert-utcza 2.)

Ig a zg a tó : Weszprémy Zoltán vármegyei 
főjegyző ; e lőadók : dr. Bartha Béla egyszer
smind helyettes igazgató, Budaházy Ödön, dr. 
Czeglédy Mihály, Dávidházy Sándor, Eisenmann 
Oscár, Kozma László, Oláh Károly, Oláh Imre, 
Tóth Áurél.

Állam i főreáliskola.
(Hatvan-utcza 44. sz.)

Igazgató : Fazekas Sándor ; rendes tanárok: 
Beczner Frigyes, Domokos Jenő, Harmath Ger
gely, dr. Horvay Róbert, Jaszoncsák Sándor, 
dr. Kardos Albert, Kovaliczky Antal, Laczkó 
Károly, Nádasdi Álajos, Pálfy József, Pogány 
Kornél, Zimmermann G yula; isk. orvos és az 
egészségtan rendk. tanára: dr. Varga Em il; 
hitokta tók  : Krausz Vilmos, Krausz Lázár izr., 
Materny Lajos ág. hitv. ev., Molnár Kálmán 
róm. kath., Nagy Gyula ev. ref., Popesku Mik
lós (görögkel. lelkész Karczagon), Papp János 
g. k a th .; torna-tanár : Alt Henrik ; isk. szo l
gák : Bagdi Dániel, Konkoly Kálmán.

Kir. gazdasági tanintézet.
(Pallag-pusztán.)

Ig a zg a tó : Sztankovics János gazd. int. r. 
tanár, helyettes igazgató. Tanárok: a) gazda

sági akadémiai r. tanár : krassai lovag Kerpely 
Kálm án; b) gazdasági in téze ti r. tanárok: 
dr. Müller Ottó. ifj. Sporzon Pál, dr. Széli 
László, Ormándy János; c) segédtanárok: 
Juhász Árpád, Hajós István; d) re n d k ív ü li 
tanár: dr. Kovács Sándor. In téző :  Wolszky 
Győző. F őkertész : Uitz István. P énztárnok : 
Kneizel Herdliczka Béla In tézö seg éd : Gass 
Gyula. T anársegéd: dr. Rothschnek Jenő. 
Gazdasági segédek: Páll Lajos, Palotay D* 
Dénes, Szabó István, Herdliczka Ernő. Orvos: 
dr. Czakó Zsigmond.

D ebreczeni K ereskedelm i Tanintézet.
(Piacz-utcza 8. szám, saját épületében.)

Az iskola tagozatai: a) fe lső  kereskedelm i 
isko la , b) polgári fiúiskola , c) kereskedő- 
tanoncziskola , d) női kereskedelm i tan
fo ly a m , e) kereskedelm i esti szaktanfolyam .

Fentartó : a debreczeni K ereskedő Társu
lat. Elnöke: té n y  éri Zádor L a jos; titkára: 
Bárdos G éza; pénztárosa: K ovács M ihály. 
Az iskola felügyelő bizottsági elnöke: N o ve íli 
Ede.

Tanári testület: Szo jka  Gyula  igazgató, 
Des Combes Henrik, Fábián Lajos Mór, Fux 
Antal, Gál József, Gedeon Béla, dr. Gulyás 
István, dr. Horvay Róbert, Húsz Lajos, Labancz 
Mihály Nagy József, Nyilasy Károly, dr. Ozory 
István, dr. Szántó Sámuel, Wiese Kálmán ta
nárok és 9 hitoktató.

Isko la o rvo s: dr. Legányi Gyula. A női 
kereskedelmi tanfolyamon fe lü g ye lő n ő :  özv. 
Potomcsik Ignáczné.

A debreczeni jótékon y n őegy let által 
fen tartott nőipariskola.

< Egyháztér.)

F elü g yelő  b izo ttság : Veresné Szathmáry 
Teréz elnök, Szabó Kálmánné alelnök, Kom- 
lóssy Arthurné alelnök, Berger Henrikné tb. 
alelnök, Balkányi Miklósné, Béressv Sámuelné, 
Brunner Edéné, Füleky Pál né, Géressy Kál
mánné, Joó Istvánné, Jablonczay Kálmánné, 
Mayer Emilné, Dobieczki Sándorné, Pallay 
Miklósné, Varga Ferenczné, Koncz Ákos titkár,
S. Szabó József tb. titkár, Szücs Kálmán pénz
táros, Bosznay István, Dóczy Gedeon, Kardos 
László, Szabó Kálmán, Kozma László, Zádor 
Lajos, dr. Peczkó Elemér, Kovaliczky Antal, 
Zalai Márk, Kubek Erzsébet. A  tantestü let: 
ig a zg a tó : Kubek Erzsébet; előadók: Gaspa- 
rikné Zalai Erzsébet, Nemes Emma, Pálffy 
József, Bakos Tibor, Zalai Márk, S. Szahó. 
József.

Siketném ák iskolája.
(Csapó-u. 35. sz.j

Vezető-tanár: Gácsér József; tanárok .
Scholtz Lajos, Szobolovszky István : kézi-
m űnka-tanitónő : Gácsér Józsefné ; in tézeti
orvos : dr. Brunner Lajos.

MindenFéle bel- és külFöldi gyógyszer különlegességek
fezépitőszerck, arczkrém ek, szupp :i»ok, Illatszerek  stb. egyedüli raktára Hr. KóthscKinek V. Em il utéd

  ' pszorósznól I&cl>rceze«, K ossuth-utczi
„Arany egyszarvú44 ĵ y égyszertrtr.

 —  —  — v
GrÓSE N agy F ^rcncs gy6gy8.ZQrős/nó1 *>«»>reezen, K ossutli-utcza 8.
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Az iparos-segédek szakrajztanfolyam a.
(Az állami főreáliskolában, Hatvan-utcza 44. szám.)

F elügyelő  biz. e lnöke:  lovag1 Dobieczki 
Sándor, országgyűlési képviselő; igazgató: 
Fazekas Sándor, reáliskolai igazgató ; tanárok: 
Nádasdy Alajos, reáliskolai tanár; Kajári 
Lajos, mérnök az államópitészeti hivatalban.

K ézügyesitő egylet.
(Kereskedelmi iskola-épület.)

E lnök:  Lengyel Im re; a le ln ö kö k: Sorli
Ede, Szántó Győző; titká r:  — — — —
p én z tá ro s: (ideiglenesen) Szántó Győző; vá
lasztm ányi tagok : Aczél Géza, Bisotka Gábor, 
Csánki Viktor, Dávidházy Kálmán, Herczeg 
János, Jóna Dániel, Koinlóssy Arthur, Kovács

István, Kozma László, Padreh Sándor, Reich- 
mann Ármin, Szabó Kálmán, dr. Szántó Sá
muel, Tóth Kálmán, K Tóth Sámuel, Váczy 
János, dr. Wolafka Nándor, Zádor Lajos, 
Zelinger Ede.

A debreezeni p inczérszakiskola.
(Csapó-utcza, Kovács-kaszárnya-épületben.)

E ln ö k : Hauer Bertalan ; gondnok:  Márkus 
Jenő; igazgató: Polster Adolf; tan ár: Elei'ánty 
Sándor; titkár: Szathmáry Zoltán; pénztá rn o k: 
Privitzer József; szakelőadók ; L apá th ' Béla 
és Hajdú Ede; választm ányi tagok: Németh 
András, Rosenberg Adolf, Halász Izidor, ifj. 
Wei eh inger Károly, Kiss Adolf, Erőss Jakab, 
Oltó Sándor, Szeredi József, Ullmann Károly, 
Kemény János, Öhm Emil, Tóth István.

III. Törvényhatósági czimtár.
A) Debreczen sz. kir. város.

A város belterülete: 3845 hold. Külső terület: 162,72672 hold. Összes terület: 166,571*/2 hold, vagyis 1665/10# 
négyszög mérföld, vagyis 958*/2 négyszög kilométer.

H ázak  s zám a:  1. A belső területen: 6195; 2 a mezősógen: 1367; 3. az erdőségen: 569. Együtt: 8131.
L a k o s s á g :  1. Polgári lakosok: 7-’,351 ; 2. katonaság létszáma: 2655. Együtt: 75,006, mely létszám liitfelekezetek 

szerint a következőleg oszlik meg: 1. evang. református: 52,282; 2. róm. katüolikus : 13,258; 3. zsidó: 6192; 4. görög 
katholikus és görög keleti: 2194; 5. ágostai evangélikus: 1009; 6. unitárius: 43; 7. egyéb vallásfelekezetüek: 28. 
Összesen tehát 75,00(1 lé lek szá m  (az 1900. évi népszámlálás adatai szerint).

Törvényhatósági b izottsági tagok.
E lnök:  Domahidy Elemér főispán, (lakása 

vármegyeház).
T isztv ise lő  ta g o k : Bészler Károly tan.,

árvaszéki elnök, Kossutli-u. 14. Csóka Sámuel 
tanácsnok, Barna-u. 2. Dr. Dóczy Emil t. al- 
ügyész, Piacz-u. 7. Király Gyula tanácsnok, 
Degenfeld-tér 8. Koncz Ákos közlevéltárnok, 
Egyháztér 11. Kondor Kálmán számvevő, Pó- 
terüa-u. 12. Körner Adóit* tanácsnok, Szent- 
Anna-u 34. Komáromy Antal gyámpénztárnok, 
Hatvan-utcza 10. Dr. Magoss György t. ügyész, 
Vár-u. 10. Mátlié Miklós házipénztárnok, Jókai- 
utcza 6. Dr. Medgyaszay Dezső árvaszéki ülnök. 
Fiivészkert-u. 18. Medgyaszay Miklós árvaszéki 
ülnök, Rákóczi-u. 63. Medgyessy Lajos köz* 
gyám, Madarász Sándor számvevő, Sz. Nagy 
Lajos számvevő, Darabos-u. 28. Oláh Károly 
tanácsnok, Hatvan-u. 12. Roncsik Lajos fő
számvevő, Sesztakert. Dr. Sárváry Gyula t. 
főorvos, Kossutli-u. 35. Szabó István adópénz- 
tárnok, Egymalom-u. 4. Szabó Kálmán tanács
nok, Kossuth-u. 28. Dr. Tóby Elek aljegyző, 
Széchenyi-u. 45. Dr. Tóth Emil aljegyző, Kos
suth-u. 35. Varga Károly aljegyző, tb. tanács
nok, Eötvös-utcza 20. Vecsey Imre főjegyző, 
Egyháztér 11. Végli Gyula rendőrfőkapitány, 
József kir. herczeg-utcza.

Legtöbb adót fizető ta g o k : Aczél Géza fő
mérnök, Degenfeld-tér 7. Áron Miksa Szent- 
Anna-u. 24. Áron Jenő, Széchenyi-utcza 22. 
Id. Boldogh István, Miklós-u. 45. Ifj Boldog

Kudvasak és lemezek

István, Bethlen-u 16. Ifj. Bányai István, Hat
van-utcza 27. Id. Bányai István, Bcthlen-u. 30. 
Dr. Berger Andor, Miklós-u. 4. Berger Jenő, 
Kossuth-u. 39. Bernáth Elemér, Széchenyi-u 9 
Bilkei Kövesdi Imre, Szent-Anna-u. 57. Bódogli 
István, Arany János-u. 12. Dr. Brukner Ernő, 
Csapó-utcza 19. Csanak József, Piacz u. 9. 
Dr. Csíkos Sándor, Póterfia-u. 22. Czégély Fe- 
rencz, Miklós-u. 1. Debreezeni Jenő, gázgyár. 
Gróf Degenfeld József, Arany János-ulcza 19. 
Falk Lajos, Miklós-u. 33. Fleischmann Mór, 
Kossuth-u. 13. Fried Emil, Hatvan-u. 37. Fiirst 
Ödön, Széchcnyi-u. 13. Dr. Gajzágó Béla, Pé- 
tertia-u. 25. Gara Alajos, Chat. Gebauer Károly, 
Homokkert 4. ticréby Bál, Deák Ferencz-u. 18. 
Grausz Mór, Széchenyi-u. 39. Gyarmati István, 
Rákóczi-u. 11. Gyarmati János, Bethlen-u. 29. 
Györffy Aladár, Hatvan-utcza 2. Győry Kálmán, 
Póterfia-u. 21. Harangi Sándor, Hatvan-u. 42. 
Hauer Bertalan, Kossuth-u. 21. Hajdú Gyula, 
Csapó-u. 27. Horváth István, Kossuth-u. 48. 
Ifj. Horváth Tamás, PéterGa-u. 44. Horváth 
János, Csapó-u. 51. Hutllész Kázmér, Piacz-u. 
77. Hochfeldcr Jakab, Hatvan-u. 11. Id. Kardos 
László, Kossuth-u. 9. Kaszanyitzky Endre, 
Piacz-u. 57. Ifj. Kéki Sándor, Csapó-utcza 55. 
Kenyeres Károly Széchenyi-u. 53. Ifj. Kertész 
István, Bcthlen-u. 49. Kertész János József 
kir. herczcg-u. 38. Dr. Kocsár Gábor, Szent- 
Anna-utcza 8. Komlóssy Arthur, Bethlon-u. 10. 
Komlóssy Dezső, Bcthlen-u. 4. Koszorús Lajos, 
Hatvan-u. 4. Kovács József polgármester, Hat
van-u. 19. Lamprecht Frigyes, Piacz-u. 62.

legolcsóbban beszerezhetők

JJészler é s  S á v i9 vaskereskeD ésében
I>ebj*eczen, l»iacz-ntcza 7. szám .
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Lestyán Adorján, Szent-Anna-u. 7. Lukács 
Ármin, Széchenyi-u. 24. Lusztig Károly, Szé- 
chenyi-u. 51. Móricz Ferencz, Kossuth-u. 60. 
Dr. Moskovicz Jenő, Széchenyi-u. 39. Dr. Sz. 
Nagy Kálmán, Hatvan-u. 15. Nagy Jakab 
József kir. herczeg-u. 31. Nemes Kálmán Bat- 
thyány-u. 9. Németh András, Piacz-u. 15. 
Dr. Peczkó Ernő, Szent-Anna-u. 13. Polgári 
Bálint, Nap-u. 6. Puky Gyula, Budapest. 
Reichmann Ármin, Piacz-u. 64. Rickl Géza, 
Piacz-u. 39. Rosenberg Salamon, Piacz-u. 68. 
Dr. Rothschnek V. Emil, Kossuth-u. 15. Sesz- 
tina Lajos, Piacz-u. 23. Simonffy Imre, Bat- 
thyány-u. 1. Szabó Kálmán, Kossuth-utcza 36. 
Szabó Lajos, Péterfia-u. 81. Dr. Sz. Szabó József, 
Kossuth-u. 29. Dr. Széli Kálmán, József kir. 
herczeg-u. 35. Szent-Királyi Tivadar, Burgundia- 
utcza 22. Szép József, Hatvan-u. 28. Szikszay 
Lajos, Péterfia-u. 43. Szilágyi Imre, Piacz-u. 10. 
Tafler Ignácz, Deák Ferencz-u. 11. Tamássy 
Béla, Szent-Anna-u. 4. Tóth István, Péterfia- 
utcza 16. K. Tóth Kálmán, Ispotály. Dr. Tüdős 
János, Péterfia-u. 31. Dr. Ujfalussy József, 
Piacz-u. 44. Ungvári József, Péterfia-utcza 29. 
Zádor Lajos, Kossuth-u. 11. Jámbor János, 
Miklós-u. 15. Jóna István, Kossuth-u. 54. Jóna 
János, Kossuth-u. 63. Dr. Varga Elemér al
jegyző, Szent-Anna-u. 25. Dr. Varga Emil, 
Széchenyi-u. 26. Vecsey Zoltán, Piacz-u. 7. 
Vecsey Viktor, Piacz-u. 11. W eichinger Károly, 
Arany János-u. 2.

Választo tt ta g o k : Alföldi Gábor, Szent- 
Anna-u. 33. Dr. Bacsó Dezső, József, kir. her
czeg-u. 6. Bácsi András, Kölcsey-utcza 5. 
Dr. Bakonyi Samu, Budapest. Bakos János, 
Kigyó-u. 25. Dr. Balkányi Miklós, Kossuth-u. 32. 
Dr. Benedek János, Budapest. Bihary István, 
Csapó-u. 66. Böszörményi Mihály, Nap-utcza 3. 
Dr. Burger Péter, Piacz-u. 55. Dávid Mihály, 
Eötvös-u. 52. Debreczeni Lajos, Verbőczy-u. 10. 
Dr. Derekassy István, Szent-Anna-utcza 22. 
Dicsőíi József, Széchenyi-u. 4. Dobieczki Sándor, 
Deák Ferencz-u. 19. Eritz Ernő, Hunyadi-u. 14. 
Faragó András, Rákóczi-u. 49. Dr. Ferenczy 
Gyula, Nyomtató-u. 9. Dr. Fejér Ferencz, 
Piacz-utcza 27. Dr. Freund Jenő, Piacz-u. 70. 
Géresi Kálmán, Péterfia-u. 16. Herczeg János, 
Ispotály. Dr. Irinyi István, Arany János-u. 4. 
Kálmán András, Teleki-u. 20. Dr. Kalmár Barna, 
Csapó-u. 26. Kecskés István, Barna-u. 16. Ke
lemen Gábor, Kigyó-u. 33. Dr. Kemény Mór, 
Piacz-u. 18. Dr. Kenézy Gyula, Batthyány-u. 7. 
Kertész István, Bethlen-u. 45. Kertész Mihály, 
Mester-u. 31. Kiss Albert, Piacz-u. 37. Kiss 
Aron, Hatvan-u. 1. Kiss Bálint, Péterfia-u. 50. 
K. Kiss József, Rákóczi-u. 47. Dr. Kola János, 
Piacz-u. 6. Kopányi Dávid, Miklós-u. 40. Kovács 
Lajos, Timár-u. 25. Kövendi Domokos, Macs- 
puszta. Kulcsár Endre, Mester-u. 31. Kulcsár 
Gábor, Hossuth-u. 47. Kurucz Miklós, Hüvelyes- 
utcza 6. Lengyel Imre, Hatvan-u. 54. Márk 
Endre, Hatvan-u. 26. Márton Imre, Szalkai-u. 10. 
Ifj Mike Ferencz, Mester-u. 35. Miskolczy Jenő, 
Kossuth-u. 53. L. Nagy Bálint, Péterfia-u. 41. 
Nagy Sándor, Varga-u. 13. Dr. Nagy Zsigmond, 
Darabos-u. 59. T. Nagy János, Erzsébe-u. 34.

Némethy Sándor, Lorántffy-u. 46. Otrokocsi 
Vógh János, Csapó-u. 23. Pálffy Ferencz, 
Rákóczi-u. 62. Pálffy Gábor, Attila-tér 1. Pethő 
István, Teleki-u. 84. Polgári Sándor, Csemete- 
utcza 5. Pongó Pajos, Rákóczi-u. 19. Dr. Popper 
Alajos, József kir. herczeg-u. 19. Rickl Antal, 
Kossuth-u. 16. Rochlitz Arthur, Burgundia-u. 17. 
Salánki Ferencz, Bethlen-u. 24. Sarkadi Ferencz, 
Borz-u. 9. Seres András, Bethlen-u. 53. Serli 
Ede, József kir. herczeg-u. 30. Simon István, 
Vigkedvü Mihály-u. 60. Sinka Sándor, Péterfia- 
utcza. 33. Somogyi Pál, Bethlen-u. 43. Ifj. Sclnvarz 
Vilmos, Egyháztér 17. Szabó József, Rákóczi- 
utcza 39. Dr. Szántó Sámuel, Miklós-u. 23. 
Szathmary Ferencz, Bethlen-u. 28. Szentesi 
János, Szent-Anna-utcza 56. Szilágyi Bálint, 
Bethlen-u. 5. Szücs István, Hatvan-u. 62. K. Tóth 
Sámuel, Péterfia-u. 1. Török Bálint, Kétmalom- 
utcza 11. Zöld Mihály, Bethlen-u. 41. Zöld 
János, Mester-u. 26. Jámbor István, Garai-u. 28. 
Jobbágy János, Varga-u. 24. Jóna Dániel, 
József, kir. herczeg-u. 16. Jósa Vincze V er
bőczy-u. 3. Juhász Ignácz, Kossuth-u. 52. 
Váczi János, Szent-Anna-u. 11. Varjas Sándor, 
Busi-u. 20. Varjas János, Veres-u. 15. Várai 
János, Meszeua-u. 1. Dr. Wolafka Nándor, 
Szent-Anna-u. 21.

Közigazgatási bizottság.
E lnök:  Domahidy Elemér főispán; h. e ln ö k : 

Kovács József polgárm ester; ta g o k : Vecsey 
Imre főjegyző, Fauszt Elek kir. pénzügyigaz
gató, Latinovics Mihály kir. főmérnök, Bészler 
Károly tb. főjegyző, árvaszéki elnök, dr. Magoss 
György t. főügyész, dr. Sárváry Gyula tiszti 
főorvos, Csánky Viktor kir. tanfelügyelő, dr. 
Kola János, Galánffy János királyi ügyész, 
Dumbrava László kér. anyakönyvi felügyelő, 
Pethő Lajos kir. erdőfelügyelő, Márk Endre, 
Lengyel Imre, Nemes Kálmán, dr. Kocsár 
Gábor, Márton Imre, Pálffy Gábor, Szilágyi 
Imre, dr. Fejér Ferencz, Horváth István, Rickl 
Antal.

Adókivető bizottság.
E ln ö k : dr. Megyeri Pál ügyvéd ; he lye tte s  

elnök:  Pálffy Gábor; tagok:  Czeglédy Gyula, 
Kovács Mihály, Nagy Sándor; pó ttagok:  Ko
szorús Lajos és dr. Szücs Géza.

Á dófelszólam lási b izo ttsá g :
E ln ö k :  Komlóssy Dezső; he lye tte s  e lnök:  

betöltetlen ; ta g o k : Soltész Farkas, Szent-
Királyi Tivadar, Juhász Ignácz; p ó tta g o k : 
Horváth István, Tóth Kálmán, Fischbein Ignácz, 
Horváth Kálmán.

D ebreczen  sz. kir. város törvényhatósága.
(Tisztviselői kar.) '

Főispán  : Domahidy Elemér, Debreczen sz. 
kir. város és Hajdú vármegye főispánja: fő -

Szinehaqyoít ruhákat "rabáczy. •Hn’°1
divtos színekre fest Széchenyi-u. 92.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár



A Debreczeni Képes Kalendárium czimtára. 121

ispáni t i t k á r : Rásó István; po lgárm ester:  
Kovács József; fő je g y ző :  V ecsey lm re; Bész- 
ler Károly, (tb. főjegyző), tanácsnok, árvaszéki 
e l n ö k tanácsnokok : Körner Adolf, Király 
Gyula, Oláh Károly, Szabó Kálmán, Csóka 
Sámuel; tis z ti fő ü g y é s z : dr. Magoss György; 
tiszti a lü g y é s z : dr. Dóczy E m il; j e g y z ő :
Varga Károly (tb. tanácsnok); a ljegyzők  : dr. 
Tóby Elek, dr. Tóth E m il; polgárm esteri 
titká r:  dr. Vargha Elem ér; közigazgatási
gyakornokok : llléssy Gyula (tb. jegyző),
Kovács Kálmán (tb. jegyző), F ittler Jenő 
(tb. jegyző), dr. Komlóssy Pál; fő szá m v e v ő : 
Roncsik Lajos; szám vevők:  Madarász Sándor, 
Sz. Nagy Lajos; szám tisztek:  Papp József, 
Nagy Sándor, Haty Jenő ; szám v. g ya ko r
n o k o k : Csapó László, Rankay Jenő ; házipénz- 
tárnok: Máthé Miklós; házipénztári ellenőr: 
Siposs G yörgy; házipénztári tisztek  : Szilágyi 
József, Kertész Ferencz,, Mihalovics Gyula; 
k özlev é ltá rn o k : Koncz Ákos (tb. tanácsnok); 
magán levé ltárnok : Papp Fcrencz ; s. levél- 
tárnok : Zoltai Lajos; tiszti főorvos: dr.
Sárváry G yula; I-sö lcer. o rv o s : dr. Balkányi 
Ede (tb. főorvos) ; II. kerü le ti o rv o s ; — — 
.... — III-ik  kér. orvos: dr. Varga Emil; 
IV -ik  kér. orvos: dr. Balkányi Em il; kiadó 
h elye ttes:  Raics Gyula; ik ta tó :  Takács Bálint; 
városgazda: Udvarhelyi Géza (tb. tanácsnok); 
városgazdái gyak.: Rácz Géza (tb. városgazda); 
le ltárb iztos:  Barcsay István; h. le ltárb iztos:  
Kovássy Gyula; iroda tisztek:  Csapó István, 
ifj. Orosz Endre; Írnokok:  Dömsödy Kálmán, 
Bernáth Lajos, v e g y é s z : dr. K. Szalay Béla 
(tb. kerületi orvos) ; já rványorvosok  : dr.
Somogyi Zoltán, dr. Burger Péter. Napidijas- 
irnokok:  Rácz Mihály, Iklódy János, Boruzs 
Dániel, Németh Ferencz, Fejér Lajos, Vántsa 
György, Veress László, Kiss Kálmán, Szerető 
István, Balázs Antal, Lengvári László, Mester 
Gábor, Bruckner Imre, Nagy Lajos, Minory 
Géza, Szőke Géza, Izsák Dezső, Kiss László, 
ifj. Fehértói István, Radeczky Albert, Veress 
Sándor, Kardos Imre, Tőkés Lajos, dr. Bayer 
Ferencz, Szini Péter, ifj. Máthé Miklós, Suba 
János.

T iszteletb eli állások.

Tb. fő ü g y é s z : dr. Berger A ndor; tb. al- 
ü g y é s z e k : dr. Fejér Ferencz, dr. Árvay Béla, 
dr. Kérészi Á rpád; tb. t. főorvos: dr. Bruckner 
E rn ő ; I. ke rü le ti tb. o rv o s : dr. Széli Kálmán.

Árvaszék.

Tanácsn. árvaszéki elnök:  Bészler Károly 
tb. főjegyző; árvasz. ü lnökök: dr. Medgyaszay 
Dezső, Medgyaszay M iklós; a lü g y é s z : dr.
Dóczy Em il; je g y z ő :  dr. Tóth Em il; közig, 
g y a k o rn .idr. Tóth Béla ; közgyám  : Medgyessy 
Lajos; szám vevő: Madarász Sándor; p énz-  
tárnok: Komáromy Antal; ellenőr: P. Nagy 
Jenő; iroda tiszt: Szondy Lajos; Írnokok:
Tóth Lajos, Brancs Károly; napidijas írnokok :

Dull József, Tóth István, Tóth Imre, Nagy 
Lajos, Zöld József, Kulcsár János.

R endőrség.
R en d ő r-fő ka p itá n y: Végh Gyula; a bün- 

ü g y i osztá ly  főnöke : Jeney Miklós tb. rendőr- 
kapitány, r.-fogalmazó ; m ező-rendőrkapitány: 
dr. K. Tóth M ihály; rendőrkapitány, a bej. 
hivatal fő n ö k e : Simon M iklós; rendőrkapi
tányok : dr. Boldizsár Kálmán, Szentpétery 
Ferencz ; fo g a lm a zó k : Erdei István (tb. rend
őrkapitány, Ács Nagy Ferencz, Szombathy 
János, -  — ifj. Orosz László, Vetéssy Béla, 
az iparügyek vezetője ; kiadó : Kulcsár Imre ; 
ik ta tó :  Dezső László; vásárfe lügye lő :  Péter 
G ábor; vásár fe lü g y  elő h e ly e t te s : K. Tóth 
Sándor; hatósági álla torvos: Steiner Jakab: 
m ező-rend  ő rb iz to so k: Kovács Lajos, Nagy
Mihály, Erdei János; polgári biztosok: Kovács 
Mihály, Nagy Imre, Pávay Gy., Nagy Ferencz, 
Őnody Mihály, Pósalaky Mihály ; g y . rendőr- 
fe lü g ye lő  és oktató: Mihályi István ; rendőr- 
biztosok : Bikfalvi Miklós, Szőcs Lajos, Dobos 
József, Harmatliy Ferencz, Bardócz András. 
Fejér Mihály; lo va s-ren d ő rfe lü g ye lő : Körner 
Gyula; írnokok: Szemere Albert, Boross Lajos, 
Király Ferencz, Szabó Ferencz, Nagy Sándor; 
napidijas írnokok:  Simon József, Zengey
János, Papp Béla, Nagy Sámuel, Kánya Lajos, 
Bacsó János, Juhász István, Konkoly Dénes, 
Pál Péter, Széli István, Kádár István, Kovács 
István, Kovács Gábor, Tőkés Zoltán, Nagy 
Károly,

Bűnügyi osztály.
F őnök:  Jeney Miklós tb. rendőrkapitány, 

rendőrfogalmazó ; fogalm azók : Erdélyi István, 
Ács Nagy Ferencz, ifj. Orosz László, Kovács 
Kálmán tb. jegyző ; közigazgatási g y a k o rn o k : 
Balogh Béla, "Mile Pál (tb. rendőrfogalmazó 
helyettesítve); ik ta tó  : Tőkés Zoltán.

R endőrbejelentési hivatal.
Főnök: Simon Miklós rendőrkapitány; iroda- 

tisztek  : Kaderász Gyula, Király János.

M ezőrendőrség.
M ezőrendőrkap itány: dr. K. Tóth Mihály; 

fo g a lm a zó : betöltetlen; írnok:  Boross Lajos; 
mátai b iz to s : Farkas A lbert; m. kir. állami 
állatorvos: Hosszú V azul; álla torvosok:
Axmann Gyula, Cseh János, Steiner J a k a b ; 
n. írnok:  Plávics Kálmán; csegei körorvos:  
Kovács Albert; m ezőrendőrök: Bútor András, 
Nagyfejeő György, Kovács György, Gombos 
Lajos, Balogh Miklós, Kerékgyártó Sándor, 
Lós Mihály, Miskolczy Mihály, Szoboszlai 
István, Ujfalusi János, Zagyva Im re; lovas  
rendőrök : Magyar Imre, Ignáth Imre, Papp 
Sándor, Kovács Lajos, Nagyházi János, Har- 
sányi Antal, Vida Imre, Nagy Áron; lovas

Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!!
az összes készítmények

 ̂ Grosz Nagy
mely lcídobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 fii. Kapható I>r. R ótscltnek V. Emil
  -  * " Ferencz * J„Arany egyszarvú gytfgyszertílr. —
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k é zb e s ítő k : Szilágyi Sándor, Böszörményi
István, Őri András, Gönczy Gábor és Bagi 
Márton.

G yalog-rendőrök.
(Számjaik szerint.)

1. Tóth Lajos, 2. Varjas Péter, 3. Sólyom 
Imre, 4. Gombos János, 5. Porcsin János, 6. 
Oláh István, 7. Ványi Zsigmond, 8. Borbély 
József, 9. Vasas István, 10. Nagy Sándor, 11. 
Váczi Sándor, 12. Gellón Sándor, 13. Nagy 
László, 14. Szilágyi József, 15. Imre József, 
16. Emődi Sándor, 17. Horváth Gábor, 18. 
Csukás Lajos, 19. Tóth Ferencz, 20. Ragályi 
László, 21. Szekeres György, 22. Hegyes Márton, 
23. Kozma Imre, 24. Varga János, 25. Diószegi 
Ferensz, 26. Zavaczki István, 27. Gerda Lajos, 
28. Hadai Ferencz, 29. Rezes Bálint, 30. Gardó 
József, 31. Tóth József, 32. Sári Lajos, 33. 
Veres Sándor, 34. Bagi Márton, 35. Nagy 
László, 36. Horváth Károly, 37. Bihon Miklós, 
38. Holhos József, 39. Pap József, 40. Fekete 
István, 41. Böszörményi Károly, 42. Karika 
Balázs, 43. Domokos Márton, 44. Bakóczi Ger
gely, 45. S. Nagy János, 46. Bogáti Mihály, 
47. Hajdú Kálmán, 48. Botos András, 49. Sár
kány János, 50. Tőgyi Ferencz, 51. Teimeier 
Fülöp, 52. Kovács Mihály, 53. Nagy Lajos, 
54. Szénási József, 55. Varga István, 56. Karikó 
Károly, 57. Békési Márton, 58. Szegedi Lajos. 
59. Nagy Mihály, 60. Balázs Zsigmond, 61. 
Csuka Sándor, 62. Virág Károly, 63. Márta 
János, 64. Horváth Mihály. 65. Orosz János, 
66. Borbély György, 67. Nyilas Gábor, 68. 
Jenei Imre, 69. Lovas Imre, 70. Borbély Sán
dor, 71. Szilágyi Gábor, 72. Bara Sándor, 73. 
Menyhárt László, 74. Horváth Gábor, 75. Szilágyi 
•János, 76. Beregi János, 77. Dúsa József, 78. 
Kovács Lajos, 79. Kovács Ferencz, 80._Czipó 
Miklós, 81. Horváth Ferencz, 82. Kiss István, 
83. Farkas Sándor, 84. Végh László, 85. Rácz 
Lajos, 86. Czirják Sándor, 87. Ragályi Lajos, 
88 Nevelős György, 89. Szathmári Sándor, 90. 
Almási Sándor, 91. Kubinyi Mihály, 92 Bakó 
Péter, 93. Őri István, 64. Wiszt Gergely, 95. 
Szoboszlai Ferencz, 96. Balogh Zsigmond, 97. 
Cs Szabó Lajos, 98. Harsányi Antal, 99. Pataki 
József, 100. Vadas Mózes.

Városi hajdúk és tiszti legén yek .
H ajdu-őrm ester : Kovács István; tiz e d e s : 

B. Nagy P á l ; őr v e ze tő : Herczeg József; dobos 
hajdú:  Debreczeni Sándor; közha jdu lc : Major 
András, Tóth Lajos, Balog Sándor, Sigér Dániel, 
Biró József, Rácz Mihály, Ilalaj János, Nagy 
Márton, Kocsis Károly, Kéri József, Szabó 
Mihály, Kovács András, Kalmár Imre, Erdei 
János, Papp Ferencz, Nagy Lajos II., Nagy 
Lajos I., Sándor Ferencz, Debreczeni Gábor, 
Bakó Is tv án ; tiszti le g é n y e k : Tóth József, 
Kovács János, Elek Imre, Varga Károly, Nagy 
Lajos, Czégény István, Varga Béni, Szabó Imre, 
Suba István ; tisztogatónő : Szabó Mihátynó ; 
m otorkezelö:  Kovács István; lám pagyu jtó :

Kovács István ; tisztoga tó : Szabó Mihály; mért. 
hit. hiv. szolga  : Szilágyi János; főispáni tiszti 
legény:  Funczán László.

Adóügyosztály.

Tanácsnok: Csóka Sám uel; szám vevő:
Kondor Kálmán; adóügyosztá ly főnök: Lovassy 
Károly; adópénztárnok: Szabó István; adó
ellenőr : Koszorús K álm án; ille té kn y ilv á n 
tartó: Szentgyörgyi József; adótisztek : Kapros 
Sámuel, Papp Mihály, betöltetlen; adókivetők:  
Hamar László, Szathmáry Károly, Szatmárv 
Mihály, Borús Béla, Kovács Ernő, Szücs Ferencz 
helyettesítve; birtoknyilván tartó :  B. Szilágyi 
Im re ; ír n o k o k : Kiss József, Alföldi Mihály, 
Szappanos Alajos,Nagy Gyula, Károlyi Ferencz; 
napidijas írnokok : Polónyi Andor, Simon Kál
mán, Debreczeni Aladár, Papp Sándor, Szabó 
Miklós, Balla Tihamér, Kőkert Gusztáv, Szűk 
Antal, Tóth József, Juvancz Tivadar, Papp 
István, ifj. Szathmáry Károly, Kovács Dezső, 
Bacsó János, Sebők Lajos, Morvái Béla, Szász 
József, Balla Albert, Hegyi Károly, Kovács 
Dezső, Angyaláti Antal, W erner G ábor; jo g 
gyakornok  : Kiss József; vé g re h a jtó k : Jeney 
Dezső, Csapó Lajos, Tóth Kálmán, Kerek 
Gábor, Kálmánczhey Sándor, Kovács Dániel, 
Papp F erecz ; becsüsök: Borssy József. Nagy 
Károly, Buray József, Szathmáry Antal, Tóth 
János, Tóth Imre, Antal Mihály, Szathmáry 
György, Konrád József; eljárók:  Varró Lajos, 
Katona Im re; h a jd ú k :  Karádi József, Bakó 
István, Miskolczi József, Enyedi János, Hatvani 
István, Gömöri János ; n. ha jdúk : Szabó Imre, 
Juhász Lajos, Takács József, Báji Sándor, 
Horváth Miklós; külsőség i n. liajdu: Molnár 
M ihály; tiszti le g é n y : Fábián Gábor.

Erdőm esteri hivatal.

Erdőm ester: Török Gábor; erdészek: Botos 
Lajos, Balogh Sándor. Szücs Kálmán ; erdész- 
g y a k o rn o k : betöltetlen; raktárnok : Simonffy 
Já n o s ; nagyerdői k e r té s z : Tóth G yörgy; 
epreskert-raktári csőszök: Móré Sándor, Bak 
Gábor; apafai erdővéd: Tóth Ferencz; monos
tori erdővéd: Szentesy Mihály; nagyerdői 
erd ő véd ek: Balogh Lajos, Molnár István, Mik
lósi András, Szathmári Sándor, Papp S ándor; 
savóskuti erd ő véd ek: László István, Lukács 
Fereiicz ; nagycseréi erdővédek : Pinczés
István, Váradi Ferencz, Rácz Gábor, ifj. Mocsár 
S ándor; fancsikai e rd ő vé d ek : Deák József, 
Kozma Gábor, Módis Mihály; paczi erdővédek: 
Czirják Ferencz, Móré A ndrás; halápi erdő
védek : Zöld Bálint, Lókodi Sándor, Forró 
Sándor, Kiss András, Molnár Bálint, Fábián 
Antal; bánki e rd ő vé d ek: Barcza Bálint, Tóth 
György, Nagy Sándor ; g u th i e rd ő vé d ek : 
Kovács János, Balogh András, Németliy Mihály, 
Rikassy György, Guthi János, Szabó András, 
id. Mocsár Sándor; ohati erdővéd:  Elekes 
György.

Clayton és Siiuttlsworth u gépgyárának bizományi raktára

Bészler é s  Dávid vaskereskedésében
Debreczen, P iaez-utcza 7-ik szám.
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K ato n a i és ille tő ség i ügyosz tá ly .
F ő n ö k : Szabó Ká’mán tanácsnok; foga l

m a zó : — — — nép fe lke lési n y ilv á n ta r tó : 
Tóth Is tv án ; szállásbiztosok  : Nagy István, 
Szilágyi Bálint; ir n o k : Veres Im re; kórházi 
biztosok : Kiss Sándor, óth Imre ; napidijas 
ír n o k o k : Szabó Lajos, Szepessy Pál, Tóth 
Miklós; h a jdúk:  Óváry Imre, Gömöry János; 
tiszti le g én y  : Zolnai Gábor; napidijas hajdú : 
Széli M ihály; ba ra kk-fe lü g ye lő : Katonka
Márton.

M érnök i h iva ta l.

Főm érnök: Aczél Géza ; épitész-m érnök : 
Szilágyi János; gépész-m érnök: Debreczeni 
Jenő (egyszersmind légszeszgyári igazgató); 
ép ítő m ester : Fodor József; m érn ö k ö k : Tikos 
Imre, Berényi Gábor, Haty K álm án; ik ta tó : 
Nagy Gábor irn o k ; ra jz o ló k : Mérő József, 
Bruckner Ö dön; m é r té k h ite le s ítő : Győry
Kálmán mérnök ; he lye tte se  : Szabó Miklós ; 
u tm e s te re k : Rácz Gábor, Tóth Gábor, Leskó 
Ferencz ; k u tm e s te r : Mráz Ferencz.

V árosgazdái h iva ta l.
Városgazda  : Udvarhelyi Géza, tb. tanács

nok ; gyakornok  : Rácz Géza, tb. városgazda ; 
mátai biztos:  Farkas Albert, arany-érdem- 
kereszt tulajdonosa; külső  á lla to rvosok: 
Axmann Gyula, Cseh János; m énesm ester:  
Markovics Gyula; csőszök  : epreskertben: Loós 
András, folyókaszálóban: Sz bados István;
ko c s iso k : Szilágyi János hintós, Farkas Gábor, 
Janó Károly, iíüse Péter igások ; lovászok : 
Albert Miklós, Bartha Mihály, Gácsó Mihály, 
Nemes Bálint, Nemes Imre, Kádár Imre, Faze
kas János, Karkas Gyula, Füle József, Ivurucz 
Sándor; b érese k : Csepregi András, Balaskó 
István.

V árosi szeszpó tadó  keze lőh iva ta l.
F ogyasztási d íjbeszedési ü gyvezető  : Papp 

László; p én z tá rn o k : betöltetlen; ellenőr:
Govrik Lajos ; szem lészelc: Csíkos Mihály, 
Nagy Imre, Zöld Is tv án ; szeszpótadó k e z e lő : 
Blum Sámuel; szolga: Papp János.

V árosi vám hivatal.
(Hivatali helyiség: buzavásártéri vámház, 

Hatvan-u. végén.)

V ám felügyelő  : Szele Lajos, Vendég-u. 81.; 
díjszedők: Héczey Szabó Antal, Kondor Lajos,
H. Szabó Is tv án ; sertésm ázsa díjszedő : Ku- 
czik Mihály ; vám ellenőr : Turcsányi Gyula ; 
Il-od ellenőrző : Sándor József; m ázsam este
rek: Szathmári Gergely, Borbély Sándor, Ken- 
deresi Gábor, Balogh P é te r ; sorom pósok:
I. sz. várad-utezai: Bányai A n tal; 2. sz. mik- 
lós-utczai: Bátori Sámuelné ; 3. sz. mester-
u tcza i: Nagy D ániel; 4. sz. köntösgáti: Zom- 
bor Lajos; 5. sz. acsádi-uti: Szőke Mihály;
6. sz. epreskerti : Horváth József; 7. sz. szent-

anna-utezai: Mayer K áro ly ; 8. sz. hatvani- 
u tcza i: Kovács Mihály ; 9. sz. kónyai; Bácsi 
Sándor; 10. sz. badház-uti : Kosovszky Gusz
táv ; 11. sz. Böszörmóny-uti: Szakács P ál; 12. 
sz. pályi-u ti: Botka Ferencz; szolga: Kovács. 
József ; lóvásártéri csősz : Balogh István.

D ebreszeni állam i anyakönyvi hivatal.
(Széchenyi-utcza 20.)

Á llam i a n ya kö n yv i fe lü g ye lő  és m in isz
teri b iz to s : Dumbrava László, (hivatali helyi
sége Batthyány-utcza 16.); anyakönyvveze tő  : 
Oláh Im re; h e ly e tte se k : Nagy Gyula és Já- 
rossy Lajos; n. írnokok : Török János, W issiák 
Jenő, Seres Géza; szolga:  Csóka Sándor.

Városi közkórház.

Igazgató orvos: dr. Ujfalussy József kir. 
tanácsos; h. igazgató: dr. Horváth K ároly; 
sebészeti oszt. o rv o s : dr. Csikós S ándor;
szem észeti orvos: dr. Somogyi Zoltán;
orvosok  : dr., Hutiray József, dr. Halász Lajos,, 
dr. Kovácsics Sándor; irodai sze m ély ze t:  
gondnok:  Visky Sándor; ellenőr: Sinay
Gyula; írnokok:  Nyikos János, Hepke V ik to r; 
eljáró: Horváth Gusztáv; kapus:  Kolozsvári 
M ihály; ápolók és ápolónők: Nagy Imréné, 
Erdei Eszter, özv. Szabó Gáborné, Katona 
Lászlóné, özv. Szegedi Györgyné, özv. Tőzsér 
Sándorné, Sipos Ignáczné, Csehi Ferenczné, 
Szegedi Dánielné, Vértessi Istvánné, Tamási 
Józsefné, Avrám József; boncz szolga : Zsiros 
József; gépész:  Megyeri Gábor; gépápoló: 
Tóth Sándor; ke r té sz :  Bagi József; élm ezö: 
Adler Ignáczné.

Városi szülésznők.
Korpási Dánielné, Csapó-utcza 54. Béresi 

Mibályné, Csapó-utc a 30. Londor Bertalanná, 
Fazekas Mihály-utc: a 6. Fülöp Juliánná, Teleki- 
utcza 90. sz.

Városi óvodák és menházak.

Óvónők : Kecskeméthy Lajosné, Nagy Ká^ 
rolyné, Major Sándorné, Orosz Jánosné; ál
landó m enház vezetők:  Szunyogh Amália,
Veres G yuláné; nyári m enház v e ze tő n ő k : 
Balla Ödönné, Molnár Ferenczné; s. óvónő: 
Orosz Malvin; da jkák:  Markovics Mártonná, 
Csibi Zsuzsika, Tóth Andrásné, Horváth Gá
borné, özv. Szathmári Józsefné, Kovács Mi- 
hályné.

Városi téglagyár.

M űvezető: Szilágyi Lajos ; fe lügye lő  : Hor 
váth István ; régi téglavetői fe lü g ye lő  : Nagy 
József.

(jőzmosódet ■»* Széchenyi-u. 42.
CeleFon 323. szám.
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Vágóhíd.
Igazgató: Csáky János oki. állatorvos;

ellenőr: Hegedűs Sándor állatorvos; állat
orvos : Grósz Ignácz; bárczakiállitó: Szabó 
Lajos ; gépész: Blazsek István; kapus: Ágos
ton Illés; szolgák: Tóth János, Stasz András.

Iparvasuti vállalat.
Iparvasuti gépész: Ernszt Károly ; pálya 

felvigyázó : China 0svaid ; pályaőr : Kovács 
József.

D ebreczen  szab. kir. város világítási 
vállalata.

Igazgató: Debreczeni Jenó'; k ö n yvveze tő : 
Frohner Géza; pénztárnok: Szabó Mihály; 
pénzbeszedő : Fábián Lajos ; levelező : Lukács 
Frigyes; iroda tiszt: Váradi István; m űve
zető : Angeror Kcresztély; városi üzlet veze
tőjeí: Kezdődi Endre; raktár íe lügy  elő : Ka- 
derász Gábor; csoportvezető szerelők: Ba
goly András, Németi Gyula, Hübner Frigyes, 
Győri Mihály, Leskó Ferencz, Molnár György, 
Kucsera Pál ; hivatalszolga : Szabó Lajos.

Városi színház.
Gépész: Tóth János; ruhatárnok: Meny

hárt Lajos ; fe s tő : Gyöngyössy Viktor ; tűz
oltók: Török János, Szegedi István.

Városi szegényház.

Gondnok: Kiss L ajos; fe lü g ye lő k :  Nagy 
József, Bene István.

Városi nyom da.

Ü gyvezető: Ember Lajos ; helyettesitő  
ügyvezető : Keresztessy István ; állandósított 
nyomdai alkalmazottak: gépmester : Várakozó 
Gyula; betűszedők: Hegedűs Károly, Szabó 
István, László Imre, Péntek István; tömöntő 
és b etür aktám  ok : Gyökeres Ferencz; ideig
lenesen alkalmazottak: gépmester: — — — 
— — ; papir rakt ár nők : Szabó József; betű
szedők : Belényessy Lajos, Borza Lajos, Botos 
Sándor, Dózsa György, Lukács István, Molnár 
Károly, Nagy László, Nagy József, Péntek 
Lajos, Radeczky Rudolf, Révész Bálint, Takács 
Sándor, Vincze János ; korrektor (javit- 
nolc) : Popovits Balázs. Tanonczok: Erdélyi
Károly, Bartha Sándor, Vedres Gyula, Szakái 
István, Márta Zoltán ; ivrakó leányok : Tóth 
Juliánná, Tóth Erzsébet, Tötös Róza, Bruckner 
Erzsébet, Bruckner Róza, Oláh Erzsébet, Ja- 
gicza Erzsébet, Aszalai Etel, Aszalai Erzsébet; 
form ahordók: Sárkány Sándor, Csarkó Sándor, 
Szabó András; irodaszolga: Nagy Sándor.

/

IB) Hajduvármegye.
(Területe 3352 négyszögkilométer. Népessége 150,648,

T örvényhatósági bizottsági tagok.
(A választott bizottsági tagok nevei *-gal jelölvék.)

E ln ö k : Domahidy Elemér
H  -B ö szö rm é n y : id. Fazekas Gábor, ifj. 

Fazekas Gábor, ♦Fridrich Lajos, ifj. Gaál F e 
rencz, Grosz Herman^ *Győrössy Imre, *Győ- 
rössy Móricz, *Ignát Bálint, ^Kelemen Gábor, 
dr. Kertész József, *ifj. Kövér Pál, id. Kövér 
Pál, Kövér Antal, Lévay Márton, dr. Lintner 
Sándor, Löky Sándor, *Moző Sándor, Major 
Gyula, Nagy Imre, *01áh Bálint, dr. Pápay 
Kálmán, ♦Rab Gábor, Sajtos Ignácz, Somossy 
Béla, Somossy Péter, *Szabó András, Szálkay 
András, U. Szabó János, U. Szabó Mihály, 
♦Uzonyi György, Varga László, dr. Veress 
Menyhért.

H.-Nánás: ♦ifj. Alföldi László, Berencsy Gyula, 
Berencsy János, *Brassai Károly, Csiszár Imre, 
Csengery József, Csohány János, Csohány Antal, 
ifj. Csohány Ferencz, Csohány László, id. Cso
hány Ferencz, *Csuka László, Cziement Már
ton, Ercsoy Károly, Gyulai István, ♦Kola Gá
bor, S. Kovács László, Kovács Antal, ♦Lente 
Lajos, ♦Lakatos Pál, *Magyar Gábor, *Magi 
Bálint, *MÍrkó Imre, Móricz Imre, *ifj. Móricz 
Pál, id. Nagy Kálmán, dr. Nagy Gábor, ifj. 
Nagy Kálmán, Oláh Sándor, *Papp Lajos, Pá-

Debreczen város nélkül.)

kozdy Lajos, ♦Pénzes László, *Pénzes Miklós, 
*Radó József, Schlachta János, Sebestyén Mik
lós, Sinay Antal, Takács István, Tóth Lajos, 
♦Udvarhelyi József, ♦Ujváry Ödön, *Vad Imre, 
♦Vitányi József.

H .-Szoboszló: Adler Farkas, *Adler Sá
muel, ♦Borbély Sámuel, Borbély Mihály, +Bor 
János, ♦Csanády István, Császi Jakab, *Czeg- 
lédy Lajos, Fekete Sándor. Fogthüi János, dr. 
Grosz Adolf, ♦Hetey Ignácz, ♦Horog Sámuel, 
Kalocsay Gusztáv, Kovács Gyula, F. Kovács 
Lajos, Kovács János, Kovács Gábor, Körner 
Béla, Kürthy Pál, +K. Kovács József,’Lengyel 
Imre, Makai János, dr. Malatinszky József, 
Márton Gábor, Márton János, Nagy Illés, B. 
Nagy Károly, Neumann Sámuel, Oláh Miklós, 
♦Padrah Sándor, Rosenfeld Ignácz, Sáry Lajos, 
Soltész László, Soós János, Cs. Szabó János, 
Szilágyi János, id. G. Tóth Mihály, Cs. Tóth 
Bálint, M. Tóth Pál, Zakar Sándor, ♦Jeges 
János.

H .-D orog: ♦Bencze Antal, Mr. Dömötöi 
József, ♦Farkas Győző, *Farkas Pál, ♦Görög 
Ferencz, Harsányi Dezső, Harsányi Károly, 
♦Kovács István, Klein József, Kömmerling Já
nos, Lengyel Endre, Mócz Géza, Papp Lajos, 
♦Rajk Imre, ♦Révész Mihály, *K  Tóth Mihály, 
♦M. Tóth Pál, ♦Tóth József, Újhelyi Andor.

Bámulatos hatású arezszépitő -szer a Fáy-crém!!
Gyorsan ős biztosan eltávolít szoplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egv tégely 1 leor. Hozzávaló Fíly-szappati 
szinténl Kor. Kapható Dr. crat WriFíM F a r o n r ?  gyógyszerésznél. Debrrczen, K ossuth-u. 8.
Róthschnek V. Emil utóda N C i g y  F C r e n C Z  „Arany e ? y s zarvu - gyógyszertár,
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H -H a d h á z : *Csapó László, *Farkas Gábor, 
*Hadházy József. *Komor Sándor, Poroszlay 
Albert, *Simon Károly, Varga Gábor, Vohl 
Adolf, W eszprémy István.

B -Ú jv á ro s:  Berger Mór, Bleuer Adolf, 
Flirst Ödön, *Györffy István, *Gál József, *Ka- 
szás József, *Kovács Ferencz, Lichtenstein 
Dezső, Lichtschein Sámuel, Stark Adolf.

M .-Pércs; *Orosz István, *Pápay János.
T .-C sege: Fried Leo, *Kardos Géza, *dr. 

Kovács Albert, Rosinger Lajos, *Szabó Gábor, 
Tury Péter.

E g y e k  : *Csák Gyula, *Devics Lajos, *Mikula 
György.

IJ.-Sám son: *Ethey János, Leitner Dezső, 
*Magyar János, *Stern Mór, *F. Szabó László, 
*Zichermann Jakab.

Téglás : Bleuer Mór, gr. Degenfeld Imre, 
Stern Péter.

N á d u d va r : *Acs Nagy Sándor, Demjén
Gábor, Demjén Lajos, Dobi Sándor, *Fejér 
József, Fischbein Ignácz, Forrai Ernő, Forrai 
Henrik, Harstein Kálmán, *Kun Sándor, Kun 
Ferencz, Ludány Géza, Ludány Lajos, Molnár 
Endre, *Nagy Albert, *Papp Sándor, Papp Sán
dor, Schönfeld Gábor.

P ü sp ö kla d á n y: *Balogh Sándor, dr. Boda 
Gyula, Dézsi Rudolf, Fisch Jakab, Grünfeld 
Adolf, Gyémánt Sámuel, Kaufmann Salamon, 
*Kéry Lajos, *Kiss Ferencz, Kolin Dávid, 
Lichtmann Mór, Mildner Béla, Sinai Ferencz, 
Tisza Imre, ifj Tisza Imre, *Venczelli Mihály.

Kaba: *Bálint Imre, *Bartha Lajos, *Blum 
Jakab, *Dávidházy János, Kovács Ákos, Man- 
del Sámuel, *ifj. Nagy Lajos, Tőzsér Simon.

F ö ld e s : *Balásházy Gyula, *Bene János, 
*Boros Lajos, Csapó István, Flaskay Kálmán, 
*Fodor János, *Kállay Ignácz, Karácsony Zsig- 
mond, *Kiss József, *Koroknay Gergely, *Pércsy 
Lajos, W ányi Lajos.

H .-S zo vá t: *Bernáth Sándor, Kaszás István, 
Kovács Lajos, Körtvélyessy Kálmán, Márkus 
Vincze, *Nádházy Béni, Grosz Nagy Mihály, 
Propper Miklós, *Szücs Ferencz, G. Tóth János, 
Makucs Sándor.

T e té tle n : *Bakoss Lajos, Egri Dániel,
*Lojka Károly, gr. Zichy Géza

Debreczen  : Berger Mór, Fischbein Ignácz, 
Hartstein Péter, Liszka Nándor, Meiszelsz 
Vilmos, ifj. Móricz Pál, Orosz Endre, dr. Pop
per Mór, Soltész Farkas, Jánosi Zoltán.

V idékiek:  Forrai Henrik (Budapest, An- 
drássy-ut 41.), V. Oláh Miklós (Tokaj), Semsey 
Andor (Budapest, Kálvintér 4. sz.).

Tisztv ise lő  tagok: Dr. Cseke Miklós, dr. 
Czeglédy Mihály, Dávidházy Sándor, Dalmy 
Barna, Latinovics Mihály, dr. Losonczy Álmos, 
Nemes Zoltán, Orosz Endre, Orosz Sándor, 
Pákozdy Sándor, Pénzes Sándor, Rásó Gyula, 
Sepsi Dezső, dr. V. Szabó János, W eszprémy 
Kálmán, W eszprémy Zoltán.

H ajduvárm egye állandó választm ánya.
E ln ö k : Domahidy Elemér főispán.
"Tagok: Rásó Gyula, W eszprémy Zoltán,

Pákozdy Sándor, Dávidházy Sándor, Dalmy 
Barna, Budaházy Ödön, Pénzes Sándor, dr. 
Losonczy Álmos, dr. Váradi Szabó János, Wesz-. 
prémy Kálmán, Latinovits Mihály kir. főmér
nök, dr. Czeglédy Mihály, Fischbein Ignácz, 
dr. Propper Mór, ifj. Nagy Kálmán Nánás, 
Sinay Antal Nánás, Lévay Márton Böször
mény, Padrah Sándor Szoboszló, Kovács Gyula 
Szoboszló, G. Tóth Mihály Szoboszló, Ádáru 
János Szoboszló, Adler Sámuel Szoboszló, 
Weszprémy István Hadház, Csapó István Föl
des, Tóth Pál Dorog, Farkas Pál Dorog, Simon 
Károly Hadház.
H ajduvárm egye közigazgatási bizottsága.

E lnök:  Domahidy Elemér főispán.
H ivatalból tagok: Rásó Gyula, Weszprémy 

Zoltán, dr. Czeglédy Mihály, dr. Losonczy Ál
mos, Pénzes Sándor, Faust Elek, Csánky Vik
tor, Galánfy János, Latinovics Mihály, Dumb- 
rava László.

Választottak: Soltész Farkas Lévay Már
ton, Padrah Sándor, dr. Nagy Gábor, Farkas 
Pál, Kiss Ferencz, Kovács Gyula, Weszprémy 
István, Sóvágó Gábor, Pákozdy Sándor jegyző.

Hajduvárm egye tisztikara.
Főispán  : Domahidy Elemér ; fő ispáni tit

kár:  Rásó István; a lisp á n : Rásó Gyula, kir.. 
tan.; fő je g y z ő : Weszprémy Zoltán; I. a ljeg yző  i 
Pákozdy Sándor; II. a ljegyző:  Dávidházy S.;
III. a ljegyző :  Dalmy Barna; tis z ti ü g yé sz :  
dr. Czeglédy Mihály; árvaszéki e lnök:  Pénzes 
Sándor; árvaszéki ü ln ö k ö k : Orosz Endre,
Sepsy Dezső, dr. Cseke Miklós; főorvos:  Lo
sonczy Álmos; ievéltárnolc: Weszprémy Kál-. 
mán; pénztári t i s z t: Papp Lajos; kir. főm ér-, 
nők: Latinovics Mihály; lcözp. közig, g ya k .:  
dr. Várady Szabó János tb. aljegyző, Weszprémy 
Barna tb. gyakornok; tiszteletbeli üg yészek  : 
Simonffy István, dr. Malatinszky József, Major 
Gyula, Bellováry Lajos, dr. Popper Mór, Berencsy 
János tb. ügyész; tiszteletbeli fő o rv o so k : 
dr. Khoór Dezső, dr. Nagy Lajos ; tisztelet-, 
beli já rásorvosok:  dr. Kovács Albert, dr.
Boda Gyula, dr. Liszt Nándor.

A  központi járásban főszolgabíró : Orosz 
Sándor; szolgabiró : Miskolczy Lajos, (tb. fő- 
szolgabiró); já rásorvos:  dr. Nagy Kálmán; 
közig , gya ko rn o k  : Rózsa Ernő ; já rá s i írnok:  
Kovács Károly; állandó d ijnok:  YTárady Béla.

H  -szoboszlói járásban főszolgabíró : Náb- 
ráczkyIstván; szolgabiró: Ludány Géza; orvos: 
dr. Téchy József; írnok: Bárány Izsó ; dijnok:  
Székely Lajos.

H .-B öszörm ényi járásban főszolgabíró  
Nemes Zoltán ; szo lgabiró : Magi Elek ; írnok : 
Csegöldi Miklós; dijnok : Sallay Mihály.

Segéd- és keze lő -szem élyze t, közigazgatási 
iktató: Szücs István; közigaz. kiadó: Jószay 
Antal; árvaszéki ik ta tó -kiadó : Fényes Gyula; 
levé ltári segéd: Horváth Károly; írnokok:  
Lukács Géza, Kovács Imre, Orosz Elek, Faze
kas Károly, Tőkés Gábor; dijnokok: Bakos,

Vadászati felszerelések BÉSZLER
legolcsóbban beszerezhetők

és DÁVID vaskereskedésébsa
D ebreczen, P iacz-utcza 7. szám .
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1-6 A. Debreczeni Képes Kalendárium czimtára.

Antal, Helmer Antal, ifj. Jószay Antal, Ujlaky 
István; ú tm es te re k : Fehér Sámuel, Tőkés Endre 
és Mártlia Sándor.

M egyei hajdúk.
Tizedes: Káldy László; lcözlw jduk: Sze

gedi András, Jónás Mihály, Szathmári András, 
Löki Sándor, Hatvani Is tv án ; tiszti le g é n y e k : 
Nagy Imre, Lali Mihály, Székely Sándor, Papp 
István, Zolnai Gábor.

Hajdu-Szoboszló.
•(Terület nagysága: 41.503 k. h. Lakosok száma: 15,807.)

Egyházak és iskolák.
E v . re f. le lkészek:  Soltész László és dr. 

Diószeghy Mihály ; rom. kath. le lk é sz : Ivalocsay 
Gusztáv; Rabbinus: Katz Salamon; tanárok 
az állami polgári fiúiskolában  : Szécsi Miklós 
igazgató, Pólya Mihály, Rakodczay Pál, Dudás 
József, Rakotyai László ; tanítók az ev. reform , 
fiú iskolában : Bor János, Császi Mihály, Bö
szörményi Ferencz, Czeglédi Lajos, Váczi 
Endre, Márton Károly, ifj . CL eke Gábor, Gar- 
gya Márton, Márton Lajos, Szabó Márton és 
Jóvér Gábor; az ev. reform , leányiskolában : 
Cseresznyész Kornél, Mindszenti Irma, Paji 
Piroska, Szabó Gyula, Cseke Gábor, Parti Gábor, 
Hankisz Jolán, Bede Lajos, Simkovich Ida, 
Kircsi Bálint, Nagy Károly ; a róm. kath. elem i 
ve g ye s  iskolában: Májer Kálmán, Kovács
Barnabás ; az izraelita elem i veg yes isko lák
ban: Aufferber Bernát, Schwarz Mór; a gaz
dasági ism étlő  iskolában : Gáspár István, Jó vér 
Gábor, Márton Károly; az ipariskolában: Pólya 
Mihály, Rakotyai László, Nagy Károly, Bede 
Lajos; óvónők: Nánássy Róza, Karai Krisz- 
ina, Nánássy Krisztina

Városi tisztviselők .
Polgárm ester: Fekete Sándor; fő jeg yző :  

Pénztáros István; r.-kapitány: G. Tóth János; 
t.-ügyész:  Hetey Ignácz; árvaszéki ü lnök és 
község i b iró : Fehér Gábor; árvaszéki ülnök: 
Zakar Sándor; tanácsnokok: Váozi Ferencz, 
Oláh Miklós; házipénztá rnok: Czeglédy István, 
házipénztári e llenőr:  Székely József; adó
szedő: Cseke Gábor; alkapitány: Körner Géza; 
kö zg y á m : Jeges János; városgazda: Márton 
János; főorvos: dr. Hamvai Kovács Bálint; 
alorvos: dr. Kiss Sándor; állatorvos: Gerő 
D ániel; a ljegyző: Csiha Márton ; segéd je g y z ő  : 
Krisztián Pál; közig, iktató: Czeglédy József; 
közig , kiadó: Szabó Lajos; r.-kapit. ik ta tó i 
Tokay József; árvaszéki ik ta tó :  Molnár Gás
pár; a n ya k ö n yv ve ze tő : Káldy Imre ; m érnök  
szám vevő: Varga Elem ér; irnok:  Csajkos
Gyula.

H .-szoboszlói takarékpénztár.
Igazgató: Kovács Gyula; titkár: dr. Ma- 

latinszky József; pénztarnok: Ifj. Borbély Sá-

JJri ruhákat!

muel; kö n yvveze tő :  lvuti Adorján; s .-könyv - 
vezető: Kovács László.

H ajdum egyei takarékpénztár.
Ig a zg a tó : Adler Samu; p én z tá rn o k : Ko

vács Gábor; titkár:  Hetey Ignácz; k ö n y v 
vezető: Erdős Lajos; s .-könyvveze tö :  Vámos 
Ferencz.

H .-Szoboszlói da legylet.
E lnök:  Kovács Gyula; alelnökök: Pénz

táros István, dr. Balthazár Dezső; j e g y z ő :
Császi Mihály; p é n z tá rn o k :--------; karnagy:
Tóth Lajos.

Kaszinó.
Elnök: Kovács Gyula; alelnöki dr. Mala- 

tinszky József; je g y ző :  Szécsi Miklós; ház
nagy:  Bor János; könyvtárnok:  Márton Károly.

F üggetlen ségi olvasókör.
Elnök: Hetey Ignácz; pénztárnok:  Király 

Gábor.

H .-szoboszlói nőegylet.
Elnök', özv. Körner Istvánné; je g y ző :  

Szécsi Miklós.

Vasut-utczai polgári olvasókör.
E lnök: Pénztáros István; a lelnökök: Czeg

lédy Lajos és Cseke Gábor; je g y ző k :  ifj. Bor
bély Sámuel és ifj. Czeglédy Lajos; pénztá r
nok: Tóth Gábor; könyvtárnok:  Tóth Ferencz.

Polgári olvasókör.
E lnök: Magyar Imre; alel nők: — ----- ;

je g y z ő :  Adán János; pénztárnok : Rácz Balázs.

Hajdúböszörmény.
(Terület-nagysága 55,778 h. 611 négyszög öl. Lakosságá

nak száma 25.061.)

R eform átus egyház.
L élekszánm : 21,285
L elkészek: Balthazár Dezső esperes, Szol- 

noky Gerzson; se g éd le lké sze k : Oláh Sándor 
egyszersmind vallástanár a polgári leányisko
lánál és Laczák Dezső; főgondnok: Kálmán 
Lajos; számadó gondnok: Kathy Ferencz;
ellenőr:  Tóth András; egyházi ü g yész:  Kál
mán Lajos; egyházi j e g y z ő : Magi Sándor; a 
presbyterium áll 67 tagból. A 8 osztályú gim
názium igazgatótanácsnak elnöke Kálmán Lajos 
főgondnok. A gim názium  tanárai : Köblös Sá
muel igazg., Marúzsák Dániel, Butyka Boldizsár> 
Marsaiké Gusztáv, dr. Molnár István, Rabold G*

legszebben MPClbsCZy JlfliCll 
tiszta Széchenyi-u.42.
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A Debreczeni Képes Kalendárium czimtára.

Bakóczy Endre, Bodnár Imre, Müller Ede, Sándor 
Pál, dr. Müller József, dr. Besenyei Lajos. Enek- 
tanár: Beke Antal orgonista-kántor. A  4 osztá lyú  
polgári leány-isko laszék e ln ö k e : Szolnoky 
Gerzson lelkész. Ezen 4 osztályú ev. ref. pol
gári leányiskola tanítónői: Ugray Ilona igaz
gató, Tarnóczy Jolán, Mősz Izabella, Szőke 
Róza. É nektanár: Ferenczy Sándor kántor. A 
6 osztályú elemi iskolaszék e ln ö k e : Szolnoky 
Gerzson lelkész. Ev. ref. tanítók: Dobó Sándor, 
Fekete Sándor, Koncz Lajos, Lévay Márton, 
Kövér Demeter, Sebestyén Béla, Fejszós Már
ton, Győri Gyula, Magi Sándor, Porcsalmi 
Gyula, Kiss József, Lévai Imre, Laczák Már
ton, Kovács Gábor, Komjáti Antal, Sőrés Béla, 
Fülep Imre, Almássy Kálmán. Tanítónők: 
Tóth Irma, Tóth Irén, Pávay Yajna Ilona, Szlics 
Erzsébet, Czeglédi Ilona, Tókos Margit, Dobra 
Ilona, Dombi Irma, Sárközi Ilona, Demeter 
Zsuzsánna, Biró Irén, Dómján Erzsébet, Kovács 
Petronella, Yavrek Erzsébet, Szabó Irén, Fülöp 
Margit.

Görög kath. egyház.
L e lk é sz : Yarga László kanonok, esperes; 

gondnokok : Kelemen Bálint és Szücs István; 
j e g y z ő : Egressy Elek; tanítók: Stefán Elek, 
E^ressy Elek, Korpás Róza tanitónő.

Római kath. egyház.
L elkész:  Major Zoltán; gondnok: Radácsi 

Ferenoz] je g y ző :  Rákóczy Antal, kántor-tanító: 
Rákóczy Antal.

Izraelita egyház.
L elkész: Günz Jakab; isko laszéki elnök:  

dr. Kertész József; je g yző :  Kampler Péter; 
tanító: Kampler Péter.

Városi tisztv ise lők :
Polgárm ester: Somossy Béla; fő jeg yző :  

dr. Magi Kálmán; ügyész:  dr. U. Szabó Lajos; 
tanácsnok: Pápay Károly; je g y ző :  Gaál Ber
talan; szá m vevő : Bácsi Péter; m é rn ö k : Dobay 
Károly; városi pénztárnok egyszersm ind  
városgazda: id. Kövér P á l ; városi orvosok: 
dr. Konrád Dávid, dr. Veres Menyhért, dr. 
Pápay Kálmán; földadó nyilvántartó:  Fejszós 
F erencz; levéltárnok: Kelemen Gábor; iktató: 
Kovács Miklós; kiadó: Benedek Gyula; árva
széki elnök: a polgármester; ülnökök: Gyo- 
rössy Móricz és Gaál Bertalan, aki egyszer
smind az árvaszók jegyzője is; közgyám : Győ- 
rössy Imre; gyám pénztári ellenőr: Kövér 
Dezső; ik ta tó . Járbics János; rendőrkapitány: 
Kelemen Gábor; alkapitányok: Kiss Ferencz 
és Pál Dániel; ca.\ dbiztos: Polgári Imre; 
iktató: Uzonyi Péter; község i közm unka
nyilvántartó: Szabó Mihály; község i biró: 
P. Balogh Gábor ; kir. állatorvos: Szily Jó zsef; 
k ir erdőgondnok: Asbóth Mihály; kir. állami

anyakönyvvezető . Paksy Károly; h elye ttese:  
U. Szabó Antal; adópénztárnok: Némethy
Lajos; adópénztári ellenőr: Galaczi Im re;
segédek: Ignáth Bálint, L. Szabó Már
ton, Nagy Imre; írnokok: Somossy Zoltán,
Molnár József, Varga Géza, Yarga Lajos, Ke
lemen Mihály, Lovász Ferencz és K. Tóth 
Mihály. Városi iskolaszék a gazdasági ismétlő 
iskolák és óvodák vezetésére, elnöke: ürese' 
pésben.

Városi takarékpénztár.
E lnöke:  a polgárm ester; igazgató: Szabó 

János ; ü gyész : Paksy Károly ; pénztárnok : 
Karap Ferencz ; k ö n y v e lő : Szy Zsigmond.

R észvény társulati takarékpénztár.
Ig a zg a tó : Major Gyula; ü gyész:  dr. Lővin- 

ger Á rm in ; p én z tá rn o k: Stengel G éza; fő- 
lcönyvelő : Mérey Mihály ; segédkönyve lők  ;

K özgazdasági bank részvénytársaság.
E ln ö k : id. Fazekos G ábor; ügyvezető

igazgató és ü g y é s z : Szikes Endre ; pénztár
n o k : ifjabb Fazekas Gábor; kö n y ve lő :  Kecs- 
kemótliy Lajos.

H itelszövetkezet.
Ig a zg a tó : Paksy K áro ly ; a ligazga tó : dr. 

Kertész József; ü g yé sz :  U. Szabó Lajos;
p én z tá rn o k: Kövér Ferencz ; kö n yve lő  : Szabó 
Gábor.

Ipartestü let.
E lnök : Matkó Elek ; j e g y z ő : Májgráb

Gyula, iparhatósági b iztos: Kiss Ferencz.

Polgári Casinó.
E ln ö k:  Lévay Márton; alelnölc: Morvay 

Géza ; titkár: id. Sólyom A n ta l; kö n yv tá rn o k  : 
Fejszós M árton; p én z tá rn o k: Komjáti Antal.

Iparos olvasó-kör.
E lnök : Matkó Elek.

48-as-kör.

E lnök:  Kálmán Lajos.

Szabadelvü-kör.
E ln ö k : Szabó Gábor.

Gazdasági ifjúsági önkénző-egyesülcfc.
Igazgató: Aímássy Kálmán.

MindenFéte bel- és külföldi gyógyszer különlegességeit
zépitőszerelt, arczkrém ek, szappanok, illa tszere it stb. egyedüli raktára I>r. RtftliselineK V. E m il utód i

» < i f e d  Gróss Nagy Ferencz Arany eg-yszarvit“ ’g y ó g y iszertár. -------
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Gazda-kör.
E lnök : Só vágó Imre.

Vadásztársulat.
E ln ö k :  Győrössy Móricz.

H ajduböszörm ányi Hírlap.
S z e rk e s z tő : Porcsalmy Gyula.

A M agyarországi R eform átus Tanítók  
Lapja.

S z e rk e s z tő : Dobó Sándor.

C s er épgyár-Ró sz vény tár s ulat.
Ig a zg a tó : Paksy Károly.

Hajdu-Nánás.
[Terület-nagysága: 46,287 hold. Lakosok száma: 16,042).

Egyházak és iskolák.

F őgondnok:  Kállay Imre. Er. ref. le lké 
szek  : Pákozdi Lajos, Benkő Lajos; énekvezér  
s orgonista: Nagy Károly; g im názium i taná
rok : Nagy Elek igazgató, Spaniel Vincze,
Márk Imre, dr. Nemess Félix, Faragó László, 
Brassai Károly, Váczi József, Jókai Lajos, Kiss 
Illés, Bán Géza, Lengyel Endre, Nagy K áro ly , 
üuiskolai tanítók: Jámbor Kálmán, Dobrossy 
István, Magi Lajos. Somogyi Gábor, Bata Antal, 
Dobos László, Nyakas Sándor, Bán Géza, Ta
kács Ambrus ; leánytanitólc : Csontos Margit, 
Somlyay Sz. Vilma, Falábú Teréz, Farkas 
József, Kiss Illés, Csontos Ágnes, Kovács Imre, 
Nagy P ál; óvónők: Bán Mária, Jámbor Kál
mánná, Nádassy Gizella, Ember Lajosné ; róm. 
kath. kántor-tanitó : Rolkó József.

Városi tisztviselők .
Polgármester és árvaszéki elnök: Csohány 

László; fő jegyző: Kovács F erencz; rendőr- 
kapitány: Csiha M árton; aljegyző: Csohány 
József; tisztiügyész: Berencsy Ján o s; tanács
n o ko k ; Gyulay Sándor és Csohány Sándor; 
számvevő : ------- helyettes számvevő, m ér
nök : Somogyi Gyula; alkapitány: Hegedűs 
Géza; nyilvántartó: Ormós László; pénz
tárnok : Újvárosi Miklós ; adópénztárnolc : Da- 
róczi Gábor; ellenőr: D. Nagy Miklós; útadó 
pénztárnok: Nyakas Já n o s; kÖzigazg. iktató 
és k iadó : Mikó S ándor; rendőri iktató és 
kiadó: Máró István ; csendhiztos: ifj. Alföldi 
L ászló; árvaszéki ü lnökök: Pénzes László, 
Gál István; közgyám, egyszersm ind városi 
pénztári e llen ő r: Kun László ; árvaszéki
iktató, kiadó és levéltáros: Kovács Miklós ; 
orvosok: dr. Nagy Lajos, dr. Khoór Dezső; 
anyakönyvvezető: Csohány László ; helyet-

Épület- és
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

tese : Fodor Gábor ; Írnokok  : Nemes László, 
Gulyás Imre, Nagy Ferencz; v é g re h a jtó : Ká
nyád! Zsigmond; ke r té sz:  Oborzil Alajos;
já r la tk e ze lő : Nemes Miklós.

T űzoltó-egylet.

Főparancsnok  : Berencsy Gyula.

Takarékpénztár.

Igazgató: dr. Nagy Lajos.

K ölcsönös segélyző-egy let, m int 
szövetkezet.

Ig a zg a tó k : Nagy Elek, Berencsy Gyula.

Polgári leányiskola.
Ig a zg a tó : Böszörményi Róza.

Nádudvar.
(Terület nagysága: 36,000 kát. hold. Lakosok száma: 9125.)

Ev. ref. le lké sz:  Veres Géza; fnanitók:  
Duzs Dezső, Váradi Lajos, Ván István, Váradi 
József; lé n y  ta n ító k : Járm y írén, Szigeti
Berta, Molnár József, Boldizsár Zsigmond; 
állami isk o lá n á l: Lázár Gyula, Lázár Gyuláné, 
Szitkei Cornélia, Badinyi M elánia; ev. ref. 
kán tor:  Csathó Géza; róm. kath. le lké sz:  
Rabecz Lajos; tanító: Simkó József; izr.
le lk é s z : Schück Ja k a b ; ta n ító : Szilvási
Ármin ; vallástanitó  ; Friedmann Adolf.

K özségi tisztviselők .
Főbíró: Molnár A ndrás; fő jeg yző , anya

kö n y vv eze tő  : Papp Sándor, j e g y z ő : Ács
Nagy Sándor; orvosok:  dr. Halász Sándor, 
dr. Molnár István.

K ölcsönös segélyző-egylet.
Vezérigazgató : Papp Sándor ; igazgatók  : 

Kun Vilmos, dr. Halász Sándor, Nagy Albert 
és Dobi Sándor.

Társas-kör.
E lnök:  Veres Géza.

Polgári-kör.
E ln ö k : Dobi Sándor.

K ereskedők és iparosok köre.
E lnök : nincs.

Nádudvari h itelszövetkezet.
Igazgató: Veres Géza.

minden kivitelben a legolcsóbban

liebrccy.cn, I’iacz-iitcza 7-ilc szám  alatt.
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A  Debreczeni Képes Kalendárium czimtára.

N őegylet.
E ln ö k : Ács Nagy Sándorné.

Gazdasági szak tan ító :
Könyves Béla.

Püspökladány.
(Matárterülete : 82,487 hold, 1515 négy szög-öl. Lakosok 

száma : 10,966.)

L e lk é s z e k : Kiss Ferencz ev. ref., ev. ref. 
segédlelkősz: Kun Szabó Gyula, Mildner Béla 
rk., Marnó Gyula rk. segéd, Strausz Ábrahám 
rabbi; tanítók az ev. ref. eg yh á zb a n : Szües 
János, Jánosi Antal, Andorko Márton, Szabó 
Elek, Ari Gyula, Várkonyi Ferencz, Kovács 
Lajos, Katona Máté ; tanítónők a ref. egyház
nál: Papp Ida, Tóth Mária és Nagy Róza; a 
rém . kath. eg y h á zn á l: Szabó János, Géczi 
Alajos, Hegedűs József. Zsigrai Róza ; tanyai 
ta n ító ; Meier Jenő., Böjtös Kálmán; izraelita  
egyháznál:  Újvári Adolf; ó vó n ő : Kálmán
Vilma: g y e rm ek m en h e ly  v e ze tő n ő : Osváth 
Teréz.

K özségi elöljáróság.

Főbíró: Balogh Sándor; fő je g y ző :  Eötvös 
Sándor ; adóügyi je g y z ő  : Kiss Mihály ; közig, 
ll-od  je g y ző  : Papp Miklós ; je g y z ő i segédek: 
Ginzery Sándor, Kiss G yörgy; tö rv én y b iró : 
Tóth István ; esk ü d te k :  Nagy Béni, Varga 
Sándor, Baranyai Lajos, Ulveczki János; rendőr- 
esküd t:  Rácz Sándor; gazda: Kórai Sámuel; 
közgyám  és g y  ám pénztárnok: Szuromi István ; 
gyám pénztári ellenőr:  Eötvös Sándor; adó
pénztárnok:  Hajdú Ferencz ; község i orvosok: 
dr. Boda Gyula, Hajdumegye tb. főorvosa ős 
dr. Balog A lb in ; a n ya k ö n yv ve ze tő : Eötvös 
Sándor; h elye ttesek :  Papp Miklós, Kiss Mihály; 
közs. álla torvos:  W erhner Mátyás; község i 
ik ta tó , kiadó és ira ttá rn o k : Lusztig Lajos ; 
község i vé g re h a jtó : Orács Lajos.

H ajdum egyei takarékpénztár fiókja.

Ig a zg a tó : Balogh Sándor ; p én z tá rn o k : 
Pongráoz Géza.

Ö nsegélyző részvén yszövetk ezet (nép
bank).

Igazgató : Kiss Ferencz ; ügyész : Belováry 
Lajos; p é n z tá rn o k : Szűcs János; könyve lő  : 
Katona Máté.

Fogyasztási és értékesítő  szövetkezet.

E lnök : Mildner Béla ; pénztárnok : Hegedűs 
József.

Nagygőzm alom  részvénytársaság.
Ig a zg a tó : Kiss Ferencz ; elnök : Papp Sán

dor; alelnölc: Tóth Gábor; könyve lő :  Csordás 
József; p én z tá rn o k : Péntek Sándor.

V eresk ereszt-egylet fiókja.
E lnöknő:  dr. Boda G yuláné; titká r:  Pon- 

grácz G éza; p én z tá rn o k : Belováry Lajos.

Ö nkéntes tűzoltó-egylet.
F őparancsnok: Ginzery Sándor; alparancs- 

n o k : Nyisznyi György; pénztárnok: Kiss
József.

I-ső k iházasitási-egylet.
E lnök:  Ginzery Sándor; je g y z ő :  Kovács 

Lajos; pénztá rnok:  Dúró Lajos.

I-ső tem etkezési-egylet.
E ln ö k:  Balogh Sándor; pénztárnok: Tóth 

Gábor.

I l-ik  tem etkezési-egylet.
E lnök:  Kiss Ferencz ; p én z tá rn o k : Andorkó 

Márton.

III-ik  tem etkezési-egylet.
E ln ö k : Ginzery Sándor; p én z tá rn o k : Vár

konyi Ferencz.

Társas-kör.
(Kaszinó.)

E lnök:  Pongrácz Géza; je g y z ő :  dr. Halász 
Márton ; pénztárnok : Kucsera István ; ház
nagy : ifj. Tisza Imre; kö n yvtá rn o k  : Hegedűs 
József; segéd k ö n y v tá rn o k : Katona Máté.

Polgári olvasó-kör.
E lnök: Balogh Sándor; k ö n y v tá rn o k ; Szabó 

Im re; p én z tá rn o k : Baranyai József.

Nép-kör.
E lnök: Tóth Lajos; kö n yv tá rn o k:  Kása 

A lbert; p é n z tá rn o k : Balogh Lajos.

I-ső függetlenségi-kör.
E lnök:  Baranyai A lbert; kö n yvtá rn o k:

Kóti Sándor; p én z tá rn o k : D. Szabó István.

Il-ik  függetlenségi-kör.
E ln ö k:  Dalmi Balázs; kö n y v  tá rn o k : Szi

lágyi Sándor ; pénztárnok : Nagy Miklós.

Gőzmosóda w s^® 2i'u*í2,GeleFon 323. szám.
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III-ik  függetlenségi-kör.

E ln ö k : Rácz Sándor; k ö n y v tá rn o k : Rácz 
Lajos ; pénztávnok  : Makai Lajos.

IV-ik függetlenségi-kör.

E ln ö k :  D. Tóth Lajos; k ö n y v tá rn o k : Béres 
Lajos ; pénztárnok : Nagy Péter.

Római kath. olvasó-kör.
E ln ö k :  Mildner Béla; kö n y v tá rn o k :  Nagy 

Károly ; pénztárnok : Kirják Mihály.

Iparos-kör.
E lnök:  Yincze Imre: k ö n y v tá rn o k : Dem- 

jén Géza; pénztárnok : Thóma Lajos.

Ifjusági-kör.
E ln ö k :  Hegedűs Sándor; kö n y v tá rn o k :  

Csáthi Lajos ; pénztárnok : Pánti Lajos.

Izraelita n őegylet.

E lnöknő:  Kohn Dávidné; kö n y v tá rn o k:  
Nágel József; p é n z tá rn o k : Nágel Józsefné.

Chewra-Chadisa.
Főgondnok: Strauszman Béni; pén z tá rn o k: 

Rótli József; j e g y z ő : Újvári Adolf.

K ereskedelm i-kör.
E ln ö k :  Nágel József; a le ln ö k : Toriczki 

Endre; j e g y ő : Ladányi Manó; pén ztá rn o k:  
Kaufmann Salamon.

Hajdu-Dorog.
^Terület nagysága: 18,000 hold. Lakosok száma : 10,008.)

Ev. ref. le lké sz : Fodor Benjámin; róm. 
kath. le lk é sz : Kucsera Ferencz ; görög kath. 
lelkész: Újhelyi Andor; izraelita lelkész:
Czitrom Farkas; állami iskolai tanítók: Sze- 
pessy Sándor, Révész György, Nagy Izabella; 
róm. kath. éneklést tanító: Blaha Viktor; 
gör. kath. tanítók: Fejér György, Varga 
András, Révész András, Révész Andrásné, Oláh 
Imre, Lengyel János, özv. Tóth Mihály né, Len
gyel Jánosné és Korpos László.

K özségi elöljáróság.
Főbíró: Rajk Imre; fő jegyző: Farkas 

Győző anyakönyvvezető; adóügyi je g y z ő : 
Vekerdi Károly, I. helyettes anyakönyvvezető; 
a ljeg yző : Kanyuk Leopold, II. helyettes anya
könyvvezető : törvénybiró : Görög Ferencz ;

e s k ü d te k : Pogácsás János, Papp János, Mol
nár Imre ; városgazda: Papp Ferencz ; adó- 
pénztárnok:  Pogácsás György; közgyám :
Görögh M iklós; iktató-kiadó : Nehrebeczky 
V iktor; végreha jtó :  Tóth Mihály; írnok:
Szabó Lajos; tiszti orvosok : dr. Dömötör
József, dr. Rittenporn M iklós; á lla to rvo s: 
Mátyus Gábor.

T a k a ré k p é n z tá r .

Igazgató : dr. Dömötör József; fő kö n yve lő  : 
Révész Mihály ; segédkönyvelő  : nincs ; p én z
tárnok : Koczog István.

K ö lcsönössegélyző-egy let.

Igazgatók: Oláh Imre, Varga János; fő 
kö n yvveze tő  : Révész M ihály; pénztárnok : 
Szegedy Mihály.

V eresk e re sz t fiók-egylet.
Elnök: Újhelyi A ndor; elnöknő: Farkas 

Győzőné Orosz Józsa; je g y z ő :  Farkas Győző; 
orvos: dr. Dömötör József; p én z tá rn o k : Rajk 
Imre.

K aszinó.

E lnök : dr. Loóg Béla ; pénztárnok : Lelesz 
György ; j e g y z ő : Szepessy Sándor.

Kaba.
(Terület-nagys. : 16,516 h. 1007 n.-öl. Lakosok b z . : 6664.)

Ev. ref. le lkész:  Dávidházy János esperes: 
tanítók az ev. r e f  fiúiskolában : Ritókh István, 
Tóth János, Bálint Béla, Lovász Lajos és F á
bián Is tván ; leányiskolában : Dulházy Kál
mán, Dolnay Erzsébet, Dulházy Kálmánná, 
Fehér Imre, Váradi Antal, Dobos László.

K özségi e lö ljá róság .

Főbíró : Szilágyi Lajos ; fő je g yző  : Bartha 
Lajos; adóügyi j e g y z ő : Boda József; III-ad  
je g y z ő  : Kovács Lajos ; á rva g yá m : Bálint Im re; 
a nyakönyvvezető :  Bartha Lajos ; h e ly e tte se : 
Boda József.

Ö n k én te s  tű zo ltó -eg y le t.
F őparancsnok : Ritókh István.

O lvasó-egylet. 
E ln ö k : Ritókh István. 

P o lg á ri n ép k o r.
E ln ö k : Borbély István.

Használja a hires hajdúsági bajuszpedrői!!
mt'ly legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz í>0 fii. Kapható I>r. Ilótschnvlc V. Emil u tóda  

G r o s s '  W n n v  F p r p n r ?  gyógyszerésznél. D eb rew en , K©s*utl»-*i. 8.
JVU&iy F ttl VállUá ----- „Arany egrysznrvrt jryógryszertíír.-
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Függetlenségi-kör.
E lnök  : Sári Péter.

Népkör.
E lnök  : Kovács Férencz.

Iparos-kör.
E lnök: Boda Feroncz.

Plajdum egyei takarékpénztár fiókja.
E lnök:  Mandel Sámuel; könyve lő :  Papp 

Sándor; pénztárnok:  Csordás József.

I-ső tem etkezési társulat.
E lnök:  Horváth Kálmán; pénztárnok:

Ritókh István.

Il-ik  tem etk ezési társulat.
E ln ö k :  Mácsai József; II. pénztá rnok

Bálint Imre.

Izraelita hitközség.
E ln ö k :  Mandel Sámuel; pénztárnok:  Csil

lag Márton.

Balmazújváros.
(Területe : 45,113 kát. hold, népessége : 11,641.)

L elkészek  : magyar ev. ref. lelkész Ilyós 
Endre, német ev. ref. lelkész Szabó Antal, 
róm. kath. lelkész Pápay Lajos, főrabbi Fried 
N áthán; ev. re f. leány tanítók : Varga Miklós, 
Szabó Kálmán; fitan itók: Varga Ferencz,
Szabó Márton, Kotymann József; veg yes isk. 
ta n ító k : Igaz Pál, Varga Antal és ideiglenesen 
Deák Sándor; kántor: Kiss P ál; ném et ev. 
ref. fitanitó : Borbély Lajos ; veg yes  isk. ta
nító: Molnár Mihály; le á n y ta n itó : Hoffmann 
Vilm a; róm. kath. k á n to r ta n itó : Kádár Jó
zsef ; leánytan itó  : Incze Antónia; izr. h itkö z
ség i ve g ye s  isk. tanító: Szigeti Rezső; g y é r - 
m ekm en h á zveze tő n ő k: Kiss Erzsébet és özv. 
Asztalos Józsefné.

K özségi elöljáróság.
Főbíró: Harangi János; fő je g y z ő : Kaszás 

Jó z se f ; je g y z ő  : Kovács Ferencz ; törvény-
biró : Szilágyi Sándor ; seg éd jeg yző k  : Ambrus 
Ferencz, K. Nagy Gábor; község i orvosok: 
dr. Berényi Pál és dr. Forrai Péter ; állat
orvos: Török Gáspár; község i pénztárnok : 
Tóth István; közgyám :  Csige István; adó
szedő: Kerekes Ferencz; írnok: Tóth János; 
végrehajtók: Sarkady László, Dobi Ferencz, 
Tar István, Vigli János, Kecskés Mihály, Fe-

renczi István, Juhász Ferencz; a n ya k ö n yv 
vezető: Kovács Ferencz; h e ly e tte s  anya
kö n yvveze tő k :  Ambrus Ferencz és Kotymann 
József.

Hajdúk és rendőrök.
Lovas-kézbesitő: , Csige István; g ya lo g - 

k é zb e s ítő ; Hajzer Adám; h a jd ú k :  Kulcsár 
János, Karádi Lajos, Györfi István, Bereczki 
Imre, Szarvas Ferencz; rendőrök:  Győri Gá
bor, T. Kiss Sándor, Erdei András, Posta József.

T űzoltó-egylet.
F őparancsnok: Kaszás József; parancs

nok: Kovács Feroncz; alelnök : Győrfi István, 
titká r:  Kotymann József; fizetéses tűzo ltók:  
Király Sándor, Király Gábor.

G yógyszerészek.
Incze Kálmán, Albert Rezső.

Közbirtokosság.
Elnök: Győrfi István; pénztárnok: Szarvas 

Imre ; je g y z ő  : Kovács Ferencz.

Takarékpénztár.
Igazgató . Lichtschein Samu ; üg yveze tő  : 

Gáli József; kö n yvveze tő  : Pongrácz Mihály ; 
pénztárnok:  Posta Péter; segédpénztá rnok: 
K. Posta Péter ; hivatalszolga : Kovács István.

Posta- és távirda-hivatal.
P ostam ester : Dobsa Lajos.

Polgári olvasókör.
E lnök : Harangi János ; je g y ző :  Varga An

tal ; p én z tá rn o k : Király Gábor.

K özségi szülésznők.
Özv. Németi Jánosné, Szajfert Petemé.

Hajdu-Szovát.
(Terület-nagysága: 10,220 hold. Lakosainak száma: 8575.)

Ev. ref. le lkész : Jakucs Sándor; ev. ref. 
fitan itók: Némedi Károly, Gál Zsigmondi ev. 
re f. leány  tanítók : Szücs József, K. Nagy
Sándor; óvónő: Józsa Eleonóra.

K özségi elöljáróság.
F ő b író : Nagy Lajos; j e g y z ő : Nádházi 

B éni; segéd jegyző  : Kovács Géza; tö rv é n y - 
b iró : Bernáth Sándor; gazda: Kardos Imre;

—  Zománczozott vas- és lemezedénysk «■
legolcsóbban beszerezhetők BÉSZLER és DÁVID vaskereskedésében Debreczen, P iacz-u . 7 .
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adópénztárnok : Parti István; esküd tek  : Kar
dos Antal, Bernáth K. József, orvos: dr. Bagi 
G yula; állami a n y a k ö n y v v e ze tő . Nádházi 
Béni; h e ly e tte s :  Kovács Géza.

Ö nkéntes tű zo ltó -egy let.
Főparancsnok : Makiári Móricz; alparancs- 

nők : Kapus Bálint.

I-ső tem etkezési egylet.
E lnök:  Jakucs Sándor.

Il-ik  tem etkezési egy let.
E ln ö k : Makiári Móricz.

H ajdum egyei takarékpénztár fiókja.
E ln ö k :  Jakucs Sándor; kö n yve lő :  Szücs 

József; p én z tá rn o k : Kósa Vincze; igazgató- 
sági tagok : Dombi József, Kapus Bálint, Veres 
József, Makiári Móricz, K. Nagy József, Szücs 
Ferencz.

Szováti h ite lszövetkezet, m int az országos 
központi h ite lszövetkezet tagja.

E ln ö k : Nádházi B éni; k ö n y v e lő k  : Gál
Zsigmond és Somogyi A urél; pénztá rnok:  
Dombi János ; igazgatósági tagok: Nagy Lajos, 
Kardos Antal, Parti Lajos, Juhász Kálmán, 
Csató Sándor, Tóth P. Sáudor, Váradi Gusztáv.

Olvasókör.
E ln ö k :  Jakucs Sándor ; kö n yv tá rn o k:  Tóth 

P. Sándor.

F üggetlen ségi olvasókör.
E lnök:  Szücs Ferencz; kö n y v tá rn o k :  So

mogyi Antal.

Izraelita  h itközség.
Elnökf: Ungár Ferencz; h e lye tte s  rabbi: 

Meisels Abrahám.

Hajduhadház.
(Terület-nagys.: 24,180 hold 129n.-öl. Lakosok száma: í >•)

Ev. ref. le lk é s z : Szabó L a jo s; ká p lá n : 
Kovács K ároly; ev. ref. fi ta n ító k : Simon Ká
roly, Varró Ferencz, Kovács Károly, Hajdú 
József, Ónodi Mihály, Szendrei Ferencz ; leány  - 
tan ítók:  Nagy Ferencz, Kóti Jeremiás, Csapó 
Zsigmondnó, Galambos Irma, Laucsek Mártha, 
Farkas Ilona; óvónő: Somogyi Ferenczné 
Bihari Róza; egyházi fö g o n d n o k: Csapó
László; egyházi a lgondnok: Farkas Gábor.

K özségi elöljáróság.
Főbíró : Csapó László; tö rvényb iró :  Komor 

Im re; közig, je g y z ő :  Bajdor János; adóügyi 
je g y ző :  Sólyom Antal; je g yző seg éd ek: közig: 
Rácz József; adóügyi:  Csapó Zsigmond; köz
g y á m :  Takács Miklós; városgazda: P. Szabó 
Bálint; adószedő: Ábrók József; tanácsbeliek: 
Eegerházy Gábor, Rácz Miklós, É. Kiss József, 
Csősz M ihály; o rv o so k : dr. Schuk József, 
dr. Kozma Ján o s; állatorvos : Kabai István ; 
adóvégrehajtó: Lengyel Zsigmond; állandó  
napid ijas:  Hadházy Jenő; állami a n ya kö n yv
veze tő :  Csapó László; h elye tte se:  Rácz Jó
zsef; fogyasztá si adóellenőr: Kovács Márton.

R észvény-takarékpénztár.
V ezérigazga tók: Veszprémy István és

Moskovits Adolf; kö n yve lő :  Szabó Sándor; 
p é n z tá rn o k : Kuhn Herman; F elügyelő  bi
zo ttság i tagok: Szabó Lajos, Soós Gábor, Rácz 
József, Poroszlay László, Farkas Ödön.

P ártszinezetnélkü li kaszinó.
E ln ö k :  Veszprémy István.

Gazdálkodók köre.
E ln ö k :  Hadházy József.

Polgári olvasókör.
E ln ö k :  Tatár Gábor.

Kuglizó-társaság.
E ln ö k :  Veszprémy István.

Polgári dalárda.
E ln ö k :  Simon Károly.

T em etkezési egyletek .
I. tem etkezési eg y le t e lnöke:  Csapó

László. II. tem etkezési eg y le t elnöke:  Komor 
Sándor. III. tem etkezési eg y le t elnöke:  Had
házy László. IV . tem etkezési eg y le t e lnöke:  
Hadházy László.

Hadházi nagygőzm alom .
T ula jdonos: Müller Antal.

Földes.
(Területe : 10,443 katasztrális hold. Népessége : 5203 lélek.)

L elkész:  Karácsony Im re; tanítók: Szabó 
Ferencz, Nagy Antal, Nagy István, Papp Imre, 
Szilágyi Lajos, Vincze József; tanítónők:F 6\\ a 
Irma, Pávay E rzsiké; óvónő: Papp Ilona.

(TsipkcFüggönyöket legszebben
tisztít

Hrabéezy Antal 
Széchenyi-u . 4 2 .
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K özségi elöljáróság.
Főbíró: Kiss József; fő je g y z ő : Kállay 

Ignácz; a ljegyző:  Fodor János; segéd jegyző:  
Fodor Imre.

K özbirtokossági takarékpénztár.

Iga zg a tó : Ványi Sándor.

Olvasókör.

E ln ö k :  Yányi Lajos.

T em etkezési egy let.
I. elnöke: Barcsa Zsigmond; 77. elnöke:  

Kállay Ignácz.

Ö nkéntes tűzoltó-egylet.
F őparancsnok: Kiss József.

Hajdu-Sámson.
(Terület-nagysága 12,080 kát. hold. Lakosok száma: 4942.)

Ev. ref. le lkész:  Diószegi Mihály; egyház-
f ondnok : Hamza László: ev. ref. tanítók: 

zöőr Antal, Nagy Lajos, Gáspár Sándor, Dió
szegi János kántor; M artinka k e r ti tanító: 
Nagy Gábor; r. kath. kántor-tanitó: Bócz Elek; 
izr. tanító: Friss Gyula; község i óvónő: üre
sedésben.

K özségi elöljáróság.

Biró: Hamza László; fő jegyző:  Ethey János; 
másodbiró: Fábián Károly; gazda: Sz. Sándor 
Mihály; köz g yá m :  Magyar István; rendőr
esküd t:  N. Sándor László; kü lren d ő r-e skü d t: 
Varga László; pénztárnok: Budaházy Lajos; 
tanácsbeliek: Tar István, Hamar János, Sz. 
Sándor István; a lje g y z ő : Magyar János ; segéd
jegyző :  Szabó Gyula; fogyasztá si adókezelő:
H. Sándor Imre; adóvégrehajtó  : Weisz Sámuel; 
állami anyakönyvvezető: Ethey János; h e ly e t
tesek: Magyar János, Szabó Gyula.

T em etkezési in tézetek .
Elnökei: Fábián Károly, H. Sándor Imre.

I. o lvasó-egylet.
Elnök: Diószeghy Mihály.

II. o lvasó-egylet.
Elnök: Hamza László.

M. kir. csendőrőrs.
Őrsvezető: Hegedűs József; közcsendőrök: 

Küzdi József, Tóth Ferencz, Puskás János, 
Farkas Rezső.

Tisza-Csege.
(Terület-nagysága: 23,436 kát. hold. Lakosok száma 4211.)

Ref. le lkész: Bertalan Gábor; ref. tanítók: 
Kiss Lajos, Sebestyén József, Németh István, 
Pathó Lajos; község i tan ító :  Fábri Gyula; 
tanítónők: Harkay Margit, Szeremlei Róza; 
m enedékház vezetőnő: Harkai Irén.

K özségi elöljáróság.

Főbíró: Túri Péter: fő jegyző :  Szabó Gá
bor; je g y z ő :  Selley Lajos; orvos: dr. Kovács 
Albert; írn o k :  Pongrácz Géza; állatorvos: 
Broskó Jenő: közgyám :  Kardos Géza; pénz
tárnok: Molnár Albert; törvénybiró: Simon 
Sándor; község i gazda: Simon András; es
küd tek :  Rózsa János, Kovács István, Kovács 
Sándor.

Egyek.
(Terület-nagysága: 9821 hold, 1036 négyszögöl. Lakosok 

száma: 4733 lélek.)

Róm. kath. plébános: Sturmann Gyula;
róm. kath. segedlelkész:  Schintzler Károly; 
kántor-tanitó: Buda Lajos; ű tan itók:  Geguss 
István, Urbán József; leány  ta n ító k : Csupka 
Vilma, Takács Juliánná; segéd-tanitó: Knopek 
Dezső; g y ó g y s ze ré s z ; Tóth Dezső.

K özségi elöljáróság.

B iró :  Mikula G yörgy; I-ső je g y z ő  és 
a n ya k ö n yv ve ze tő : Devics Lajos; I l-o d je g y ző :  
Glósz Gyula adó-, kát. ü g y i; se g éd jeg yző , 
a n yakönyvveze tő  h e lye tte s  : Harsányi Béla ; 
község i o rv o s : dr. Grünwald Ignácz: kö r
állatorvos : Broskó Jenő ; tö rvényb iró  : Nagy 
János; pénztáros: Antal János; kö zg yá m :  
Domán E lek; esküdt gazda: Kovács János; 
eskü d tek:  Trungel Mátyás, Berkes Bálint, 
Pózmán László ; bába: Bódi Istvánné.

Takar ékp énztár.

E ln ö k : Csák Gyula ; alelnök : Devics Lajos ; 
ü gyvezető  . Tóth D ezső; p é n z tá ro s : Holló
János; igazgatósági tagolc: dr. Grünwald 
Ignácz, Petrovics Miklós, Mikula György, Nagy 
János ; póttag : Kovács János.

Ö nkéntes tü zoltó-testü let.

E lnök:  Sturmann Gyula; d iszparancsnok: 
Devics Lajos; parancsnok  (működő): Petrovics 
Miklós; alparancsnok: Urbán József; parancs
noki segédtiszt: Harsányi Béla; titk á r ; Geguss 
István ; p én z tá ro s: Holló János ; szertárnok : 
Danes Imre. A pártoló tagok szám a: 40. A
működő tagok száma : 38.

Bámulatos hatású arezszépitő-szer a Fáy-crém!! )K
Gyorsan ás biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránezot stb. Egy tégely 1 leor. Hozzávaló Fáy-szappan  
sclnténl k or. Kapható Dr. M n n \ )  gyógyszerésznél. D ebreczen, K ossuth-u. 8 .
Kóthschnek V. Emil utótfa J U U y y  I U  „Arany egyszarvú" gyógyszertár.
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Az egyeki első tem etk ezési-egy let.
D isze ln ö k : Sturmann Gyula; elnök: Pet- 

rovics M iklós; p én z tá ro s : Kovács Já n o s ;
j e g y z ő : Geguss István. A tagok száma : 800.

Ifjúsági legén y-egy let.
E ln ö k : Sturmann Gyula.

Téglás.
(Terület-nagysága : 6664 kát. hold. Lakosok száma : 2365 

lélek.)

L elkész  : Ablonczy László ; egyh. főgond
n o k :  gróf Degenfeld Pál; gondnok:  Tuka 
Imre; tanítók: Nagy Ambrus, Veress Vilmos; 
ó vó n ő : Kósa Róza.

K özségi elöljáróság.
Főbíró: A. Kiss Sándor; je g y z ő  és anya- 

kö n y vv eze tő  : Eles László; anyakönyvvezető  
h e lye tte s :  Veress Menyhért; segéd jegyző:  
Nagy Sándor ; tö rvényb iró  : Forgács Gábor ; 
pénztárnok  : Nagy Dániel; közgyám  : B. Kiss 
Miklós; eskü d tek:  Cs. Nagy Gábor, Kálmán 
Mihály, Czikó Sándor, Tormás Sándor.

T em etkezési-egylet.
E lnök:  Kemecsei Bálint; pénztárnok:  Ve

ress Menyhért.
T űzoltó-egylet.

F őparancsnok: nincs betöltve.
O lvasó-egylet.

E ln ö k :  Ablonczy László; alelnök: A. Kiss 
Sándor.

Tetétlen.
(Terület-nagysága: 6315 kát. hold. Lakosok száma : 2148.)

Ev. ref. le lkész : Baróthy Béla ; fitanitó : 
Gere Géza; leánytanitó  : Biszterszky Imre; 
gyerm ekm enedélcházi dajka: Szendrey Juliánná.

K özségi elöljáróság.
B író :  Egri Dániel; je g y z ő :  Bakoss Lajos; 

anyakönyvvezető :  Bakoss Lajos ; helye ttese  : Egri Dániel.

Polgári olvasókör.
E ln ö k : N. Teleki Károly.

Népkör.
E ln ö k :  Teleki Sándor.

T em etkezési egylet.
E lnök:  V. Szutor Dániel.

Mikepércs.
(Terület-nagysága: 6420 kát. hold. Lakosok száma: 2083.)

Ev. re f. le lkész:  Szécsy István; egyház- 
gondnok: Lénárt József; fitanitó: Nánási Jó
zsef; leánytan itó :  Szabó József; közös iskola  
tanító: Szabó Károly; áll. gyerm ekm enliáz- 
vezetőnő : Kovács Lajosné; a n ya kö n yvveze tő : 
Csicseri Orosz István.

K özségi elöljáróság.
B iró:  Mike József; másod bíró: Pápai 

János; pénztárnok:  Szabó Ferencz ; község i

f 'azda: Deczki József; je g y ző :  Csicseri Orosz 
stván.

Tem etkezési egylet.
E ln ö k :  Szécsy István.

Vámospércs.
(Terület-nagysága: 11,110 kát. hold. Lakosok száma: 3211.)

Ev. ref. egyház.
Ref. le lké sz:  Nagy D ániel; gondnok : Tóth 

Im re ; ref. tanítók : Biró János, Szabó Imre, 
Karaguly Mihály, Deák Ferencz.

Izraelita egyház.
E lnök:  Gelberger Iz ido r; gondnok: Weisz- 

hausz Dávid; tanító: Blau Béla; m e tz ső : 
Schvarcz Izidor.

Községi elöljáróság.
Főbiró : Harcsarik Géza ; fő jeg yző  : Kohu- 

tovics János; másod je g y ző :  Szabó G ábor; 
közs. orvos: dr. Kiss János; tö rvényb iró :  
Tóth S ándor; közgyam  : B. Tóth Sándor;
közs. g a zd a : Koncz Lajos; adószedő pénz
tárnok: Nagy István; esküd tek:  Asztalos Sán
dor, Percze Imre, ifj. K Berke József, Bálint 
Lajos; közs. végrehajtó:  Kovács K ároly;
közs. ír n o k : Feldmann Henrik ; m. kir. anya
kö n yvveze tő  : Kohutovics János ; m. kir. anya
kö n yvveze tő  h e ly e tte s : Karaguly M ihály:
m. kir. p o s ta m e ste r: Bálint József; g y ó g y 
szerész : Weisz János.

Polgári olvasó-kör.
E ln ö k : Nagy Dániel; a le ln ö k: Engel Bencze; 

je g y z ő  : Kohutovics János; pénztárnok:  Deák 
Ferencz; háznagy:  Szabó Im re; kö n y  tá rn o k : 
Biró János.

* Geljes konyhai berendezések £
BESZLER és DJÍVID vaskereskedésében Debreczen, Piacz-utcza 7. sz.
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48-as függetlenségi K ossuth-kör.
E ln ö k i  Bálint Lajos; ale lnöki Hunyadi G. 

József; je g y z ő :  Koncz Lajos; p én z tá rn o k : 
Hunyadi L a jo s; h á z n a g y : Polgár S ándor;
kö n yv tá rn o k  : Asztalos Sándor.

I. tem etkezési egylet.
E lnök: Jobbágy János; j e g y z ő : Fagyai 

János; p é n z tá rn o k : Hunyadi Lajos.

II. tem etkezési egylet.
Elnök: Kovács István; je g yző :  Tagyi Lajos; 

p é n z tá rn o k : Polgár József.

Ö nkéntes tűzoltó-egylet.
E lnök:  Kohutovics János; parancsnok:

— — — alparancsnok : Bíró János.

Chevra-C adicha-egylet.
E lnök és pénztárnok: Engel Bencze; je g yző :  

Blau Béla.

Jozsa község.
(Terület-nagysága: ‘2633 li. 1212 négyszögül. Lakosok 

száma: 3300.)

R e f  le lké sz:  Böőr János; ref. tanítók: 
Őry Sándor, Szentpéteri Gábor, Bálint István ; 
rém . kath. le lkész:  Major Zoltán plébános; 
róm. kath. tanító : Várhalmy Béla.

K özségi elöljáróság.
F.- és A .-jozsa kö r jeg y ző je  : Toronyi Já 

nos; s.-jegyző: - ■- — állami anya
k ö n y vv eze tő :  Toronyi János; h e lye tte se :
Márki Lajos.

IV. Egészségügyi czimtár.
D ebreczeni orvosok.

Dr. Balkányi Ede Csapó-utcza 4 ; dr. Bal
kányi Emil Kossuth-utcza 13; dr. Borbély 
Imre Piacz-utcza 30 ; dr. Bruckner Ernő Csapó- 
utcza 19 ; dr. Brunner Lajos Kossutli-utcza 14 ; 
dr. Burger Béter Piacz-utcza 41 ; dr. Csíkos 
Sándor Péteríia-utcza 24; dr. Czakó Zsigmond 
Hatvan-utcza 9; dr. Derekassy István Szent- 
Anna-utcza 22; dr. Engel ígnácz Miklós-u. 13; 
dr. Fái Márk Piacz-utcza 58; dr. Fráter Imre 
ezredorvos Piacz-utcza 70; Fazekas Dániel 
polgári sebész Külső-vásártér 8; dr. Gáspár 
Géza Piacz-utcza 71; dr. Gllick Lajos Piacz- 
utcza 38; dr. Horváth Károly közkórház; 
dr. Hutiray József közkórház; dr. Horváth 
Ferencz bábaképezde ; dr. Hütter Károly 
Hatvan-utcza 7; dr. Isoó János Vígkedvű 
Mihály-utcza 47; dr. Kalmár Barna Csapó- 
utcza ^ ; dr. Katona Zoltán közkórház; 
dr. Kenézy Gyula Batthyány-utcza 7; dr. Ke
nyeres Elek Széchenyi-utcza 23; dr. Kerekes 
Lipót József Kossuth-utcza 43; dr. Kiss Gyula 
Csapó-utcza; dr. Kiár Vincze Piacz-utcza 47 ; 
dr. Kovácsevics Gyula közkórház, dr. Láng 
Sándor Csapó-utcza 1. s z . ; dr. Lángfelder 
A rthur ezredorvos Burgundia-utcza 4; dr. 
Legányi, Gyula Kossuth-utcza 28; dr. Lo 
sonczy Almos Piacz-utcza 89; dr. Moskovitz
Miksa József kir. herczeg-utcza; dr. Nágel
Zsigmond Piacz-utcza 47; dr. Nagy Kálmán 
Piacz-utcza 63; dr. szotyori Nagy Kálmán 
Hatvan-utcza 15; dr. Popper Alajos József
kir. herczeg-utcza 19; dr. Rózsa Mór Széchenyi- 
utcza 27; dr. Rózsa ígnácz Hatvan-utcza 57; 
dr. Sárváry Gyula Kossuth-utcza 35; dr. So
mogyi Zoltán Hatvan-utcza 12; dr. Strelinger 
Győző Arany János-utcza 10; dr. K. Szalay
Béla Batthyány-u. 1; dr. Szász Adolf Széchenyi-

Gőzmosőda
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

utcza 1; dr. Széli Kálmán József kir. herczeg- 
utcza 35; dr. Szenes Zsigmond Simonffy-utcza
2. sz.; dr. Szőllősi Béla Piacz-u. 16 ; dr. Tüdc s 
Kálmán Egyháztér 13; dr. Ujfalussy József 
Piacz-utcza 44; dr. Uy Kálmán Kossuth-u. 43 ; 
dr. Varga Emil Széchenyi-utcza 26; dr. Winkler 
Jenő Kossuth-utcza 36

D ebreczeni orvos-gyógyszerész-egylet.
D iszelnökök: dr. Popper Alajos, dr. Ujfa

lussy József; elnök: dr. Kenézy Gyula;
a le ln ö k : dr. Balkányi Ede; 1-ső titkár:
dr. Brunner Lajos; 11-od t i tk á r : dr. Strelingvr 
Győző ; pénztáros : Mihalovits István ; gazda
könyvtáros:  dr. Kenyeres Elek; választm ányi 
tagok : dr. Popper Alajos, dr. Ujfalussy József, 
dr Csikós Sándor, dr. Tüdős Kálmán, dr. De
rekassy István, dr. Varga Emil, Füleky Pál, 
dr. Sárváry Gyula.

Orvos fiók-szövetség.

H. e lnök:  dr. Kenézy Gyula; alelnök:
dr. Horváth Károly; 1-ső t i tk á r : dr. Isoó
János; Il-od titká r:  dr. Burger Péter; pénz- 
tárnok: dr. Derekassy István; választm ányi 
ta g o k : dr. Balkányi Ede, dr. Csikor Sándor, 
dr. Kenyeres Elek, dr. Sárváry Gyula, dr. Uj
falussy József.

D ebreczeni gyógyszerészek , gyógyszerész  
segédek  és gyakornokok.

.Az arany angyalihoz, Piacz-utcza 46. Tu
lajdonos : Szilcz Ferencz; segéd: Szőllőssy
István oki. gyógyszerész. „ Az arany egyszarvú - 
hoz, Kossuth-u. 8. Bérlő : Grósz Nagy Ferencz ;

Széchenyi-u. 42.
GeleFon 323. szám*
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segéd: Kálmán Jenő oki. gyógyszerész; gya
kornok Balkányi Kálmán. A „Nap“-hoz, Piacz- 
utcza 3. Tulajdonos: Muraközy László; segé
dek: Lehmann Gusztáv és Eross Andor nem 
oki. gyógyszerészek; gyakornok: Almássy
József. A „Magyar koronádhoz, Péterfia-u. 14. 
Tulajdonos: Füleky P ál; segéd: Baksay Béla 
oki. gyógyszerész. A „Kigyól‘-lioz, Piacz-u. 31. 
Tulajdonos : Mihalovits István ; bérlő : Miha- 
lovics Je n ő ; segédek: Brüll Ede és Ligeti
Ernő oki. gyógyszerészek ; gyakornokok : Ro
senberg Pál, Hartstein Ferencz és Schneer 
Károly. A „Fehér hattyúdhoz, Piacz-u. 30. 
Tulajdonos: özv. Tamássy Károlyné örökösei; 
bérlő : Kovách Nándor ; segéd : Orosz Miklós 
oki. gyógyszerész. A „Megváltódhoz, Piacz- 
utcza 18. Tulajdonos : Tóth Béla ; segédek :
Gaszner Béla oki. gyógysz-erész, Véber Ernő 
oki. gyógyszerész ; gyakornok: Páskuj Antal. 
A „Reménységéhez, Csapó-u. 18. Tulajdonos : 
Balázs Ödön; Tihanyi László gyakornok. 
„Árpádtériu. Tulajdonos: Radakovics Géza; 
gyakornok : Székely Rezső.

H ajduvárm egyei gyógyszerészek .
Szovát: Kun István; H -szo b o szló : özvegy 

Mészáros Zsigmondné, gondnok: Némethy
Gábor, Sághy Ferencz; H .-böszörm ény: Ber- 
náth Miklós, Schuk József, Ercsey Gábor; 
H .-dorog : Benke László; H .-hadház: Farkas 
Ödön; H.-nánás: Berke József, Tóth Béla,
V ám ospércs: Weisz János; Sám son: Molnár 
Miklós; Kaba: özv. Horváth Kálmánná; Föl
des : özv. Zloczky Mihályné, kezelő. Farkas 
Antal; P üspökladány: Harsányi Lajos; Nád
udvar: Fehér József; T.-csege : Kardos Géza ; 
B .-u jváros: Incze Kálmán, Albert Dezső;
T isza-E gyek  : Tóth Dezső.

M. kir. bábaképezde.
(Péterfia-utcza 7G.)

Igazgató-tanár : dr. Kenézy Gyula ; tanár
segéd : dr. Bóka Győző ; g y a k o rn o k : dr. Tro- 
csányi Béla; főbába: özv. Szász Dezsőné;
bábák: Szikszay Ferenczné, Balogh N.-nó.

D ebreczeni magy. kir. gyerm ekm enhely.
(Mestor-utcza végen.)

Igazga tó -főorvos: dr. Kenézy Gyula;
m ásodorvos: dr. Strelinger Győző; gondnok : 
Borbély Ferencz; ellenőri m egbízott: Darvas 
Nándor; állandó irodai alkalm azott: Ghyczy 
Kálmán; napidijas: ifj. Heinrich Dezső.

Teleporvosok : Dobreczenben : dr. K. Szalay 
Béla, dr. Balkányi Emil, dr. Balkányi Ede, 
dr. Varga Emii; Hajdúszoboszlón : dr. Téchy
József; Kábán : dr. Gedeon János; Nádudvaron: 
dr. Halász Sándor, Hajdúböszörményben: dr. 
Pápay Kálmán ; Hajdúnánáson : dr. Nagy Lajos; 
Nyíregyházán: dr. Konthy Gyula; Balmaz
újvároson: dr. Berényi Pál.

O kleveles szülésznők.
Antal Bálintné Vendég-utcza 37 ; Bácsi 

Sándorné Cscrepes-utcza 10; Bagoly Andrásné 
Köteles-utcza 61; Braun Árminné Csapó-u. 88; 
Béresi Mihályné Csapó-utcza 30; Bondor Ber
talanná Méliusz-tér 3; özv. Balogh Károlyné 
Pesti-utcza 67 ; Bella Jenőné Vénkert 67 ; Bene 
Istvánná Szegényház; Buzgó Ferenczné Török 
Bálint-utcza 25; Borbély Sándorné Mester- 
utcza 29; Csőreg Ferenczné Kut-utcza 30; 
Chodovanyecz Mihályné Timár-utcza 7; Chraskó 
Mária Török Bálint-utcza 25 ; Csapiár Jánosné 
Á rpád-tér 31 ; Csepcsányi Álajosné Eötvös-u. 
68; Csepregi Györgyné Ohat-puszta, telekházi- 
telep ; Debreczenszky Gyuláné Teleki-utcza 
31; Dráveczky Mihályné Simonyi-ut 6; Deli 
Istvánné Széchenyi-utcza — ; Dalmi Jánosné 
Homokkert I. jár. 117; özv. Disznós Ferenczné 
Bercsényi-utcza 10; Erdei Györgyné Pércsi-ut, 
Szentpéteri-tanya; Elek Ferenczné Burgundia- 
utcza 10; Fehérváry Sándorné Vigkedvü Mi- 
hály-utcza 12; Feldmann Józsefné Tizenhárom- 
város-utcza 6; Fischer Ferenczné Jókai-utcza 
30; Grünfeld Jakabné Hatvan-u. 56; Haburák 
Jánosné Bercsényi-utcza 11; Huszi Erzsébet 
Pesti-utcza 39; Hechtmann Ignáczné Simonffy- 
utcza 42; Jakab Károlyné Szent-Anna-utcza 
40 ; Jóna Sándorné Péterfiai-temető-csőszház; 
Jóga Józsefné Bercsényi-utcza 2; Jankus 
Istvánné Miklós-utcza 47 ; Kiss Gáborné Homok 
utcza 76; Kaszás Sándorné Fancsika 15; 
Klein Józsefné Hatvan-utcza 9 ; Kapros Mária 
Késes-utcza 35; Katona Józsefné Késes-utcza 
8; Kiss Lajosné Veres-utcza 25; Korom Gá
borné Bundi-utcza 7; Korpási Dánielné Csapó- 
utcza 54; Kovács Andrásné Csapókért I. jár. 
381; Kovács Béniné Darabos-utcza 50; Kovács 
Istvánné Vendég-utcza 12; Kulcsár Mihályné 
Nyil-utcza 114; Kain Mártonné Erzsébet-ut 31; 
Kerékgyártó Ilona Pesti-u. 43; Kassai Jánosné 
Csapókért I. j. 378 ; Kelemen Sándorné Kossuth- 
utcza 41; Lengváry Mária Magos-utcza 21; 
Lechner Károlyné Kossuth-utcza 41; Laczkó 
Mihályné Tóczóskert III. járás 25 ; Mandel 
Jakabné Széchenyi-utcza 8 ; Moskovits Józsefné 
Csokonai-utcza 27; Munkás Józsefné Késes- 
utcza 23 ; Moskovics Dánielné Hatvan-utcza 6: 
Makai Györgyné Kut-utcza 24; Nagy Sándorné 
Kertész-utcza 1; Nagy Bálinté Eötvös-utcza 29 ; 
Nehéz Jánosné Ajtó utcza 6; Ottó Henrikné 
Bocskai-tér 3; Oskó Imrénó Homokkert I. j. 
44; Ormós Gáborné Honvéd-utcza 38; Pataki 
Györgyné Csapó-utcza 62; Pap Juliánná Köl- 
csey-utcza 20; Porhammer Károlyné Csillag- 
utcza 85; Péntek Józsefné Salétrom-utcza 28; 
Pap Józsefné Darabos-utcza 57 ; Pástyán Zsófi 
Péterfia-utcza 66; Popper Dávidné Hatvan-utcza 
31; Ragályi Lajosné Mester-utcza 22; Rosenfeld 
Mórné Tizenháromváros-utcza 20; özv. Rásó 
Lajosné Péterfia-utcza 26; Rubin Bernátné 
Simonffy-utcza 54; Reich Jakabné József kir. 
herczeg-utcza 42; özv. Rédai Lajosné Teleki- 
utcza 30; Rókus Miklósné Csapó-utcza 75; 
Rezes Józsefné Vendég-utcza 15 ; özv. Szász 
Dezsőné Bábaképezde; Szegedi Jánosné Varga

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
szépitőszereK , arczkrém ek, szappanok, illa tszerek  stb. egyedüli- raktára I)r. It<íthsi*hnek V. Em il ul/idi
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kert II. j. 43; Sándor Józsefné Sziv-utcza 11; 
Szabó Andrásné Pacsirta-utcza 37; Szendrei 
Sándorné Jókai-utcza 29 ; Szabó Daniné Homok- 
kert-sor 71; Szilágyi Józsefnó Török Bálint- 
utcza 2; Szőke Sándorné Miklós-utcza 17; 
Szaluk Károlyné Vendég-utcza 40; Szántó 
Juliánná Vörösinarty-utcza 19; Szabó Albertné 
Vörösmarty-utcza 10; Szabó Istvánné Timár- 
ntcza 32 ; Sziegelbaum Mártonná Kossuth-utcza 
■12; Sipos Sándorné Hatvan-utcza — ; Szabó 
Istvánná Csapókért I. j. 27; Sztraka Jánosné 
Vendég-utcza 75 ; Steinberger Jakabnó Hatvan- 
utcza 16 ; özv. Tőzsér Sándorné Közkórház;

Tóth Józsefné H miok-utcza 65 ; Tamáskovics 
Rozina Homokkert-ulcza 87,* Tóth Imréné Késes- 
utcza 87; Tóth Mibályné Kossuth-utcza 41 ; 
Töviski Gáborné Árpád-tér 34; Török Jánosné 
Csapó-utcza 44; Takaró Istvánná Erzsóbet-ut 
22; Tajti Istvánná Timár-utcza 25; Vakarcs 
Mibályné Eötvös-utcza 14; Varjas Jánosné 
Veres-utcza 15 ; Varga Julia Csillag-utcza 107 ; 
Varga Károlyné Dániel Mária Nyil-utcza 83; 
Vedres Istvánné Csapó-utcza 58. Vértessy 
Györgyné Homokkert 200; Weinberger Mórné 
Vendóg-utcza 32 ; Zavizó Erdélyi Eszter Köz
kórház ; Zempléni Jánosné Kandia-utcza 14.

V. Igazságügyi czimtár.
D ebreezeni kir. ítélőtábla.

E ln ö k : Bernátfalvi Bernáth Elemér; tanács
elnökök: Bessenyei Széli Farkas, Gajzágó Béla; 
bírák: Unger Gusztáv, Naszády Iván, Tar Gyula, 
Mérey Ottó, Viski Károly, Újhelyi András, 
Kölcsey Sándor, Horváth Bálint, Jeney György, 
dr. Szacsvay Elemér, Potorán István, Rottler 
Béla, Agricola Adolf, Tomcsányi László, Szalay 
József, dr. Bakó József. Olchváry Zoltán, Deák 
Ferencz; elnöki titká r:  Kolbenhayer K álm án; 
tanácsjegyző  a lb irá k : dr. Ternovsky Béla, 
Kondor Zsigmond, Gyük Ferencz, Árvay Géza, 
Székely Farkas, Markovits E lem ér; segéd
hivatali igazgató : Seipel Sándor ; irodatisz
t e k : Berónyi Ede, Hetey Károly, Jezerniczky 
János, Pinkóczy Zsigm ond; Írn o k o k : Nagy 
Antal, Ferenczy Gyula, Biró Imre, Hernádi 
László, díj n ő k : Thanhoffer Anna.

D ebreezeni kir. főügyészség.
K ir. fő ü g y é s z : Igyártó Sándor; kir. fő 

ü g yész i h e ly e tte s : Böszörményi József; iroda
tisz t : Nájer B éla ; í r n o k : Széki Ákos.

D ebreezeni kir. törvényszék.
E ln ö k:  dr. Szüts Miklós; bírák: Boróthy 

Béla, Harsányi Gusztáv, Hoffmann József, 
Hegedűs István, Budaházy Zoltán, dr. Oláh 
Miklós, Tatay Ferencz, Szoboszlai Sándor, 
Kelemen Ernő, Bolváry J. Lajos, Balogh Zsig
mond, Kerekes János, Tóby István, Tóth 
A u ré l; albiró : dr. Üdónyi Nándor ; je g y z ő k  : 
Szuhányi Andor, dr. Visky Sándor; a ljeg yző k  : 
Szabó F. József, Sormássy Géza, Magoss Kál
mán, Rózsa Lőrincz, dr. Gébért József, dr. 
Druga József; jo g g ya ko rn o ko k  : Borbély Mik
lós, Lengyel Viktor, Nagy Elemér, Apostol 
Emil, dr. Balla Dezső, dr. Tomcsányi László, 
Fülöp Károly, Kubinyi Albert, Csernátony 
Kálmán, Trásy András ; te lekkö n yvveze tő k  : 
Viz János, Simonyi István, Byóly Jenő; iroda
igazgató : Altmann Hugó ; iro d a tisz te k : Hetey 
Márton, Csajkos Bertalan, Jakó Pál, Czirják 
István; írnokok: Zagyva Imre, Kovács József,

Hám vasalások!!
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Molnár Lajos, Fazekas Henrik, Moskovits Mór* 
Csajkovics Gyula, Kémery Béla, Sarkadi Sán
dor; tö rvén yszék i orvosok: dr. Isoó János, 
dr. Láng S ándor; to lm á cso k : dr. Popper Mór, 
dr. Kemény Mór; kereskedelm i ü lnökök:  
Szabó Kálmán, Kardos László, Szent-Királyi 
Tivadar, Tóth Kálmán, Bechert Manó; írás- 
szakértők:  Kapros Gábor, Szűcs Kálmán,
Zimmermann Gyula; szakértők:  Serli Ede,
Bechert Manó, Lukács Á rm in; kézbesítők:  
Gervald János, Miszti Lajos, Pozsonyi Ferencz, 
Valádi Im re; szolgák  : Kozma Lajos, Májba 
Sándor, Hnátli László, Papp János, Miszti Ká
roly, Nagy Gábor, Orbán András.

Kir. ügyészség.
K ir. ü g yész:  dr. Galánffy János; a /ü g yé

szek  Horváth István, dr. Udvarhelyi Dezső, 
dr. Bálint Zsigm ond; a lje g y z ő : dr. Lakatos 
Gábor ; jo g g y a k o rn o k : Seholtz Elemér ; iroda
vezető  : Mátrai Gábor; d ijnok:  Kovács József; 
fogházorvos: dr. Sárváry Gyula; fogházle l
kész  : Csiky Lajos ; fogház fe lü g y  elő : Sze-
pessy Károly; fogházőrm esterek:  Bessenyei 
András, Szathmáry József, Andirkó János, 
Gáspár János; fogházőrök: Zsákai István, 
Kovács András, Rácz György, Papp Péter, 
Hári Lajos, Kovács Imre, Nagy Márton, Novák 
Jakab, Papy Andor, Tury Mihály, Farkas 
Kálmán, Balogh Károly, Ferenczy József, Lő- 
rinczi József, Papp Lajos, Kovács Mihály, 
Herczeg Imre, K. Nagy István

D ebreezeni kir. járásbíróság.
Járásb iró : Kazinczy Gábor (kir. Ítélőtáblái 

b iró ); a lb irá k: dr. Öreg Béla, Bernáth Kál
mán, Stromp Miklós, Bay Ádám, Soltész Endre, 
dr. Grandpierre Károly, ftásó Sándor; je g y z ő :  
dr. Serly Jenő; a ljeg yző :  Balogh Béla; jo g 
g y a k o rn o k o k : Jankovich Jenő, Dán György; 
iro d a tisz te k : Nagy Károly, Göböly István; 
írn o ko k:  Barta Hugó, Tóth Sándor, Glósz 
Károly, Stauber Salamon, Konrád E m il; k é z
besítők : Répárszki Károly, Szilágyi Mihály, 
Boros G ábor; napidijas kézbesítő: Molnár
P éter; szolga: Szentiványi Bálint

r é z ,  n ick e l  é s  f e k e t e  k iv i t e lb e n  l e g o l c s ó b b a n  b e s z e r e z h e t ő k

Beszler és  Dáyld vaskereskedésében
I>ebreczen, P iacz-utcza 7. szftm alatt.
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Bírósági végrehajtók.
Bódogh Zsigmond, Varga-utcza 43. Török 

Péter, Bethlen-utcza 17. Oláh Géza, Miklós- 
utcza 11.

P.-ladányi kir. járásbíróság.
Járásbirálc : Czikó István ; albiró : dr. Tikos 

Gyula, Kádoss Andor, dr. Luclikovicz G ábor; 
aljegyző  : Szieber Dezső ; te lekkö n yvveze tő  : 
Balogh István; írnokok:  Igmándy József,
Karacs Sándor, Müller János, Bukovich Sza- 
niszló, Gártner Nándor, Fodor Elek.

D erecskéi kir. járásbíróság.
Járásb iró : Jakó Gyula; albiró: Nagy

Kálmán ; te le k k ö n y v v e ze tő : Bányász Zsig
mond ; írn o ko k:  Szathmáry József, Biichler 
József, Mihalik János, Rakovszky Bódog; 
bírósági végrehajtó  : Sipos Gergely.

H .-szoboszlói kir. járásbíróság.
Járásbiró  : ifj. Lengyel Imre (királyi itélő 

táblai b iró ); a lb irá k: Gerstner Miksa, Nagy 
Zoltán ; te le k k ö n y v v e ze tő : Rácz G ábor; í r 
nokok : Soós Mihály, Radó Ferencz, Debreczeni 
József.

H .-böszörm ónyi kir. járásbíróság.
Járásb iró : Terestónyi D ániel; albirák : 

Morvay Géza, Daróczy József, Csabay Antal, 
Cholnoky István; a Íj eg y  z ő : Kir esi Antal; jog -  
g ya ko rn o k :  Kopacsek József; te lek kö n y v
vezető:  Takács Sándor, Ferenczy Géza, Zsar- 
nay Imre ; segéd te lekkö n yvveze tö  : Tomory 
Sándor; írn o ko k:  Munkácsy Lajos, Molnár 
Sándor, Székely Péter, Borús Ferencz, Pálmay 
István.

H.-nánási kir. járásbíróság.
Kir. já rá sb iró : Kálmánczhelyi M iklós;

albirák: Sándor József, Ujfalussy József; 
jo g g ya ko rn o k :  Móricz István ; te lek kö n y v 
veze tők  : Abranovics Lajos; írn o ko k:  Óláh
Gábor, Kovács Ágoston, Gergelyffy István.

Kir. közjegyzői kamara.
E lnök : Csikszentkirályi Lestyán Adorján ; 

t i t k á r : bogdi Papp Sándor, egyszersmind vá
lasztmányi tag; p én z tá rn o k: Mezey Mihály, 
egyszersmind választmányi ta g ; vá lasztm ányi 
tagok: Balogh Géza, dr. Kovács E lek; pót
tagok : dr. Krasznay Gábor, Tamás falvy Thury 
Ignácz.

D ebreczeni kir. közjegyzők.
Kir. k ö z je g y z ő : Csikszentkirályi Lestyán

Adorján, kir. tanácsos, lak ása : Szent-Anna-

utcza 7.; kö z jeg y ző  h e ly  e t te s : dr. Nagy Béla; 
iro d a veze tő : Sinka Gyula. Kir. k ö z je g y z ő : 
Balogh Géza, lakása: Kossuth-utcza 7.; kö z
je g y z ő  h e ly e tte s :  dr. Sávay Bertalan; kö z- 
je g y z ő  s e g é d : Szabó László.

D ebreczeni ügyvédi kamara.
(Deg-enfeld-tér 2. sz.

T iszte letbeli elnök:  dr. Kola János; elnök: 
Márk Endre; e ln ö k h e ly e tte s : Szilágyi Imre; 
titká r:  dr. Megyery Pál; pénztárnok:  Kál- 
mánchey Mór ; ügyész : Des Combes Henrik ; 
választm ányi ta g o k : dr. Magoss György, dr. 
Czeglédy Mihály, dr. Tüdős János, Nagy Sándor, 
Fejér Imre, dr. Kemény Mór, Kerekes Géza; 
p ó tta g o k : dr. Mariska György, dr. Hollander 
Dezső, dr. Kőrössy Kálmán, dr. Szücs Géza; 
iroda tiszt:  Horacsek Rezső; eljáró: Hüse
György.

D ebreczeni ügyvédek.
Dr. Arvay Béla Piacz-utcza 41; dr. Ábrahám 

Dezső József kir. kerczeg-utcza 6; Ábrahám 
László Kossuth-utcza 51 ; dr. Bacsó Dezső 
József kir. herczeg-utcza 6 ; dr. Berger Andor 
Miklós-utcza 4; dr. Balázs Bertalan Batthyány- 
utcza 18 ; Buday Gyula gróf Degenfeld-tér 4; 
dr. Borzsovay Jenő Piacz-utcza 32 ; dr. Czeg- 
lédy Mihály Yarga-utcza 3 ; Des Combes 
Henrik Péterfia-utcza 1 ; dr. Dóczy Emil Piacz- 
utcza 7; dr. Fejér Ferencz Piacz-utcza 27; 
Ferenczy Elek Miklós-utcza 51; dr. Freund 
Jenő Piacz-utcza 70 ; dr. Farkas Ignácz Piacz- 
utcza 40; dr. Gutfreund Sámuel Szent-Anna- 
utcza 3; dr. Geiger Miklós Piacz-utcza 45 ; dr. 
Hegedűs Jenő Arany János-utcza 6 ; Hajdú 
Gyula Csapó-utcza 27; dr. Hollander Dezső 
Kossuth-utcza 8; dr. Irinyi István Arany 
János-utcza 4; Juhász Ignácz Kossuth-utcza 56. 
Kálmánczliey Mór Rákóczi-utcza 7; dr. Kardos 
Samu Piacz-utcza 58 ; dr. Kemény Mór Piacz- 
utcza 18; Kiss Imre Egyház-tér 2 ; dr. Kocsár 
Gábor Szent-Anna-utcza 8; dr. Kola János 
Piacz-utcza 6 ; dr. Kovács József József kir. 
herczeg-utcza 6 ; Konrád Sámuel Füvészkert- 
utcza 18; dr. Kőrössy Kálmán Batthyány-u. 5; 
dr. Kun Mihály Piacz-utcza 79; dr. Király 
Péter Piacz-utcza 46 ; dr. Kérészy Árpád Rá
kóczi-utcza 15; Komlóssy Arthur Bethten-u. 10; 
dr Kiss György Hatvan-utcza 17; dr. Lukács 
Emil Piacz-utcza 38; dr. Löfkovics Márton 
Piacz-utcza 58 ; dr. Magoss György Yár-u. 10; 
dr. Mariska György Piacz-utcza 10: Márk
Endre Hatvan-utcsa 26 ; Márton Imre Szálkai- 
utcza 10; dr. Márton Kálmán Yarga-utcza 36; 
dr. Megyery Pál Szóchenyi-utcza 35; Molcsányi 
János Árany János-utcza 8 ; dr. Moskovits 
Jenő Széchenyi-utcza 39; Márkus Lajos Hu- 
nyadi-uteza 1; V. Nagy Gusztáv Csapó-utcza 28; 
dr. Nagy Sándor Hatvan- és Bethlen-utcza 
sarkán 15; Nagy János Csók-utcza 3 ; dr. 
Nagy Kálmán Miklós-utcza 21 ; dr. Nagy Lajos 
Egyház-tér 15; Nagy Sándor Piacz-utcza 40;

Pgyenruhdkat tisztít Krabéczy Hntal
U ' J J  „ pos2o„d„, „.Ml Széchenyi-u. 42.
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dr. Nyiri Ernő gróf Degenfeld-tér 3 ; Osvárth 
Ferencz Arany János-utcza 17 ; dr. Ozory Ist
ván Egyháztér 8 ; dr. Popper Mór Verbőczy- 
utcza 6 ; dr. Reichard Manó Piacz-utcza 19; 
dr. Révi Nándor Piacz-utcza 73; dr. Sáray 
Bertalan Timár-utcza 19; Simonffy István Piacz- 
utcza 79; Szilágyi Imre Piacz-utcza 10; Szi
lágyi Károly Miklós-utcza 13; Szilágyi Bálint 
Bethlen-utcza 5; dr. Szőllős D. Dezső Piacz- 
utcza 9; dr. Sziics Géza Piacz-utcza 43 ; Takács 
Ferencz Batthyány-utcza 12; dr. Tervey Tamás 
József kir. herczeg-uteza 5 ; dr. Tüdős János 
Péterfia-utcza 31 ; Ujváry István József kir. 
herezeg-utcza 4; dr. Újlaki Hugó Piacz-utcza 63; 
dr. Varga Lajos Csapó-utcza 27; Vadon Sán
dor Deák Ferencz-utcza 15 ; dr. Varga Kálmán 
Széchenyi-utcza 15 ; dr. Vásárhelyi Zoltán 
József kir. herczeg-utcza 17; dr. Weisz Bernát 
Miklós-utcza 4; dr. Weisz József Arany János- 
utcza 2; dr. Weinberger Sándor Piacz-utcza 30; 
dr. Kemény Viktor Piacz-utcza 18; Kicska

Mór Hunyadi-utcza; dr. Csatth Sándor Piacz- 
utcza (íoposta hivatal) 36; dr. Lukács Béla 
Verbőczy-utcza 2.

H ajdum egyei és derecskéi ügyvédek.
H ajdúböszörm ényben: dr. Burger Meny

hért, Frank Imre, ,Kálmán Lajos, Lévay Már
ton, dr. Lővinger Ármin, Major Gyula, Szenczi 
Szabó János, Szikes Endre, dr. Újvárosi Szabó 
Lajos, Paksy Károly. Ihíjdudorogon : dr. Loóg 
Béla. Hajduhadházon : Veszprémy István, dr. 
Hadházy Zsigmond, Schável Károly. H ajdú
nánáson: Berencsi János, dr. Csuka Lajos, dr. 
Nagy Gábor, Uzonyi Imre, dr. Csohány András. 
H ajdúszoboszlón : dr. Grósz Adolf, Hetey
Ignácz, dr. Malatinszky József, Gulyás József. 
P üspökladányban  : Belováry Lajos, dr. Halá-sz 
Márton. D ere csk én : dr. Buday József, dr.
Lehóczy István és Szép Samu.

Vl. Közművelődési czimtár.

Kulturális intézetek és körök.
E rdélyi magyar közm űvelődési egy let  

(EMKE) debreczeni fiókja.
E ln ö k :  Simonffy Imre ; a lelnölcök: Kovács 

József, Veszprémy Zoltán ; titkár : Márk Endre; 
pénztárnok  : Bészler Károly ; je g y z ő k  : Péter 
Gábor, Dalmy Barna ; e lle n ő r : Roncsik Lajos ; 
alapitő vá la sztm ányi ta g o k : B.-Ujváros köz
ség képviseletében Györffy István, Beszterczey 
Károlyné, Csanak József, debreczeni felolvasó 
kör képviseletében dr. Bakonyi Samu, debre
czeni függetlenségi kör képviseletében dr. Ko- 
csár Gábor, debreczeni ev. ref. egyház, debre
czeni ipar- és kereskedelmi bank, debreczeni 
kaszinó, debreczeni m. kir. illeték kiszabási 
tisztviselők képviseletében Megyessy Ferencz, 
debreczeni nőegylet képviseletében Veres 
Lászlóné, debreczeni első takarékpénztár, gróf 
Degenféld Gusztáváé,. gróf Degenfeld József, 
hajdúböszörményi takarékpénztár, — özvegy 
Hegyi Mihályné, István gőzmalomtársulat, 
Kaba város, — Hajdúnánási takarékpénztár 
II -Sámson község, Nemes Kálmán, Csege 
község, Egyek község, H.-Böszörmény város 
képv .: Losonczy Almos, H.-Szoboszló város
képv. : dr. Czeglédy Mihály, Mike-Pórcs köz
ség képv .: Papp Imre, Alsó-szabolcs-hajdu- 
vidéki tanitó-egylet képv. : Simon Károly,
H.-V.-Pércs község képv. : Kohutovics János, 
Zimmermann Gyula, II.-Dorog város, Márk 
Endre, Debreczeni ág. evang. egyház képv. : 
Areszter István, Debreczeni kereskedő-társulat 
képv .: Zádor Lajos, Il.-Szoboszlói takarék-
pénztár képv.: HetényiLipót, Debreczeni pinczér- 
egylet, Debreczeni ügyvédi kamara kép v .: dr. 
Kola János, dr. Balkányi Miklósnó, Vecsey

Viktor, Debreczen sz. kir. város képv. : Körner 
Adolf, Debreczeni dalegylet képv .: dr. Magoss 
György, Kardos László. Választott választ
m á n yi tagok , nők  helybeliek : Csiffy Kata, 
Berger Henrikné, Kaszanyitzky Endréné, dr. 
Popper Alajosné, Huzly Lujza, Joó Jstvánné, 
dr. Kola Jánosné, Berger Jenonó, Varga Fe- 
renczné, dr. Losonczy Almosné, dr. Sárváry 
Gyuláné, Bernáth Elememé. Simonffy Béláné, 
Igyártó Sándorné, Dobiecki Sándorné ; férfiak : 
Békessy László, Szabó Kálmán, Csiky Lajos, 
Géresi Kálmán, Harmath Gergely, Kiss Albert, 
Komlóssy Arthur, Erőss Lajos, Lengyel Imre, 
Körner Adolf, Fischbein Ignácz, Kozma László, 
dr. Popper Alajos, Serly Ede, dr. Szikszay 
Szabó József, Csurka István, K. Tóth Kálmán, 
Vecsey Imre, Kiss Áron, Bekény Péter, Deb
reczeni Lajos, Donorán István, dr. Czeglédy 
Mihály, Ábrahám László, Kernhoffer József, 
Dobiecki Sándor, Dóczi Imre, Fried Emil, Kom
lóssy Dezső, Miskolczy Jenő, Szent-Királyi Ti
vadar, Mihaiovits István ; nők  v idék iek : 
Fogthüy Jánosné, Nábráczkv Istvánné, Szől- 
lőssy Imréné, Ujváry Ödönné,Szikes Endréné ; 
fé r f ia k : dr. fíoda Gyula P -Ladány, Csohány 
László H.-Nánás, Horváth Kálmán Kaba, Náb- 
ráczky István Nádudvar, Padrah Sándor Szo- 
boszló, Paksy Károly Böszörmén}^ Soltész 
Farkas Tetétlen, Dávidházy János Kaba, ilj. 
Csapó István Földes, Adler Sámuel Szoboszló, 
Somossy Béla H.-Böszörmény, Ványi Lajos 
Földes, Illyés Endre B.-Ujváros, Kiss Ferencz 
P.-Ladány.

K ossuth szobor-bizottság.

E ln ö k:  Komlóssy Arthur, je g y ző  : dr Ba
konyi Samu, p én z tá rn o k : Tóth Béla.

Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!!
mely legjobb az összes készítmények között. — Egy doboz 50 fii. Kapható l>r. Itőtschiiek  V. Em il u tóda  

— — r5r>nc-? Wrm\? Fo r 'o r \r r x  gyógyszerésznél. D ebreczen, K ossuth-u. 8.
1 <ól — „Arany egyszarvú gyógyszertü r ..
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Csokonai kör.
(A akult 1890-ben. — Eg-yleti helyiség Piacz-utcza, Tisza- 

palota, földszint.)

T iszte letbeli e lnökök: Vértessy Arnold és 
bessenyei Széli Farkas ; elnök ; Géresi K álm án;
I. a le lnöki Komlóssy A rthur; II. a le ln ö k : 
Dobiecki Sándor ; tő titká r  : dr. Tüdős János ; 
t i tk á r : dr. Kardos A lbert; ügyész:  dr. Árvay 
Béla; pénztárnok: Tóth Béla; szám vizsgálók: 
Márton Imre, Nemes Kálmán, Zoltai Lajos; 
vá lasztm ányi tagok : Aczél Géza, dr. Balkányi 
Miklós, Balogh Ferencz, dr. Bartha Béla, dr. 
Bakonyi Samu, Bernáth Elemér, dr. Boldizsár 
Kálmán, Dicsők József, Dóczi Imre, dr. Fe- 
renczy Gyula, dr. Gulyás István, Ha ar László, 
dr. Kenézy Gyula, Komlóssy Dezső, Ivoncz 
Ákos, dr. Kőrössy Kálmán, Lengyel Imre, 
Márk Endre, dr. Nagy Zsigmond, dr. Öreg 
János, dr. Popper Alajos, Sárváry Lőrincz, 
Sinka Sándor, S. Szabó József, K. Tóth Kál
mán, dr Tüdős Kálmán, Vecsey Imre, Zádor 
Lajos; e ljá ró : Bakó Mihály (Lorántfi-u. 38.).

D ebreczeni Zenede.
(A magyar Állam és Debreczen sz. kir. város által évi 
segélyben részesített nyilvános tan ntézet. Csapó-u. 20.)

E lnök-he lye ttes  : Komlóssy Dezső : igaz
g a tó : Simonffy Emil ; pénztárnok : Tóth Béla ; 
je g y z ő  : dr. Varga Lajos; ü g yész:  Márton 
Im re ; szám vevő: Köv}  ̂ Lajos; választm ányi 
ta g o k : dr. Csikós Sándor, lovag Dobiecki Sán
dor, országgy. képv., dr. Kemény Mór, dr. Ke
nézy Gyula, dr. Láng Sándor, dr. Márton Kál
mán, dr. Sz. Nagy Kálmán, Rottler Béla, Oláh 
Károly, Sárváry Lőrincz, dr. Tüdős Kálmán, 
dr. Ujfalussy József; szám vizsgáló-bizottság: 
Lovász János, Roncsik Lajos, Zádor L a jo s; 
ta n á ro k : Balogh Zsigmondné, Brück Gyula, 
W  Domaniczky Mária, Drumár János, Füredi 
József, Füredi Samu, Füredi Samuné, Hitessi 
Lajos, Húsz Lajos, Steinacker Viola, özv. Zi- 
vuska F erenczné; te lügyc lőnő :  Tomösváry 
Lajosné Farkas I rm a ; eljáró : Balogh Miklós.

D ebreczeni m űpártoló-egyesület.

E lnök: Domahidy Elemér; 1. a le ln ö k :  
Simonffy Imre ; II. a le ln ö k : dr. Csíkos S ándor; 
igazgató : Bosznay István ; ügyész : dr. Magoss 
György ; pénztárnok : Mihalovics Jenő ; titkár: 
dr. Szücs Géza; vá lasztm ányi tagok: Aczél 
Géza, dr. Bakonyi Samu, Bakos Tibor, Do- 
bieczki Sándor, Dóczy Emil, Dalmy Kálmán, 
dr. Gulyás István, dr. Kemény Mór, dr. Kenézy 
Gyula, Komlóssy Arthur, Kovács János, Márk 
Endre, Muraközy László, Oláh Károly, Rajzó 
Miklós, Pálfi József, Roncsik Lajos, Sárváry 
Lőrincz, dr. Szüts Miklós, , dr. Tüdős János, 
dr. Tüdős Kálmán, Várady Géza, Vecsey Imre, 
dr. Wolafka Nándor; szá m v izsg á ló k: Bodnár 
Géza, dr. Kovács József, T.örök Gábor.

A hajduvárm egyei tankerületi tanitók  
„G önczy-egyesülete".

(Alakult: 1892.)

E lnök:  Kozma László orsz. tan. árvaházi 
igazgató; a le ln ö k ö k : Simon Károly, Dávid
Mihály ; titkár : Kuthy Zsigmond ; j e g y z ő : 
Polster Adolf; p é n z tá rn o k : Káposztás Im re; 
m uzeum ör és k ö n y v tá rn o k : Herczegh János; 
já rá skö ri e ln ö k ö k : dr. Barcsa János (debre
czeni) ; Ritoók István (kabai); Lévay Imre 
(böszörményi jkör).

D ebreczeni szinügy-egylet.
(Alakult 1865-ben.)

F lnök:  Komlóssy A rthur; pénztá rnok:  
Balázs Ödön. (Ezen egyletnek a szinházi inten- 
datura megszűnése óta tevékenységi köre csu
pán arra szoritkozik, hogy alaptőkéjének 
kamataiból szegény átutazó színészek segé
ly e z te le k  és egyéb kegyeletes kiadások fedez
tetnek.)

D ebreczeni színtársulat.
Ü g yv eze tő sé g : Makó Lajos igazgató és

főrendező, Szabó Károly titkár, Huber Miksa 
karnagy, Krémer Jenő rendező, Faragó Ödön 
rendező, Szalay Károly ügyelő, Koronkay Róza 
súgó, Makóné Aranka pénztáros, Oroszné 
Ilona pénztáros. Előadó sze m é ly ze t: höl
gyek : Sugár Aranka népszínmű és coloratur 
énekesnő, Rózsa Lili soubrette, énekesnő, 
Krémemé énekesnő, Rományi Mária éne
kesnő, Püspöky Róza ségédénekesnő, Eber- 
gényiné Amália drámai anya, Arday Ida 
vígjátéki anya, Havasi Szidi komika 
anya, Jeszenszkyné Irén hősnő, Menszáros 
Margit szende, Hahnel Aranka soubrette és 
társalgási, Szabó Irm a naiva, Kovács Gizella 
segéd naiva, Németh Eszti, Tordai Etel tán- 
czosnők. Urak : Palágyi Lajos hősszerelmes és 
jellemszinész, Krémer Jenő burleszk komikus, 
Csortos Gyula lyrai szerelmes, Iványi Antal 
siheder színész és énekes, Somlai Arthur bon- 
vivant, Szalay Károly színész, Sebestyén Géza 
apa- és jellemszinész, Faragó Ödön jellem 
komikus és operett buffó, Csiky László drámai 
apa. Makó Lajos kedélyes apa, Szilágyi Aladár 
buffó-komikus, Virágháti Lajos tenor-buffó, 
Ivaracs Imre tenorista, Mezei Andor baritonista, 
Nagy János szerelmes színész, Szabó Gyuluska 
gyermekszereplő, Magosházy János segéd 
baritonista. S eg éd szem é lyze t’ Erdélyi Lili, 
Térey Ilonka, Molnár Aranka, Gerőfi Rózsi, 
Fenyő Józsd, Várady Mariska, Szabó Károlyné, 
V. Kerosztély Flóra, Váradi Józsa, Csiky 
Lászlóné, Szilágyiné Huber Juliska, Németh 
Eszti, Tordai Etel, Telekán Valér, Arday 
Árpád, Torkos Árpád, Gazdácska Lajos, Szabó 
Károly, Nagy József, R. Nagy Gyula, Paksi 
Sándor, Kolozsvári Albert, Róna Valár, Lejtényi 
Jenő, Rózsa Jenő, Magosházy János. Z en ek a r: 
a 39. számú cs. és kir. gyalogezred zenekara

legolcsóbban beszerezhetők

r é s  Dáviö vaskereske& ésékn
Debreczen, Placz-utcza 7. szóm .
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(28 zenószszel). Műszaki felügyelő és festő 
Gyöngyössy Viktor; szinházi fodrász : Martinyi 
Lajos 3 segéddel; diszm ester: Takács István 
12 segéddel; szertárnok: Kerekes István 4 se
géddel ; főruhatárnok : Orosz Dezső 2 segéddel; 
iővilágitó : Török József egy segéddel ; Szondi 
János szinházi szolga és 24 jegyszedő.

D ebreezen i h ir la p iro d a lo m .

Szabadság fe le lő s szerkesztő :  Rudnyánszky 
Gyula; kiadd: László József.

Debreczeni Újság, fe lelős szerkesztő  és 
laptulajdonos: Than Gyula.

Debreczen, fő szerkesztő :  dr. Benedek Já 
nos ; fe le lős szerkesztő  és kiadó : Székely 
Imre.

D ebreczeni F üggetlen  Újság, fe lelős  
s ze rk e sz tő : Móricz P á l; k ia d ó k : Hoffmann és 
Kronovitz.

Város, fő szerkesztő :f Vecsey Im re; fe le  
lős szerkesztő  : Koncz Ákos ; k ia d ó ; Debre
czen sz. kir. város könyvnyomdája.

H ajduvárm egye H ivatalos Lapja, fe lelős  
sze rk e sz tő : dr. Czeglédy M ihály; k ia d ó :
Haj duvármegy e.

Közgazdaság, fe le lő s szerkesztő  s laptu
lajdonos: Grünwald József.

D ebreczeni P rotestáns Lap, fe lelős sze r
kesztő  : Erőss Lajos.

Debreczeni Főiskolai Lapok, fe lelős szer
kesztő: Lukács Tihamér; kiadóhivatali főnök: 
Kovács Lajos.

K ö zlö n y , a magyarországi ev. ref. theolo- 
giák ifjúságának hivatalos lapja, sze rk e s z tő : 
Erdei Károly ; tá rsszerkesztők  : Baróthy Is t
ván és Létay M enyhért; kiadóhivatali főnök:  
Fodor Béla.

D ebreczeni Gazdasági Lapok, fe le lős
szerkesztő :  ifj - Sporzon P ál; szerkesztő ;
Rácz Lajos; segédszerkesztő :  ifj. Rácz Lajos: 
laptulajdonos: a ,:Debreczeni Gazdasági Egye
sülete

K arikás  (élezlap), fe le lő s szerkesztő  és 
lap tu la jdonos: ifj. Scheppel Gyula.

Dongó  (élezlap), fe le lős szerkesztő  és lap
tu la jd o n o s: Székely Imre.

Vasárnapi Tanitó és H ajnalcsillag  (bap
tista lapok), fe le lős szerkesztő:  Balogh Lajos.

Igazmondó, s z e rk e s z tő k : Budai János, S, 
Szabó József; kiadó : Csokonai nyomda.

Jótékony egyesületek.
A m agyar szen t korona országainak  

„V örös-K ereszt-E gylete“ D ebreczen  városi 
választm ánya.

E lnökök : Váradi Szabó Jánosné, Simonffy 
Im re ; p én z tá rn o k: Fenyéri Zádor Lajos ;
jegyző ,:  Márk E ndre ; h. je g y z ő :  ifj. Csóka 
Sám uel; választm ányi ta g o k : Bernáth Ele- 
mérné, özv. Brunner Edéné, Csiffy Katalin, 
Dobiecki Sándorné, Gáli Józseíné, Géresi Kál

máimé, Hollander Gyuláné, özv. Kacskovics 
Ivánné, Kaszanyitzky Enrlréné, dr. Kola Já 
nosné, Lestyán Adorjánné, Medve Kálmánná, 
Péchy Mártha, Pünkcsti 1< ereneznó, Szabó Kál
mánná, Széli Farkasné, dr. Szentpály Bénátié, 
Szögyőiiy Jánosné, özv. Joó Istvánná, Vargha 
Ferenczné,, dr. Vass Antalné, özv. Veress 
Lászlóné, Abrahám László, Balogli Ferencz, 
dr. Bartha Béla, Csanak József, lia jdu  Gyula, 
Dobiecki Sándor, Jójia Dániel, dr. Kola János, 
Komlóssy Dezső, Körner Adolf, Koszorús L a
jos, Miskolczy Jenő, Oláh Károly, dr. 
Róthschnek V. Emil, dr. Sárváry Gyula, Szabó 
Kálmán.

D ebreczeni tisztv ise lők  ön segélyző
egyesü lete.

(Hivatalos helyiség-: gróf Dog-enfeld-tér 2. sz. az emeleten.)

D isze ln ö k : gróf Degenfeld József nyug*, 
főispán ; e ln ö k : Simonffy Imre ; alel n ő k :
Lengyel Imre ; iga zg a tó : Oláh Károly; jo g 
tanácsos : dr. Irinyi István ; pénztárnok : Pá- 
pay János; fő k ö n y v v e ze tő : Bárdos Géza;
könyvveze tő , titká r:  Kiss Sándor; igazgató- 
sági ta g o k : Balogh Imre, Beczner Frigyes, 
Budaházy Ödön, Fauszt Elek, Győry Kálmán, 
Harsányi Gusztáv, Komlóssy Arthur, Kubay 
Alajos, Márk Endre, Materny Lajos, Miskolczy 
Jenő, Oláh Imre, Papp Lajos, Medgyessy Fe
rencz ; fe lü g ye lő  bizottsági ta g o k : Handtel 
Vilmos, Tikos József, Csatth Zsigmond; eg y e
sü le ti m eg b ízo tt: Szabó Lajos, városi hivatal
nok (katonai ügyosztály.)

D ebreczeni jó tékon y n őegylet.

E ln ö k : Veresné Szathmáry Teréz, a kor;. 
ar. é. tu la jd .; a le ln ö kö k : Szabó Kálmánná,, 
Komlóssy Arthurné ; titkár:  Koncz Ákos; tb. 
titká r:  S. Szabó József; p én z tá rn o k : Szücs, 
Kálmán; jog tanácsos:  dr. Tüdős Kálm án; 
orvos: dr. F ráter Im re; tanítónő:  Gáborján; 
Szabó Etelka; tb vá lasztm ányi ta g o k: Révész 
Bálintné, Kacskovics Ivánná, Berger H enrikné; 
vá lasztm ányi ta g o k : Ábrahám Lászlóné, dr. 
Balkányi Miklósné, özv. Benyács Emilné, özv. 
Béréssy Sámuelné, Berger Mórné, Berger Je- 
nőné, özv. Berger Vilmosnó, Berzőffy Vin- 
ezónó, özv. Brunner Edéné, Csanak Józsefné,. 
Csanak Jánosné, Csiffy Katalin, Debreczeni 
Lajosné, Dobiecki Sándorné, Fráter Erzsébet, 
Füleky Pálnó, Fürst Ödönné, özv. Gabona 
Nándorné, özv. Jablonczay Kálmánná, özv. Joó 
Istvánná, Kolbenhayer Kálmánná, Karay Sán
dorné, Kaszanyitzky Andorné, Komlóssy D '- 
zsőné, Koncz Ákosné, Koncz Lajosné, dr. Kola 
Jánosné, ifj. Láber Mihály né, Lovassy Ká- 
rolyné, Özv. Mayer Emilné, Márton Imrénó, 
Mitrovits Gyuláné, Muraküzy Róza, dr. Nagy 
Lajosné, dr. Oláh Miklósné, Ormody Lajosné, 
dr. Pallay Miklósné, Pénzes Sándorné, Péchy 
Mártha. Piinkösty Foren.cz né, Riesz Lipó.tné, 
Sass Béláné, Sesztina Jenőnó, Simonffy Béláné,.

Gőzmosóda Sz“*e”f “•í2
üeleFon 323. szám*
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Szabó Miklósné, Szathrnáry Mihályné, özv. 
Szallár Ferenczné, Szabó Jánosné, Szávay 
Gyuláné, Székely Ferenczné, dr. Szűcs Mik- 
lósnő, Szűcs Kálmánné, Tóth Béláné, dr. Tüdős 
Jánosné, dr. Tüdős Kálmánné, özv. Varga 
Károly-nó, özv. Varghánő Dalmy Teréz, Vér- 
tessy Lajosné, Vecsey Imréné, Veszprémy 
Zoltánné ; eljáró : Tóth József.

A debreczeni jó tékon y n őegy let Stefánia  
árvaháza.

(Péterfla-utcza 78. szám.)

T a n ító n ő : Gáborjáni Szabó E telka; gon
dozó : özv. Kósa Barnáné.

»

A debreczeni jó ték on y n őegy let által 
lé te s ite tt  szövőipartanfolyam .

V ezető -tan ítónő: Bagossy Kálmánné.

Andaházi Szilágyi M ihály-intézet.
(Piacz-utcza31. saját báz. Alapittatott: 1848. — 10 tanulóra.)

F e lü g y e le t: Tiszántúli ev. ref. egyházke
rület és Debreczen sz. kir. város hatósága; 
gondnok: Csiky Lajos akad. ta n á r ; fe lü g ye lő  
tanár: dr. Nagy Zsigmond ev. ref. főiskolai 
tanár.

A siketném ákat gyám olitó egyesü let.
E ln ö k :  Domahidy Elemér főispán; alel- 

nökök: Rásó Gyula kir. tanácsos, alispán, 
Kovács József polgárm ester; ügyveze tő  igaz
gató  : Oláh Károly tanácsnok ; íő je g y z ő : Koncz 
Ákos tb. tanácsnok; a lje g y z ő k : Dávidházy 
Sándor vármegyei aljegyző, dr. Vargha Elemér 
polgármesteri titkár, aljegyző ; orvos : dr. Brun
ner Lajos egyet, orvostudor ; ü gyész  : dr. Szücs 
Géza ügyvéd ; p én z tá ro s: Füleky Pál gyógy
szerész.

Országos tan itó i árvaház.
(Simonyi-nt 14. sz.)

Igazgató : Kozma László ; árvaatya : Herte- 
lendy Jenő ; árvaanya  : Gaál Ödönné Sveticska 
M ária; segéd árvaa tya:  Munkay József; se
géd árvaanya:  Csiky Erzsébet; m unkatani- 
tónő h e lye tte s:  Karasszonllona; h á zveze tő n ő : 
Csapó V ilm a ; in té ze ti orvos : dr. Fráter Imre.

Theresianum .
(Róm. kath. árvaház. Varga-utcza 5. sz.)

F e lü g y e lő : Molnár Kálmán Dezső elemi 
iskolai igazgató, főreáliskolai okleveles hittanár; 
m á so d fe lü g ye lő : Varjú Lajos hittanár.

Lelenczházzal kapcsolatos gyerm ekvédő
egyesü let.

E ln ö k : gróf Degenfeld József; e ln ö k n ö : 
Váradi Szabó Jánosné; a le ln ö kö k ; Simonffy 
Imre és Szabó Kálmán keresk. és iparkamarai 
elnök; alelnÖ knők: Varga Ferenczné és dr. 
Balkányi M iklósné; t i tk á r : Szabó Kálmán
városi tanácsnok; igazgató o r v o s : dr. Kenézy 
Gyula; ü g y é s z : dr. Magoss György; pénztár
nok  : Berzőff}^ Vincze ; e lle n ő r : Roncsik Lajos ; 
igazgatósági tagok: Vecsey Imre, Körner
Adolf, Oláh Károly, Aczél Géza, dr. Bakonyi 
Sámuel, Márk Endre, dr. Irinyi Istvánné, dr. 
Popper Alajosné, gróf Degenfeld Mária, Strada 
Gyuláné, Veresné Szathrnáry Teréz; választ
m ányi tagok  : Bernáth Elemérné, özv. Berger 
Henrikné, Berger Jenőné, Bészler Károlyné, 
Dobieczki Sándorné, Géressy Kálmánné, Igyártó 
Sándorné, dr. Irinyi Istvánné, özv. Joó Istvánné, 
Karay Sándorné, Kiss Áronná, Komlóssy Arthur- 
né, Komlóssy Dezsőné, özv. Lápossy Ferenczné, 
Márk Endréné, Mayer Emilné, dr. Popper Ala
josné, Sass Béláné, dr. Sárváry Gyuláné, Sesz- 
tina Jenőné, Strada Gyuláné, Szabó Kálmánné, 
Szabó Miklósné. Szücs Miklósné, dr. Tüdős 
Jánosné, dr. Ujfalussy Józsefné, Zádor Lajosné, 
Vecsey Imréné, Veresné Szathrnáry Teréz, 
Veszprémy Zoltánné, Ábrahám László, Aczél 
Géza, dr. Bartha Béla, dr. Bakonyi Samu, dr. 
Balkányi Miklós, Bernáth Elemér, Bészler 
Károly, Csiky Lajos, Dobieczki Sándor, Erőss 
Lajos, Igyártó Sándor, Kiss Áron, Kiss Albert, 
Komlóssy Arthur, Krausz Vilmos, Lengyel 
Imre, dr. Losonczy Álmos, dr. Löfkovits Már
ton, Materny Lajos, Márk Endre, Papp János, 
dr. Popper Alajos, Reichmann Ármin, dr. Sár
váry Gyula, Széli Farkas, Szücs Miklós, dr. 
Ujfalussy József, Zádor Lajos, dr. Wolafka 
Nándor; szám vizsgáló  bizottság: Kovács Ká
roly, Kövy Lajos, Muraközy László.

D ebreczeni Székely-T ársaság.
E lnök  : Pünkösti Ferencz; alelnök: Székely 

F erencz; titká r:  Harmath Gergely; pénztár
n o k : Donogán István ; ellenőr: Győrffy Ala
dár; je g y ző :  Gál Zoltán; választm ányi tagok: 
Aczél Géza, Balogh Zsigmond, Bartha Ferencz, 
Bárdos Géza, Bészler Károly, Biró Géza, Csath 
Zsigmond, Csiky Lajos, Dobieczky Sándor, 
Géressy Kálmán, dr. Kardos Albert, Kovaliczky 
Antal, dr. Kőrössy Kálmán, Laczkó Károly, 
Lestyán Adorján, dr. Nagy Lajos, P. Nagy 
Zoltán, Oláh Károly, Péter József, Polgár 
Zsigmond, Roncsik Lajos, Somossy László, 
dr. Szánthó Sámuel, Szávay Gyula, Váncsa 
György, dr. Varga Lajos, Wolafka Antal, 
Zimmermann Gyula, Zoltai Lajos.

Evang. fillér-egylet.
E lnök:  Géresi Kálmánná; a lelnök: Ormós 

Gáborné ; pénztárnok : Hándtel Vilmos; titkár: 
dr. Hándel Vilmos ; választm ányi ta g o k : Be- 
nyáts Emilné, ifj. Boczkó Sámuelné, Forgách

)K Bámulatos hatású arczszépitő-szer a Fáy-crém!!
Gyorsan ős biztosan eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást ránczot stb. Egy tégoly 1 kor. Hozzávaló F á y -sz a p p a n  
szinténl kor. Kapható Dr. Cxr+Aen Mnnu 1 gyógyszerésznél. I>el>reczen, Kossuthon. 8.
Róthscbnek V. Emil utóda U o c  JvtlCjy TCI U lW s  „Arany egyszarvú** gyógyszertár.
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K á r o ly n é ,  F ü le k y  P á ln é , H a n d te l  V i lm o s  né, 
H a r m a th  G e r g e ly n é ,  H a r s á n y i  I s tv á n n á ,  H a v a s  
K á lm á n n á , ö z v . J á n o s s y  J ó z s e ín é ,  K o v a l ic z k y  
A n ta ln é , L a s z g a l ln e r  K á lm á n n á , M a te r n y  L a -  
jo s n é ,  ö z v . M e n tz e  H e n r ik n é ,  N á d a i  R e z s ő n é ,  
P a r a s z k a y  G y u lá n é , R a ic s  L a jo s n é ,  ö z v . S p r in 
g e r  J ó z s e f n é ,  T a m á s s y  B é lá n é ,  T e le k y  B é lá n é ,  
T h e is z e n  A r th u r n é , W a g n e r  G y ö r g y n é ,Z á to r s z k y  
I s tv á n n á ,  Z im m e r m a n n  G y u lá n é .

Szent-V incze-egyesület.
Egyházi elnök  : d r . W o la fk a  N á n d o r ;  világi 

elnök : V á c z y  J á n o s ; alelnök : dr. K . S z a la v  
B é la  ; másod alelnök : M ih a lo v it s  I s tv á n  ; pénz
táros : C s u k á s  I s tv á n  ; titkár  : N y á r y  I g n á c z  ; 
könyvtáros  : K u r s in s z k y  L á s z ló  ; ruhatáros : 
P á s z to r  I s t v á n ;  orvosok: d r . K . S z a la y  B é la ,  
d r. D e r e k a s s y  I s t v á n ,  d r . K e r e k e s  L ip ó t.

D ebreczeni izr. n őegylet.
Elnök : dr . B a lk á n y i  M ik ló s n é  ; alélnökök : 

S t e m  J ó z s e f n é ,  W e i s z  L ő w i n é : pénztáros ; 
F ü r s t  Ö d ö n n é ;  ellenőr:  d r . P o p p e r  A la jo s n é  : 
t i tká r : B u r g e r  D. J ó z s e f .

A debreczeni izr. szen tegy let. (Chewra- 
K adischa.)

(József kir. herczeg-utcza 26. sz.)

Elnök : K o h n  A d o l f ; alelnök; S te r n . J ó z s e f ; 
pénztáros : R o s e n f e ld  M á r to n ;  ellenőr:  H o c h -  
f e ld e r  J a k a b  ; gondnokok : if j .  K e l ln e r  D á v id ,  
if j .  F ü lö p  I g n á c z ,  W e in b e r g e r  B e r n á t ; jegyző  : 
B u r g e r  D . J ó z s e f :  választmányi tagok:  dr. 
B a k o n y i  S a m u , B e r n f e ld  S á m u e l,  C s e n g e r i  
F e r e n c z ,  C s e n g e r i  I g n á c z ,  D r u c k e r  M ór, F a lk  
L a jo s ,  F l e is c h m a n n  M ór, F i s c h e r  A d o lf ,  G rü n -  
v a ld  B e r n á t ,  H ir s c h fe ld  Á r m in , K a tz  J a k a b ,  
K e in e r  A d o lf ,  K le in  M á rto n , dr. P o p p e r  A la jo s ,  
R o s in g e r  L a jo s ,  R o s e n t h á l  D á n ie l ,  R e ic h m a n n  
Á r m in , R e ic h  H e r m a n , R o s e n f e ld  S a la m o n ,  
T a fle r  I g n á c z ,  W e is z  S á n d o r ; egyleti pénz
beszedő : E m e r ic h  H e n r ik  ; egyleti eljáró ( s á 
l n e s z ) : W e i s z  M ih á ly ;  egyleti orvosok : dr. 
P o p p e r  A la jo s  é s  d r. B a lk á n y i  E m il.

Zion debreczeni b etegsegélyző-egy let.
(Piacz-utcza, Fenyő-ház.)

D iszelnök : d r . P o p p e r  A la jo s ,  a F e r e n c z  
J ó z s e f - r e n d  lo v a g j a ;  e ln ö k : ifj . S c h w a r c z  V i l 
m o s  ; alelnök ; H o c h fe ld e r  J a k a b ;  pénztáros: 
L u s z t ig  D e z s ő ; t i tkár: S im o n o v it s  D e z s ő ; 
ellenőr:  S c h w a r c z  M . L . ; orvosok:  dr . K e n y e 
r e s  E l e k ; dr. R ó z s a  M ór, dr. B u r g e r  P é t e r ; 
betegfelügyelők: G lü c k  A d o lf ,  S t e ie r  G y u la ,  
R o s e n b e r g  S im o n , W e i s z  J ó z s e f ; elöljár ósági 
tagok:  K o h n  L ip ó t ,  S te r n  J ó z s e f ,  F e n y ő  S á n -  
d o r ;  ügyész:  dr . W e is z  J ó z s e f ;  választmányi 
tagok: A d le r , S im o n , d r  B a k o n y i  S a m u , B u r 
g e r  D . J ó z s e f ,  B á n y a i  J ó z s e f ,  E m e r ic ü  A r n o ld ,  
d r . F e j é r  F e r e n c z ,  F é n y e s  M ór, G a b á n y i S á n 
d o r , G o tt lie b  D á v id , H a u e r  B e r ta la n , H o ffm a n

S á n d o r , K le in  M ik s a , K e in e r  A d o lf ,  if j .  K e l ln e r  
D á v id ,  K r é m e r  J a k a b , M á r k u s  M ik s a , M o ln á r  
J ó z s e f ,  R' ic h m a r m  Á r m in , R o s e n f e ld  S a la m o n ,  
R o s e n t h á l  D á n ie l ,  R ó z s a  L a jo s , T u r a i F a r k a s .

Izr. b etegsegélyző-egy let. (B ik u r -C lio lim .)

(Kossuth-utcza, Fried-ház.)

Elnök:  H o ffm a n n  S á n d o r ;  alelnök:  if j .  F ü 
lö p  I g n á c z  ; titkár:  K a u fm a n n  M a y e r  ; pénz
táros: R o s e n b e r g  S im o n ;  ellenőr:  S c h w a r c z  
F ü lö p  ; orvos : d r . R ó z s a  M ór.

A debreczeni ip artestü let b etegsegélyző  
pénztára.

(Simonffy-utcza 1. sz.)

Elnök:  T ó th  K á lm á n  ; alelnök:  S t é g m ü lle r  
Á r p á d ;  titkár:  T ó th  K á lm á n  ; pénztáros : J o b 
b á g y  Im r e  ; könyvelő : K o r m o s  G y u la  ; nyil
vántartó:  J o b b á g y  L a jo s ;  számfejtő:  H e g y i  
E r n ő ; orvos: dr . H ü t te r  K á r o ly .

D ebreczeni önálló munkás b etegsegélyző  
pénztár.

Diszelnök:  M á rk  E n d r e ;  elnök:  R ic h e r  
K á r o ly ;  alelnök:  M a d a r á sz  F e r e n c z ;  titkár: 
S z a th m á r y  Z o ltá n  ; orvos : d r . K e r e k e s  L i p ó t ; 
pénztárnok: P r iv i t z e r  J ó z s e f ; igazgatósági 
rendes tagok:  S z a b ó  J ó z s e f ,  ifj .  S z a b ó  J ó z s e f ,  
T a k á c s  G á b o r , B e r é n y i  E d e ,  K o m á r o m y  J ó z s e f ,  
K e r e s k é n y i  I s tv á n ,  K e r é k g y á r t ó  M ih á ly , G u t- 
h á n  J ó z s e f ,  A s z a ló s  L a jo s , H o ffe r  F e r e n c z ,  
S z ib r in c z  M ih á ly , M a d a r á sz  L a jo s  ; póttagok : 
O ttó  S á n d o r , M a y e r  F e r e n c z ,  P o p a n e k  I s tv á n ,  
B a lo g h  F e r e n c z ,  S c h e r fe r  J á n o s , C z o b o r  K á 
r o ly  ; felügyelöbizottsági tagok: K e l ia r c z k y  
P á l ,  B ir i  S á n d o r , S z a b ó  I s tv á n .

D ebreczeni első tem etkezési eg y let m int 
szövetkezet.

(Pénztár Piacz-u. — sz. a „Bika“ szállodával szemben : 
Varjassy Gyula kosárkötő üzletében.)

Védnök, mint diszelnök: D o b ie c k i  S á n 
d or , o r sz  g y ű l .  k é p v is e lő  ; elnök s igazgató : 
V e c s e y  I m r e  v . f ő j e g y z ő ;  ügyész s igazgató : 
d r . K ir á ly  P é t e r ; igazgató: S im o n  I s t v á n ; 
pénztárnok: V a r j a s s y  G y u la ;  ellenőr:  S c h a f f  
J á n o s ;  felügyelőbiz. tagok:  V id á  M ik ló s ,  N é 
m e th i  G á b o r  s  W ib ir á l  J á n o s ;  eljáró s pénz
beszedő: L a tz e r  J á n o s .

D ebreczen  városi és hajdum egyei rab- 
segélyző-egylet.

Elnök:  dr . S z ü t s  M ik ló s ;  alélnökök:  K o 
v á c s  J ó z s e f ,  R á s ó  G y u la , M á rk  E n d r e ;  titkár: 
C s ik y  L a jo s  ; jegyző  és pénztárnok  : S z e p e s s y  
K á r o ly ;  választmányi tagok:  a) hivatalból: a  

m in d e n k o r i  k ir á ly i  ü g y é s z  m o s t  d r . G a lá n ffy  J á n o s

Mindennemű ipari szerszámok B é s z l e r  é s  Dávid  v a s k e r e s k e d é s é b e n
   - . I . Debreczen, Piacz-utcza 7.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 2674



144 A  Debreczeni Képes Kalendárium czimtára.

a r e n d e s  a lk a lm a z á s b a n  le v ő  f o g h á z i  l e lk é s z e k  
m o s t  N y á r i  I g n á c z ,r ó m .k a th .s e g é d le lk é S 'Z  ; a fo g 
h á z i  ev. r e f .  le lk é s z  t itk á r i m in ő s é g b e n  s z e r e 
p e l  ; a  f o g h á z i  i s k o la  ta n itó ja  : e h e ly  ü r e s ,  
m e r t  m é g  n in n c s  fo g h á z i  i s k o l a ; b) választás 
u tján : A c z é l  G é z a , dr. B a k o n y i  S a m u , dr. 
B a r th a  B é la ,  D e b r e c z e n i  L a jo s ,  D o b ie c k i  S á n 
d o r , E r ő s s  L a jo s ,  H o ffm a n n  J ó z s e f ,  d r. I s o ó  
J á n o s ,  K a z in c z y  G áb or , d r . K e n é z y  G y u la ,  
K is s  Á r o n , K ö lc s e y  S á n d o r , K ö r n e r  A d o lf ,  
K r a u s z  V i lm o s ,  dr. M a g o s a  G y ö r g y ,  M u r a k ö z y  
L á s z ló ,  O lá h  K á r o ly , dr . O lá h  M ik ló s ,  d r. P o p 
p e r  A la jo s ,  dr. S á r v á r y  G y u la , S im o n ffy  I m r e ,  
S z e le  G y ö r g y ,  dr. S z e ő k e  I s t v á n ,  dr. S z ű c s  
G é z a , dr. W o la fk a  N á n d o r ;  számvizsgáló bi
zottság : B e r n á th  K á lm á n , C sa th  Z s ig m o n d ,
K o n r á d  S á m u e l.

D ebreczeni p in czér-egy let
pénztára.

b etegsegélyző

Tiszteletbeli elnök:  K o v á c s  D e z s ő ;  elnök: 
R o s e n b e r g  S im o n ;  alelnök: G e is z t  K á lm á n ;  
tiszteletbeli titkár:  V e t é s s y  B é l a ;  t i tkár:
S z a tb m á r y  Z o ltá n ;  pénztárnok : P r iv i t z e r  J ó 
z s e f ;  ügyvivő:  G lü c k  A d o l f ;  orvos:  d r . G á s 
p á r  G é z a  ; igazgatósági tagok: E r ő s s  J a k a b ,  
G ö m ö r y  M á ty á s , M á r k u s  J e n ő , P e tr á k o v i t s  I s t 
v á n , L a p á th  B é la , F ü lö p  L a jo s ,  K e m é n y  J á n o s ,  
F i x l  G y ö r g y ,  S h w e d  M á rto n , R o s e n b e r g  S á n 
d o r  rendes ; N é m e th  A n d r á s , D e u t s c h  I g n á c z ,  
S c h w a r z  A la d á r , B o d a  M ih á ly , K á lm á n  D e z s ő ,  
K o h n  Z s ig m o n d  póttagok; felügyelőbizott
sági tagok: E ig n e r  K á r o ly , G r o sz m a n n  J ó z s e f ,  
H a r a n g i G y ö r g y .

A m agyarországi m unkások rokkant- és  
n yu gd ij-egy letén ek  debreczeni fiókja.

Védnök:  dr . W o la fk a  N á n d o r ;  elnök:  M a- 
te r n y  K á r o ly ;  alelnök: F i x m ig  J ó z s e f ;  je g y 
zők:  M a d a r á sz  G y u la  é s  N a g y  J á n o s ;  pénz
tárnokok:  Z a v ila  G y u la , F a r a g ó  S á n d o r  é s  
N a g y h á z y  J á n o s ;  ellenőrző bizottsági tagok: 
S a l la y  S á n d o r , H o r v á th  A n ta l , T a it i B é la  ; vá
lasztmányi tagok: B o s n y á k  A n ta l ,  G y e n g e  
L a jo s ,  S z a b ó  L a jo s ,  J a k a b  K á r o ly , K e l le r  J a 
k a b , W a k k e l  G y ö r g y ,  M o ln á r  P á l ,  K u c s e r a  P á l ,  
K o c s i s  L a jo s ,  H o r v á th  F e r e n c z ,  W o jt a  G é z a ,  
F e j e s  S á n d o r , J a n k y  M ih á ly , M o ln á r  K á r o ly ,  
M o ln á r  I m r e , S c h r a in m e l J ó z s e f .

A m agyar vaskereskedelm i alkalm azottak  
vas- és fém ipari tisztv ise lők  országos n yűg
e i jegyesü le tén ek  I. számú kerü leti fiókja.

Diszelnök : S e s z t in a  L a jo s  ; elnök: G y ö r ffy  
A la d á r ;  alelnök:  S e s z t in a  J e n ő ;  I. jegyző:  
S z e le s  B é l a ;  II. jegyző:  K é m e r y  M ik ó  G y u la ;
I. pénztáros : D á v id  J a k a b  ; II. pénztáros:
P á s z to r  G y u la ;  ellenőrök:  P r o h a n k a  L a jo s , S z e 
k e r e s  A n d r á s , V e lia c h a  J ó z s e f ;  választmányi 
tagok:  K ir á ly  J á n o s ,  B á n  I m r e ,  A s z lá n y i  J á 
n o s ,  R it t e r  P é te r ,  L á m m e r  M á rto n , V á s á r h e ly i  
L a jo s ,  P a p p  G y u la , M ik o la y  S á n d o r .

D alegyletek: 
Főiskolai énekkar.

Felügyelő tanár: C s ik y  L a j o s ;  karnagy: 
M á c s a y  S á n d o r .

D ebreczeni d alegylet.
Alakult: 1863. (Főiskolai ónekterem.)

Diszelnök:  L e n g y e l  I m r e ;  elnök:  M á rk  
E n d r e  ; alelnök : dr . M a g o s s  G y ö r g y  ; I. titkár : 
C su r k a  I s t v á n ; II. t i tkár: G o v r ik  M i k l ó s ; 
pénztárnok: B á r d o s  G é z a ;  jegyző :  P é te r  G á 
b o r  ; gazda: K é m e r y  M ik ó  G y u la  ; zászlótartó : 
K á r o ly i  F e r e n c z  ; igazgató : P . N a g y  Z o ltá n  ; 
ka rnagy: M á c s a y  S á n d o r ;  választmányi (mű
ködő) tagok : D o n o g á n  I s tv á n ,  E n g e s s z e r  J ó 
z s e f ,  P á p a y  J á n o s , T ik o r  J ó z s e f ,  B a ik - S z i lá g y i  
I m r e , G y ö r ffy  K á r o ly , Z o n g  J á n o s ,  A g á r d y  
L a jo s ,  K o v á c s  M ih á ly , T ó th  I m r e , H e g e d ű s  
J á n o s , D e b r e c z e n i  L a j o s ;  választmányi (pár
toló) tagok: O lá h  K á r o ly , H o r v á th  J á n o s ,
K o v á c s  M ih á ly , B ic z ó  G y u la , R o n c s ik  L a jo s ,  
V e c s e y  I m r e , J e n e y  M ik ló s ,  E r ő s s  L a jo s ,  
V e t é s s y  B é la , A c z é l  G éza .

Petőfi dalkör.
(Fíivészkert-utcza 2. sz., a régi gazdasági tanintézet.)

Elnök:  K o m ló s s y  A r th u r ;  I. alelnök«
L e s t y á n  A d o r já n ;  II. alelnök: d r . V a r g a  L a 
j o s ;  ügyész:  dr. D ó c z y  E m i l ;  titkár:  H a m a r  
L á s z ló ;  karmester:  N a g y  A n d r á s ;  I. jeg yző :  
S z o n d y  L a j o s ;  II. jegyző:  ifj . N a g y  G á b o r ;  
pénztárnok:  M á rto n  G y u la ;  ellenőr:  I k ló d y  
J á n o s ; gazda: S z a th m á r y  G y ö r g y ; zászló
tartó : T ó th  L a jo s  ; helyettese : B a k  J á n o s ; 
számvizsgálók: V i s k y  S á n d o r , U lr ic l i  J e n ő ,  
N y ik o s  J á n o s ;  választmányi tagok: alapitó 
tagok közül:  D é z s y  L a jo s ,  T ó th  A n d r á s , V é g h  
G y u la ;  rendes tagok közül:  O lá h  K á r o ly ,  
C só k a  S á m u e l,  K o m ló s s y  M ik ló s ,  R o n c s ik  L a jo s ,  
id . N a g y  G á b o r ;  működő tagok közü l: B a r th a  
A n d r á s , B a r tu s  L a jo s ,  ifj . N a g y  J ó z s e f ,  H o le s  
J á n o s , H o r v á th  G y u la , V itá r iu s  B e n iá m in ,  
M u n k á s  J ó z s e f ,  N a g y  J á n o s ; eljáró : S z i lá g y i  
K á r o ly .

D ebreczeni munkás dalegylet.
(Csapó-utcza 33. sz. a.)

Elnök : H o r k a y  L a jo s  ; alelnök : N ic h t  J ó 
z s e f ; ügyész:  dr . N a g y  K á lm á n ;  jegyző:
C z o b o r  K á r o ly  ; pénztárnok : P r iv i t z e r  J ó z s e f ; 
igazgató : H ú s z  L a jo s  ; karnagy : V a r g a  J á n o s ;  
zászlótartó:  F a r k a s  I s t v á n ;  zászlótartó-he
lyettes:  N a g y  L a j o s ;  gazda:  id . S in k o v ic s  
B é l a ;  gazda h e lye tte s : ifj . S in k o v ic s  B é la . —  
A  d e b r e c z e n i  m u n k á s  d a le g y le t  k ö lc s ö n k ö n y v -  
tára . Elnök:  N ic h t  J ó z s e f ;  könyvtárnok: 
F o r g á c s  I s tv á n .  Dalegyleti és könyvtári vá
lasztmányi tagok: a m ű k ö d ő  ta g o k  k ö z ü l : 
B ó d o g h  G y u la , V a r g a  L á s z ló ,  A c z é l  F e r e n c z ,  
H o ffm a n n  G u s z tá v , K ő s z e g i  J á n o s ,  V á lv á n

Smyrna szőnyegeket Hrabéc2v
Jfelelősség  m elM . l i s r f í l SzéChenyi-U. 42.
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G y ö r g y , S c h w a r c z  D e z s ő ,  S c h e r f fe r  J á n o s ,  
J a k a b  I s tv á n ,  S z a b ó  G á b o r ;  p á r to ló  é s  a la p itó  
ta g o k  k ö z ü l : H e r c z e g ’li J á n o s , S z ó  m erő  L a jo s ,  
N a g y  B én i, D á v id h á z y  K á lm á n , C z ill i  M ih á ly ,  
H o r v á th  J á n o s  ó p it é s z ,  C sa p ó  F e r e n c z ,  C só k a  
J ó z s e f .  Pénztár- és leltárvizsgálók; K ú r iá n  
G y u la , F a r k a s  I s tv á n ,  Ú r i  M ih á ly , A s z a ló s  
L a jo s .

E gyetértés önképző-, dal- és zeneegylet.
(M. á. v. gépjavító műhely telep.)

Elnök:  P o d o ls z k y  B é la ;  I. alelnöki  N a g y  
G y ö r g y ;  II. alelnöki  N a g y  S á n d o r ;  I. titkári 
H e y n k e  O s z k á r ;  II. titkári  W a g n e r  A m b r u s  
pénztárnoki  W it tm a n n  G y ö r g y ;  segédpénz- 
tárnokok : Z ö ld  L á s z ló ,  N a g y  J ó z s e f ,  P o la n e c z k y  
A .;  ellenőr:  L a n g e r  F e r e n c z ;  könyvtárnok i 
L a k a to s  J ó z s e f ;  segédkönyvtárnokok  B a lla  
K á r o ly , T áj ti B é la  ; gondnoki  A lb e r ty  N á n d o r ;  
választmányi tagok i P o g á n y  Á r m in , G y e n e s  
K á lm á n , O r m ó s  K á r o ly , K o v á c s  P é te r , S z e n d e  
J ó z s e f ,  B u c s a y  I s tv á n ,  C sö m ö r  G y u la , S a ly  
P o n g r á c z ,  S e b ő k  P á l ,  F id m ig  J ó z s e f ,  póttagok ; 
D u d á s  B e r ta la n , H o r v á th  A n ta l ,  H o r v á th  F e 
r e n c z , P a la ic s  G y u la ;  számvizsgáló bizottsági 
M a rts ik  J ó z s e f ,  P a p p  J ó z s e f ,  M a r t in id e s z  
A la j o s ;  dalkarnagy i M á c s a y  S á n d o r ;  zene
karnagy i S c h i l le r  J á n o s .

Szt. László d alegylet.
Védnöki  d r . W o la fk a  N á n d o r  ; elnök i Bár- 

d o s s y  G y u la ;  alelnöki  K u r s in s z k y  L á s z ló :  
jegyző i  I b r á n y i  M ik ló s ;  másodjegyző i R a u c h  
B é la  ; pénztáros i U lr ic li  J e n ő ; ellenőr : P a p le r  
P á l ;  ügyészi  N a g y  S á n d o r ;  gazdai  N o v á k  
M á rto n  ; zászlótartó i b e tö lt e t le n  ; karmester i 
K o v á c s  K á r o ly  ; szám vizsgálók: B la t tn e r  G y u la ,  
K o n t s e k  G é z a , P a p le r  F e r e n c z  ; választmányi 
tagoki  M o r v a y  S ó tér , M ilia lo v it s  J e n ő , Y á r a d y  
K á r o ly , dr. V a t ta y  G á b o r , M a y e r in g  G y u la ,  
dr. D e r e k a s s y  I s tv á n ,  C sa th  Z s ig m o n d , V o c z a -  
s e k  I g n á c z ,  C sa th ó  J á n o s , P e t r is in  J á n o s ,  
P ir ib a u e r  F e r e n c z ,  H e r in g  A n d o r , K o v á c s  
G y ö r g y ,  C s á th y  S á n d o r , M á tr a i I m r e .

A kereskedő ifjak társulatának dalköre.
Elnöki  D á v id  J a k a b ;  titkári  E r d é ly i  

I s t v á n ;  jegyző i  B a r r a  G y u la ;  II. jeg yző i  
K é m e r y  M ik ó  G y u la  ; pénztáros i S z é p e  L a jo s  ; 
ellenőri G lo s z  J ó z s e f ;  gazdai  L á m m e r  M á rto n ;  
karnagy  : F e n z l  R u d o l f ;  választmányi tagok] 
A z a r y  J ó z s e f ,  F ö l d e s s y  K á r o ly , G o s n e r  K á l
m á n , L e h o c z k y  M á rto n , C s. M ik e  G y ő z ő , N a g y  
L a jo s ,  P a p p  G y u la , Z e n g e v a ld  G y u la , B a a n  
L á s z ló ,  L o v a s  Z o ltá n , T h a is z  A r th u r , Á c s  B é la ,  
B á r d o s  G é z a , T ó th  K á lm á n .

Kossuth dalkör D ebreczen.
Elnök i S z e le  G y ö r g y  l e lk é s z  ; I. alelnök i 

U n g v á r y  I m r e  ; II. alelnök i ifj . K e r té s z  J á n o s  ; 
titkár: d r . B a c s ó  D e z s ő ;  jegyző i  H e g y i  E n d r e  ;

péztáros i K a lm á r  I g n á c z  ; ellenőrök : K o v á c s  
K á lm á n , S z .  S z e k e r e s  L á s z ló  ; gazda i B o r d o n  
L a jo s  ; helyettes gazda i A c z é l  F e r e n c z  ; 
zászlótartó i K o s z t e c z k y  B e r ta la n  ; karnagy : 
K ő k e r t  G u s z tá v .

M. A. V. A ltiszti dalkör.
Elnöki  S z ü c s  I s t v á n ;  alelnökök:  S z e m e -  

r é d y  F e r e n c z ,  C s e r o v s z k y  L á s z ló  ; karnagy i 
H ó ra  K á r o ly  ; pénztárnok i H o r v á th  K á lm á n  ; 
titkár i J u h á s z  G áb or .

Önképző- egyletek.
D ebreczeni k ereskedő ifjak társulata.

(József kir. horczeg-u. 8. sz.)
, Elnök:  S o m o s s y  L á s z ló ;  jogtanácsos i dr . 

Á b r a h á m  D e z s ő  ; a lelnök i B á r d o s  G é z a  ; pénz
tárnok i H o c h fe ld e r  J a k a b ;  titkári  B a r r a  
G y u la ;  háznagyi  T h a in  A r t h u r ;  j e g y z ő k : 
M a tty a s o w s z k y  L á s z ló ,  P r o h a n k a  L a jo s  ; könyv-  
tárnokok i K u b in y i  L a jo s ,  K o v á c s  G á b o r  ; v á -  
lasztmányi tagoki Á c s  B é la , B a lla  Ö d ö n , B á n  
I m r e , B á n  K á lm á n , C s á th y  F e r e n c z ,  D á v id  
Z o ltá n , D á v id  J a k a b , d a lk ö r  e ln ö k e ,  E r d é ly i  
I s tv á n ,  F le i s c h e r  F r ig y e s ,  G ló s z  J ó z s e f ,  G o r n e r  
K á lm á n , L o v a s s  Z o ltá n , N á d u d v a r y  L a jo s ,  
R o th  K á lm á n , S e s z t in a  J e n ő , S z a b ó  J á n o s ,  
T ó th  K á lm á n , S z e le s  B é la , U r a y  Y i lm o s ,  W in k 
le r  M á rto n  tb . t i t k á r ; póttagok i L a m m e l M á r
to n , M a jté n y i P á l , M e tz e  H e n r ik , B o d o la  J á n o s ,  
S z a b ó  J ó z s e f ,  Z e n g e w a ld  G y u la .

Iparos ifjak önképző egy lete .
Diszelnök i T ó th  K á lm á n ;  elnöki  S z a b a d o s  

V i lm o s ;  /. alelnöki  S z é p la k y  J ó z s e f ;  II. al
elnöki  K a lic z k y  E r n ő ;  I. titkári  d r . Y a r g a  
L a jo s ;  II. titkári  T a n c z e r  Ö d ö n ;  j eg yző i  T a 
k á c s  B a lá z s ;  pénztárnoki  K o s ty a  J á n o s ;  tb. 
háznagyi  Z a v illa  G y u la ;  háznagy:  D o b i  K á 
r o ly  ; könyvtárnok i K is s  J . F e r e n c z  ; s . könyv
tárnok . V a d n a i M á rto n ; szám vizsgálók: T ó th  
S á m u e l ,  B la s k o v ic h  M i h á l y ; zászlótartók: 
B a s s is t a  A lb e r t ,  B á lin t  J ó z s e f ;  választmányi 
tagoki  D á v id h á z y  K á lm á n , B á lin t  J ó z s e f ,  B a s 
s is t a  A lb e r t ,  V itá r iu s  B é la , B o r z a  I s tv á n ,  K o h n  
E m il,  M o ln á r  I m r e , R e it te r  S á n d o r , T a n c z e r  
G y ö r g y ,  T u ln ik  J ó z s e f ,  K ö b lö s  S á m u e l ,  H e r 
m a n n  G y u la , H u d á k  Á n d r á s , B a k ó c z i  J á n o s ,  
R á tk a y  I m r e , B ö s z ö r m é n y i  I m r e , T a k á c s  G á b o r , 
P á v a y  G á b o r , S z a b ó  T ih a m é r , M a d a r á sz  G y u la ,  
V é r t e s s y  S á n d o r ;  pótválasztmány:  S á p i I s t 
v á n , B a d ik  E m il,  S z ü c s  B e r ta la n , S z é k e ly  S á n 
d o r , I v a n it s  F e r e n c z ,  T a k á c s  L a jo s , G r e g a  
K á r o ly , V á r a d i B e n já m in .

N yom dászok szakegylete.
(Pétoríla-ntcza 55.)

Ügyvezető pénztárosi T a k á c s  S á n d o r ;  
könyvtárnok:  D ó z s a  G y ö r g y ;  gazdai P é n t e k  
L a j o s ;  ellenőrök:  E r d é ly i  G á b o r , N ik e l s z b u r g  
I z id o r .

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
szépitoszerek. arczKrémek, szappanok, illatszerek stb. egyedüli raktára Dr. Itóthschnek V. 11 mii utóda 

O f  0 S 2  W C lQ y F C P S n C Z  gyógyszerésznél Debreczen, Itossntli-utcza 8.
■ „Arany egyszarvrt*4 gytfgyszertílr.
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A z  „István44 gőzm alom  társu lat m unkásai
nak önképző- és segélyző-köre.

Elnök  : B a v l ic z a  P á l ; a le ln ö k : R a j c z y
G y ö r g y  ; j e g y z ő : R ó z s á s i  L á s z ló  ; pénztár nők : 
K o v á c s  J ó z s e f ; könyvtá rnokok  : V a r g a  I s tv á n ,  
R e s z le r  A n d r á s  ; körgazda  : P r e s z le r  G y u la  ; 
számvizsgálók : M o ln á r  M a th u zs a le rn , T a k á c s  
S á n d o r .

MÁV. altiszti kör.
E lnök  : S z ű c s  I s tv á n  ; alelnökök  : C ze-

r o f s z k y  L á s z ló ,  S z e m e r é d y  F e r e n c z ; t i t k á r : 
J u h á s z  G á b o r ;  p én z tá rn o k : H o r v á th  K á lm á n ;  
k ö n y v tá r n o k : H ö ffe r  A d o l f ;  j e g y z ő k : N a g y  
F e r e n c z ,  S z a b ó  G y ö r g y ;  ellenőrök:  A  fő n y i  
I s tv á n ,  B a jo m i M ih á ly , U d v a r h e ly i  L a jo s ,  O r o sz  
M ih á ly ;  szám vevők :  U r a y  K á lm á n , J a n k o v ic s  
S á n d o r , K is s  I s t v á n ;  gazda: H a h n  D e z s ő ;  
választm ányi ta g o k : V e r é b  J á n o s , F a r a g ó  
S á n d o r , M a tú r a  J ó z s e f .  M a d a r  K á r o ly , V e lk e r  
J á n o s ,  H a n ic z  M ik ló s , D o b r a  M ik ló s ,  C sa n á d i  
J ó z s e f ,  F u h r m a n  G é z a , S ó s  M ih á ly , B a r tó k  J á 
n o s ,  K is s  M ih á ly , J o l s v a y  I m r e , F ö ld v á r y  M i
h á ly , Z ö ld  I s tv á n ,  M o ln á r  G y u la , B á lin t  J á n o s ,  
R á tö r i K á r o ly , K a r á s z i  L a jo s ,  P a t a y  L a jo s .  
S z k y v a  H u g ó ,  C s e te r á s  L á s z ló ,  K o v á c s  J ó z s e f ,  
B ö g e l  J ó z s e f ,  S z v e c s  G y u la , G áti G y ö r g y , N a g y  
J á n o s , S z é n á s i  G á b o r , P á l  L á s z ló ,  K o v á c s  
D e z s ő ,  L o v a s  B e r ta la n ;  eljáró: K is s  B á lin t

Társas-körök.
D ebreczeni kaszinó.

(Kossutb-utcza 1. sz., I. emelet.)

Elnök : S z u n y o g h y  S á n d o r  k ir . t a n .,; alel- 
nök : Y V eszp rém y  Z o ltá n  ; ti tkár  : B o d n á r  G é z a :  
g a zd a : M is k o lc z y  L a j o s ;  pénztárnok:  L o v á s z  
J á n o s  ; ügyész  : dr. T ü d ő s  J á n o s  ; számvevő  ; 
K ö v y  L a j o s ;  k ö n y v  tá rn o k : Z e n g e y  J á n o s ;  
választmányi tagok : B é k e s s y  L á s z ló ,  B e r g e r  
M ór, B e r n á th  E le m é r ,  dr. B o ld iz s á r  K á lm á n ,  
B u tt k a y  M e n y h é r t ,  K is e b b é in  I g n á c z ,  G é r e s s i  
K á lm á n , H u t í le s z  K á z m ó r , K a r a p  M ó r icz , K a tz  
M ih á ly , d r. K e m é n y  M ór, K e r n h o ffe r  J ó z s e f ,  
K e r p e ly  K á lm á n , K o m ló s s y  A r th u r , K o m ló s s y  
D e z s ő ,  K ö lc s e y  S á n d o r , N a s z á d y  I v á n ,  O r o sz  
E n d r e , P u k y  G y u la , R á s ó  G y u la , R ic k l  A n ta l , 
d r. S á r v á r y  G y u la , S á r v á r y  L ő r in c z , S z a la y  
J ó z s e f ,  S z é l i  F a r k a s ,  S z e p e s s y  A n ta l ,  S z ö g y é n y  
J á n o s , dr. S z ü t s  M ik ló s ,  V á c z i  J á n o s ,  V in n a y  
G é z a , Z á d o r  L a jo s ,  T o ln a y  K o r n é l;  vendég
lős: N é m e th  A n d r á s ;  ruhatárnok:  E r d é ly i
J ó z s e f ;  szolgák:  K is s  M ih á ly , K o r o n d á n  I s t 
v á n  é s  F o d o r  S á n d o r .

Jogász- és tisztviselő-kör.
(Degenfeld-tór 2. sz.)

Elnök:  L e n g y e l  I m r e ;  alelnökök : D o b ie c z k i  
S á n d o r , M is k o lc z y  J e n ő ;  t itkár:  d r. S z ű c s  
G é z a ; pénztárnok : Z im m e r m a n n  G y u la ;  kö r 
gazda: H a r m a th  G e r g e ly ;  könyvtárnok  : H e te y

vas- és cserépkáiyhák

K á r o ly ;  ügyész:  S z i lá g y i  I m r e ; választmányi  
tagok: A g r ic o la  A d o lf ,  B a lo g h  G é z a , B a lo g h  
Im r e , B a r tó k  Á g o s t o n ,  C sa tth  Z s ig m o n d , E r ic z  
E r n ő , P a u s z  F le k ,  G é r e s i  K á lm á n , J a s z e n c s á k  
S á n d o r , K ö lc s e y  S á n d o r , K o m ló s s y  A r th u r ,  
M á je r s z k y  M ih á ly , M a te r n y i L a jo s ,  M á n d o k y  
B é la , M o lc s á n y i  J á n o s ,  P á p a y  J á n o s , S ie g m e t h  
K á r o ly , S z é k e ly  F e r e n c z ,  S z a la y  B é la , dr. 
S z ű c s  M ik ló s ,  T o ln a y  K o r n é l,  U n g e r  G u s z tá v ,  
V á r a d y  K á r o ly , W o la fk a  Á n t a l ; póttagok:  
S z e le  G y ö r g y , H a r s á n y i  G u s z tá v , B e r é n y i  
L a j o s ;  számvizsgáló bizottság: B a lo g h  J ó z s e f ,  
G y ő r y  K á lm á n , T ik o s  J ó z s e f .

D ebreczeni polgári kör.
(Piarz-utcza 7. sz., I. emelet.)

Elnök:  V e c s e y  I m r e ;  a  l e ln ö k : C z e g lé d y  
G y u la ;  fő jegyző:  K e r é k g y á r t ó  G y u la ;  aljegyző:  
R a ic s  G y u l a ; p é n z tá r n o k : D á v id  M i h á l y ;
kö n y v tá rn o k :  H o r k a y  L a j o s ;  ügyész:  B u d a y  
G y u la ;  gazda: B á n  I s t v á n ;  szám vizsgá lók:
K o v á c s  M ih á ly  é s  L é v a y  G y u la ;  választmányi  
ta g o k : B ic z ó  G y u la , B o r o s s  F e r e n c z ,  C s á k y  
G e r g e ly ,  C z e g lé d y  J ó z s e f ,  C s á k y  J á n o s , C só k a  
S á m u e l,  D á v id  S á n d o r , E r d ő d y  L á s z ló ,  H a jd ú  
Z s ig m o n d , H a r a n g h y  G y ö r g y ,  H o r v á th  J á n o s  
é p itő , K á p o s z tá s  I m r e , K o m ló s s y  A r th u r ,  
M ó ricz  F e r e n c z ,  O lá h  K á r o ly , R o n c s ik  L a jo s ,  
S e r ly  E d e , S z a b ó  I m r e , S z a b ó  K á lm á n , S z a th -  
m á r y  M ih á ly , T ó th  I m r e , U d v a r h e ly i  G é z a ,  
Ú s z ó  I s tv á n  ; pó t ta g o k : K is s  G y ö r g y ,  A g á r d y  
L a jo s , ifj H o r v á th  J á n o s ,  K is s  K á lm á n ;  
eljárók:  B o d a  F e r e n c z  é s  N a g y  P á l .

D ebreczeni k eresk ed elm i csarnok.
(Hungária-épület, I. emelet.)

Elnök:  K e r n h o ffe r  J ó z s e f ;  alelnökök:
B e c h e r  M a n ó , S z á v a y  G y u l a ; titkár: dr. W e in 
b e r g e r  S á n d o r ; pénztáros:  F ü r s t  Ö d ö n ;  ellenőr:  
F a lk  L a j o s ;  háznagy:  W e is z  L e v y ;  választ 
m ányi  tagok: k e r e s k e d ő k :  Z á d o r  L a jo s  a k e -  
r e s k .  tá r s u la t  k ik ü ld ö t t j e ,  Á r o n  J e n ő , B é k é s  
L a jo s , C sa n a k  J ó z s e f ,  F a lk  L a jo s ,  F e n y ő  S á n 
d or , F le is c h m a n n  M ór, F r á te r  G y u la , F ü r s t  
Ö d ö n , G a s z n e r  G é z a , G e ig e r  S im o n , H o c h fe ld e r  
J a k a b , H o lla n d e r  J ó z s e f ,  K a r d o s  L á s z ló ,  K o h n  
L ip ó t, dr. L ö fk o v it s  M árton , L ö ík o v it s  A r th u r ,  
L u k á c s  Á r m in , L u s z t ig  K á r o ly , N a g y  J a k a b ,  
P ó k a  G y u la , R e ic h m a n n  Á r m in , ifj . S c ln v a r c z  
V ilm o s ,  S z a b ó  K á lm á n , S z á n tó  G y ő z ő , T a lle r  
I g n á c z ,  W e is z  L e v y ;  n e m  k e r e s k e d ő k :  d r . B a l-  
k á n y i  E d e ,  d r . B a lá z s  B e r ta la n , B e r g e r  J e n ő ,  
dr. F r e u n d  J e n ő , G y é m á n t  S a m u , K a n d e l F e 
r e n c z , dr. K a r d o s  A lb e r t ,  K e n y e r e s  K á r o ly ,  
dr. K ó r é s z y  Z o ltá n , K ir á ly  G y u la , O r m ó d y  
L a jo s ,  d r . P o p p e r  M ór, R o s e n f e ld  S a la m o n ,  
R o s in g e r  L a jo s ,  dr. S z á n tó  S á m u e l ; fe lügye lő  : 
U n g e r  S á m u e l.

Függetlenségi-kör.
(Csapó-utcza 17. sz.)

Elnök  : B. N a g y  J á n o s  ; I. a lelnök : O tro -  
k o c s i  V é g h  J á n o s , II. a lelnök és kör gazda :

l e g o lc s ó b b a n  b e s z e r e z h e tő k

jjészler és DáviO vasksreskeöésében 
D e b r e c z e n .  P l a c z - n t c z a  7 . srndm.
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T ó th  G e r g e l y ; pénztárnok : K is s  A n d r á s  ;
titkár  : T a s s y  M ik ló s ;  j e g y z ő k : K a lm á r  I g n á c z ,  
K o m ló s s y  I m r e ;  k ö n y v tá rn o k :  S z e n d i  I m r e ;  
ügyvéd. : dr . K ir á ly  P é te r ;  választmányi ta g o k ; 
A lfö ld y  G á b o r , d r . B a k o n y i  S a m u , id . B á n y a i  
I s tv á n ,  C so b á n  J ó z s e f ,  D á v id  M ih á ly , E r d é ly i  
F e r e n c z ,  id . F a r a g ó  A n d r á s ,  F é s ű s  L a jo s ,  
H a r a n g i  S á n d o r , H e r c z e g  J á n o s ,  J e n e y  M ik ló s ,  
K e r té s z  M ih á ly , K e c s k é s  I s tv á n ,  K is s  A lb e r t ,  
K is s  B á lin t , dr. K o c s á r  G á b o r , K o v á c s  L a jo s ,  
id . K e r té s z  I s tv á n ,  K u r u c z  M ik ló s ,  V . N a g y  
G u s z tá v , P o n g ó  L a jo s , P e th ő  I s tv á n .  P e th ő  
L a jo s ,  P á l í i  F e r e n c z ,  S o m o g y i  P á l ,  dr. S z . S z a b ó  
J ó z s e f ,  S a lá n k i  F e r e n c z ,  Z ö ld  J á n o s ;  p ó t ta g o k ’. 
B ih a r i I s t v á n ,  K á lla i  A n d r á s ,  K e r é k g y á r t ó  
J ó z s e f ,  ifj . K e r té s z  J á n o s ,  S . K o v á c s  F e r e n c z ,  
T. K o v á c s  F e r e n c z ,  P e tő  F e r e n c z ,  P e tő  G y ö r g y ,  
P ir o s  J ó z s e f ,  P o lg á r i  M á rto n , T ó th  L a jo s ,  
V a r k o ly  J ó z s e f .

1848/49. évi h onvédegylet.

Elnök:  S im o n ff y  I m r e  n y u g .  p o lg á r m e s t e r ; 
alelnök  : P r o p p e r  M ór ; j e g y z ő  : B o r z s o v a y
J ó z s e f ;  p é n z tá rn o k : B a lo g h  Im r e  n y u g .  tá b l  
b ír ó ;  választm ányi tagok : H o r v á th  P á l  e z r e 
d e s ,  S im o n ff y  S á n d o r , N a g y  J ó z s e f ,  G é d e r  P á l ,  
W e s z p r é m y  L á s z ló ;  a 13 egyenruhás honvéd- 
csapat tagjai: csapatvezető őrmester:  N a g y  
J ó z s e f ;  honvédek  : G é d e r  P á l ,  N á n á s s y  M ih á ly ,  
B u d i K á r o ly , V a r g a  J ó z s e f ,  G e b e i S á n d o r , 
B ö s z ö r m é n y i  S á n d o r , H o r v á th  G á b o r , G y ő r y  
I s tv á n ,  K o c s i s  M ih á ly , K e n y e r e s  M ik ló s , 
R e p c s in  M ih á ly ,  P a p p  P á l .

D ebreczeni önkéntes tű zo ltó -testü let.
(Laktanya: Csapó-utcza 43.)

P arancsnok : S z ik s z a y  G y u la ;  h. parancs
nok és laktanya parancsnok  • P u b l ig  E r n ő ;  
alparancsnok: M o r v a y  S ó t é r ;  segéd tisz tek : 
W in k le r  M ór, V i s k y  S á n d o r , B e r k ó  J á n o s ;  
szakaszparancsnokok: M o ln á r  M a th u z s á le m ,  
D a r v a s  B é la , H o r v á th  J ó z s e f ;  t i t k á r : J a b lo n -  
c z a y  K á lm á n ;  p én z tá rn o k : G a n o v s z k y  L a j o s ;  
főm érnök:  A c z é l  G é z a ;  orvos:  dr. D e r e k a s s y  
I s t v á n ;  ü g yé sz:  J u h á s z  I g n á c z .

A debreczeni szállodások, vendéglősök , 
kocsm árosok és kávésok ipartársulata.

E lnök :  H a u e r  B e r ta la n ;  alelnöki  T ö rő
I m r e ;  ü g y é s z ; dr . Á b r a h á m  D e z s ő ;  ti tkár:  
S z a th m á r y  Z o ltá n ;  pénztárnok:  P r iv i t z e r  J ó 
z s e f  ; választmányi ta g o k : N é m e th  A n d r á s ,  
R o s e n b e r g  A d o lf ,  H a lá s z  I z id o r ,  ifj . W e ic h in g e r  
K á r o ly , K is s  A d o lf ,  E r ő s  J a k a b , O ttó  S á n d o r ,  
S z e r e d i  J ó z s e f ,  U llm a n n  K á r o ly , K e m é n y  J á n o s ,  
Ö h m  E m il,  T ó th  I s tv á n  ; to v á b b á  M á rk u s  J e n ő ,  
R o s e n b e r g  S im o n  é s  L ó k o d i S á n d o r , a k ik  
e g y s z e r s m in d  s z á m v iz s g á ló k  is .
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Sport-egyletek.
D ebreczeni lovaregylet.

Igazga tóság : S im o n ff y  I m r e  k ir . ta n á c s o s ,  
e l n ö k ; b á r ó  H a r k á n y i  A n d o r , L ip ta y  B é la ,  
g r ó f  S z a p á r y  G y ö r g y  ; titkár:  E n g e s z e r  J ó z s e f .

D ebreczeni urk ocsis-egyesü let.
Elnök : D o m a h id y  E le m é r  ; a le lnök : V e c s e y  

Z o l t á n ; választm ányi ta g o k : B é k e s s y  L á s z ló ,  
g r ó f  D e s e w f f y  M ik ló s ,  H u t í lé s z  K á z m é r , K ir á ly  
G y u la ,  K lo b u s i c z k y  G é z a , M is k o lc z y  L a jo s ,  
O r o sz  G y ö r g y ,  R ic k l  A n ta l ,  b r . S e n n y e i  G é z a ,  
g r ó f  S z á p á r y  G y ö r g y  ; titkár : E n g e s z e r  J ó z s e f .

D ebreczeni polgári lövész-egyesü let.
I. fő lö v észm e s te r : V e c s e y  I m r e ;  II. fö 

löv és zm es te r : W e s z t e r  I s t v á n ; I. lövészm ester  
( p é n z t á r o s ) : F ü r s t  Ö d ö n ; II. lövészm ester
(g a z d a ) :  S z a b ó  S á n d o r ;  t i tkár:  P á p a y  J á n o s ;  
üg yé sz :  dr. K u n  M ih á ly ; orvos:  d r. K . S z a la y  
B é la ;  tekepálya gazda:  dr. T e r v e y  T a m á s ;
választmányi ta g o k : Á r o n  J e n ő , B a lo g h  G é z a ,  
B e r g e r  .Jenő, F o d o r  J ó z s e f ,  G y ő r y  K á lm á n ,  
H o r v á th  K á r o ly  d r ., K e r n h o ffe r  J ó z s e f ,  M o ln á r  
F e r e n c z ,  O r m ó d y  L a jo s ,  ifj . P á y e r  J ó z s e f ,  
S z á n tó  G y ő z ő , b e s s e n y e i  S z é l i  F a r k a s ,  ifj .  
T ó th  F e r e n c z ,  T ó th  I s tv á n ,  T ó th  K á lm á n , T ö r ö k  
G á b o r , V á c z i J á n o s , W o la fk a  A n t a l ;  lövész-  
bizottság , elnök:  W e s z t e r  I s t v á n ;  j e g y z ő : 
P á p a y  J á n o s ;  tagok:  F o d o r  J ó z s e f ,  M o ln á r  
F e r e n c z ,  P á s z to r  , G y u la , ifj . T ó th  F e r e n c z  ; 
szám vizsgálók:  Á r o n  J e n ő ,  W i lh e lm s  E m il ,  
S o m o s s y  L á s z ló .

D ebreczeni vadásztársulat.
Tiszteletbeli e lnök:  B é s z le r  L a jo s  ; elnök:  

B é k e s s y  L á s z ló ;  a le ln ö k : B ir ó  G é z a ;  pénz
tárnok:  T li io s z e n  A r t h u r ;  j e g y z ő k :  P u b l ig  
E rn ő , P o p o v it s  G y u la ;  választm ányi tagok:  
B o r b é ly  F e r e n c z ,  B ic z ó  G y u la , G r é f  J ó z s e f ,  
H a r s á n y i  I s tv á n ,  dr. H e lle  K á r o ly , K il le r  
V ik to r , ifj . P á y e r  J ó z s e f ,  P á s z to r  G y u la , S z é l i  
G é z a , S z . S z a b ó  J ó z s e f ,  T r u x  M ik ló s ,  V a r g a  
L á s z l ó ; tiszteletbeli tagok : g r ó f  C s á k y  Z s ig -  
m o n d , T ö r ö k  G á b o r , B o to s  L a jo s , B a lo g h  
S á n d o r , dr . K . T ó th  M ih á ly , J ó n a  D á n ie l ,  
id . P á y e r  J ó z s e f ,  S z ű c s  K á lm á n , O r o sz  L á s z ló ,  
J e n e y  M ik ló s ;  a v á r o s i  ta n á c s n o k o k .

D ebreczeni torn a-egyesü let.
(Péterfla-utcza 7G. sz.)

Alakult. 1867-ben. Mai tornacsarnokát 1896-ban építtette 
fel, 1900-ban az épületet megvette Debreczen szabad 
királyi város s azóta az egylet bérben bírja. Nyári gya

korló-tőr a nagyerdei Sporttéren.

Diszelnök:  g r ó f  D e g e n f e ld  J ó z s e f ;  elnökök:  
lo v a g  D o b ie c z k i  S á n d o r , d r . K e n é z y  G y u l a ; 
ü gyv ivő  e lnök:  L a s z g a l ln e r  K á lm á n ;  alclnö- 
k ö k : A c z é l  G é z a , D e s  C o m b e s  H e n r ik ,  V e c s e y  
I m r e , ti tkár:  d r. H o r v a y  R ó b e r t ;  segéd titká
rok : T ö p le r  O ttó , S z a r u k á n  S á n d o r ; pénztá-

Széchenyi-u. €-2.
OeteFon 3 2 3 . ssásr>.
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ro s : dr . V a r g a  L a j o s ;  ügyész:  d r . A r v a y  
B é l a ;  mérnök:  V á r a d y  G é z a ; háznagy:
B u r g e r  I z s ó  ; kapitányok : dr . C sű r ö s  F e r e n c z ,  
R ó tt  J á n o s ; orvosok: d r . C z a k ó  Z s ig m o n d ,
dr. D e r e k a s s y  I s tv á n ,  d r. H ü t te r  K á r o ly , dr. 
L á n g  S á n d o r ;  számvizsgálók: G a s z n e r  G é za , 
T ik o s  J ó z s e f ; mű vezető:  id e ig le n e s e n  dr. H o r -  
v a y  R ó b e r t ;  h. m űvezető: S t i l le r  F e r e n c z ;  
választmányi tagok:  C só k a  S a m u , G e b a u e r  
K á r o ly , dr . G u ly á s  I s tv á n ,  G y ü r k y  S á n d o r ,  
H a jn a l D e z s ő ,  K o m ló s s y  A r th u r , K o n c z  L a jo s ,  
L e s t y á n  A d o r já n , M a y e r  J e n ő , F ó k a  G y u la ,  
d r . P o lg á r  D á n ie l ,  P o g á n y  K o r n é l,  S in k a  S á n d o r ,  
S z á n tó  G y ő z ő , S z a r u k á n  S á n d o r , dr. T e r v e y  
T a m á s , T ó th  M ih á ly , T ö r ö k  G á b o r , dr . T ü d ő s  
J á n o s ,  d r . T ü d ő s  K á lm á n .

VII. Katonai czimtár.
Állomás parancsnok: Nagy Győző d an d árp aran csn ok  (O sap ó-u . 19.). 

Állomás tiszt: S zark a  S án d or fő h a d n a g y  (P éterfia -u . 56.).

K a s z a -u . 13. I n a n d y  I m r e  E ö tv ö s -u .  7. B á n y a y  
G é z a  D a r a b o s -u . 29. S im o n  K á r o ly  H o n v é d -u .
14. K o v á c s  J e n ő  E ö tv ö s -u  9. G ró f E n d r e  
E ö tv ö s -u .  6 . O ll in g e r  B é la  D a r a b o s - u tc z a  28. 
D ió s z e g h y  D e z s ő  B a t t h y á n y - u .  16 S z i ic s  Im r e  
E ö tv ö s -u .  3. E r d é ly i  B é la  E g y m a lo m - u tc z a  8 . 
K e r e s z tt 'a lv y  G é z a  D a r a b o s -u . 61 . R a v a z d y  
G y ö r g y  P é te r f ia - u .  56 . E g g m a n n  E r n ő  E ö tv ö s -  
u t c z a  9. K o p á c s e k  A u r é l B e th le n -u . 64. D ó s a  
S á n d o r  R á k ó c z i-u .  52. K a ffk a  K á r o ly  A j tó - u .  29 . 
Főtörzsorvos:  dr. L e n g y e l  R e z s ő  R á k ó c z i-  
u tc z a  12 . Ezredovvos:  d r. S a u e r w a ld  J á n o s  
R á k ó c z i-u  65 . Százados keze lö tisz t:  H atn ia  
I s t v á n .  Főhadnagy keze lő tisz t:  K le in  J e n ő  
A jtó -u . 2 . Hadnágy keze lő tisz tek:  R u ttk a y  
B é la  P é te r í ia  u. 1. H e y k á l  J e n ő  R á k ó c z i-u . 53. 
S z e n t g á ly  J e n ő . H ely i  alkalmazásbeli száza
dosok:  A n ta l M ik ló s  P é te r íia -u . 47 . C z il l ic h  
A lb e r t  D a r a b o s -u . 42 . I l l y é s  J ó z s e f  E ö tv ö s -  
u tc z a  26. Hadapród tisz thelye ttesek  : V a d á s z  
F e r e n c z  K a s z a -u . 5. E ö tv ö s  S á n d o r  D a r a b o s -  
u t c z a  38  N a g y  J á n o s  D a r a b o s -u . 38 . G u lr ic h  
S á n d o r  la k ta n y a .  T o p a lo v ic  F e r e n c z  la k ta n y a .  
Élelmező t is z th e lye t te s : S z a lá n c z y  I s t v á n
I lü v e ly e s - u .  9.

M. kir. debreczeni 3. honvéd gyalogezred  
törzsőrm esterei és őrsm esterei.

M. kir. 80. honvéd gyalogdandár parancs
nokság irodájában: P in té r  J e n ő  Ő rm ester . 
8 honvéd gyalogezred  irodájában: S im o n  
K á r o ly  ő r m e s te r , K is s  F e r e n c z  I. o s z t á ly ú  
s z á m v iv ő  a lt i s z t .  Kezelő bizottságnál:  M o
g y o r ó s i  G á b o r  tö r z s ő r m e s te r ,  K u n  J ó z s e f  tö r z s 
ő r m e s te r ,  K ö b l in g  K á r o ly  ő r m e ste r . Ezred
tö rz sn é l: K o r o k n a i L a jo s  ő r m e s te r ,  D a r v a s i  
Á b r a  h ám  ő r m e s te r , T a k á c s  J á n o s  tö r z s  v e z e tő  
ő r m e s te r , N é m e t h  A n d r á s  e z r e d  k ü r tö s  ő r m e s 
te r , J a c s ó  J á n o s  z á s z ló a lj  k ü r tö s  ő r m e s te r ,  
N a g y  I s tv á n  z á s z ló a lj k ü r tö s  ő r m e s te r , N a g y

=  Használja a hires hajdúsági bajuszpedrőt!! =
mely legjobb az összes készítmények között. — Eg'.v <loboz 50 íil .  Kapható I>r. l ló t s c h u e k  V. E m ii u tó d a

Grósz Nagy Ferencz Ü f Ü
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M. kir. 80. honvéd  gyalogdandár.
Parancsnok\: N a g y  G y ő z ő  d a n d á r p a r a n c s n o k .  
Vezérkari t i s z t : K o r d in a  K á r o ly  fő h a d n a g y .

M. kir. 4. honvéd lovasdandár.
Parancsnok:  E k k e n s b e r g o r  G y ö r g y  d a n d á r -  

p a r a n c s n o k .
Vezérkari tiszt:  H o r v á th  H ib á iy  fő h a d n a g y .

M. kir. debreczeni 3. honvéd gyalogezred.
Parancsnok:  W ie b e r  A d o r já n  v r t. e z r e d e s ,  

S im o n f f y -u tc z a  2/a .
Alezredes: K r e tz  R ik á r d . Őrnagyok:

H il l  F e r e n c z  R á k ó c z i-u . 24 . R á k o s  E r n ő  P é to r -  
f ia -u  61. n y á r á s - g á lf a lv i  K á d á r  J ó z s e l  B e t h le n -  
u tc z a  74 . M a c h e k  G u s z tá v  P ia c z -u tc z a  71. 
Századosok: B á n  L a jo s  P é t e r f ia - u .  80 . T a ll iá n  
Z s ig m o n d  R á k ó c z i-u . 59. P a p h á z y  I v á n  C sa p ó -  
u tc z a  55. L a u r e n c s ic s  F e r e n c z  A jtó -u tc z a  10. 
K o s z o r ú s  F e r e n c z  H a tv a n -u . 4 . D a r v a s  N á n d o r  
P é te r f ia -u . 3. P é t e r  L a jo s  S z a p p a n o s - u tc z a  12. 
R e v ic z k y  L á s z ló  K o s s u th -u .  30 . B ú z á s  M ik ló s  
( v e z é n y e lv e  B u d a p e s te n ) .  P á p a y  S á n d o r  K é t -  
m a lo m -u . 3. B a lla  J e n ő  H o n v é d -u . 14. D in g h a  
S á n d o r  P é te r f ia -u . 81 . Főhadnagyok:  S t e in a c k e r  
A u r é l,  S z á s z  Á g o s t  D a r a b o s -u tc z a  35 . S z a b ó  
P á l R á k ó c z i-u . 61 . S o n n e c k e r  S á n d o r  H ü v e ly e s -  
u tc z a  3. S te r  G á b o r  B e th le n -u . -47. T h u r z ó  
K á lm á n  E ö t v ö s - u .  9. S z o b o s z la y  J ó z s e f  P é te r f ia -  
u tc z a  80 . S c h u s t e r  J á n o s  B a t th y á n y -u t c z a  12. 
K u b a y  L a jo s  S z e n t -A n n a -u .  5. V é s z i t s  G y u la  
B e t h le n -u .  13. C s e le y  G y u la  E g y h á z t é r  11 
K á r o ly i  J ó z s e f  S im o n y i-u t  12. D a lm i T ib o r  
B e t h le n -u .  54. R e m e n y ik  P á l E ö tv ö s -u tc z a  11. 
V á s á r h e ly i  G é z a  D a r a b o s -u . 58. S z a r k a  S á n d o r  
P é te r f ia -u . 56 . G y u la y  G á b o r  P é te r f ia - u tc z a  2. 
Hadnagyok: U j h á z y  A n d o r  E g y m a lo m - u .  5. 
W a t t a y  S á n d o r , M o ln á r  J ó z s e f ,  K o v á c s  B a r n a

Polgári kerékpáros-egyesü let.

Elnök:  —  — I. a le lnök : dr . F e jé r
F e r e n c z ; 11. a lelnök : T h ie s z e n  A r t h u r ; titkár : 
—  — — —  —  j e g y z ő : G r o sk ó  G y ö r g y ;
gazda és pénztárnok: Z e l in g e r  E d e ;  ellenőr:  
B é k é s  L a j o s ;  menetparancsnok:  K o v á c s
G á b o r ;  számvizsgálók:  V e t é s s y  B é la , W e n g e r  
L a jo s , P . N a g y  J e n ő ;  zászlótartó: T h a is z  
A r t h u r ;  kürtös:  M a r s c h a ll  V ik t o r ;  választ
mány:  C só k a  S á m u e l ,  D ó z s y  L a jo s , M o ln á r  
E rn ő , M e d g y a s z a y  S á n d o r , C z e g lé d y  J ó z s e f .  
L u k á c s  V ilm o s ,  T u r a i F a r k a s ,  IJ n g á r  J e n ő ;  
választmányi póttagok: F la s c h n e r  G y ö r g y ,  
S c h v e i t z e r  J ó z s e f .

Jelzet: 2674
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F e r e n c z  ő r m e s te r ,  F e h é r  G y u la  ő r m e s t e r .  
3. honvéd kiegészítő irodában: K is s  J ó z s e f  
t ö r z s ő r m e s te r ,  S z e n t e s i  F e r e n c z  tö r z s ő r m e s te r ,  
S z a b ó  J ó z s e f  tö r z s ő r m e s te r ,  R ó t l i '  M ih á ly  
ő r m e s te r ,  P a p p  S á n d o r  ő r m e s te r , K a r a k a s  
P é te r  ő r m e s te r .  7. nép fölkelő irodában: B u c h le r  
M ik s a  tö r z s ő r m e s te r ,  L . P a p p  L a jo s  ő r m e s te r .
8. népfölkelő irodában: D á v id  Á r p á d  tö r z s -  
ő r m e s te r , T ó v iz i  M e n y h é r t  ő r m e s te r .  9. nép
fölkelő irodában : T ö r ö k  I s t v á n  tö r z s ő r m e s te r ,  
T ih a n y i  L a jo s  I  o. s z á m v iv ő  a lt i s z t .  A száza
doknál: P a r d i G á b o r  I . o. s z á m v iv ő  a lt i s z t ,
P e c z e  J á n o s  ő r m e s te r , I l l é s  G á b o r  1. o. s z á m 
v iv ő  a lt i s z t ,  N a g y  G á b o r  ő r m e s te r , K is s  I s t v á n  
ő r m e s te r ,  G r ü n s p á n  F e r e n c z  ő r m e s te r ,  P á l  
I m r e  ő r m e s te r , E n y e d i  I s t v á n  ő r m e s te r ,  L á s z ló  
F e r e n c z  ő r m e s te r ,  K . N a g y  J ó z s e f  ő r m e s te r ,  
F e k e t e  L á s z ló  ő r m e s te r ,  T ö r ö s  I s tv á n  I . o s z t . 
s z á m v iv ő  a lt i s z t ,  K is f a lu s i  G y ö r g y  ő r m e s te r ,  
A s z a ló s  Im re  ő r m e s te r ,  D e l i  L a jo s  I. o s z t . 
s z á m v iv ő  a lt i s z t ,  S z é k i  J ó z s e f  I . o s z t .  s z á m v iv ő  
a lt i s z t ,  B o r b é ly  J á n o s  ő r m e s te r , K á d á r  S á n d o r  
ő r m e s te r , F ü z e s i  P é te r  I. o s z t .  s z á m v iv ő  a lt i s z t ,  
I r im i G y ö r g y  ő r m e s te r ,  N y it r a i  D á n ie l  ő r m e s 
ter , S z e n tp é t o r i  J ó z s e f  I. o s z t .  s z á m v iv ő  a lt i s z t . ,  
M ik lú s s y  K á lm á n  ő r m e s te r , B ir ó  S á n d o r  ő r 
m e s te r .

M. kir. debreczeni 3. honvéd k iegészítő  
parancsnokság.

Parancsnok : M a c h e k  G u s z tá v  ő r n a g y .
B e o s z tv a  : K o s z o r ú s  F e r e n c z  s z á z a d o s ,  S z e n t -  
m ik ló s s y  S á n d o r  h a d n a g y ,  K is s  J ó z s e f ,  S z e n -  
t e s s y  F e r e n c s  é s  C z a iíó  J ó z s e f  tö r z s ő r m e s te r e k .

M. kir. debreczeni honvéd csapatkórház.
Parancsnok : d r . L e n g y e l  R e z s ő  f ő t ö r z s 

o r v o s . B e o s z t o t t a k : dr. K ir c h  B é la  fő o r v o s  é s  
O s e le y  G y u la  fő h a d n a g y .

M. kir. debreczeni 2. honvéd huszárezred.
Parancsnok : N a g y  G é z a  d a n d á r p . Őrnagy: 

K ő n ig  A n ta l .  Századosok: J á n k o v ic h  M ik ló s ,  
B o ls t e r  G y u la ,, L ő s c h  I s tv á n ,  K o n k o ly  T e g e  
E le k ,  M é r e y  Á r p á d , L u k á c s  I s tv á n .  Főhadna
g y o k : K lo b u s ic z k y  A n d o r , H a la s y  T ib o r ,
lu d á n y i  B a y  B e r ta la n , K a c s k o v ic s  D e z s ő ,  J á s z a y  
M ik ló s . Hadnagyok : B á n ó  L e h e l ,  g r ó f  W a ld e e k  
F r ig y e s ,  V ité z  J ó z s e f .  Ezredorvos: dr . F r á te r  
I m r e . Főállatorvos: K r á m e r  L a jo s . F ő b a d -
n a g y  kezelőtiszt: M a g y a r  E d e .

A 3. honvéd gyalogezred  és a 2-ik honvéd  
huszárezred h elyb en  állom ásozó tartalékos  

tisztjei.

Hadnagyok: B e r n á th  K á lm á n  B a t th y á n y -  
u tcz a  18. S t e ie r  A n d o r  S z é c h e n y i- u t c z a  49 . 
M ih a lo v ic s  G y u la  J ó z s e f  k ir . h e r c z e g - u t c z a  37. 
d r. T e r v e y  T a m á s  J ó z s e f  k ir . h e r c z e g - u t c z a  5. 
S e s z t in a  J e n ő  P ia c z -u .  23. dr . S z ő l lő s  D e z s ő

P ia c z -u . 9. P á l l  G u s z tá v  D a r a b o s -u . 35 . K o r m o s  
G y u la  K a z in c z y -u .  12. G e d e o n  B é la  S z e n t -  
A n n a -u . 45. S tr o m p f  M ik ló s  k ir . i t é lő  tá b la i  
p a lo ta . B a y  I s tv á n  P ó te r fia -u . 20 . K is s  K á lm á n  
H u n y a d i-u .  20 . K r is z t iá n y  S á n d o r  H ü v e ly e s -  
u tc z a  9. G r o sz m a n n  I g n á c z  H u n y a d i-u tc z a  17. 
W e is e r  B é la  A tt i la - té r  6 . d r . C s e k e  M ik ló s  
B u r g u n d ia -n .  8 . S a jó  L a jo s  M o n o s to r -u tc z a  1. 
K e r té s z  M ik ló s  S z é c h e n y i- u .  16. T ö r ö k  E le m é r  
P a l la g -p u s z ta .  K ir á ly  T ib o r  K o s s u t h - u t c z a  65. 
K u n  I g n á c z  V e r b ő c z y -u .  2. dr. C s ík o s  S á n d o r  
P é te r f ia -u . 22 d r . S z á s z  A d o lf  S z é c h e n y i - u .  1. 
d r. R ó z s a  S a la m o n  S z é c h e n y i - u .  2 7 .

A 3. honvéd gyalogezred  és a 2. honvéd  
huszárezred h elyb en  tartózkadó szolgála

ton  kívüli v iszonybeli tisztjei.

Főhadnagyok  : B é s z le r  K á r o ly  K o s s u th -
u t c z a  14. C sa n a k  J ó z s e f  P ia c z -u .  K e r e s z t y  B é la  
N y o m ta t ó -u .  8 . P u b l ig  E r n ő  C sa p ó -u . 43 . S z a b ó  
M ik ló s  S im o n ffy -u  l / a .  S z ik s z a i  G y u la  M a r g it-  
fü rd ő  R ic k l  A n ta l  K o s s u th -u .  23 . B o r o s  T ó b y  
J ó z s e f  S z é c h e n y i- u t c z a  45 . B o s z n a y  I s tv á n  
K o s s u th -u .  5. Hadnagyok : F ü r s t  Ö d ö n  S z é 
c h e n y i-u .  18. dr . M a g o s s  G y ö r g y  V á r -u tc z a  10. 
S z o m b a th y  J á n o s ,  S tr o b a c h  G é z a  Z ö ld fa -u . 10. 
dr. L ö f k o v ic s  M á rto n  P ia c z -u . 38 . S z ü c s  K á l
m á n  C sa p ó -u  53. K e r p e ly  K á lm á n  K o s s u th -  
u tc z a  73 . d r . B a k o n y i  S a m u , F i s c h e r  L ip ó t  
H u n y a d i-u .  T ó th  E le k  P é te r f ia -u . 16. dr. T ü d ő s  
J á n o s  K o s s u t h - u t c z a  3. d r . S z ő k e  I s t v á n  S z e n t -  
A n n a - u .  66 . L ö f k o v ic s  A r th u r  P ia c z -u .  38 . 
K o lin  L ip ó t  P ia c z -u .  4 . dr. I r in y i  I s t v á n  A r a n y  
J á n o s -u .  4 . B a y  Á d á m  C sa p ó -u . 3 2 . B a r c s a  
J á n o s  B e th le n -u . 21 . I m r e  J á n o s  M e s te r -u . 32. 
B e r g e r  A n d o r , T ó th  F e r e n c z ,  B e r g e r  J e n ő  
S z é c h e n y i- u .  11. dr. H e l le  K á r o ly  P é te r f ia -u . 35 . 
T h ie s z e n  A r th u r  D a r a b o s - u tc z a  9. H a lm á g y i  
J ó z s e f  H u n y a d i-u .  2. B o r o s  O ttó  P ia c z -u .  18. 
L e d ig  D e z s ő  H a tv a n -u . 14. d r . G a lá n ffy  J á n o s  
C sa p ó -u . 22 . Törzsorvos: d r . S z ik s z a y  S z a b ó  
J ó z s e f  K o s s u th -u .  41 . Ezredorvos  : d r . B r u c k n e r  
E r n ő  C sa p ó -u . 19 . Főorvos:  d r . S z e n t p á ly  
B é n i.  Segédorvos: dr . C z a k ó  Z s ig m o n d  H a t
v a n -u . 11 .

A 3. honvéd  gyalogezred  és a 2. honvéd  
huszárezred h elyb en  tartózkodó nyugdíjas 

tisztjei.

Ezredesek:  V id o v it s  M e n y h é r t  K o s s u th -
u tc z a  67 . S t e in e r  G á b o r  S z é c h e n y i- k e r t .  Czim- 
zetes ezredesek : H o r v á th  P á l A j tó -u tc z a  14. 
D r a n g e n tr  J á n o s  M o n o s to r -u . 1. Czimzetes 
alezredes: n é m e tu j fa lu i  S im o n ff y  G y u la  H a t-  
v a n -u . 58 . Ő rnagy: K o z á n y i  Z o ltá n  N y o m ta tó -  
u tc z a  4. Czimzetes őrnagy: n a g y b é g á n y i
F a r k a s  M ór A r a n y  János-u. 26. Százados: 
J á r o s s y  L a jo s  S z é c h e n y i- u .  20. Főhadnagyok: 
S u r á n y i  L a jo s  P é te r f ia -u . 5. V i s k y  S á n d o r  
k ö z k ó r h á z .  Ezredorvos : d r . C s a b a y  U y  K á l
m á n  K o s s u th -u .  45,

Bészler és Dávid vaskereske- 
désében Debreczen, Pjacz-U. 7.
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M. kir. III. számú csendőrkerü leti parancs
nokság, 4-ik szárny.

(Széchenyi-u. 34.)

Százados : g r ó f  C s á k y  Z s ig m o n d . Hadnagy  : 
G o r s z k y  V i lm o s .  Hadapród tiszthelyettes: 
S ó ly o m  A n ta l .  Őrmesterek: B a d n a i A n d r á s ,  
K o lo z s v á r i  I s tv á n .  Őrsvezetők:  T ó th  I m r e ,  
K is s  P . K á r o ly ,  Z a ty k ó  J ó z s e f ,  H o d o s i  S á n d o r .

Mátai csendőrőrs.
Őrmesterek  : A t t i le á n  S im o n , E r d ő s  M ih á ly .  

Őrsvezetők : K á r á sz  J ó z s e f ,  K ö r m ö n d i E le k .

Cs. és kir. katonai állom ásparancsnokság.
(Pavillon-laktanya.)

Parancsnok:  n e m e s  W o g e l  P á l  e z r e d e s  
H a tv a n -u . 13 . Allomástiszt: M ö r k e s c h  F r ig y e s  
fő h a d n a g y  P a v i l lo n - la k ta n y a .

Cs. és kir. E lek  porosz nagyherczeg 39-ik  
gyalogezred .

Ezredparancsnok: n e m e s  W o g e l  P á l  e z r e 
d e s  H a tv a n -u . 13. A lezredes: R e s c h  F e r e n c z .  
Őrnagyok : M a jo r k o v ic s  A n ta l B a t th y á n y -u  17. 
T c h u tz c h n e r  F e r e n c z  K o s s u th -u .  37 . K r e s t e ls  
J ó z s e f .  Századosok : M e n g e le  A n ta l P a v i l lo n -
la k ta n y a .  W o lf  J á n o s  C sa p ó -u . 4 2 . lo v a g  
K u r e lic z  A d o lf  V ig k e d v ü  M ih á ly -u . 11 . T r ö s te r  
K á r o ly  B a t t h y á n y - u .  13 . R u b o s  V in c z e  K o s s u th -  
u t c z a  4 7 . K le in  L á s z ló  B a r o s s -u .  9. R a b á c s  
M á rto n  K o s s u th -u .  69. lo v a g  K r o n e n fe ls  B e  n á t  
E g y h á z t ó r  3. W a ld h e r r  R u d o l f  K o s s u th -u .  9. 
H o r v á th  K á lm á n . Főhadnagyok: W a n s c h n o r a  
R u d o l f  B a r o s s -u . 6 . A le x i c h  I s tv á n  N a p -u . 3. 
P e r f le r  T e o d o r  K o s s u t h - u .  42 . B o ttk a  G é z a  
E r z s ó b e t -u .  50 . G o n d o s  G y u la  S z e n t -A n n a -u .  5. 
H e d r ic h  R u d o l f  P ia c z -u . 71 . M ü lle r  E m il  
M a g o s-u . 18. Z e c b m e is te r  G y u la  K o s s u th -u .  22. 
R e n n e r  G u s z tá v  B a r o s s -u . 3 0 . S im a  J ó z s e f  
P a v i l lo n - la k ta n y a .  K o llm a n  O s z k á r  E g y h á z t ó r  3. 
H o lz s c h u c h  S á n d o r  B a r o s s -u . 6 . M ö r k e s c h  
F r ig y e s  P a v i l lo n - la k ta n y a .  L é p e s  G y ő z ő  B a t
th y á n y - u .  6 . Z iv u s k a  F e r e n c z  S z e n t -A n n a -u .  6 . 
I m m r e  R ik á r d  B a r o s s - u .  9. N e u d e r s  R ik á r d  
E g y m a lo m - u .  3. H adnagyok : H a d h á z y  B é la .  
K o s s u th -u . 61. S k r iv a n c h  F e r e n c z  V ig k e d v ü  
M ih á ly -u . 27 . S c h e ib n e r  B é la  S z e n t -A n n a -u . 7. 
K o g le r  J á n o s  V ig k e d v ü  M ih á ly -u . 34 . M ü lle r  
A r th u r  P a v i l lo n - la k t a n y a . , A r m a n d o la  H u g ó  
K o s s u th -u .  42 . B o s n y á k  Á k o s  K o s s u th -u .  4 2 . 
o r ie n b u r g i  M e lz e r  K á r o ly  K o s s u th -u .  28. B u d e  
M ik ló s  B a r o s s -u .  8 . F o r a n it t i  A lo i s  V ig k e d v ü  
M ih á ly -u . 34 . O r o sz  J e n ő  S z e n t -A n n a -u . 9. 
M ó d y  F e r e n c z  L o rá n tí'fy -u . 4 2 . H e it e r  -  K á r o ly  
V ig k e d v ü  M ih á ly -u . 27 . P l i s c h k e  H u g ó  V i g 
k e d v ü  M ih á ly -u . 13. A n d r e a  P o m p ó ju s  M é l iu s z -  
té r  4 . F r i s c h f e ld  F r ig y e s  K o s s u th -u . 47 . R ó d l  
F e r e n c z  P a v i l lo n - la k ta n y a .  A n d o r  K á r o ly , B ü tt-  
n e r  H e r m a n n  B a r o s s -u . 22 . Tiszthelyettesek: 
K r e p le r  F r i g y e s  P a v i l lo n - la k ta n y a .  O p ila  H e n 

r ik  P a v i l lo n - la k ta n y a .  Ezredorvosok  : d r . S p e c h  
A d o lf  S z e n t  A n n a - u tc z a  32 . d r . B r ie f  G y u la  
K o s s u th -u .  42 . Százados hadbíró : J i l e k  K á r o ly  
P ó te r íia -u . 47 . Számvevő százados:  L u k á c s  
Z s ig m o n d  P ia c z -u .  75. Számvevő főhadnagy  : 
M a r t in é k  J ó z s e f  M ik ló s -u . 19. Raktár-tiszt : 
M a r u s in s z k y  A n ta l f ő h a d n a g y  C s i l la g -u .  38 .

II. V ilm os ném et császár és porosz király  
n evét viselő cs. és kir. 7. huszárezred.

Ezredparancsnok : g r ó f  Z e d w itz  A lfr é d
e z r e d e s .  P é te r í ia -u .  83 . Ő rnagy : B á ró  U lm
F e r e n c z .  D o r n b -u . 4 . Századosok : K ir s c h
F r ig y e s  H u n y a d i-u . 3. g r ó f  S t a r l ie m b e r g  V i lm o s  
l o v a s s á g i  la k ta n y a , b á ró  B e r g  H e r m a n  H u n y a d i-  
u t c z a  2 4  g r ó f  S z a p á r y  J ó z s e f  R á k ó c z i-u .  8 . 
S t r a s s n ic k i  S c h m e id e l  K á r o ly  P é te r f ia -u . 69. 
Főhadnagyok: Horváth J á n o s  P é te r f ia -u . 56 . 
lo v a g  K e ií H e n r ik  S z e n t -A n n a -u .  3 5 . B u ly o v s z k y  
K á r o ly  P é te r f ia -u . 56 . K u n z e  G u s z tá v  S im o n ffy -  
u tc z a  11. K le m e n t  P á l  E g y m a lo m - u .  8 . E d l in g e r  
O s z k á r  E g y m a lo m - u .  5. K á lla y  F r i g y e s  P ia c z -  
u t c z a  75 . K a p r i V a lé r iá n  H a d h á z i-u tc z a  13. 
Hadnagyok: b áró  P o d m a n ic z k y  B é la  P é te r f ia -  
u tc z a  80. R u t t k a y  F e r e n c z  (v iv ó  a k a d é m iá b a  
v e z ó i ^ e lv e ) ,  K a d a  L a jo s  S z e n t - A n n a -u tc z a  5. 
b á r ó  W a ld b o t t  K le m e n s  h u s z á r - la k t a n y a ,  b á ró  
F iá t l i  L á s z ló  K ig y ó -u . 25 . L o v a g  K e il  H e r m a n  
h u s z á r - la k t a n y a ,  g r ó f  W o lk e n s t e in  O s v a id  
K ig y ó -u . 25 . P é c h y  G á b o r  h u s z á r - la k t a n y a .  
Ezredorvosok : dr . L a n g e n f e ld e r  A r th u r  B u r -  
g u n d ia -u .  4. d r . Z u b e r  G y ö r g y  H u n y a d i-u .  17. 
Számvevő hadnagy  : N e r h a f f  K r is tó f  E ö tv ö s -  
u tc z a  51. Élelmező tiszthelyettes: J a n is c h  
J ó z s e f  h u s z á r - la k t a n y a .  Állatorvos: H a m a r
P é t e r  E ö t v ö s - u .  88 .

Gróf Ü xküll-G yllenband  cs. és kir. 16. 
huszárezred pótkerete.

Parancsnok  : É b e r  G y ő z ő  s z á z a d o s  P é te r f ia -  
n t c z a  25 . V a jd a  E le k  s z á z a d o s  R á k ó c z i-u . 21. 
L u k á c s  E r n ő  fő h a d n a g y  H a tv a n -u . 57. Katonai 
állatorvos: S z a la i  P é te r  C s a p ó -u . 86 .

M. kir. állam i m én telep  parancsnokság.
Parancsnok  : b o n y h á d i  P e r c z e l  D é n e s  la k 

ta n y a . Osztály parancsnok : k ö r ö s s z e g i  é s  
a d o r já n i g r ó f  C s á k y  Á r p á d  P é te r f ia - u tc z a  7 0 . 
Főhadnagy: N a g y  A la d á r  m é n t e le p i  la k ta n y a .  
Hadnagy:  K n e iz e l  H e r d lic z k a  K o r n é l m é n 
t e le p i  la k ta n y a .  Számvevő százados : S z e r e d a  
J ó z s e f  m ó n te le p i  la k ta n y a .  Számvevő hadnagy: 
P e n c z e  F e r e n c z  K a r -u . 29 Főállatorvos: 
M o h a r o s  J á n o s  m ó n te le p i  la k ta n y a .

Cs. és kir. katonai csapatkórház.
Törzsorvos: d r . H ir s c h o r n  J a b k a b  K o s s u th -  

u t c z a  8 . Ezredorvos: dr . Z u b e r  G y ö r g y  H u - 
n y a d i- u .  17.

(Tyászesetek alkalmávalHraöÉCZ!l. Afl!al
mindennemű ruhái legszebb Feketére Fest uZBCnBliyi III SZ«
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Cs. és kir. 39. számú h adk iegészítési 
k erü leti parancsnokság.

Parancsnok : K r e s t e ls  J ó z s e f  ő r n a g y . Be
osztottak  : G o n d o s  G y u la  ó s  Z iv u s k a  F e r e n c z  
fő h a d n a g y o k .

Cs. és kir. 39. sz. gyalogezred  pótkeret 
parancsnokság.

Parancsnok : R u b o s  V in c z e  s z á z a d o s .  K o s -  
s u th - u .  47 .

VIII. Közgazdasági czimtár.
M. kir. állami hivatalok.

D ebreczeni m. kir. pénzügy igazgatós ág.
(Kossuth-utcza 4. *z.)

Igazgató: F a u s t  E le k  k ir . ta n á c s o s  ; igaz
gató helyettes  : E is z e n m a n n  O s z k á r ;  titkárok : 
j d e d g y e s s y  F e r e n c z ,  N a g y  J ó z s e f ,  H a n k e  L e ó  
é s  O r o sz  L a jo s ;  földadó nyilvántartási biztos: 
D a r v a y  R e z s ő  p . ü . f o g a lm a z ó ;  segéd titkárok: 
J ó g a  M ih á ly , N a g y  M ik ló s ,  L e n c h é s  I s t v á n ; 
fogalmazó  : H o r v á th  J ó z s e f ; fogalmazó gya
kornokok  : dr . K n e p p ó  S á n d o r  é s  B é n d e k
Á r p á d  ; előadó pénzügyőri főbiztos: D e o g á r ó  
L á s z ló  ; irodavezető  : M o ln á r  M ih á ly  ; iroda
tisztek : L e l k e s  A n d o r , M ik ó  L a j o s ;  kát. irat
tárt kezelő irodatiszt: H e r in g h  A n d o r  ; állami 
végrehajtók : I m r e  J á n o s ,  M é s z á r o s  K á lm á n  
k é z .  g y a k o r n o k , S z a b ó  F e r e n c z ; számvevőségi  
főnök:  S z ü t s  J á n o s  s z á m v iz s g á ló ;  számvizs
gálók  : K e c s k é s  J ó z s e f ,  B u d a h á z y  Ö d ö n  é s  
P o r o s z la y  G y u la  ; számellenőrök  : G á li J ó z s e f ,  
H u b e r  F e r e n c z  ó s  K o n c z  A u r é l ;  szám tisztek: 
C z e g ló d y  K á lm á n , S z u s z k y  K á r o ly , k é t  á l lá s  
ü r e s e d é s b e n  ; számgyakornokok  : H e r in g h
J á n o s  é s  K o v á c s  L a jo s .

D ebreczeni kir. adóhivatal.
(Ipar- ós kereskedelmi bankpalota.)

Kir. adótárnok: B a r th a  F e r e n c z ;  ellenőr:  
D e k k e r t  J ó z s e f ;  adóhivatali segédek : N á d je r  
K á r o ly , M e g y e r i  M ik ló s ,  J a s p a r y  L a jo s  ó s  Á c s  
N a g y  K á r o ly ;  adótisztek : S c h w e i t z e r  N á n d o r ,  
l l n i c z k y  I z id o r , B a k ó  G y ö r g y ,  S z a b ó  A n ta l ,  
e g y  á l lá s  ü r e s e d é s b e n ;  adóhiv. gyakornok : 
D e o g á r ó  J ó z s e f .

D ebreczeni kir. fővám hivatal.
(Piacz-utcza, Baranyi-félo ház, posta- és távirdaépületben )

Kir. fövámtárnok:  K o v á c h  G á b o r ; ellenőr: 
B o ó r  E le m é r ;  vámsegédtiszt:  J a k ó  F e r e n c z ;  
vámgyakornok: S c h m id t  M á ty á s .

D ebreczeni m. kir. pénzügyőri b iztosság.
(Burgundia-utcza 5. sz. a.)

Pénzügyőri biztos:  K e r e k e s  L a jo s .

Pénzügyőri szakasz D ebreczenben.
(Timár-utcza 46. sz. a.)

Szakaszvezető: Gaál Géza szemlész.

H .-böszörm ényi kir. adóhivatal.
Kir. adótárnok:  K u t a s s y  M ik ló s ;  ellenőr: 

S tá n  G y ő z ő ;  adótisztek : A lo ln á r  J ó z s e f ,  B a ró -  
n y i  P á l, T ö m ö r i A n d r á s ;  gyakornok:  B é z y  
F e r e n c z .

H .-szoboszlói kir. adóhivatal.
Kir. adótárnok:  G a s z n e r  K á r o ly ;  ellenőr: 

V ó g s h e ő  S á n d o r ;  adótisztek : S c h ü tz  J e n ő ,  
Y ig  Á r p á d , S z tr a p k o v ic s  I s tv á n .

M. kir. X II. sz. felm érési fe lü gyelőség .
(Piacz-u. 36.)

Felmérési fe lü g ye lő : S z é k e ly  F e r e n c z ; 
főm érnökök: S z a r k a  F e r e n c z ,  D it t e r t  E d e ; 
mérnökök:  K o v á c s  M á ty á s , G r é g e r  J ó z s e f ,
M atej ó v s z  k y  S z a n is z ló ,  B a b o s  K á r o ly , B ir ó  
I s tv á n ,  B r a n d e n b u r g  G y u la , Z a m b a y  I s t v á n ; 
mérnöksegédek : H ö ffe r  J ó z s e f ,  O r o sz  G é z a ,  
P r á z s m á r i  J ó z s e f ,  R o z g o n y i  D e z s ő  ; felmérési 
növendékek: F e k e t e  L a jo s ,  S z a tk e  F e r e n c z ;  
műszaki dijnokok:  T ó th  S á n d o r , B ö h m  S á n 
d o r , H a n k o v s z k y  J ó z s e f ,  K a r d o s  A n d r á s , K o-  
v á t s  D e z s ő ,  M is k o lc z y  I s t v á n ; napidijas : S á m  
H e n r ik .

M. kir. V-ik számú kataszteri h e ly sz in elési 
felü gyelőség .

(Battkyány-utcza 1.)

Pénzügyi tanácsos, kataszteri fe lügye lő : 
M is k o lc z y  J e n ő ;  p. ü. titkárok és helyszine
lési becslőbiztosok: D o b o z y  E d e , H o r v á th
I s t v á n ; p. ü. s. titkárok és helyszinelési 
becslőbiztosok:  V a s s  G y u la , P ó c h y  K á lm á n ;  
p. ü. fogalmazó és helyszinelési becslőbizto
sok : T a r p a y  B é la , M a tty a s o v s z k y  I s t v á n  ó s  
S z e k é r  E r n ő ;  becslőbiztosi gyakornok:  if j .  
R u t ic h  B é la .

VI. kér. m. kir. kultúrm érnöki hivatal.
(Dobreczen, III. kér., Hatvan-utcza 2. szám.)

Kir. műszaki tanácsos, hivatalfőnök: V in -  
n a y  G é z a ;  kir. ku ltúrm érnök: s z o ln o k i  J á r m y  
T a m á s ;  kir. s. kultúrmérnökök: Z u b e r  F e r e n c z ,  
C z v e r d e ly  A n d o r , T ö r ö k  G á b o r ;  irodakezelő: 
W ie n e r  F e r e n c z  ir o d a s e g é d t i s z t ;  vizmesterek: 
L a u r itz  J ó z s e f ,  B a lo g h  I m r e , H a v e r i  M á rto n , 
L a b ó s  G y u la , C z iffe r  J e n ő , B o z ó k y  L á s z ló ,  
M a r t in e c z  F e r e n c z .

)K Bámulatos hatású arczszépitő-szer a F áy-crém !!
Gyorsan ós biztosan eltávolít szoplőt, májfoltot, pattanást ránczot stb. Egv tégely 1 kor. Hozzávaló F íty -sx u p p a n  
szintéül kor. Kapható Dr. M n n u  P ó p n n r r s  gyógyszerésznél. Debrcczen, K ossiitb-u. 8.
Róthschnek V. Emil utóda UOC Tv*! v I L &  „Arány egyszarvú*4 g-yóg-yszertíir.
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Kir. á llam épitészeti hivatal H ajduvárm egye 
terü letére .

(Székhely : Debreczen, Kossuth-utcza 39. sz.)

Kir. fő m érn ö k : L a t in o v i t s  M i h á l y ; kir. 
mérnök:  K a já r y  L a j o s ;  kir. segédmérnök: 
H a in c z m a n  I s t v á n  ; irodatiszt : M ic lin a  J á n o s .

Közúti m. kir. fe lü gyelőség .
(Kossuth-utcza 45. sz.)

H a tá s k ö r e  k it e r je d  : A r a d , C sa n á d , C so n g r á d ,  
B ih a r , B é k é s ,  H a jd ú , S z a b o lc s ,  S z a tm á r , S z i lá g y  
é s  S z o ln o k  v á r m e g y é k  k ö z ú t i  ü g y e ir e  é s  m a g a s  
é p it k e z é s e ir e  é s  a z  ö n á lló  tö r v é n y h a t ó s á g i  j o g 
g a l  b ir ó  v á r o s o k  k ö z ú t i  ü g y e ir e .

Közúti kerületi fe lügyelő : P ü n k ö s d i  F e -  
r e n c z ,  k ir .  m ű s z a k i  ta n á c s o s .

D ebreczeni kerü leti kir. erdőfelügyelőség .
(Varga-utcza 19. sz.)

H a tá s k ö r e  k i t e r j e d : S z a tm á r , S z a b o lc s  é s  
H a j d u v á r m e g y é k ,  v a la m in t  D e b r e c z e n  é s  S z a t 
m á r  s z .  k ir . v á r o s o k  te r ü le té n  lé v ő  m in t e g y  
320,170*00 k h . e r d ő te r ü le tr e .

Kir. erdőfelügyelő:  P e t l iő  L a j o s ;  alerdő- 
felügyelő:  K o lo s y  B é la ;  i r n o k : H r a b o v s z k y  
M ih á ly .

A debreczeni I számú posta, távirda és 
távbeszélő hivatal.

(Piacz-utcza 36. sz.)

Felügyelők:  C sa t th  Z s ig m o n d  fő n ö k , K a- 
m e r á t li  G y u la  e l le n z á r o s ;  főtisztek:  B u d a h á z y  
A lb e r t  p é n z tá r o s ,  H o r v á tli S á n d o r , P a p p  L a jo s ,  
S z a b ó  J ó z s e f ,  S z a th m á r y  K á r o ly ; tisztek:  B o ro s  
J ó z s e f ,  B o m e r s b a c h  L a jo s ,  V á s á r h e ly i  B é la ,  
S z ig e t v á r y  P é te r ,  S e r e g h y  S á n d o r , F a r k a s  A n 
ta l, K le in  M ór, L a to r  G á b o r ; segédtisztek: 
E g e r la n d  L á s z ló ,  K á n y á s i  I s tv á n ,  K is s  J ó z s e f ,  
K r ip k ó  J ó z s e f ,  L e n c z  I s tv á n ,  L ic h tm a n n  M á rto n , 
L u k á c s  D e z s ő ,  M ó ré  M ih á ly , P á l f f y  E n d r e ,  
P l iv e l i c  E m il ,  S z i lá g y i  J á n o s ,  S z ith a  G y u la ,  
B a n c s ik  I m r e ;  kezelők:  B a r y  B er ta , D itr ic h  
A n ta ln é ,  G y ö r g y  M ih á ly n é ,  H e te y  K á r o ly n ő ,  
K á lm á n  E r z s é b e t ,  L e n g y e l  S á n d o r n ó , N a lá c z y  
M á ria , N e m e s  G a b r ie lla , P u b l ig  E r n ő n é , W a ltz  
J u l i a ;  napidijasok : B a lla  S z e r é n a ,  B é s z le r
E m m a , B o m e r s b a c h  L a jo s n é ,  E r d ő s  A m á lia ,  
K a in  I d a , L e n g y e l  M a rg it , M a r to n ffy  F ló r a ,  
M ia v e c z  R ó z a , N a g y  E r z s é b e t ,  ö z v . N a g y  S á n -  
d o r n é , N e m e s  P a u la , H a lá s z  T e r é z , R e z in g e r  
A n n a , S ü tő  E m il ia ,  S z a b ó  V ilm a , ö z v . S z ik s z a y  
J ó z s e f n é ,  ö z v . Z e lc z n ik  G y u l á n é ; altisztek: 
B o r o s  G y ö r g y ,  S a l la y  J á n o s ;  szolgák: G y ö n 
g y ö s i  F e r e n c z ,  K a z á r  P á l ,  K is  J ó z s e f ,  K ró n  
J ó z s e f ,  T ó th  A n d r á s , F e g y v e r e s  S á n d o r , S z ő n y i  
S á n d o r , D á n y i  I s tv á n  ; kisegítő szolgák  : S z a b ó  
L a jo s ,  M a k a i J ó z s e f ,  J u h á s z  L a jo s ,  G y . N a g y  
I m r e , S z a b ó  J ó z s e f ,  K is s  L á s z ló ,  H é m a p  M ih á ly ,  
G r e s s ó  J á n o s .

A debreczeni II. számú posta, távirda és 
távbeszélő hivatal.

(Petőü-tér 1. sz.)

Hivatalvezető:  P o p o v it s  I s t v á n  pt. f e l 
ü g y e lő ;  főtisztek:  H r o m k o v its  E n d r e , M e s z -  
l é n y i  L a jo s ;  tisztek:  B u tk o v ic s  J á n o s ,  H a n -  
z s a la  P é te r ,  K o v á c s y  K á lm á n , L é n á r t  J ó z s e f ,  
L e n g y e l  S á n d o r , L ő r in c z  I g n á c z ,  M in c z e r  A n ta l ;  
segédellenőr: R ó n a i L á s z ló ,  segédtisztek:
B e r k y  J á n o s ,  F o r r á s  Z o ltá n , F e n y v e s i  H u g ó ,  
G y ö r g y  M ih á ly , H o r v á th  A n ta l ,  K r ip k ó  J ó z s e f ,  
N a g y  I m r e , S á n d o r  J á n o s ,  S z ü c s l m r e ;  növen
dékek:  B a l la  J ó z s e f ,  B a lo g h  M ih á ly , B e d e  L a 
jo s ,  B ir ó  J e n ő , B o r n y i  S á n d o r , F r a n k  Z o ltá n ,  
P a r a s z k a y  M ik ló s ,  S im o n  G é z a ;  altisztek: 
B a lla  J ó z s e f ,  B a r th a  J ó z s e f ,  C so r b a  J ó z s e f ,  
F a r k a s  G áb or , F é s ű s  I s tv á n ,  K á k c s  M ih á ly ,  
K e le m e n  Á d á m , K is s  A n d r á s , K o v á c s  J á n o s ,  
S z a b ó  B á lin t ,  S z ő k e  I m r e , V é c s e i  S á n d o r ; szol
gák  : B a g o s iP á l ,  B a lo g h  I s tv á n , B a lo g h  M ih á ly , 
B a r c z a g  A lb e r t ,  C s is z á r  G y ö r g y ,  D ö r g ő  G y ö r g y ,  
E r d e i  J ó z s e f ,  G u ly á s  I s tv á n ,  H a r s á n y i  J á n o s ,  
H e lm e c z i  I s tv á n ,  I l ló  J á n o s , J u h á s z  I s tv á n ,  
K o p á n y i  I s tv á n ,  K o r o m  Z s ig m o n d , K o v á c s  J á n o s ,  
K o v á c s  J ó z s e f ,  K u c z ik  M ih á ly , M a jo r  G á b o r , 
M é s z á r o s  P é te r , M o ln á r  A n d r á s , N a g y  F e r e n c z ,
I, N a g y  I m r e , I I . N a g y  I m r e , I. N a g y  I s tv á n ,
I I .  N a g y  I s tv á n ,  N é m e t i  L a jo s ,  P o p o v it s  Z s ig -  
m o n d , S á r á n d i B á lin t ,  S z i lá g y i  Z s ig m o n d , S z in a  
S á n d o r , S z l iv a  Ö d ö n , S z o l lő s s y  M ih á ly , T a r  
J ó z s e f ,  T á r s y  S á n d o r , U jv á r y  L a jo s , V in c z e  
B á lin t ;  kisegítő szolgák: Á d á m  J á n o s ,  N a g y  
L a jo s .

Magyar kir. állam vasutak debreczeni 
üzletvezetősége.

(Piacz-utcza, Tiszapalota.)

Elnöki osztály. Üzletvezető:  d u n a - s z t - 
g y ö r g y i  T o ln a y  K o r n é l ; üzletvezető helyet
t e s : S ie g in c t h  K á r o ly  f ő f e lü g y e lő ;  elnöki tit
károk : B á r d o s s y  G y u la  e lle n ő r , c s e k e i  W a s s  
J á n o s  h iv a ta ln o k .

/. Általános osztály. Osztályvezető , tit
kár : M o te s ic z k y  H u g ó  ; titkárok : C s á k y  L a jo s ,  
ip p i  é s  é r k e s e r ő i  F r á te r  T a m á s ;  főellenőrök: 
T ö r ö k  L a jo s , M á d y  I m r e  ; ellenőrök : G o m b o s  
E n d r e ,  Ivorb  G u s z tá v  h á z g o n d n o k , D r u m á r  
J á n o s ;  fogalmazók:  L e n g y e l  K á r o ly , dr. Y a t -  
ta y  G á b o r ;  hivatalnokok: P e tő  I m r e , S z e n e s  
M ih á ly  é s  F i s c h b e n  S á n d o r ;  fogalmazó gya
kornokok  : W a lk o v s z k y  J á n o s ,  N a g y  S á n d o r  
é s  Z iv u s k a  A n d o r ; iroda altisztek  : M á n d o k i  
F e r e n c z  é s  D o b ó  L a jo s .

II. Pályafenntartási és építési osztály. 
Osztályvezető : E r ie z  E r n ő  f ő f e l ü g y e l ő ; fel
ügyelők  : B a r tó k  Á g o s t ,  B a sa  G á b o r , E c k s t e in  
M á r k ;  főmérnökök:  K u t h y  B é la , B a rta  J a 
k a b ;  m érnökök: Ú j la k i  H e n r ik , T ó th  G e r 
g e ly ,  M is le y  B é la , L in d e n b a u m  M ik s a , R á c z  
J a k a b ;  hivatalnokok:  D o n h o ffer  J e n ő , B a lo g h  
V ilm o s ,  B a lá z s  F e r e n c z .

III. Forgalmi és kereskedelmi osztály 
Osztályvezető: B e r é n y i  L a jo s  ; felügyelő

Rudvasak és lemezek Jászler és íhviD vaskereskedésében
I>ebreczen, Piacz-utcza 7. szám.
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osztályvezető he lye t te s : M á je r s z k y  M ih á ly  
f ő e l le n ő r ;  főellenőrök:  R a d ó  J ó z s e f ,  K lim ó  
Á g o s t o n , 'B e r n á t h  F e r e n c z ;  ellenőrök : T ó th  
K á lm á n , D z u r i l la  J ó z s e f , ,  T e l e g d y  G y ö r g y ,  
G á b r is  M ih á ly , S z a b a d o s  Á r m in , G é h l G y ö r g y  
S in g lá r y  G y u la , B ó n is  A n d o r . M a r k o v ic s  A l 
b in , P o g á n y  M ih á ly , C sa t ló s  J á n o s  : hivatalno
kok : M o s k o v it s  I m r e , S z u to r  F e r e n c z ,  J o a c h im  
F . J ó z s e f ,  S te fa n  L á s z ló ,  T a a r  S á n d o r , L á s z ló  
I m r e , C s in k  L a jo s ;  távirda ellenőrök  : G a m m a  
R e z s ő  é s  K r is z t ia n i  S á n d o r .

IV. Vontatási osztály. Osztályvezető, fe l
ügyelő : L a s z g a l ln e r  K á lm á n  ; oszt. vez. hely t, 
főmérnök:  B u r g e r  I z s ó ;  m érpök: D o l l in g e r  
L a j o s ;  segédmérnökök:  V a jd a  N á n d o r , B er-  
n á t F r ig y e s ,  F a r k a s  J e n ő  ; számtiszt: T ró já n  
I s tv á n .

V. Számosztály. Osztályvezető: F e l ln e r  
L a jo s  f e lü g y e lő ;  oszt. vez. helyettes:  b o n y 
h á d i K lig l  J ó z s e f  fő m é r n ö k  ; főmérnök : S to la r -  
s ik  K á r o ly  ; fdellenőrök:  K u la  G y ö r g y ,  E rro -  
v i t s  G y u la . Z s ü r g e r  J . G y u la  ; ellenőrök : 
A d a m c s ik  I s tv á n ,  M ik s a  I s tv á n ,  B u d á n o v ic s  
B éla , S z e k e r e s ,  A n ta l ,  L ő r in c z  B á lin t ,  E g e r v á r y  
B é la , G a b r o n  Á r p á d , P ó k a i J ó z s e f ,  N a g y  J á n o s ,  
K á r á s z y  M ih á ly , D e s e ő  K á lm á n ;  mérnökök:  
S z to j k a  B é la , K a u fm a n  M á r k ; hivatalnokok  : 
A lb e r  J ó z s e f ,  B é k é s i  A r th u r , W e r l in  S á n d o r ,  
J u s t l i  G é z a , K o s d i A n d r á s , N y ir i  G é z a , N o 
v o tn y  B é la , R e d l S z ig fr id ,  I . T ó th  K á lm á n ,  
P u ls z k y  J á n o s ,  F a r k a s  L e h e l  A tt i la .  W e in e r  
S o m a , V o ith  F e r e n c z ,  G á l B é la , K u n  I g n á c z  ; 
számtisztek : N e u f e ld  E d e , F a r k a s  Imre", C ser -  
n á t o n y  A la jo s ,  W in t e r  J e n ő , B u d a  R e z s ő .

Elnöki katonai osztály. Ellenőr:  L ő  w e
E rn ő .

Debreczeni osztály mérnökség.  (P á ly a u d 
v a r .)  Oszt. vez. főmérnök:  H e p k e  O s z k á r ;  
mérnökök : B e r n h a r d  S á n d o r , M ik e c z  M ik ló s  ; 
irodatiszt: S im o n  K á lm á n  A m b r u s .

Helyi érdekű vasutak osztálymérnöksége.. 
H a tv a n -u . 9. s z . Oszt. vez. főm érnök: K e -  
r e s z t h y  B é la  ; mérnökök : H a jó s  M ór, D é n e s  
A r th u r , B a lo g  J a k a b ;  irodatiszt:  N ó g r á d i
L a jo s .

Fütőliáz-főn ökség. P á ly a u d  v a r . Fii tőházi 
főnök : G a r d a  D e z s ő  m é r n ö k ; m érnökök:
H o ffn e r  E l e k e s  K a n o v ic s  G y ö r g y ;  számtiszt:  
H e t é n y i  G é z a .

Szertár-főn ökség. M ű h e ly  te le p . Szertári 
főnök:  K o v á c h  B é l a ;  hivatalnokok:  L á b e r  
M ih á ly , Cat in c Ili P á l ,  A^ass J á n o s ;  d ijn o k: 
S z a b ó  S á n d o r  ; főraktárnok : P a r a c z k a y  G y u la ;  
irodai altisztek:  K ő s z e g h y  J á n o s ,  F ö ld é n  y i  
P á l ; szertár felvigyázók : K e c z e r  J e n ő , C ze- 
r o v s z k y  L á s z ló ,  N a g y  F e r e n c z  V ., N a g y  F e 
r e n c z  V I., B o r s y  L a jo s , F i s c h e r  M ih á ly 1; hi
vatalszolga: R á d y  J á n o s ;  nappali őr : S z i lá g y i  
J ó z s e f ;  éljeli őrök:  K e r é k g y á r t ó  D e m e te r ,
B é k é s s y  J á n o s .

Debreczen állomás. Állom ás főnök  : S t in g h y  
K á lm á n  fő e l le n ő r ;  helyettes állomásfönök : 
J u h á s z  J e n ő  e l le n ő r ;  kirendelve:  J u s th  F e 
r e n c z , fő m é r n ö k  ; ellenőrök : D e á k  S im o n , F a 
ra g ó  E r n ő  ; hivatalnokok: M a jo r  J ó z s e f ,  G ál 
Sám u el,*  H e g y i  J á n o s ,  K u b e k  G y ö r g y ,  M e s te r

( j ő z m o s ó d a

I s tv á n ,  A lm á s i  K á lm á n , K o v á c s  K á lm á n , P íe- 
t e s s y  S á n d o r , I r já n  B é la  P a á l  G u s z tá v , T a s -  
n á d y  F e r e n c z ,  A d a m c s ik  F e r e n c z ,  I I . N a g y  
J ó z s e f ,  E r d e i  I m r e , S a jó  L a jo s , H la p k a  A n d 
r á s , T u r a i M ik ló s ,  F r id r ic h  R u d o lf , C s e n g e r i  
M á rto n , R o s e n b e r g  A d o l f ;  hiv. gyakornok:  
B e r é n y í  PL L a jo s .

Debreczen vásártér. Allomásfőnök:  M o-  
r á s z  S á n d o r ;  hivatalnokok: S z a b ó  G y u la ,
G é v a y  E rn ő .

M. á. v. debreczeni m űhelye.

Műhely főnök : P o d o ls k y  B é la , , f e lü g y e lő  : 
osztályvezető mérnökök : P o g á n y  Á r m in , S z e 
n e s  S á n d o r , G y e n e s  K á lm á n ; gépészmérnö
kök : K o v á c s o v i t s  B é la , L a b e r  A la d á r , B a c s ó  
P á l,  S a jó  L á s z ló  ; szám osztály vezető : H e y n k e  
O s z k á r ;  számvevőségi hivatalnokok : D itr ic h  
A n ta l, F r id r ic h  J á n o s ; irodatisztek:  E g r e c z k y  
P é te r , P la la sy  G é za , E r d ő s s y  B é la , V o lo n c s  
J ó z s e f ,  S z a b ó  L á s z ló ,  É rb en  T iv a d a r , S c h i l le r  
J á n o s , W a n a t o v it s  B é la ,  C se r m á k  I s tv á n  ; mű
vezetők : N a g y  S á n d o r  (tű z o ltó  p a r a n c s n o k ) ,  
H o m o lla  S á m u e l ,  Z ö ld  L á s z ló ,  M a r ts ik  J ó z s e f ,  
W itt m a n  G y ö r g y ,  H e y n k e  G u s z tá v , K r a n k o ta  
A lb e r t ,  A lb e r t y  N á n d o r , K o lle r  J ó z s e f ,  K a p -  
r in y i  J ó z s e f ,  C se h  S á n d o r , S id ó  G é z a , H a lm y  
K á lm á n , S te p p e r  K á lm á n , S z a b ó  A lb e r t ,  N e m e s  
S á n d o r , S c h w a s z t a  K á r o ly  ( í ió k m ü h e l3rb e n ) ; 
gépfelvigyázók:  T ó th  L a jo s , H o r v á th  S á n d o r ,  
d y n a m o g é p k e z e lő ; niühely-gyakornokok :T)óo,y 
B é la , B é k é s i  I g n á c z ;  tolópadkezelők : B a lo g h  
Im r e , K a s z á s  J á n o s  ; vizsgálólakatosok: S a s s  
I s tv á n ,  K o v á c s  F e r e n c z ;  térmester: E b e r h a r d  
G y ö r g y ;  kapus:  , L e i tn e r  P á l ;  szállitósegéd : 
S z a b ó  , J ó z s e f  ; hivatalszolgák : P é c s i  J ó z s e f ,  
N a g y  Á r p á d  ; éjjeli őrök : T o k a j i  A n d r á s , S á r y  
K á lm á n , M a jo r  J á n o s ;  nappali örök:  M e tz g e r  
P é te r ,  B a rb a  I s t v á n ;  kapuőr:  R á z s ó  J á n o s ;  
kazánfűtő:  H o r o g h  G y ö r g y ; mozdony elő- 
íiitő:  S z e g e d i  M ih á ly ;  gőzpőröly vezetők:  
G a ty á s  I s t v á n ,  S z i lá g y i  J ó z s e f ;  közlő műké  
nők : S z e n t p é t e r y  G á b o r , C sá k ó  M ih á ly . Pálya
orvos : dr. K e n y e r e s  E le k .

D ebreczeni m. kir. dohánygyár.

Igazgató : P u s k á s  K á r o ly  ; aligazgató :
H a d h á z y  I m r e ;  szertárkezelő: T o ln a y  S á n d o r ;  
osztályvezető:  c s ik -b o r z s o v a i  D e m e te r  B e n e 
d e k ;  jövedéki tisztek:  S z e k e r e s  B á lin t ,  Iv u p á s  
J ó z s e f ,  V a iz e r  B é la , V a d á s z  D e z s ő ;  számtiszti 
teendőkkel m egbízva: Z o ó k  J ó z s e f ; jövedéki  
segédtiszt:  S z a p p a n o s  K á lm á n ;  gyakornok:  
N a g y  F e r e n c z ;  gépkezelő:  S to h l G y u la ;  asz- 
talosmiihely-vezető:  K e r e s z t e s i  J ó z s e f ,  ügye
lők:  M u h i S á m u e l ,  B é r e s  G y ö r g y ,  I v á n y i  
D e z s ő ,  E g r y  S á m u e l ,  V a n ic s k o  J á n o s ,  T h o m a  
M ik ló s , Á d á m c s ik  S á n d o r , P é n z e s  F e r e n c z ,  
Ö k r ö s  J ó z s e f ,  K o v á c s  G y ö r g y ,  S te in h a r d t  
G y ö r g y ,  S . A T irglia  S á n d o r , B ö ő r  J ó z s e f ,  K u r u c z  
L a jo s , F a r k a s  S á n d o r , S z e k e r á k  J á n o s ,  I v á n y i  
K á r o ly , L á z á r  K o r n é l ; ügyelő he lye tte sek : 
B e r e c z k i  L a jo s ,  T ó th  I m r e ; szolga: Á d á m

Széchenyi-u. Í2 .
üeleFon 323. szám.
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A n t a l ;  kapus: T a m á s y  Z s ig m o n d . Betegegyieti 
orvos: dr . H o r v á th  K á r o ly .

M. kir. dohánybeváltó felü gyelőség .
(Attila-tér.)

Felügyelő:  M a g y a r o s s y  F e r e n c z ;  jövedéki  
t is z t : B r u c k n e r  I m r e ; segédtiszt : b e tö lt e t le n  ; 
gyakornok.  K e n e s s e y  E r n ő ;  irodai teendőkre 
beosztva : V a s s  A n ta l m u n k a fe lü g y e lő .

M. kir. dohánybeváltó hivatal.
K ezelő: G a r tn e r  F ü l ö p ; jövedéki t i s z t : 

I b r á n y i  M i k l ó s ; segédtiszt: M o ln á r  L á s z ló  : 
gyakornok : b e tö lt e t le n ;  munkaügyelő:  C sá k i  
D é n e s ;  segédmunkaügyelő : V é r t e s y  B e n e d e k .

D ebreczeni k erü leti m. kir. á lla tegészség
ügyi felü gyelőség .

F elügye lő : T ó th  J ó z s e f ,  la k á s a :  R e á l is k o la -  
u tc z a  2 ; felügyelőséghez beosztott segéd: 
E r d ő s  D e z s ő  m . k ir . á l la to r v o s , la k á s a :  C sa p ó -  
u t c z a  30 .

D ebreczen  és H ajduvárm egye m. kir. 
állatorvosai.

L e id l  E m il ,  tö r v é n y h a t ó s á g i  in . k ir . á l la t 
o r v o s , B a t th y á n y -u t c z a  8 ; H o s s z ú  V a z u l v á r o s i  
m . k ir , á l la to r v o s , R á k ó c z i - u t c z a  4 1 ;  F e r e n c z  
I s tv á n ,  j á r á s i  k ir . á l la to r v o s  C s ó k -u tc z a  3 ; G erő  
D á n ie l ,  h a j d u s z o b o s z ló i  j á r á s i  é s  v á r o s i  k ir .  
á lla to r v o s , H a jd ú s z o b o s z ló n ;  S z i l i  J ó z s e f ,  h a jd ú 
b ö s z ö r m é n y i  já r á s i  é s  v á r o s i  k ir . á l la to r v o s ,  
H a j d ú b ö s z ö r m é n y ; S e b e s t y é n  I s tv á n ,  v á r o s i  
k ir . á l la to r v o s , H a jd ú n á n á s .

Különféle hivatalok.
V egyk isérleti állom ás.
(Gazdasági tanintézet: Pallag.)

Allomásvezető: dr. S z é l i  L á s z ló .  Seged- 
v egy é s z : dr . M e s z lé n y i  E m il .

Vetőm agvizsgáló állom ás.
(Gazdasági tanintézet: Paliag.)

Allomásvezető : J u h á s z  Á r p á d ; segéd :
T o m k a  S á n d o r .

Orsz. dohányterm elési k ísérleti állom ás.
(Gazdasági tanintézet: Pallag.)

Allomásvezető:  K e r p e ly  K á lm á n ;  segédek: 
T ö r ö k  E le m é r , L e ib h a r d t  M árton

D ebreczeni k eresk ed elm i- és iparkamara.
(Piacz-uteza 69. sz.j

Elnök  : S z a b ó  K á lm á n  ; a lelnökök  (k e r e s 
k e d e l m i ) : S z e n t - K ir á ly i  T iv a d a r  ; ( ip a r i ) :  S e r ly  
E d e ;  titkár:  S zá v .a y  G y u la ;  segédtitkár:  d r .

R é d e i  R e z s ő  ; fogalmazók  : K o m ló s s y  M ik ló s ,  
dr. R á c z  L a j o s ; irodatiszt: B o r ú s  M ih á ly ; 
nyilvántartó:  C z e iz in g  L a j o s ;  eljáró:  K o r o m  
J ó z s e f ;  választmányi tagok:  ( k e r e s k e d ő k ) :
Á r o n  J e n ő ,  B á th o r y  J ó z s e f ,  B e c h e r t  M an ó , 
F a lk  L a jo s ,  F l e is c h m a n n  M ., G y ö r ffy  A la d á r ,  
K a r d o s  L á s z ló ,  K o v á c s  M ih á ly , L ö fk o v it s  
A r th u r , L u k á c s  Á r m in , L u s z t ig  K á r o ly , ifj .  
S c h v a r c z  V i lm o s ,  S z a b ó  K á lm á n  e ln ö k , S z e n t -  
K ir á ly i T iv a d a r , V á r a y  J á n o s ,  Z á d o r  L a j o s ;  
( ip a r o s o k ) : B is o t h k a  G á b o r , D á v id h á z y  K á lm á n ,  
D e b r e c z e n i  L a jo s ,  H a u e r  B e r ta la n , K u r u c z  
M ik ló s , N á d a y  R e z s ő .  P ir o s  B é la , P o lg á r i  M ár
to n , R ie s z  H e n r ik ,  S e r l i  E d e ,  S z á n tó  G y ő z ő , 
T ó th  K á lm á n , K . T ó th  S á m u e l ,  W e id n e r  G u s z 
tá v , T ó th  I s tv á n .

D ebreczeni kereskedő-társulat.
(Alakult mint Kalmár-túrsaság 1715-ben. Hivatalos helyi

sége : Egyháztér 8. sz., saját házában. I. emelet.)

Elnök: f é n y  é r i  Z á d o r  L a jo s  k ir . t a n . ; alel nők: 
K a r d o s  L á s z ló ;  t i tkár: B á r d o s  G é z a ;  pénztár
nok : K o v á c s  M ih á ly ;  ügyész:  d r  V a r g a  L a jo s  ; 
választmányi tagok: Á r o n  J e n ő , B e c h e r t  M anó, 
C sa n a k  J ó z s e f ,  D o n o g á n  I s tv á n ,  F le is c h m a n n  
M ór, F a lk  L a jo s ,,  F é l e g y h á z y  J á n o s , K e r n h o ffe r  
J ó z s e f ,  L u k á c s  Á r m in , L u s z t ig  K á r o ly , N o v e l l i  
E d e , P ü s p ö k y  L a jo s ,  S z e p e s s y  A n ta l ,  S z a b ó  
K á lm á n , S z e n t - K ir á ly i  T iv a d a r , S z á n tó  G y ő z ő ,  
S e s z t in a  J e n ő , T ó th  K á lm á n , V á r a y  J á n o s .

O. M. K. E. hajdum egyei kerület.
(Piacz-utcza, Hungária-ópület. I

Kerületi elnök:  K a r d o s  L á s z ló ;  a lelnök : 
F a lk  L a j o s ;  pénztárnok:  Á r o n  J e n ő ;  titkár: 
G a s z n e r  G éza .

Iparfelügyelőség.
(Kossutk-utcza 28.)

Főnök:  B o lg á r  Z s ig m o n d , m . k ir . k e r ü le t i  
ip a r f e lü g y e lő  ; I. o. segéd felügy élők : R a d o s  
L ip ó t ,  D o c to r  Á r m i n ; II. o . segédfelügyelő: 
K o s m a n n  G y ö r g y .

D ebreczeni ipartestü let.
(Simonffy-utcza 1. szám.)

Elnök:  T ó th  K á lm á n ;  alelnökök: K . T ó th  
S á m u e l é s  K u r u c z  M ik ló s ;  ügyész:  dr . K ö 
r ö s i  K á lm á n  ; jegyző  : T ó th  K á lm á n  ; iroda
tiszt könyvelő:  K o r m o s  G y u la ;  irnok:  L e c li-  
n e r  K á r o ly ;  orvos:  dr . H ü tte r  K á r o ly ;  pénz
tárnok:  J o b b á g y  I m r e ;  pénzbeszedö: D o b i  
K á r o ly ;  kézbesítő •* N a g y  J á n o s  ; irodaszolga : 
P a p p  K á r o ly .

Ip artestü leti h ite lszövetkezet.
(Simonffy-utcza 1. szám.)

Elnök-igazgató: T ó th  K á lm á n ;  igazgatók : 
J o b b á g y  I m r e , H o r v á th  J á n o s , D á v id h á z y  K á l-

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
bzépitőszerek, arcsekrémek, szappanok, illatszerek stb. egyedüli raktára Dr.Kóthschuek V. Emil utóda 

_  '  t f n n u  IT n v tn n r s  gyógyszerésznél I>etorecze«i, Kos.su tli-utcza 8. A 
WI Udfi JvUvJjr rttl t&llwfi —•  „Arany egyszarvrt“ gyógyszertár. —— J
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m á n , R ie s z  H e n r ik ;  a  k ö z p o n t  r é s z é r ő l:^  P o n -  
g r á c z  G é z a ; fe lügye lők : K . T ó th  S á m u e l,
C z icz ó  L a jo s ,  N a g y  B é la ;  a k ö z p o n t  r é s z é r ő l :

— —  —  jogtanácsos: dr . K ö r ö s i  K á l
m á n  ; kö n yve lő : K o r m o s  G y u la .

A lsó-szabolcsi tiszai árm entesitő-társulat.
(Széchenyi-utcza 46.)

Elnök:  g r . D e s e w f f y  A u r é l  (B .-S z t .-M ih á ly );  
nlelnök: F o l t in  J á n o s  ( E g e r ) ;  igazgató:  D ie -  
n e s  B a rn a  , főmérnök:  V á r a d i G é z a ;  mérnök ’. 
M e n d ik  A n t a l ;  pénztárnok:  K á p o s z tá s  J á n o s ;  
ellenőr:  ifj . B e r é n y i  G á b o r ;  nyilvántartó: 
O r m ó s  J á n o s ;  irodatiszt: S te r n  B er ta la n .

A lsó-nyirvidéki vizlecsapoló-társulat.
(Szent-Anna-utcza 7.)

Elnök:  g r ó f  S z a p á r y  G y ö r g y , c s . é s  k ir . 
k a m a r á s ;  alelnök: K o v á c s  J ó z s e f  p o lg á r m e s te r ;  
igazgató : m a g y a r - s z ö g y é n y i  S z ö g y é n y  J á n o s ,  
k ir . t a n á c s o s ;  mérnök:  B e n e d e k  L a j o s ;  viz- 
mester : S á d y  G y ö r g y .

D ebreczeni kerü leti b etegsegélyző-p én ztár.
(Hivatalos helyiség : Kossuth-u. 9., Kardos-ház.)
Elnök:  B e r g e r  J e n ő ;  alelnök:  S z l iu k a  

I s t v á n ;  pénztárnok:  D ú s a  J ó z s e f ;  kö n y v e lő : 
K r a ic z  G y u la ;  ellenőr:  C s á t h y  K á r o ly ;  igaz
gatósági tagok:  W ib ir á l  J á n o s , J u lo w  L a jo s ,  
T r n k a  G o tt lie b , F e n y ő  S á n d o r , L á b e r  M ih á ly ,  
S z á lk a y  E n d r e , K o v á c s  F e r e n c z ,  P o d r o g y a  
I m r e , K a to n a  J ó z s e f ,  V a j ta  G é z a , E r d e i  I s tv á n ,  
C z a b á n  D á n ie l ,  F a lk  Á r m in , N a g y  L a jo s ,  
E r d é ly i  I s tv á n ,  P a p p  J á n o s ,  P i n c z é s  M ih á ly ,  
E n g i  S á n d o r , M o ln á r  M a th u z s á le m , K r iz s e k  
Y e n c z e l ,  G y e n g e  L a jo s ,  B a u e r  K á r o ly , B a lo g h  
B e n já m in , B a lo g h  J ó z s e f ,  B a g o ly  A n d r á s ; 
felügyelő bizottság: H a lá s z  J á n o s , T ó th
F e r e n c z ,  S z a b ó  G y u la , W a c h a  R ó b e r t , B á to r i  
F e r e n c z ,  N a g y  Z s ig m o n d ;  választott bíróság: 
K e g y e s  F e r e n c z ,  S c h m id t  S á m u e l,  T a k á c s  Im re, 
O z s v á th  S á n d o r , G y ő r i M ih á ly , K o v á c s  E e r e n c z  ; 
ügyvezető orvos:  dr . G á s p á r  G é z a ;  rendelő 
orvosok:  dr. K . S z a la y  B é la , d r. P o p p e r  A la jo s ,  
dr. S z ő l lő s s y  B é la .

Bankok és pénzintézetek. 
Osztrák-m agyar bank debreczeni fiókja.
^Hivatali helyiség: Arany Jánoa-utcza 1/b. sz. saját palo

tájában.)

Főnök:  K e r n h o ffe r  J ó z s e f ; helyettes:  W i l 
h e lm  E m il;  tisztviselők: L u c h s  D e z s ő ,  T ö p le r  
O ttó , S z e n t e s s y  F e r e n c z ,  K is á g i  B é la , N a g y  
I m r e , S e x t y  E m il ,  P o n g r á c z  J ó z s e f ;  hivatal- 
szolgák: W a g n e r  G y u la , T ó th  L á s z ló ,  J u h á s z  
V ilm o s ;  kapus: E r d é ly i  J á n o s .

D ebreczeni első  takarékpénztár.
(Kossuth-utcza 3. sz. i

Elnölc-vezérigazgató: Z á d o r  L a jo s  k ir . ta n .;  
aligazgató: K o m ló s s y  A r t h u r ;  igazgatósági

Clayton é s  Shuttleworth

tagok: d r . N a g y  L a jo s ,  N e m e s  K á lm á n , N o v e l l i  
E d e ,  dr . R o t h s c h n e k  V . E m il,  S im o n ff y  E m il,  
S z a b ó  K á lm á n , S z e p e s s y  A n ta l , T ó th  B é la ;  fel
ügyelő bizottság: K a r d o s  L á s z ló  e ln ö k , dr. 
S á r v á r y  G y u la , G y ő r ffy  A la d á r ;  ügyész:  d r . 
T ü d ő s  J á n o s ;  helyettese:  d r . V á s á r h e ly i  Z o ltá n  ; 
fökönyvvezetö: D a lm y  K á lm á n ; pénztárnok : 
K a p r o s  G á b o r ; titkár: L o v á s z  J á n o s ;  jelzálog
osztály vezetője:  G a s z n e r  G é z a ;  könyvvezető:  
T r u x  M ik ló s ;  levelező:  B o d n á r  G é z a ;  számfejtő 
osztály vezetője:  S z i ic s  K á lm á n ;  váltó osz
tály vezetője:  H a r a n g h y  G y ö r g y ;  váltó osz
tály pénztárnoka: C s u k á s  I s tv á n  ; hivatalno
kok:  U lr ic h  J e n ő ,  M a r t .n e k  F e r e n c z ,  K o n c z  
D e z s ő ,  S e r ly  G u s z tá v , K o v á c s  S á n d o r , L é v a y  
G y u la , R ie d l  R a jm u n d ;  gyakornokok: Z a la i  
K á lm á n , H a n k e  Z o ltá n , M a y er  F e r e n c z  é s  K e r n 
h o f fe r  J ó z s e f ;  irod. alkalmazott: D u s o v s z k y  
V io la ;  szolgák: K is s  S á n d o r , E r d é ly i  G áb or , 
B a lo g h  J á n o s , S z a b ó  A lb e r t .

D ebreczeni ipar- kereskedelm i-bank.
(Iparbank-ndvar.)

Elnök:  S z u n y o g h y  Z s ig m o n d  k ir . t a n á c s o s ;  
igazgatósági tagok: C sa n a k  J ó z s e f ,  F ü r s t  Ö d ö n , 
M u r a k ö z y  L á s z ló ,  S e s z t in a  J e n ő ,  T ó th  I s tv á n .  
Ügyvezető igazgató: dr . L ö fk o v it s  M á r to n ;  
jogtanácsos: dr. K o la  J á n o s  k ir . t a n . ; felügyelő  
bizottság: S c h m id  Á g o s t o n ,  M á rk  E n d ie ,  d r  
M o s k o v its  J e n ő ;  igazgató tanács: dr . C s ik ó s  
S á n d o r , dr. I r in y i  I s tv á n ,  K a s z a n y it z k y  A n d o r ,  
K e r e k e s  G é z a , K e n y e r e s  K á r o ly , dr . M a g o s  
G y ö r g y , d r. P e c z k ó  E r n ő ; gazdasági hitelcso
port választmánya: ifj . B á n y a i  I s tv á n ,  K e n y e 
r e s  K á r o ly , K e r e k e s  G é z a , P o lg á r y  B á lin t ,  
U n g v á r y  J ó z s e f ,  V e c s e i  Z o ltá n ;  j e g y z ő R á c z  
L a jo s ;  főkönyvelő és czégvezető: R o c h lit z
A r th u r .

A lföldi Takarékpénztár.
(Piacz-utcza 16.)'

Igazgatósági tagok: gr. D o g e n fe ld  J ó z s e f  
e ln ö k , Ö r m ó d y  L a jo s , O r m ó s  G á b o r , S z á n tó  
G y ő z ő , T a m á s s y  B é l a ; ügyvivő igazgató: 
P o r o s z la y  L á s z ló ;  jogtanácsos:  dr . K e m é n y  
M ó r; felügyelő bizottsági tagok:  S c l im id
Á g o s t o n  e ln ö k , K á p o s z tá s  J á n o s ,  S á m y  B é l a ; 
tisztviselők:  M á th é  A lb e r t  p é n z tá r n o k ,  H a v a s s  
K á lm á n  f ő k ö n y v e lő ,  B e r z ő f fy  V in c z e  t itk á r ,  
Z a c liá r  J á n o s ,  N é m e th y  L á s z ló  h iv a t a ln o k o k ,  
M ó ritz  B e r ta la n  g y a k o r n o k .

Takarék- és h ite lin tézet.
(Csapó-utcza I. szám.)

Elnök:  L e n g y e l  I m r e ;  vezérigazgató:  N a g y  
F e r e n c z ;  igazgatósági tagok: B a lá s  Ö d ö n ,
B e c h e r t  M a n ó , S e r l i  E d e ,  V á c z y  J á n o s ,  W o la fk a  
A n t a l ;  jogtanácsos:  S z i lá g y i  I m r e ;  felügyelő  
biz. tagok:  B i lk e i  K ö v e s d y  I m r e , d r . M á rto n  
K á lm á n , dr. M e g y e r y  P á l ; főkönyvelő:  K o n c z  
L a jo s ;  pénztárnok: B u d a h á z y  M ik ló s ;  könyvel ő 
H a r s á n y i  P á l ;  segéd-könyvelők:  D á v id  G é z a

g é p g y á r á n a k  b iz o m á n y i r a k tá r a

észlar és Dávid vaskereskedésében
D ebreczen, P iacz-utcza 7-ik szám.
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V á r j a s s y  I s tv á n ;  zálogházi tisztviselők be
csüs: G y ő r y  J á n o s ;  pénztárnok: M e d g y e s y  
S á n d o r ;  ellenőr: V a r g a  L á s z ló ;  zálogőr: K o rn -  
h o ffe r  J ó z s e f ;  gyakornok : B a lo g h  J á n o s .

K özgazdasági bank részvénytársaság.
(Rózsa-utcza, Tisza-palota.)

Igazgatósági tagok: elnök:  I v o m ló s s y  D e 
z s ő ;  h.-elnök: L u k á c s  Á r m in ;  igazgatósági 
tagok: Á r o n  J e n ő , S á r v á r y  L ő r in c z , S z a b ó  
M ik ló s , S z e n t - K ir á ly i  T iv a d a r , V e c s e i  Z o l t á n ; 
igazgató tanács: B é k é n y  P é te r ,  B é s z le r  K á r o ly ,  
B e s z le r  L a jo s ,  H o c h fe ld e r  J a k a b , H o r v á th  I s tv á n ,  
M a la t in s z k y  P e r e n  ez , N a g y  J a k a b , P o lg á r i  J ó 
z s e f ,  dr. H e g e d ű s  J e n ő , K o v á c s  M ih á ly , P o lg á r i  
B á lin t , d r . S z . S z a b ó  J ó z s e f ,  S z e d lá k  J ó z s e f ,  
S z a b ó  L a jo s , dr. U j f a lu s s y  J ó z s e f ,  F e n y ő  S á n d o r ,  
N á n á s i  O lá h  J ó z s e f ; jogtanácsos  dr . H o lla e n d e r  
D e z s ő ;  hivatalnokok: ügyvezető:  K ö v y  L a jo s ;  
főkönyvelő:  S t e in b e r g e r  A d o lf ;  pénztárnok: 
B e k e  L á s z ló ;  biztosítási osztály vezetője: 
B á r d o s  G é za  ; könyvvezető:  E m e r ic h  Z s ig m o n d ;  
hivatalnok: K e r e k e s  M ik s a ; segéd-hivatalno
kok: F a l u s s y  G é z a , N y ir y  I rm a , V a r g a  J o lá n .

D ebreczeni k ölcsönös segélyző  eg y let
m int szövetkezet.
(Kossuth-utcza 11 szám.)

Elnök:  f e n y é r i  Z á d o r  L a jo s  k ir . ta n .;  ve
zető igazgató : d r . S z á n tó  S á m u e l ; az igazga
tótanács tagjai: Á r o n  J e n ő , dr. B a rth a  B é la ,  
B e c h e r t  M a n ó , D e b r e c z e n i  L a jo s ,  F a lk  L a jo s ,  
F e n y ő  S á n d o r , F le ic h m a n n  M ór, J ó n a  D á n ie l ,  
K o v á c s  G y u la , L u k á c s  Á r m in , dr. M a g o s s  
G y ö r g y ,  M ih a lo v ic s  I s tv á n ,  M u r a k ö z y  L á s z ló ,  
N a g y  L a jo s ,  O r m ó d y  L a jo s ,  dr . P o p p e r  M ór, 
R ic k l  A n ta l ,  R o c h lit z  A r th u r , S e r l i  E d e ,  S te r n  
J ó z s e f ,  S z a b ó  M ik ló s ,  S z e d lá k  J ó z s e f ,  S z e n t -  
K ir á ly i  T iv a d a r ,*  S z ik s z a y  L a jo s ,  T ó th  B é la ,  
V e c s e y  Z o ltá n , W o la fk a  A n t a l ; felügyelő bi
zottság:  H a n d te l V ilm o s ,  K ö v y  L a jo s ,  L o v á s z  
J á n o s , R o n c s ik  L a j o s ;  jogtanácsos:  V a d o n  
S á n d o r  ; tisztviselők : ezégj egy zö, főköny
velő:  T ik o s  J ó z s e f ;  főpénztáros : K o v á c s  K á 
r o ly  \ főpénzt, he lye t te s : D ö m s ö d y  I m r e ;
főpénztáros , ellenőr:  S tr o h b a c h  G é z a ;  köny
velők és pénztárosok:  K e r té s z  M ik ló s ,  P a p 
ie r  P á l ; pénztáros  : K o v á c s  M i h á l y ;
irodatiszt  :M oln ár  J e n ő  ; segédhivatalnokok : 
K o n r á d  Á r p á d , R u d o lfi. I m r e , B e k e  J e n ő , A c k o r -  
rn an n  P á l ;  gyakornokok: V e r e s  V in c z e ,  G a-
n o f s z k y  L a jo s , M o ln á r  M ih á ly , F r ie d  S á m u e l ; 
eljárók:  N a g y  L a jo s , O lá h  J ó z s e f ,  K o v á c s  
J ó z s e f .

Polgári takarék- és segélyszövetk ezet.
(Piacz-utcza 83. szám.)

Elnök:  R á s ó  G y u la  k ir . t a n á c s o s ;  alelnö- 
kök : K a tz  J a k a b , W e s z p r é m y  Z o ltá n  ; igazga
tósági tagok : Á c s  N a g y  K á r o ly , B é k é s i  A lb e r t ,

d r. B u r g e r  P é te r ,  C só k a  S á m u e l,  F é l e g y h á z y  
J á n o s , F i s c h e r  A d o lf ,  G e ig e r  S im o n , dr . F r e u n d  
J e n ő ,  K i l le r  E d e , M á r k u s  M ik sa , M o ln á r  J á n o s ,  
T a llé r  I g n á c z ,  V a r g a , L a jo s ,  V e t é s s y  B é la , dr. 
W e is z  B ern á t, F a lk  Á r m in , dr. C z e g lé d y  M i
h á l y ;  jogtanácsos:  dr. F r e u n d  J e n ő ;  fe l
ügyelő bizottság: ifj .  K o n c z  L a jo s , B e r z ő f ty  
V in c z e ,  B u d a h á z y  Ö d ö n ;  t isztv iselők: fő- 
könyvvezető:  P o p o v it s  G y u la ;  II. könyve- 
zetö ; C ie le s k y  K á lm á n  ; pénztáros  : T ó th  I m r e : 
irodatiszt:  P o r o s z la y  K . K á r o ly ;  gyakornok: 
F e j é r  I s tv á n  ; irodaszolga : N a g y  I m r e .

Korona takarék- és h ite lszövetkezet.
(P acz-uteza 6. szám )

Elnök  : dr. K e n é z y  G y u la  ; alelnök : V e c s e y  
I m r e ;  vezérigazgató:  ifj . S c h w a r z  V i lm o s ;  
jogtanácsos , titkár:  dr. B a lá z s  B e r ta la n ;  -  
igazgatósági tagok: A c z é l  G é z a , dr. B a k o n y i  
S a m u , dr. B a lk á n y i  E d e , B e r g e r  J e n ő , B o c z á n  
E le m é r ,  C sa n a k  J á n o s ,  D a r v a s  I z id o r , dr . F e j é r  
F e r e n c z ,  dr . G u tfr e u n d  S á m u e l ,  H a u e r  B e r ta 
la n , H o c h fe ld e r  J a k a b , H o r v á th  J á n o s ,  J ó n á s  
M ór, K e in e r  A d o lf ,  K o h n  L ip ó t, P á s z to r  G y u la ,  
S z a b ó  K á lm á n , U n g á r  A lb e r t ;  felügyelő bi
zottság : B ra u n  M ik s a , K o n t s e k  G é z a , L u s z t ig  
D e z s ő ,  P o r o s z la y  L á s z ló ,  V á r a d i I g n á c z  ; tiszt
viselők : főkönyve lők: B a rr a  G y u la ;  pénztár
nok : C z e g lé d y  G y u la  ; könyvelő : M e z e i  D e z s ő ,  
Z ic h e r m a n n  I g n á c z  ; eljáró : K ó s a  F e r e n c z .

D ebreczeni h itelbank részvénytársaság.

Elnök : D o m a h id y  E l e m é r ; alelnök : dr. 
K e n é z y  G y u la  ; ügyvezető igazgató : M o ln á r  
A d o l f ;  főkö n yve lő : B r a u n  M ik s a ;  segéd
könyvelő : K o v á c s  L á s z ló  ; pénztáros : S u h a jd a  
B é la ;  jogtanácsos:  dr. G u tfr e u n d  S á m u e l;
igazgatótanács tagjai : dr. C z a k ó  Z s ig m o n d ,  
D o b r a y  L á s z ló ,  H a jn a l S a m u , H a u e r  B e r ta la n ,  
H e g e d ű s  S á n d o r , H ir s c h fe ld  Á r m in , H o r v á th  
J á n o s ,  K a tz  L a jo s , K il le r  E d e , M a y  r J á n o s ,  
M e is e ls  V ilm o s ,  dr. R ic h a r d  M a n ó , dr. S tr e lin -  
g e r  G y ő z ő , S u h a jd a  J ó z s e f ,  S z ő k e  S á n d o r  é s  
V e c s e y  I m r e ;  felügyelő bizottság: dr. C z e g 
lé d y  M ih á ly  v á r m e g y e i  ü g y é s z ,  K o h n  L ip ó t,  
ifj. S c h w a r c z  V i lm o s  é s  S z a b ó  K á lm á n  v á r o s i  
ta n á c s n o k .

H ajdum egyei népbank m int szövetkezet.
(Piacz-utcza 26. szám.)

Elnök  : dr. B r u c k n e r  E rn ő  ; alelnökök : dr. 
H e lle  K á r o ly , dr. K ó r é s z y  Z o ltá n  ; ügyész : d r . 
R ó v i N á n d o r ; ügyvezető igazgató : T h ie s z e n  
A r th u r ;  igazgatóság: M a y e r  J á n o s ,  F o r g á c h  
K á r o ly , K a tz  L a jo s ,  S u h a jd a  J ó z s e f ,  B a lo g h  
F e r e n c z ,  M o ln á r  J ó z s e f ,  V a r g a  J ó z s e f ,  if j .  
W e ic h in g e r  K á r o ly , S z ő l lő s y  F e r e n c z ,  R e d l  
S ie g f r ie d ,  H e g e d ű s  S .

S zinehagyott ruhákat Krabéczy fln,al
 ̂ Széchenyi-u. 42.divíaos színekre Fest
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Biztositó intézetek.
Első m agyar általános biztosító-társaság.

(Piacz-utcza 18. szám, Tisza-palota.)

Vezértitkár:  O r m o d y  L a j o s ;  titkár:  H o r 
v á th  J e n ő ;  tüz-osztályi könyvvezető:  B o r o s s  
O ttó  ; élet- és jégosztályi könyvvezető:  R a d ó  
S á n d o r ; kárbecslők : H u t ir a y  B é la  é s  S z iv é r  
E le m é r ;  pénztárnok: S á m i B é l a ;  tüz-osztályi 
keze lő : M a r k o v its  K á r o l y ; kiadó: S c h w a r z  
V in c z e ;  élet-osztályi kezelő:  B e c k  H e n r ik ;  
levelezők  : B e z n á k  A la d á r , S t e in e r  G á b o r ; jég- 
osztály i kezelő:  R o s e n f e ld  L a j o s ; segédköny
velő:  H u g y e c z  E m il;  hivatalnokok:  ifj . O r m o d y  
V ilm o s ,  G erő  Z s ig m o n d , S z ig e t i  E n d r e , S z i la s  
H u g ó , F á b iá n  K á r o ly , S z é l e s  I lo n a ;  e ljárók : 
A r a n y i  L a jo s ,  K. V a r g a  J ó z s e f .

N em zeti b a leset b iztositó részvény- 
társaság.

Titkár  : H o r v á th  J e n ő  ; könyvvezető : R a d ó  
S á n d o r  ; pénztárnok : B e c k  H e n r ik .

A m agyar-franezia b iztositó részvény- 
társaság debreezeni vezérügynöksége.

(Piacz-utcza 19. sz.)

Ügyvezető : F e n t z l  R u d o lf .  Könyvvezető : 
S o lt é s z  I s tv á n .  Pénztárnok:  E r t s e y  J e n ő . Iroda- 
tiszt : H . S in a y  I m r e . Kárrendező: H u t ir a y  
B é la . Eljáró:  B a g d i  J á n o s .

Triesti általános biztosító-társaság.
(Rózsa-utcza, Tisza-palota.)

Főügynökség  : K ö z g a z d a s á g i  B a n k  r é s z v .-  
t á r s . ; titkár:  B á r d o s  G é z a ;  segédhivatalnolc, 
női alkalmazott: N y ir y  Irm a .

B écsi biztosító-társaság.
(Irodahelyiség-: Kossuth-utcza 14., I. emelet.)

"Titkár: ifj .  E m e r ic h  A r n o ld ;  kö n yve lő : 
F a r k a s  V io la .

Adria biztosító-társulat.
(Arany János-utcza 1. sz., Csanak-ház.)

'j.Vezérügynök J. L e s z k a y  F e r e n c z ; vezető 
t i tkár: V á r a d i  I g n á c z  ; könyvelő : N a g y  I m r e  ; 
hivatalnokok: L u k á c s y  F e r e n c z ,  S e b e s  J á n o s ;  
női tisztviselők:  F r ie d m a n n  G iz e lla  é s  K u n  
E m m a .

Hazai általános b iztositó részvény-társaság.
(Arany János-utcza 2.)

Kerületi főnök  . o k o l ic s n a i  O k o l ic s á n y i  
M ik ló s ;  könyvelő:  H a lm o s  J á n o s ;  kezelő
tiszt : A lm á s y  F e r e n c z .

P hőn ix  biztosító-társaság.
Alakult 1860-ban. — Piacz-utcza, Lamprecht-palola.)

Titkárok: B u t t y k a y  M e n y h é r t ,  B é k é s i  A l 
b e r t ;  pénztárnok:  V a r g a  L a j o s ;  könyvelő:  
G ál J e n ő ;  hivatalnokok: N é m e t h  D á n ie l ,
S e p s y  K á lm á n , S z é k e ly  A r th u r , S z i lá g y i  S a m u  ; 
női alkalmazottak  : W e is z  A r a n k a , B ró d i O lg a ,  
F a c s a r  M a r isk a  ; hivatalszolga: K a k a s  I s tv á n .

Duna biztosító-társaság.
(Mag-y. kir. dohány nagyáruda.)

F ő ü g yn ö k : S z e n t - K ir á ly i  T iv a d a r .

The Gresham óletb iztositó-társaság.
(Batthyány-utcza 1. szám.)

Vezetője  : D a r v a s  I z id o r .

F onciére, P esti b iztositó-intézet debreczeni 
főügynöksége.

(Piacz-utcza 50. szám.)

T itkárok : K u b a i A la jo s ,  F o d o r  J a k a b ;
k ö n y v e lő . c s i s z é r i  N a g y  S á m u e l ;  levelező: 
B e n c s ik  I s t v á n ; pénztáros: T ő k é s  G y u l a ; 
kezelő:  B á r á n y  I g n á c z ;  hivatalnok: G rü n -  
b e r g e r  I g n á c z ; gyakornok:  P e t r i s y n  G y u la ;  
hivatalszolga : K o r o k n a i P é te r .

E lső b iztositó-intézet katonai szolgálat 
esetére.

(Kossuth-utcza 16.)

Vezérképviselő  : R ic k l  A n t a l ; titkár  : M á n -  
d o k i B é la .

Gazdák b iztositó szövetkezete.
(Kossuth-utcza 6.)

Vezérképviselők : R ic k l  A n ta l ,  R á c z  L a jo s  
g a z d a s á g i  e g y e s ü le t i  t itk á r .

The Standard életbiztositó-társaság  
k erü leti vezérügynöksége.

(Piacz-utcza 71. sz.)

Titkár  : N é m e t  D . D e z s ő .

„Anker“ élet- és járadék biztosító-társaság  
főügynöksége.
(Piacz-utcza 58. sz.)

Vezetője: J ó n á s  M ór.

G ízella-egylet.
(Miklós-utcza 1. szám.) 

F őügynök : ifj .  S c h e p p e l  G y u la .

Használja a híres hajdúsági bajuszpedrőt!!
moly legjobb az összes készitmónyok között. — Kffy d o b o z  50 f ii. Kapható I>r. l íő t s c lm e k  V. JUmil u tó d a

Grósz Nagy Ferencz $ $ $
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Ipari és kereskedelm i vállalatok.
N yom dai vállalatok.

Debreczen sz. kir. varos könyvnyomdája , 
V á r o s h á z - é p ü le t ;  Beck Izidor nyomdája , 
H a tv a n -u . 1 8 ;  Csokonai nyomda , K o s s u th -  
u tc z a  1 3 ;  Hoffmann és Kronovitz kö n yv 
nyomdája,  P ia c z -u .  49  ; László József könyv  
nyomdája,  C s a p ó -u tc z a  9 ; Horovitz Zsigmond 
nyomdája,  P ia c z -u . 1 2 ; Komáromi József  
nyomdája , P ia c z -u .  77 ; Mihály Sámuel nyom 
dája, P ia c z -u tc z a  3 0 ;  Pongrácz Géza nyom 
dája, C sa p ó -u tc z a  3 4 ;  Than Gyula könyv
nyomdája,  A r a n y  J á n o s -u t c z a  47  ; Klein feller 
Károly kőnyomdája,  A r a n y  J á n o s -u t c z a  26.

István gőzm alom -társulat.
Elnök:  S z a b ó  K á lm á n ;  igazgatósági tagok : 

S im o n ff y  E m il ,  N e m e s  K á lm á n , L u k á c s  Á r m in ,  
S z e p e s s y  A n ta l , Z á d o r  L a jo s  k ir . t a n . ; felügy. 
biz : D a lm y  K á lm á n , K e r n h o íf e r  J ó z s e f ,  C sa n a k  
J ó z s e f ;  jogtanácsos : dr . I r in y i  I s t v á n ;  vezér- 
igazgató: P ó k a  G y u la  ; irodafőnök:  D r e s d n e r  
^ r m in  ; buzabevásárló: M a t ta v o v s z k y  E n d r e ;  
főkönyvvezetö  : S z a th m á r y  M ih á ly  ; kö n yv 
vezető : C z iffe r  N á n d o r ;  pénztárnok : T ik o s  
I s t v á n ;  levelezők : R h é n e s  K á r o ly , S z a r u k á n  
S á n d o r ;  számlázok:  K á r o ly  J ó z s e f ,  S z ű c s
F e r e n c z  ; számvevő : D ö m s ö d y  F e r e n c z ;  rak
tár nokok  : S o ó s  J á n o s ,  M o n ta y  G á b o r , G r o sk ó  
G y ö r g y ;  főmolnár:  Z s ih a  A n ta l ;  főgépész:
B a v l ic z a  P á l ;  tisztviselők:  B e n e d e k  Á r p á d ,
G á l G y u la , F r á te r  J ó z s e f ,  T ik o s  A n d o r ;  utazó: 
Biró J ó z s e f ;  gyakornok:  N á n á s s y  G éza .

H ortobágy-gőzm alom .
(Mester-utcza végén. — Alapítási év : 1901.)

Tulajdonosok: A u fr ic h t  A la jo s ,  A u fr ic h t  
V ilm o s ;  buzabevásárló: W e i s z l g n á c z ;  városi 
raktár intéző: S c h e n k  J ó z s e f ;  tisztviselők: 
H o ffm a n  K á lm á n , V a jd a  L a jo s , B r u e k  B é la ,  
K a to n a  B á lin t ;  rak ár nők ok: W e is z  S á m u e l,  
I m r e  I s tv á n ,  M a r o z s e r  J á n o s ;  pénztárosnők: 
H o r v á th  I lo n a , K e c s k é s  E r z s ik é ;  főmolnár: 
S z á lk a y  E n d r e ;  a Imolnárok: N a g y  G á b o r , 
S z é l i  J á n o s ;  főgépész:  S a r o k  I m r e ;  felügyelők : 
L u k á c s  S á n d o r , H o h o l ic s  M ih á ly .

D ebreczeni h elyi-vasut részvény-társaság.
(Petőü-tór 14.)

Elnök:  D o b ie c z k i  S á n d o r ;  igazgatósági
tagok: S z e p e s s y  A n ta l ,  K o m ló s s y  D e z s ő ,  L e n 
g y e l  I m r e , dr. K e m é n y  M ór, K a r d o s  L á s z ló ,  
O r m ó d y  L a jo s ,  T o ln a y  K o r n é l, Ő r le y  K á lm á n ,  
U r b á n  A d o lf ,  S z ir m a y  R ik á r d  ; felügyelő biz. 
tagok:  M á rk  E n d r e ,  V e c s e y  I m r e , K ö v y  L a jo s ,  
S z u n y o g h  S z a b o lc s  ; ügyvezető : L á b e r  M ih á ly  ; 
íütőházi főnök:  S c l ia d e k  K á r o ly ;  könyv
vezető:  K is s  K á lm á n ;  pénztárnok:  D ö m ö k  
B é l a ;  hivatalnok:  M u n k á s  J ó z s e f ;  mozdony- 
vezetők:  S id ó  Ö d ö n , K o v á c s  I s tv á n ,  K a n c z i l

T iv a d a r , H u f n a g e l  J ó z s e f ,  S z ű c s  M ih á ly ;  
fűtők:  V a r g a  I s tv á n ,  E g r i  F e r e n c z ,  S ü v ö ltő s  
F e r e n c z ,  Z ö ld  J ó z s e f ,  B a lo g h D á v id ;  ellenőrök: 
F á b iá n  I s tv á n ,  F o d o r  J á n o s , K a z á r  M ih á ly ;  
kalauzok: P a tó  M ik ló s ,  B a lla  K á r o ly , K a to n a  
J ó z s e f ,  O r b á n  I s tv á n ,  B ö s z ö r m é n y i  V in c z e ,  
G r ó f L a jo s ,  S z a b ó  K á r o ly , K o c z k a  J á n o s ,  
J o b b á g y  B á lin t ,  P a p p  M ih á ly , O lá h  K á r o ly ,  
T e n e  J ó z s e f ;  irodaszolga: S z ű c s  S á m u e l;
pályafelvigyázó: S z ű c s  B á lin t .

D ebreczeni term én y-és áruraktár részvény- 
társaság.

Elnök : S im o n ffy  I m r e ;  igazgatósági tagok: 
B e c h e r t  M a n ó , dr. B a lk á n y i  M ik ló s ,  D a lm y  
K á lm á n , S z a b ó  K á lm á n ; felügyelő bizottság: 
L á b e r  M ih á ly , R o h lit z  A r th u r , L u k á c s  Á r m i n ; 
üzletvezető:  S c h m id t  Á g o s t o n ;  főkönyvelő: 
W in k le r  M á r t o n ; segédkönyvelő: S c h m ie d
K á lm á n ; rak tárnok: C s e n g é n  I g n á c z .

Bútor- és parkettgyár.
S c h w a r z  V ilm o s ,  S z a lk a i -u tc z a  5 ;  H a r sá n y i  

I s tv á n ,  K o s s u th -u te z a .

Erczkoporsógyár.
G e b a u e r  K á r o ly , H o m o k k e r t .

Inga-óragyár.
G a s p a r ik  A n ta l (S e r li  E d e  u tó d a ) P ia c z -  

u tc z a  77.

Fésügyár.
D ö m s ö d y  F e r e n c z ,  K a n d ia -u tc z a  15.

Gépgyárak.
J u lo w  L a jo s ,  H a d h á z i - u t ;  M a t ty a s o v s z k y  

A n d o r , P é te r f ia -u tc z a  73. s z á m ;  T r n k a  G o tt lie b ,  
A p a f f y -u t c z a  8 . s z á m .

Kályhagy ár.
B a lo g h  M ih á ly  ö r ö k ö s e i ,  a B o ld o g k e r t  v é g é n .

K efegyárak.
F a lk  Á r m in  é s  T á r s a , P o s ta k e r t ;  

J ó z s e f  é s  T e s tv é r e ,  V é n k e r t .
S te r il

Szalámigyár.
F r a t e l l i  V id o n i ő s  T á r s a , D o m b -u tc z a  5. s z .

Szappangyárak.
E ls ő  d e b r e c z e n i  s z a p p a n g y á r ,  czégvezető: 

N a g y  L a jo s ,  V a r g a -u tc z a  38 ; B a lo g l in é  B é k é s s y  
R ó z s a  s z a p p a n g y á r a ,  K ü ls ő - v á s á r t é r  7.

Vadászati felszerelések B É S Z L E R  é s  DÁVID v a s k e r e s k e d é s é b e n
D e b r e c z e n ,  P i a c z - u t c z a  7 . szrtm .
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Téglagyárak.
B a lo g h  M ih á ly  ö r ö k ö s e i  té g la g y á r a ,  T é g l á s 

k e r t  m e lle t t ;  B e r g e r  é s  H o r v á th  g o z té g la g ,y á r a ,  
ir o d a :  S z é c h e n y i-u t c z a ;  D e b r e c z e n  s z .  k ir . v á r o s  
g ő z t é g la g y á r a ; S z ik s z a y  L a j o s  g ő z t é g la g y á r a .

Gazdasági intézm ények.
D ebreczeni szőlő- és borterm elő szövetkezet.

(Simonffy-utcza 2.)

E ln ö k : K o m ló s s y  D e z s ő ;  igazgatósági ta
gok  : K ö v i  L a jo s ,  S z a b ó  L a jo s ,  L u k á c s  Á r m in ,  
D a lm y  K á lm á n ;  felügyelő bizottság: Á ro n
J e n ő ,  C sa n a k  J ó z s e f ,  S e s z t in a  J e n ő ;  jogtaná
csos, igazgatósági je g y z ő : dr. M e g y e r i  P á l ;  
ügyvezető igazgató : S ó v á r a d i B ir ó  G é z a ;
könyvveze tő : K u b in y i  L a jo s .

D ebreczeni gazdasági-egyesü let.
(Hivatalos helyiség : Városház I. emelet 14. sz.)

Elnök : R ic k l  A n ta l ; alel nők  : if j .  B á n y a i  
I s t v á n :  tiszteletbeli titkár:  if j .  S p o r z o n  P á l ;  
titkár  : R á c z  L a j o s ; választmányi tagok:
Á b r a h á m  L á s z ló ,  ifj . B á n y a i  I s tv á n ,  C s á k y  
G e r g e ly ,  C z e g lé d y  G y u la , C só k a  J ó z s e f ,  D e á k  
I s tv á n ,  P e r e n c z y  E le k ,  P á l f y  G á b o r , H u t í lé s z  
K á z m é r , J o b b á g y  J á n o s ,  J e n e i  J ó z s e f ,  K é k i  
S á n d o r , K e r té s z  M ih á ly , ifj . K e r té s z  J á n o s ,  
K e r p e ly  K á lm á n , K ir á ly  G y u la , L . N a g y  B á lin t ,  
L e id l  E m il ,  P o lg á r i  B á lin t ,  P o lg á r i  J ó z s e f ,  R ic k l  
A n ta l ,  R ic k l  G é z a , S z e n t e s y  J á n o s ,  S z ü c s  I s t 
v á n , U d v a r h e ly i  G é z a , V e c s e y  Z o ltá n , id . K e r 
té s z  I s tv á n ,  Z ö ld  J á n o s , Z ö ld  M ih á ly , B e k é n y  
P é te r ,  H o r v á th  I s tv á n ,  M u r a k ö z y  L á s z ló ,  F e h é r

S á n d o r , J ó n a  J á n o s , S z a b ó  K á lm á n  (k e r e s k e d ő ) ,  
K o s z o r ú s  L a jo s ,  S z a b ó  L a jo s , if j .  K e r t é s z  I s t 
v á n , H a r a n g i  S á n d o r , B é k é s s y  L á s z ló ,  L e n g y e l  
I m r e , V á s á r i  A n d r á s .

Lótenyésztési bizottsági e ln ö k : H u t í lé s z  
K á z m é r .

H ajdum egyei gazdasági-egyesület.
Elnök:  R á s ó  G y u la ;  alelnökök:  dr . O z e g lé d v  

M ih á ly , D e b r e c z e n ;  K o v á c s  G y u la , S z o b o s z ló ;  
titkár: D á v id h á z y  S á n d o r ;  pénztárnok:  W e s z -  
p r é m y  K á lm á n ;  választmányi tagok : F i s c h b e in  
I g n á c z ,  D e b r e c z e n ;  S o m o s s y  B é la , H a jd ú b ö 
s z ö r m é n y ;  P é n z e s  S á n d o r  D e b r e c z e n ; B e r e n c s y  
J á n o s , N á n á s ;  F o g t h ü y  J á n o s , S z o b o s z ló ;  O lá h  
M ik ló s , S z o b o s z ló ;  G. T ó th  M ih á ly , S z o b o s z ló ;  
A d le r  F a r k a s ,  S z o b o s z ló ;  G y ő r ö s s y  M ó r icz ,  
B ö s z ö r m é n y  ; S o m o s s y  P é te r ,  B ö s z ö r m é n y ;  F a r 
k a s  P á l ,  D o r o g ;  S z a b ó  L a jo s , H a d h á z ;  Z ic h e r -  
m a n n  J a k a b , S á m s o n ;  g r . D e g e n f e ld  P á l ,  T é g 
lá s ;  C sa p ó  I s tv á n ,  F ö l d e s ;  K a p u s  B á lin t ,  S z o -  
v á t ; L o y k a  K á r o ly , T e t é t le n .

B orellenőrző bizottság.
Elnök:  N e m e s  K á lm á n ; alel nők: —  — — 

tagok: L . N a g y  B á lin t ,  V á c z y  J á n o s , P á lf i  
G á b o r .

Gazdasági tanácsadó bizottság.
(Gazdasági tanintézet: Pallag.)

Elnök:  S z ta n k o v ic s  J á n o s  h .- ig a z g a tó .  Bi' 
zottsági tagok: K e r p e ly  K á lm á n  g a z d .  a k a d . 
ta n á r , ifj . S p o r z o n  P á l ,  O r m á n d y  J á n o s  g a z d  
in t . r .- ta n á r o k , H a jó s  I s t v á n  s .- ta n á r , W o ls z k y  
G y ő z ő  in té z ő .

IX. Kereskedők czimtára.
Bőr-kereskedők.

G r ü n b e r g e r  I g n á c z ,  B a t t l iy á n y -u .  4 . H ir s c l i -  
fe ld  Á r m in , V á r -u tc z a  1. K e in e r  é s  S c h w a r c z ,  
C sa p ó -u tc z a  13. K le in  é s  D e u ts c h ,  P ia c z -u .  10. 
K o h n  A d o l f  é s  F ia ,  P ia c z -u tc z a  4. K o h n  M á rto n , 
C sa p ó  u t c z a  4 . K o h n  H e r m a n  P ia c z -u tc z a  77. 
M a r k b r e it  L a jo s ,  C sa p ó -u . 81 . R o s e n b e r g  D e z s ő ,  
H a tv a n -u t c z a  7. S c h w a r tz  F ü lö p ,  H a tv a n -u . 49 .

Butor-kereskedők.
K á s te n b a u m  J ó n á s ,  S z é c h e n y i- u t c z a  19. K il le r  

E d e ,  P ia c z -u tc z a  4 1 . K o h n  E  E m il ,  S z é c h e n y i-  
u t c z a  1 . S c h w a r c z  V i lm o s ,  P ia c z -u tc z a  71 . V a r g a  
J ó z s e f ,  P ia c z -u .  44 . Z á to r s z k y  I s tv á n  u tó d a ,  
S z é c h e n y i - u t c z a  6 .

C zipő-kereskedők.

G lü c k  E d e ,  P ia c z -u .  22 . M a n d e l  é s  T á r s a .  
P ia c z -u tc z a  44 . M ic h e ls t á d te r  u tó d a , P ia c z -u .  40  
„ T u r u lu c z ip ő g y á r  r é s z v .- t á r s . ,  P ia c z -u tc z a  50. 
T o ln a i D á n ie l ,  P ia c z -u tc z a  49 .

D ohány-tőzsde.
Főtőzsde:  S z e n t - K ir á ly i  T iv a d a r , P ia c z -

u t c z a  26.

Ékszer-kereskedők.
B la u  L ip ó t  é s  fia  u tó d a , P ia c z -u tc z a  41. 

K o s ty a  J á n o s ,  S z é c h e n y i- u t c z a  1. L ö fk o v it s  
A r th u r , P ia c z -u tc z a  38.

Élővirág- és m agkereskedők.
F a r k a s  G y u la , P ia c z -u .  26 . J a n a tk a  A la jo s ,  

P ia c z -u tc z a  60. * P a c z e l t  J á n o s ,  K o s s u th -u .  2. 
D e u t s c h  A lb e r t  é s  fia  H a tv a n -u .  9. K o m ló s s y  
L a jo s ,  P ia c z -u .  1. K o n t s e k  G é z a , K o s s u t h - u .  7.

É pületfa-kereskedők.
B a lo g h  D á v id ,  p o s ta k e r t i  fa te le p . B e t t e r  l g  

n á c z  P o s ta k e r t .  B r ü ll  Z s ig m o n d , r é g i  s e r t é s 
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v á s á r t é r  m e l le t t i  fa te le p . H o r v á th  J á n o s ,  h o m o k 
k e r t i  fa t e le p .  K o h n  é s  J u n g r e is z ,  p o s ta k e r t i  fa 
t e le p . K o v á c s  G é z a , H a tv a n -u t c z a i  fa t e le p .  S ta r k  
M á rto n , H a tv a n -u tc z a i  fa te le p .

Férfidivat-kereskedők.
B é k é s  L a jo s ,  P ia c z -u tc z a  44 . F e k e te  J a k a b ,  

P ia c z -u tc z a  37 . K á lm á n  A d o lf ,  P ia c z -u tc z a  12. 
K á ln a i  L ip ó t ,  P ia c z -u tc z a  14. é s  5J . M á r k u s  
M ik s a , P ia c z -u .  7. M á rto n  G y u la , P ia c z - u t c z a  9. 
N e u m a n n  T e s t v é r e k ,  P ia c z -u tc z a  18. R é v é s z  
Z s ig m o n d , P ia c z -u tc z a  27 . R e in e r  M ór, P ia c z -  
u t c z a  21 . S c h w a r c z  M. L ., P ia c z -u tc z a  38. 
S z é k e ly  J e n ő  é s  T á r s a  u tó d a i,  P ia c z - u  48. 
F e n y ő  S á n d o r , P ia c z - u t c z a  63 W it t  A d o lf ,  
P ia c z - u t c z a  19.

F esték- és zsiradék-kereskedők.
F a z e k a s  K á lm á n , H a tv a n -u tc z a  6 . N e u m a n n  

N á n d o r , H a tv a n -u t c z a  5. T ő r e i J ó z s e f  u tó d a ,  
H a tv a n -u t c z a  13.

Fűszer-kereskedők.

B a b o lc h a y - S z i lá g y i ,  C sa p ó -u tc z a  41 . B a lo g h  
M. J ., H a tv a n -u tc z a  15 . B á n  K á lm á n , E g y h á z 
té r  15 . C sa n a k  J ó z s e f ,  P ia c z -u tc z a  51 . C s i l la g  
J ó z s e f ,  H a tv a n -u tc z a  15. D a r v a s  M ik s a , T e le k i-  
é s  D e á k  F e r e n c z - u .  s a r k á n . D e u ts c h  A lb e r t ,  
H a tv a n -u t c z a  9. D e u t s c h  L a jo s ,  P ia c z -u tc z a  38. 
F a r k a s  H e n r ik ,  S a s -u . 2. F é l e g y h á z i  J á n o s ,  
P ia c z -u tc z a  65. F r it s  K á r o ly , P ia c z -u .  14. G a- 
n o f s z k y  L a jo s , K o s s u th -u tc z a  1. G ő c z e y  I s v á n ,  
H u n y a d i-u tc z a  26. G y é m á n t  S a la m o n , C sa p ó -  
u t c z a  18. H a v a s  J ó z s e f ,  P ia c z -u tc z a  43 . H e r -  
n á d y  P á ln é ,  P é te r f ía - u tc z a  60. K e r té s z  S á n d o r ,  
K o s s u th -u tc z a  17 . K e r té s z  M ik ló s ,  C s a p ó -u tc z a  7. 
K is s  J ó z s e f ,  R á k ó c z i-u t c z a  24 . K le in  I g n á c z ,  
C s a p ó -u tc z a  10. K n ö p íle r  I z id o r , C s a p ó -u tc z a  24. 
K o h n  H e n r ik ,  g r . D e g e n fe id - t é r  7. K o m ló s s y  
L a jo s ,  P ia c z - u t c z a  1. K o n ts e k  G é z a , K o s s u th -  
u tc z a  7. é s  C sa p ó -u . 38 . K ö r ö s k é n y i  A n ta l ,  H u -  
n y a d i-u t c z a  26. K o v á c s  M ih á ly , g r . D e g e n f e id -  
té r  11. K o v á c s  G éza , B e t h le n -u tc z a  2. K r a u s z  
B e r n á t , P ia c z - u t c z a  70. L in d e n f e ld  J e n ő , V á-  
r o s l iá z - u t c z a  2 . L u s z t ig  é s  B á n , S im o n  f fy -u tc z a
2. L u s z t ig  K á r o ly , P ia c z -u .  13. M a y e r  J e n ő ,  
P ia c z -u .  33 . M e r k li  F e r e n c z  F ü v é s z k e r t - u .  14. 
P a r t i  F e r e n c z ,  K o s s u th -u tc z a  8 . R ic k l  J ó z s e f  
Z e lm o s , P ia c z -u tc z a  39 . R o s e n t h a l  J e n ő , C sa p ó  
u t c z a  7. R o s e n t h a l  J a k a b , g r . D e g e n fe id - t é r  1. 
R ó th  A n ta l, C s a p ó -u tc z a  17. T ó th  K á lm á n , P ia cz -  
u t c z a  46. V a r a y  J ó z s e f ,  P ia c z -u tc z a  27 . W e is z  
I z s á k ,  D e á k  F e r e n c z - u tc z a  14. *

Papir-kereskedők.
I fj . G y ü r k i  S á n d o r , K o s s u th -u .  13. G r ü n w a ld  

B e r n á t , P ia c z -u tc z a  56 . H e g e d ű s  S . é s  tá r sa ,  
K o s s u t l i -u .  11. H o r o v itz  Z s ig m o n d , P ia c z - u .  12. 
K o m á r o m y  J ó z s e f ,  P ia c z - u .  27. M ih á ly  S á m u e l,  
P ia c z -u .  30 . P o n g r á c z  G é z a , P ia c z -u .  7. S z a b ó  
I s tv á n ,  P ia c z - u .  16.

Posztó-kereskedők .
D o m á n  ő s  K u r z , K o s s u th -u tc z a  3. F i s c h e r  

A d o lf ,  P ia c z -u tc z a  61. B á n u n k é i  H. é s  F ia ,  
P ia c z -u tc z a  19. W e i s z  A d o lf ,  P ia c z -u tc z a  24. é s  
K o s s u th -u tc z a  1.

R őfös- és rövidáru-kereskedők.

Id . Á c s  S á n d o r , P ia c z -u . 48 . A d le r  S im o n ,  
K o s s u th -u tc z a  1. A ltm a n n  M ór, B á d o g o s - u t c z a
1. A s z t a lo s  J ó z s e f ,  K o s s u t h - u t c z a  4. B a r th a  
K á lm á n , P ia c z -u tc z a  20. B o r o s  T e s t v é r e k ,  
K o s s u th -u tc z a  6 . B o s z n a y  J . é s  T á r s a , K o s s u th -  
u tc z a  5. D o n o g á n  ő s  S o m o s s y ,  K is te m p lo m -  
b a z á r . D o s z p o ly  J á n o s  u tó d a , P ia c z -u tc z a  18. 
E r d e i  M ih á ly , C sa p ó -u tc z a  28. F e ld m a n n  C. é s  
T á r s a , S im o n f f y -u tc z a  1. G lü c k  H . é s  T á r s a ,  
B á d o g o s -u tc z a  I . G o ld s te in  é s  G e lb e r g e r , K is -  
te m p lo m -b a z á r . G o ld s te in  S a m u , S im o n  ffy -  
u t c z a  2. K a r d o s  L á s z ló ,  K o s s u th -u tc z a  9. K is s  
L a jo s , P ia c z - u t c z a  16. K o h n  H e r m a n , H a tv a n -  
u tc z a  17. K o n t s e k  K o r n é l,  K o s s u l l i -u tc a  1. 
L o v a s s  é s  L a d á n y i ,  P ia c z - u t c z a  7. M á y e r  J á n o s ,  
D e g e n f e id - t é r  11. M e z e i  G y u la , P ia c z -u tc z a  42. 
M o ln á r  V . J . é s  T á r s a , K o s s u t h - u t c z a  2 . M o l
n á r  L u k á c s ,  C s a p ó -u tc z a  22 . N á d u d v a r i  L a jo s ,  
P ia c z -u tc z a  28 . O tt K á r o ly , K o s s u th -u tc z a  2 . 
S c h r o t t  M e n d e l é s  fia , S z é c l ie n y i- u t c z a  8 . 
S c h w a r c z  V ik to r , S im o n  f fy -u tc z a  2. S U iu  
L á s z ló ,  D e g e n fe id - t é r  10. S z a b ó  L a jo s  fia i, 
R ó z s a -u tc z a  2. T ó th  K á r o ly , C s a p ó -u t c z a  38 . 
J á n o s s y  J ó z s e f  é s  T á r s a , P ia c z -u tc z a  28. V iz -  
v á r i  I g n á c z ,  D e g e n f e h l- t é r  10. W a l le r s t e in  
F ü lö p  fia i, P ia c z - u t c z a  24. W e is z  I g n á c z .  
C s a p ó -u tc z a  20, W e i s z  E d e ,  S z é c h e n y i- u t c z a  2,

Sirkő-kereskedők.
F o d o r  A ., P ia c z - u t c z a  79. K e g y e s  F e r e n c z ,  

P ia c z -u tc z a .  K o h n  é s  T á r s a , P ia c z -u tc z a  56.

R uha-kereskedők.
F r a n k  R e z s ő ,  P ia c z -u tc z a  9 . G e rő  E r z s é b e t ,  

P ia c z - u t c z a  4 7 . G r ü n fe ld  A d o lf ,  P ia c z -u tc z a  37 . 
K a tz  H e r m a n , P ia c z -u tc z a  43  K o c li T e s t v é r e k ,  
P ia c z -u tc z a  51. N e u m a n n  M ó r ic z , P ia c z -u . 49 . 
S c h w a r tz  A n d o r , S a s -u t c z a  3.

Sertés-kereskedők.
B u n d i S á n d o r , H o m o k k e r t  85 . F ü lö p  J ó z s e f  

C s a p ó k é r t  II . j. 251 . G y a r m a ti I s tv á n ,  R á k ó c z i-  
u tcz a  13. H o r v á th  J ó z s e f ,  N a p -u tc z a  1. K is s  
B á lin t , P é te r f ia - u tc z a  50 . K is s  I m r e , A r p á d -  
té r  18. K is s  J ó z s e f ,  C z e g lé d - u tc z a  18. K o v á c s  
J á n o s ,  C s i l la g -u t c z a  17. K o v á c s  P é t e r ,  V íg 
k e d v ű  M ih á ly -u tc z a . L a k a to s  G á b o r , M é liu s z -  
tó r  13. M o ln á r  M ih á ly , Á r p á d -té r  4 0 . M o ln á r  
I s tv á n ,  M ó r ic z -te le p  2. N a g y  A lb e r t ,  H a tv a n -  
u tc z a . N a g y  S á n d o r , J ó z s e f  k ir . h e r c z e g -u .  51 , 
O lá h  A n d r á s ,  H o m o k -u tc z a  84 . O r g o v á n  J á n o s .  
T e le k i-u t c z a  18. P á v a y  J ó z s e f ,  H o m o k k e r t  1. 
j. 32 . S z a b a d o s  F e r e n c z ,  N a p - u t c z a  17. S z a -

Bámulatos hatású arczszépitő-szer a Fáy-crcm!!
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k á c s i  A n d r á s , B a r o s s -u tc z a  1. S z e n t e s s y  J á n o s ,  
S z e n t - A n n a -u tc z a  56 . U n g v á r y  J ó z s e f .  P é te r f ia -  
u tc z a  29 .

Szarvasm arha-kereskedők.
A u fr ic h t ig  F e r e n c z ,  K é s e s - u t c z a  69 . F isc li*  

b e in  I g n á c z ,  J ó z s e f  k ir . h e r c z e g -u t c z a .  L á s z ló  
J á n o s ,  H o m o k -u t c z a  100. L á s z ló  M ih á ly , H o- 
m o k -u tc z a  112. N a g y  A lb e r t ,  H a tv a n -u t c z a .  
S z a b ó  M ih á ly , U j lo ld  137. S z i lá g y i  I m r e . P e -  
r e c z e s -u tc z a  26 .

Gazdasági gépraktárak-
B e c h e r  R . é s  M e lic h e r , P ia c z - u t c z a  20 . 

D e u ts c h  E d e , P ia c z -u tc z a  83 . G a z d a s á g i  g é p -  
g y á r r é s z v ó n y t á r s u la t g é p r a k t á r a ,  P i a c z - u t c z a  75. 
K ö r ö n d i S á n d o r , P ia c z -u tc z a  28. M a ty a s o v s z k y  
A n d o r , P é te r í ia -u tc z a  73.

G yógyáru-kereskedő.
J ó s a  é s  J ó n  a, K o s s u th -u tc z a  6 .

H al-kereskedők.
(A Simonffy-utczai piaczon.)

G o ld s te in  B e r n á t ,  N a g y  J ó z s e f n é ,  R ó th  I g 
n á c z , S z a th m á r i  S á m u e ln é .

H angszerüzlet.
K o m á r o m y  M ., J ó z s e f  fh .-u . 8 .

Kerékpár kereskedők.
F ö ld v á r y  L ., K o s s u th -u tc z a  1. K e s z le r  A .,  

S im o n f f y -u tc z a  1. S c h w e i t z e r  T e s t v é r e k ,  P ia c z -  
u tc z a  54 . R ó s e n b e r g  é s  H a m m e r , P ia c z -u .  2.

Kézm üáru-kereskedők.
B e n y á c s  E m il ,  P ia c z - u t c z a  18. B e r n f e ld  S á 

m u e l ,  P ia c z - u t c z a  1. E r b e r  é s  F le is c h m a n n  
K o s s u t h - u t c z a  3. F a r k a s  J a k a b  é s  T á r s a , S i-  
m o n ffy -u . 4 7 . H a jn a l I s tv á n ,  V a r g a -u .  34 . W e is z  
S a m u , C sa p ó -u . 2.

K önyv-kereskedők.
C s á t h y  F e r e n c z ,  E g y h á z - t é r  2. E p e r j e s y  

I s tv á n ,  P ia c z - u t c z a  20. H e g e d ű s  S . é s  T á r s a ,  
K o s s u th -u .  11 . K a z in c z y  k ö n y v k e r e s k e d ő  r é s z 
v é n y t á r s a s á g ,  J ó z s e f  k ir . h e r c z e g - u t c z a  8 . 
O e s t e r r e ic h e r  S im o n , P ia c z -u tc z a  56.

Lám paáru-kereskedők.
M a g y a r  fé m - é s  lá m p a á r u  r é s z v é n y t á r s a s á g ,  

S im o n ü y - u t c z a  1. D e b r e c z e n  s z a b .  k ir . v á r o s  
v i lá g i t á s i  v á l la la t a ,  P ia c z -u .  81

Épület- és butorvasalásG
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Liszt-kereskedők.
A u fr ic h t  A la jo s  é s  V i lm o s ,  C s a p ó -u tc z a  4. 

G y é m á n t  S a la m o n , C sa p ó -u tc z a  18. F r ie d m a n n  
L ip ó t ,  H a tv a n -u t c z a  35 . I s t v á n - g ő z m a lm i  l i s z t 
r a k tá r , C sa p ó -u . 6 . K le in  I g n á c z ,  C sa p ó -u tc z a  10. 
K u p fe r  I g n á c z ,  B á d o g o s -u tc z a  1. R ó th  A n ta l ,  
C sa p ó -u tc z a  17.

L ó-kereskedők.
W e in b e r g e r  M ór, V e n d é g - u t c z a  32 . W e in 

b e r g e r  A lb e r t ,  H a tv a n -u t c z a  30. H o ff  L a jo s ,  
H a tv a n -u tc z a  63 . K a p itá n y  J ó z s e f ,  H o m o k -u . 85 . 
S ip o s  I m r e , L o r á n tf f y -u tc z a  14.

M ész-kereskedők.
F e in  M ik ló s ,  C s a p ó -u tc z a  28. F ü lö p  I g n á c z ,  

C s a p ó -u tc z a  86 . I fj .  F ü lö p  I g n á c z ,  C sa p ó -  
u t c z a  11. K a u fm a n n  M á r k n é , C s a p ó -u tc z a  86 . 
K o c s i s  J á n o s ,  T e le k i-u t c z a  98 . T ö r ö k  V i lm o s ,  
K ü ls ő -v á s á r té r  6 . W e is z  J a k a b , C sa p ó -u . 39 .

Jég kereskedők.

S z e n t e s i  J á n o s  é s  T á r s a i,  K ö z v á g ó h íd .  Á r o n  
M a n ó  é s  T á r s a , S z é c h e n y i- u .  22 . G liic k  H e r 
m a n n , A r a n y  J á n o s -u . 60 . S i id y  L á s z ló  P ia c z -  
u tc z a  26.

N orinbergiáru-kereskedők.
A s z ó d i  M ór, R ó z s a -u  3. B e t t e lh e im  M ik s a , 

H a tv a n -u t c z a  4 2 . I p p e n  é s  S c h v a r c z ,  C sa p ó -  
u tc z a  4. M e n tz e  H e n r ik ,  F ő t é r  é s  S z e n t - A n n a -  
u t c z a  s a r k á n . N a s c h  J ó z s e f ,  g r . D e g e n f e ld - t é r  2. 
B o r s o s  K a ta , P ia c z - u t c z a  20. U n g á r  A lb e r t ,  
K is te m p lo m -b a z á r .

N őidivat-kereskedők.
O zv . B o r o s s y  G y u lá n é , B a t t h y á n y - u t c z a  6 . 

D a r v a s  T e s tv é r e k ,  P ia c z -u .  55 , F e in  K a r o lin a ,  
K o s s u th -u tc z a  8 . H a lm á g y .i S á m u e l ,  P ia c z -u .  47. 
J u n g r e i s z  M ari, P ia c z - u t c z a  52 . K r a u s z  H e n 
r ie t té ,  K o s s u th -u tc z a  17 M a r o s i G iz e lla ,  P ia c z -  
u tc z a  65 . P á r is i  d iv a tá r u h á z ,  P ia c z -u tc z a  34. 
P r o p p e r  I lo n a , P ia c z - u t c z a  44 . R e in e r  F ló r a  
u tó d a , K o s s u th -u tc z a  6 . R ó z s a  L a jo s ,  K is te m p -  
lo m b a z á r . R o s e n t h a l  J e n ő n é ,  P ia c z - u t c z a  19. 
Z á d o r  L a jo s ,  P ia c z -u tc z a  20.

Ó don-könyvkereskedés.
B á n  K á lm á n , E g y h á z t é r  15 M e r k l i  F e r e n c z  

F ü v é s z k e r t - u t c z a  14.

Szén-kereskedők.
G a b á n y i  S á n d o r , C sa p ó -u . 3. F r ie d m a n n  

J ó z s e f ,  P ia c z - u t c z a  26. H e ly i  v a s ú t  r é s z v é n y -  
tá r s a s á g ,  P e tő f i-tó r . K e lln e r  D á v id  é s  T á r s a ,  
P o s ta k e r t i  fa te le p . J a k a b o v ic s  H e n r ik ,  P ia c z -  
u t c z a  4 7 . N e u m a n n  N á n d o r , H a tv a n -u tc z a  5.

m in d e n  k iv i t e lb e n  a le g o lc s ó b b a n

Bészler és Dávid vaskeresketíésében
Debreczen, Piacz-utcza 7-ilc szám alatt.

-   ! -  1 1 _  _ .
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Szőnyeg-raktár.

B o s z n a y  J . é s  T á r s a , K o s s u th -u tc z a  5.

T erm ény-kereskedők.

Á r o n  M ik s a  é s  T á r s a , S z é c h e n y i- u t c z a  24 . 
f e e c h e r t  M a n ó , P ia c z -u tc z a  38 . C s e n g e r i  F e -  
r e n c z ,  H a tv a n -u . 4 3 . I fj. C s e n g e r i  I g n á c z ,  M es-  
t e r - u t c z a  18. F e ld m a n n  D á n ie l ,  T iz e n h á r o m -  
v á r o s - u tc z a  11. F e ld m a n n  G y u la , T iz e n h á r o m -  
v á r o s - u tc z a  27 . G e ig e r  S im o n , P ia c z - u t c z a  47 . 
G r ü n h u t  S á m u e l ,  H a tv a n -u t c z a  32 . G u ttm a n n  
J ó z s e f  P e s t i - u .  3. H o lla n d e r  A d o lf  é s  F ia , P ia c z -  
u tc z a  2 8 . L id e r m a n n  H e n r ik ,  R e á lis k o la -u .  2. 
L in k  I g n á c z ,  K ü ls ő v á s á r t é r  2. L ö v i  B e r n á t  
P ia c z - u t c z a  50. L u k á c s  Á r m in , S z é c h e n y i- u .  24 . 
M o ln á r  A n d r á s ,  E ö tv ö s -u .  49 . R o s e n f e ld  M ór, 
H a tv a n -u t c z a  59. S c h n e e r  S á m u e l  H a tv a n -u . 70 . 
S c h v a r c z  E . H e n r ik ,  S im o n ffy -t i .  12 . S c h w a r tz  
F e r e n c z ,  C z e g lé d - u tc z a  16. S t e in e r  J ó z s e f ,  P é -  
te r f ia -u . 1 4  S z i lá g y i  G á b o r . T e le k i -u t c z a  104. 
U j la k y  J ó z s e f ,  D o m b - u tc z a  20 . W e is z e n b e r g  
V ilm o s ,  N y u g o t i - u t c z a  38 . Ö z v . W e is z e n b e r g  
J a k a b n é ,  T iz e n h á r o m v á r o s -u tc z a  39. W e is z  
I g n á c z ,  S a s -u . 2. W e i s z  L é v i .  P ia c z -u -  39 .

Üveg- és porczellán-kereskedők.
A d le r  é s  M e z e y , P ia c z - u t c z a  15. B la ttn e r  

G y u la , P ia c z -u tc z a  42 . B la t tn e r  J ó z s e f ,  C sa p ó -  
u tc z a  1. G e r e n d á i é s  tá r s a i,  S z é c h e n y i - u t c z a  1. 
K a s z a n y i t z k y  A n d o r , P ia c z - u t c z a  57. L a j o s s y  
B éla , g r ó f  D e g e n f e ld - t é r  11. L á m  S á n d o r , P ia c z -  
u tc z a  1. I fj . P á je r  J ó z s e f  u tó d a , S im o n ffy -u  2. 
S p itz e r  G y u la  H a tv a n -u t c z a  5.

V arrógép-kereskedők.
K e s z le r  A ., S im o n f f y - u t c z a  1 ; R o s e n b e r g  é s  

H a m m e r , P ia c z -u tc z a  2 ; S c h w e i t z e r  T e s t v é r e k ,  
P ia c z -u tc z a  54  ; S in g e r  E . v a r r ó g é p  r é s z v é n y -  
t á r s a s á g ,  P ia c z - u t c z a  79.

V as-kereskedők.
B é s z le r  é s  D á v id ,  P ia c z -u tc z a  7 ;  B i lk e i  

D e z s ő ,  T e le k i - u t c z a  94 ; K o v á c s  G y u la , P ia c z -  
u tc z a  17; N á n á s s y  L a jo s ,  P ia c z -u tc z a  6 9 ,  
P á s z to r  é s  tá r s a , C sa p ó -u tc z a  4  ; S e s z t in a  L a jo s ;  
P ia c z - u t c z a  2 3 ; S ü m e g h y  B é la , P ia c z -u tc z a  65 ; 
T ó th  B é la , P ia c z -u tc z a  20.

K állai Lajos B udapest, VI., G yár-utcza 50. b e n z in m o to r a i  é s  b e n z in lo k o m o b il"  
c s é p lő k é s z le t e i ,  m in t  m á r  m ú lt  é v b e n  i s  f e le m lí t e t tü k ,  a z  1902. é s  1903. évben m e g ta r to t t  
összes k iá llítások on  e ls ő  d íszok levelekk el é s  ezüstérm ekkel le t te k  k it ü n t e t v e .  Ö r ö m ü n k r e  
s z o lg á l  te h á t  a t i s z t e l t  g a z d a k ö z ö n s é g e t  f ig y e lm e z t e t n i ,  h o g y  e z  id ő  s z e r in t  Kállai Lajos m otor
te lep érő l tö b b  száz m otoresép lok észlet van a z  o r s z á g b a n  kitűnő sikerrel m ű k ö d é s b e n .  
M in d e n k i s a já t  é r d e k é b e n  c s e le k s z ik ,  h a  e z e n  m in d e n ü t t  le g jo b b a n  b e v á lt  benzinm otor-cséplő- 
k ész letek rő l árjegyzékért é s  felv ilágosításért K állai Lajos m otorgyárához, B udapest,
VI., G yár-utcza 50. fordul.

Ma már h u g y c s ő f o ly á s  e l le n  n in c s  jo b b  s z e r  a ,.T r i á s z n á l ,  p á r  n a p  a la t t  b iz to s  g y ó 
g y u lá s .  Á r a  p o s t a k ö l t s é g g e l  fé r f ia k n a k  272  f il lé r , n ő k n e k  35 4  f il lé r . K a p h a tó  : P a p p  g y ó g y s z e r -  
tá r á b a  n T is z a -S z e n t - I m r é n .  B ő v e b b e n  a h ir d e t é s e k  k ö z t .

Szőlőm ivelés. (A  h ir d e t é s i  o ld a lo n  e g y  r e j t v ó n y e s  k é p p e l .  —  A  r e j t v é n y  m e g fe j t ő i  e g y  
d ú s a n  i l lu s z t r á l t  h a s z n o s  k ö n y v e t  in g y e n  k a p n a k .)  E lp u s z t u lt  s z ő lő in k e t  t e le p í t s ü k  b e  ú j r a ! — 
E g y ik  g a z d a s á g i  á g  s e m  f iz e t  ú g y ,  m in t  a s z ő lő m iv e lé s  I A  s z ő lő  m e g t e r e m  m in d e n ü t t  1 A  l e g 
m e g b íz h a t ó b b  é s  le g o lc s ó b b  b e s z e r z é s i  fo r r á s  az állam i fe lü g y e le tte l és állam i seg é ly ly e l  
lé te s íte tt  „ M ille n n iu m te le p é  N a g y ő s z ö n .

K ossuth Lajos fia, K ossuth Ferencz a m ú lt  ta v a s z o n  n a g y  b e t e g  v o l t ; c s ú z o s  fá j d a l
m a k  g y ö tö r té k  a n n y ir a , h o g y  k é n y t e le n  v o l t  h ó n a p o k o n  á t s z o b á b a n  ta r tó z k o d n i,  s ő t  h o s s z a b b  
id e ig  á g y b a n  fe k ü d n i.  A  s o k  m in d e n f é le  g y ó g y s z e r  k ö z t ,  m e ly e t  h a s z n á lt ,  v o lt  e g y  e r d é ly i  
s z é k e ly f ö ld i  g y ó g y s z e r k ü lö n le g e s s é g ,  a z  Indaszesz, m e ly n e k  á r u s ítá s a  n e m c s a k  m in is z t e r i l e g  
e n g e d é ly e z v e ,  d e  t ö r v é n y e s e n  v é d v e  i s  v a n , m in t h o g y  m e g le p ő  h a t á s a  k ö v e t k e z t é b e n  n a g y  
k e r e s le t n e k  ö r v e n d  n e m c s a k  M a g y a r o r s z á g o n  s  a k ü lfö ld ö n ,  d e  k ü lö n ö s e n  A m e r ik á b a n , a z é r t  
le lk e t le n ,  k a p z s i  e m b e r e k  m á r  i s  u t á n o z z á k  é s  h a m is ít já k .  E z e n  I s t e n  a d ta , t e r m é s z e t e s  s z e r r ő l  
K o s s u th  is  ö r ö m m e l i s m e r i  e l ,  h o g y  —■ m in t  ir ja  — a z  I n d a s z e s z  b e d ö r z s ö lé s e  c s ú z o s  b á n ta l-  
m a k n á l  ig e n  jó  h a t á s ú n a k  m u ta tk o z o tt .  A z é r t  i s m é t e lv e  te t t  m e g r e n d e lé s t  a k é s z í t ő n é l :  Balá- 
zsovich Sándor gyógyszertárában, Sepsi-Szent-G yörgy, k in e k  e z e n  n a p tá r b a n  ta lá lh a tó  
A m e r ik a ia k  a  s z é k e ly f ö ld ö n  c z im ü  h ir d e t é s t  j ó lé le k k e l  a já n lju k  o lv a s ó in k  f ig y e lm é b e  — m ert 
az Indaszesz jó legtöbb bajnál, azért legyen  is m indem  háznál.

jjri ruhákat!!
Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár

legszebben Mrabéczy Hntcil 
tisztít Szechenyi-u. £2.

Jelzet: 2674



Törvény szerinti bélyegrovat.
x .

V á ltó k a t ,  a  k e r e s k e d ő k tő l é s  k er e sk e d ő k re  s zó ló  p é n z u fa lv á n y o k a t  s v é g r e  az a d ó s sa g i o k m á n y o k a t  
i l le tő le g ,  m e ly e k  v a la m e ly  n y i lv á n o s  in t é z e t tő l  é r té k p a p ír o k r a  v a g y  p o r ték á k ra  -- d e  c sa k  3 h ó n a p ra  

a d o tt  v a g y  m e g lio s sz a b b ito tt  e lő le g e z é s r e  v o n a tk o z n a k .

K o r o n a  é r ték ű kor. fill. K oron a  é r ték ű kor. f il l j K o ro n a é r ték ű  j kor. ( fill.

150 k o r  - ig __ 10 1800 f e lü l  2100 k o r .- ig 1 40 12000 fel ü l o o _
150 f e lü l  300  „ —  . 20 21'>0 ., 240 0  „ 1 60 15000 „ !8 0 0 0  ,  12 —
300 „ 600  „ — 40 2 4 0 0  „ 27 0 0  „ 1 80 18000  „ 210 0 0  „ 14 —
600 n 9 0 0  „ — 60 2 7 0 0  „ 3000  „ 2 — 21000 21000 „ ! 16 —
900  „ 1200 „ — 80 3000  „ 6 0 0 0  „ 4 — 240 0 0  „ 2 7 0 0 0  „ 18 —

1200  ., 1500 1 — 6000  „ 900 0  „ 6 — 270 0 0  „ 3 0000  ., ; 2 0 —.
1500  * 1800 „ 1 20 9 0 0 0  „ 12000 „ 8 - I

300 0 0  k o ro n á n  fe lü l m in d e n  to v á b b i 3 0 0 0  k o r o n á tó l 2 k o r o n á v a l tö b b  i l le té k  fiz e te n d ő , m e ly n é l  
a 3000  k o r o n á n  a ló l i  m a r a d é k -ö ssze g  te lje s n e k  te k in te n d ő .

I I ,
M in d en  j o g ü g y le t e t  i l le tő le g ,  m e ly e k é r t  fo k o z a t s z e r in t  t é te t ik  le  a  já r a n d ó sá g , s m e ly e k  i t t  se m  az I .  

sem  a  IIL. fo k o z a tb a n  fe lh o z v a  n in c s e n e k , m ily e n e k  p. o. n y u g tá k , b iz to s i tó -sz e r z ő d é sek  stb .

K o r o n a  é r ték ű kor. fil l . K o r o n a  é r té k ű k o r  fill. K oron a  é r ték ű kor. "fill".

40  :k o r .-ig __ 14 ' 8 00  fe lü l 1600 k o r .- ig 5 __ 8 000  f e lü l  9 6 0 0  k .- ig 30 __
4 0  f e lü l  80 n — 26 1 1 6 0 0  „ 2 4 0 0  „ 7 50 960 0  „ 11201) „ 35 —
80 „ 120 — 38 ! 24 0 0  „ 32 0 0  „ 10 — 11200 „ 12800 „ 40 —

120 „ 200 n — 64 3 2 0 0  „ 4 0 0 0  „ 12 50 12800 „ 14400 „ 45 —
2 0 0  „ 400 w 1 26 4 0 0 0  „ 480 0  „ 15 14400  „ 16000  „ 50 —
4 0 0  ,, 600 1 88 480 0  „ 640 0  n • 20 —
60 0  „ 800 V 2 50 6400  „ 800 0  „ 25 —
16000  k o r o n á n fe lü l m in d e n  to v á b b i 809 k o r o n á tó l 2 k o r o n a  50  f il lé r r e l tö b b  i l le t é k  fiz e te n d ő ,

m e ly n é l  a  !800 k o r o n á n  a ló l i  m a r a d é k -ö a sz e g  te lje s n e k  te k in te n d ő . r
I I I ,

K ö lc s ö n -s z e r z ő d é se k e t  i l le tő le g ,  m id ő n  a  k ö t e le z v é n y e k  az  á lta la d é r a  szó ln a k , s z o lg á la t t é t e l i  s z e r z ő 
d é sek n é l é s  r é s z v é n y tá r su la to k n á l,  m e ly e k  tö b b  m in t  10 é v re  a la k u ln a k  V a la m in t  a f ió k -k e r esk e d é sek ,  
v a g y o n  b e té te k n é l a r é s z v é n y e s  C o m m a n d it- tá r su la to k n á l, 10 é v n é l tö b b re , a lo t t e r ia i  n y e r e m é n y e k n é l,  
in g ó  d o lg o k  r e m én y  v á sá ra in á l, é le tjá r a d é k i s z e r ző d ése k n é l, m id ő n  in g ó  jó s z á g o k  a d a tn a k  át, in g ó s á g i

adás, c se r e - s s z á l l i tá s i  s z e r z ő d é s e k n é l  ;

K o ro n a  é r ték ű : k or fil l. K o r o n a  é r ték ű | kor. .fill. | | K o r o n a  é r té k ű kor. f i l l

20 k o r .- ig _ 14 400  fe lü l  80 0  k o r .- ig ' 5 4000  fe lü l  4800  k o r  - ig 3 0
20  fe lü l  40 _ 26 8 00  „ 1200 „ 7 50 j 48 0 0  „ 5600  „ 35 —
40 „ 60  „ — 38 1200 „ 1600  „ 10 —■ i 56 0 0  „ '6 i00 „ 4 0 —
60  n 1 0 ) „ — 64 1600 „ 2000 „ 12 50 I 640 0  „ 7200  „ 45 —

100 „ 200 „ 1 26 2000  „ 240 0  „ 15 — 720 0  „ 80 0 0  „ 50 —
200 „ 00 „ 1 88 2 4 0 0  „ 320 0  „ 20 —
3 0 0  r 400  „ 2 50 3200  „ 4 0 0 0  „ ' 25 — 1

8 0 0 0  k o r o n á n  f e lü l  m in d en  to v á b b i 400  k o r o n á tó l 2 k o r o n a  50 f i l lé r r e l  tö b b  i l le t é k  f iz e te n d ő .

Kamatmutató-tábla.
S z á z tó l 5 k o r o n á t sz á m itv á n S z á z tó l 6 k o r o n á t s z á m itv á n

T ő k e 
p én z

1
esz te n d .

1 ‘A
esz ten d .

■/«
e sz te n d

1
h ó n a p ra

T ő k e 
p én z

1
! e sz ten d .

V,
e sz ten d .

1 4
esz ten d .

1
h ó n a p ra

k o ro n a kor. fill. kor. f il l kor. fill. k or. f il l . k o r o n a kor. fill. k or. fill. kor. f i l l kor. fill.

Í 000 50 — 25 12 50 4 16 1000 60 — 30 — 15 — 5 _
90 0 45 — 22 50 11 25 3 75 900 54 — 27 — 13 50 4 50
80 0 40 — 20 — io ! — 3 33 800 48 — 24 — 12 — 4 —
700 35 — 17 50 8 1 75 2 91 700 42 — 21 — 10 5 ) 3 50
60 0 SO — 15 — 7 50 2 50 60 0 36 — 18 — 9 — 3 —
500 25 — 12 50 6 25 2 8 500 30 — 15 — 7 50 2 50
400 2 0 - — 10 — 5 — 1 66 4 00 24 — 12 — 6 2 _
300 15 7 50 3 75 1 58 300 18 — 9 — 4 50 1 50
200 10 — 5 o 50 — 83 200 12 — 6 — 3 — 1 _
100 ö — 2 50 1 25 — 42 100 6 — 3 — 1 50 — 50

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár



Postai díj-jegyzékek.
1. Levélpostai díj-szabályzatok.

Díjterület

Belföld

Helyi forgalom:

Ausztria
(L ic h te n s te in  f e j e 

d e le m s é g g e l )  
Bosznia s 

Herczegovina

L e v é l

súlyfokozat
grammokb.

20
2 0 — 250

2 5 0 — 500

20
2 0 — 250

2 5 0 — 500

20
2 0 — 250

Németország 15
15— 250

fillér

15 gr-kint 25 50

Levele
zőlap

drbkint

fillér

10

m in t
fen -

n e b b

10

10

Nyomtatvány

súlyfokozat
grammokb,

!>*n ! cnX ! ®
51 Q.1 ^S\»

fillérekben

10
1 0 — 50

5 0 - 1 5 0
1 5 0 — 250
2 5 0 — 500

5 0 0 — 1000

:25

m in t
fe n n e b b

50
50  100  

100  - 250  
2 5 0 — 500  

5 0 0 — 1000

10

20

50
5 0 — 100

10 0 — 250
2 5 0 — 500

5 0 0 — 1000

25 25 30Egyéb külföld

* A helyi forgalombal a posti csak Budapest fő- és székvárosban teljesít express-szolgálatot.

5) gr.-kint 
(maximum 
20JO gr.)

10

25

10 30

25

10p25 25 25

3u

I

Értékportó zárva feladott pénzes
levelekért és csomagokért’

1 1
3 - t

N y ilv á n íto t t  .5 S  ■§N y i lv á n í to t t
í  ̂ X

o
é r té k !® 3 t  :H S is é r té k

K. jfil. í K - i QÚ.

100
I

—106
i

3 6 0 0 -3 9 0 0  !Í J 78
100— 600 —Í12 3900—4200 !j — ’84
600— 900 —118 4200—4500 ii — '90
900—1200 - |24 4500—4800 i! — í96

1200 1500 —Í30 4 8 0 0 -5 1 0 0  í! 1;02
1 5 0 0 -1 8 0 0  |— 136 5100—5400 i1 1:08
1800—2100 í- 4 2 5400—5700 |j 114
2100 - 2400 j—Í48 5 7 0 0 -6 0 0 0  |!. 1 20
2400—2700 j1— (54 kor náig és ígyí:
2 7 0 0 -3 0 0 0  1 
3000 3300 i

1— 60 
!— ,66

tov. minden 3<X); 
koronáért vágyjj 
annak töredéke i

3 3 0 0 -3 6 0 0  ,— 72 után 6 fillérrel
! i több. ;

Értékportó nyitva (olvasva) feladott
penzes-le^elekert. 2

1000 1200 !!! ;36 4500 - 4 8 0 0  |! 1 '44
1200— 1500 !! :45 4800 5100 S; 1 ’53
1 5 00-1800  !1— 54 5100—5400 |' 1 ,62
1800—2100 1 Í63 5 4 0 0 -5 7 0 0  i: 1 i71
2100—2400 ii - :72 5 7 0 0 -6 0 0 0  : i !80.
2400—2700 i— 181 6000—6300 ;1 89
2700—15000 jj - 190 
15000 —3300 1— Í99

6300—6600 ji i 98
6600—6900 l 2 07

31500 3600 iI
koronáig és igyi 
tovább minden j

3G00 3900 ji l i l í  
! 1:26

300 koronáért ij |
3900—4200 vagy annak töí
4200 4500 i1 1|35 redéke ut n 9 

fillérrel több. ii
1 Németországba a legkisebb érték portő 

12 fillér. — - Csak a belföld és Ausztriával 
|  való forgalomban.

2. Kocsipostai díjszabály a belföldi, valamint Ausztriával és 
Németországgal való forgalomban.

T á v o ls á g i  fo k o z a t : I. s helyi 
forgalom ii. m. |í IV. v . VI.

A küldemény súlya
75 75-■150 1 só ■375 1 375- 750 750—1125 1125 felül

it i l o  m é t e r i g
kor. fill. kor. fill. kor. Üli. kor. fill. kor. !fin. kor. jfin.

Pénzeslevelek 250  g r m . s ú ly ig :

b é r m e n t e s i t v e .............................................................................. — 24 — 48 — 48 — 48 — 48 — 48
b é r m e n t e s i t e t l e n ü l .............................................................. — 36 — 60 — 60 — 60 — 60 — 60

Csomagok:
5 k lg m ig  b é r m e n t e s i t v e ...................................................... — 30 — 60 — 60 — 60 60 — 60
5 k .g m ig  b é r m e n t e s i t e t l e n ü l ....................................... — 42 — 72 — 72 72 172 — 72
6 „ b é r m e n te s itv e  v a g y  b é r m e n te s ite t le n ü l — 36 — 72 — 84 — 96 i ! 08 1 20
7 „ « n a — 42 — 84 1 08 1 32 i i 56 1 80
8 ,, >i n — 48 — 96 1 32 1 68 2 l 04 2 40
9 i - — 54 1 08 1 56 2 04 2 52 3 —

10 ü ” v - — 60 1 20 1 80 2 40 3 — 3 60
é s  i g y  to v á b b  50, i l le t v e  ( é r e z p é n z t  ta r ta lm a zó
c s o m a g o k n á l) ,  65 k ilo g r a m m ig  m in d e n  to v á b b i
k ilo g r a m m é r t  m é g .............................................................. — , 06 — 12 — 24 — 36 — 48 — 6 0
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Zóna-személydíjszabás.

Forgalom Kilom éter

V
on

al
sz

ak
as

z

Menetdíjak szem élyenkint
személy- és vegyes- j g y o r s -

v o n a t o k n á l  az
I. II. HL |1 * n.

b o c s i o s z t á l y b a n  k o r o n á k b a n

n) Szom szédos 1 0 60 ! 0.30 0 2 0
forgalom 2 0.80 1 0 44 0.30 — —

1— 25 I. 1.20 -  .80 — .50 1 50 í .—
26— 40 II. 2 40 1 60 1 — 3 .— 2 .—
41— 55 III. 3 60 2 40 1 50 4.50 3 .—
56— 70 IV. 4.80 3 20 2 00 6 .— 4 .—
71— 85 V. 6.00 4 00 2.50 7 5 0 5 .—

b) Távolsági 86-100 VI. 7.20 4 80 3 — 9 — 6 —
forgalom 101—115 VII. 8 40 5.60 3.50 10.50 7 .—

116—130 VIII. 9.60 6 40 4 .— 12.— 8 .—
131—145 IX. 10 80 7.20 4 50 13 50 9 .—
146—160 X. 12 00 8 00 5 — 15.— 10.—
161 - 175 XI. 13.20 8.80 5 50 16.50 11.—
176-200 XII. 14 40 9 60 6 — 18.— 12 —
201-225 XIII. 16.20 10 80 7 . - 21.— 14.—
226-on túl XIV. 18 00 12.— 8 .— 24- — 16.—

A m. kir. államvasutak ós a kassa-odorbergi vasút magyar vonalai, a monetdíjak számítása tekintetében 
összefüggő vonalakat képeznek; a többi vasutako 1 ellenben a menetdíjak minden egyes vasutat illetőleg külön 
szá . ítandók.

A dunántúli k. é. vasút a m kir. államvasutak által kettészelt vonalai állomásainak egymásközti forgalmában 
a m< n tdíjak akként számíttatnak, hogy a két rószvdnal össztávolsága alapján esedékes ment tdíjhoz, mely azonban 
a XIV. vonalszakaszn 1 többre nem rúghat, a in. kir. államvasutak közbeékelt vonala számira még a II. távolsági 
vonalszak tsz menetdíja hozzáadatik.

Bérkocsik díjszabályzata.
K ét E g y K ét Egy

lo v a s lo v a s lo v a s lovas
ár k rónákban ár koronákban

I. Napszám ra: B á r m e ly  v a s ú t i  in d ó h á z  v a g y
4

E g é s z  n a p ra , r e g g .  7 -tő l e s t i  9 - ig  
F é l  n a p ra , r e g g e l i  6 ó rá tó l d. u .

10 . 6 — r a k tá r h o z  n a p p a l m e n e t  v a g y
, jö v e t ,  k é z i  tá s k á v a l 1 . — - . 6 0

1 -ig , v a g y  d. u . 1-tő l e s t i  9 - ig 6 — 4 . — É jje l  m e n e t  v a g y  jö v e t ,  k é z i

II. Óraszám ra:
tá s k á v a l  . . . . . 1 .6 0 1 20

A  k o c s is  m e l lé  e lh e ly e z e t t  m in 
F é l  ó r á r a ............................................... —  80 60 d e n  d a ra b  m á lh a  u tá n  k ü lö n
H á r o m n e g y e d  ó rá ra  . . . . 1 20 —  90 20 f i l lé r  d íj já r
E g y  e g é s z  ó r á r a ............................... 1 60 1 20 A  k o r c s o ly á z ó  v a g y  c s ó n a k á z ó
M in d e n  k ö v e tk e z ő  ó r á ra -  80 - . 6 0 tó h o z , te r m é n y -r a k tá r , lé g -  

s z e s z - g y á r ,  k e r té s z e t i  e g y le t  
é s  g ő z m a lo m h o z  m e n e t  v a g y

A z  u to ls ó  ó rá n  tú l fé ló r á r a
v a g y  k e v e s e b b  id ő r e —  40 —  .3 0

III. E gyes járatokért:
jö v e t  ......................................................

M e n e t  é s  j ö v e t  e g y  óra  v á r á s s a l
1 —  
1 .6 0

- . 6 0  
1 20

M e g á lla p o d á s  é s  v is s z a m e n e t A  n a g y e r d e i  fű r d ő h á z h o z , p o l
n é lk ü l  a  v á r o s  s o r o m p ó in  b e lü l 1 . - —  60 g á r i v a g y  k a to n a i lö v ö ld é h e z

IV. M eghatározott jára tok :
m e n e t  v a g y  j ö v e t  . 1 — — 60

M e n e t  é s  j ö v e t  e g y  ó r a  v á r á s s a l 2 . - 1 .40
T e m e t é s e k n é l  ( v a l lá s k ü lö n b s é g M in d e n  k ö v e tk e z ő  ó rára 1 .20 — .80

n é lk ü l) ,  h a  a v é g t i s z t e s s é g  a K ü ls ő  b a r o m - é s  ló v á s á r té r r e
te m p lo m b a n  tö r té n ik o d a  é s  v i s s z a  e g y  óra  v á r á s s a l 2 .40 1 .8 0

A  te m e tő b e  k i  é s  v i s s z a 4 . -  • 2 8 0 M in d e n  k ö v e tk e z ő  ó rá ra — .80 - . 6 0
A  h á z tó l e g y e n e s e n  a te m e tő b e

1 60
K a to n a i la k ta n y á h o z  é s  k ó r h á z 

k i é s  v i s s z a  ....................................... 2 40 h o z  m e n e t  v a g y  j ö v e t . 1 . — .60
A  s z ín h á z b a  m e n e t  . . . . 1 20 —  80 M e n e t  ó s  jö v e t  e g y  ó ra  v á r á s s a l 1 60 1 20
A  s z ín h á z b ó l  j ö v e t  . . . . 1 60 i 1 20 M in d e n  to v á b b i órá ra — .80 — .60

A díjak reggel 6 órától esti 9 óráig számíttatnak.
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A névnapok betűrendben.

J . =  j a n u á r  
F. — F eb ru á r

A b b a s , F . 10. 
A b d iás, pr D . 1 
A b e l, J . 2. 
A b ia th a  v t .N .  30. 
Á b ra h á m  rém  M . 

2 K a b b á s J u n .
15. patr. 0 . 6 

A bszaloi? Sz. 2. 
A c a r iu s , J u n . 22 . 
A c a tiu s , M* 31. 
A c h a tiu s , J1 22. 
A c h a tu s , M  31. 
A c h il le u s7M j. 12. 
A d a lb ero  p k , O.
' 6., 9 .
Á d á m , D . 24  
A d e l, F . 5. D . 16.

24.
A d e lh a rd , J . 2.

D. 25. 
A d e lin d e , A g . 28. 
A doard, J u n . 21. 
A d olár , A . 21 
A d olf, F. 11. M j. 

]» ., J u n  1 7 ,  
A g . 21., 2 0 ,
N  7.

A d o lp h in , S z. 27. 
A dorján , M. 5 ,  

4 Sz. 28  
A em ilia n , Sz. 11.

N . 12., D  6 . 
A e m ilia n a , J . 5.

D  21.
A fra , A g . 7. 
A fr ica n u s , M . 1. 
A g á p  v  , M . 27. 
A g a p e , A . 28. 
A g a p é t, A g  18. 
A g a p itu s , A g . 6 ,

18., Sz. 20. 
A g a th a , F  5. 
A g a th o , J l .  8. 
A g a th o n , J . 10., 

A . 3 ,  D  7. 
A g a th o n ik , Sz. 3. 
A g n e lu s , D . 14. 
Á g n e s, sz. v t. J .
, 2 1 -

Á g o st , A g . 28. 
A goc, M arian , F.ró.
Á g o ta  sz , F . 5. 
A g r ic o la , M . 17.,
, N . 4.

Á k os, J u n . 22. A .
29.

A lad ár , F . 15., 
J u n  29.

A la jos , J u n  21, 
A lb  >n p ü sp  J u n . 

21
A lb ert, A . 8 , A g . 

A g . 7., N . 14.

M . —  M á rcz iu s  
A . =  Á p r il is

A lb in , M. 1. 
A b in a , D  17. 
A lb r e c h t, A . 24. 
A lp h o n s , A g  2.,

22., N . 30  
A m ad ou s, O. 26 . 
A m á lia , J l. 10.,

A . 2., O. 7. 
A m a n d u s, O 26. 
A m b ru s, Á . « , O.

1 6 ,  D . 19., 7. 
A m m o n , D. 20. 
A m in o sz  p , J u n

27., M. 31. 
A n a s z t  v t. J  22. 
A n a s z ta s ia  D  22. 
A n a to lia , J l  29. 
A n d rá s, N . 30.,

D . 12., N . 10., 
F . 4., A g . 31., 
J l  1 6 .  M j. 29  

A n g e la , M  11., 
M j 31. 

A n g e lik a , M . 30., 
18.

A n n a , J l .  26., A g .
6., F . 1 5 .  Sz. 
2 1 ,  F  19.

A n se lm , 1. E n se l. 
A n ta l , M j 1 0 , J .

17 , J u n . 13. 
A n to n ia , A . 10. 
A p o lló n ia s z  F . 9 
A p p o llo n , A . 8 ., 

18.
A ra n k a , O. 5. 
Á r m in , A . 7 , A g .

11., D . 1., 28. 
A rn o ld , J l .  18. 
Á r o n , A . 18., J .

21 .
A r zé n , J u n . 18., 

J l. 28. 
A r te m iu s  v t., N .

1
A r th u r , J . 7. 
A th a n á z , M i. 11 .

J l  17. 
A u g u s ta , M. 29  
A u g u s tu s , O. 7., 

A g . 3.
A u r e lia , M. 28., 

J l.  19 , D . 2 
A u r e lia n  Ju n . 16. 
A z a r iu s , D . 16.

B a b ilá s , Sz. 16. 
B a lá zs , F . 3., 23  
B á lin t ,  F. 14., J .

7.
B a rn a b á s, J u n .

11., 23
B ai u ch , M j. 30  
B a sil 1. V a zu l.

M j. =  M á ju s  
J u n . =  J u n iu s

B a s il id e s ,  J u n
12 , 28 . 

B a s il is s a , A. 15. 
B ea te , M . 8 ., J u n .  

2 9 ,  Sz. 6 ., D . 

22
B ea tr ix , Mj 11., 

J l.  29.
B ea tu s , M j. 10 
B ed a , M j. 27- 
B ek én y , M  21 
B éla , A . 23 , J u n .

25 ., 30 . 
B en ed ek , M . 21.,

2 6 .
B en ed ic t , J . 13., 

F. 1 2 ,  M  2 4 ,  
A . 4 ,  15., 16. 

B en ed ic ta , A g.
13.

B e n ig n a , M j 9. 
B e n ig n u s , F  27., 

M . 22., N . 9.,
20 .

B ond, M . 31. 
B en n o , J u n . 16., 

A . 21. 
B en v en u to , J u n .

27.
B ern á t, J l .  15., 

A g . 2 0 ,  21 ., 
M j 2 0 ,  S z  28. 

B erta , J l  23. 
B er ta la n , Ju n .

25., 26 , A . 24., 
Sz. 6.

B er th o ld , J u n .
20., J l .  27., N.
17.

B ertram , A g . 17., 
J l  3.

B la n ca , A g . 10. 
B lo n d in a , N . 5. 
B ó d o g , J . 14., 

M j. 30  
B o g y isz ló ,  A . 9. 
B o ld izsá r , J . 6 . 
B o m iv e n tu ra  pk. 

hv., J l. 14., O.
26.

B o n ifá cz , Mj 14., 
D 31.

B orb á la , D . 4., í\
B r ig it ta ,  O. 8., 

N . 1 3 , F . 1. 
B rú n ó , M  8 , M j.

17., O 15., J l .  
1 8 , 0  6 , Sz. 9.

B u lc^ u , I) 12. 
B u rg h a rd , O 11.

C aecilia , J u n . 3., 
J l.  9 , N . 22.

J l  =  J u liu s  
A g . =  A u g u s z t .

C a ec ilia n , D  15. 
C a ec iliu s , J u n . 3 
C aesar, B u s i, A .

1 5 ,  F . 26. 
C a lix tu s , O. 14. 
C a m illu s, J l. 27. 
C arolin a , J u n . 14. 
C assfan , A g  13., 

D . 3., O. 20  
C elsu s, J l 28. 
C h ristia n a , ü  15. 
C lau d ia , J  2 , M.

20., M j. 18., O.
30.

C lau d iu s , J u n . 6., 
A g  23., O 30. 

C leop h a, N . 18. 
C letu s , A  26. 
C o e les tin , A . 6 ., 

M j. 1 0 ,1 9 .  
C olu m b a, D  31. 
C o lu m b in , J l. 31. 
C on cord ia  A g . 13. 
C o n sta n tia , F . 17. 
C o n sta n tin , F  25. 
C orn el 1. S om a  
C r esc en tia , A  

19 , J u n . 16 
C risp in a , D  5. 
C u n ib ert, N  12. 
C serjén , S z  28  
C z icze lla , N  22. 
C z ip o r j.v t . O. 14. 
C zip rian , Sz 26.,

14.
C z ir ill, F. 26 , 

J u n . 21., M.
30., 9.

C z ir illa , J l. 5. 
C zirjék  vt., A g .

8., M. 16., O. 
11.

C ziru s, F. 12.

D a g o b e r t, D . 23. 
D á n ie l, D . 23., J l.

8 ., D . 30., M.
11.

D a ria , O. 25. 
D a riu s , A  3. 
D á v id  J l. 8 , D .

30., M  11. 
D e lp h in e , Sz. 27. 
D e lp h in u s , D . 24. 
D e m eter , O 26.,

N . 7. 
D em e tr iu s , A . 9., 

D . 22  
D em jó n  v t . Sz.

27.
D én es , A . 8 , M j.

25., F. 26., O.
3., 9., 15.. N .
17., D . 26.

Sz. —  S ze p te m b .  
O. == O k tó b er

D e s id e r a tu s , D . 
18.

D e tr ik , M j. 6 . 
D e zső , F . 11., M j.

23 ., 28., N. 15. 
D io n y s ia , D 12. 
D o m it ia n , F. 5.,

J . 10. 
D o m o k o s , A g . 4., 

O. 14., D . 20. 
D on  át, F . 17 ., 

J u n . 30., A g . 7. 
D o r o th e u s , J u n .

17.
D o r o tty a , F . 6.

E a d b e r t , M j. 6. 
E b erh a rd , M. 23., 

N . 29.
E d e, M. 18. 
E g b e r t , A  24. 
E g w in  pk , J . 1 1. 
E g y e d , A . 27., 

Sz 1.
E la za r , Sz. 27  
E le k , F  11.. M .

28., J u n . 17.,
2 1 .

E leo n ó ra , F  21., 
J l  II .

E lia s , J l. 20 , F . 
16.

E m e re n t ia , J . 23. 
E m il, M j. 22., N-

1 2 .

E m ilia , A. 5., N.
2 1 .

E m ilia n , A g . 20. 
E m m a , Á . 1., 19., 

J u n .2 9 .,S z . 22. 
E n g e lb e r t ,  N . 7. 
E n g e lh a r d , O.

29., N. 9.
E n o k , J . 3.
E n s e l, M . 18., A

21., J l .  5. 
E n s e lm in a , N. 3. 
E p h ra im , O. 8 . 
E p ip h a n ia , 0 . 18. 
E ra zm u s, pk .

J u n . 2 ,  3. 
E rh ard , J . 8 - 
E rik , F . 15., M j.

18.
E rm e lin d e , 0 . 29. 
E r n e s tin e , J l .  31. 
E rn ő  pk ., J . 12. 
E rw in , A . 26 ,2 5 .  
E rz séb et , J l .  8 ., 

N . 1 9 ,  D . 5. 
E sz ter , Mj. 24. 
E te l,  J . 30  
E te lk a , 1. A d é l.  
E u d o x ia , M . 1.

N . == N o v e m b e r
D . =  D e cz e m b e r

E u fé m ia , J l .  23, 
E u g e n ia , D . 25. 
E u la lia ,  F . 12., 

D . 10. 
E u p h em ia , J u n .

17., S z . 16. 
E u p h ra s ia , M . 13. 
E u p h ra s , M j. 15. 
E u p h ro s in a , F .

11.
E u s e b ia  M . 16. 
É v a , D . 24. 
E w a ld , O. 3 .  
E z e k ie l ,  A . 10. 
E zsa já s , J l .  6 ., 

F . 16., M j. 21.

F á b iá n  v t , J . 20. 
F a b r ic ia n , A g .

21.
F a rk a s , O. 31., 

Sz. 4.
F a u s t in a , S z . 20  
F a u sz t in u s , F .

15., J l .  29 . 
F a u stu s , J l .  16.,

O. 13. 
F eb ro n ia , J l .  7. 
F e lic z ia n ,  J u n . 9,

O. 20 
F e lic z itá s ,  M. 7. 
F e lix ,  F . 14., A.

23., M j. 3 0 ,  
J l. 7., 12., 21 .,
27., 29 , A . 30.,
O. 24., N . 20

F e r e n c z , N . 9., O
10., A . 2., J u n
16., J l .  2 4 ,  J.
29., O. 4., D . 3. 

F id o liu s , A . 28. 
F id c s , A . 1., Sz.

29.
F ile m o n , M . 8. 
F irm in , J . 1 4 .

S z . 2 5 ., O. 11 
F la v ia , M j. 11. 
F la v ia n , F . 18.,

19.
F ló r , Ag. 30. 
F ló r a  v t .,  N. 24. 
F lo r e n t in a , A . 3. 
F lo r e n t in , Sz. 27, 

O. 17., N. 10. 
F ló r é n  t iu s , Mj

27., Sz. 22  
F ló r iá n , Mj. 4. 
F o r tu n á t, J u n .,

1., O. 24. 
F r a n c z i ka, M . 9. 
F r id o lin , M. 7. 
F r id er ik a , O. 6« 
F r ig y e s ,  F . 12.,

M .5 .,6 . ,  J l .  i á
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F r ig y e s k e , Sz  20. 
F ü lö p , A  1 1 , M j.

1., A g  23., Ó . 
23 , N  26.

F ü r c h te g o t t ,  A .
15.

G ábor, M. 2 4 ., A .
7 . , N  2 . 

G a b r ie lla , F. 10. 
G ál, O. 16 
G a llu s , p k  J l .

1.
G áspár, J . 6 
G a u th ier , M j. 11 
G eb h ard  J u n . 16.

A g  27.
G e llé r t , p k  v t .

S z  24  
G en o v é fa , sz. J .  

3.
G era ld u s, O 13. 
G erard , A . 23., 

S z . 24 ., O. 3., 
N . 28., D . 22 .,
23  . 28. 

G e r g e ly , F. 13-,
M . 1., 16., M j.
21., J u n . 4., 15 ., 
A g . 25  , S z. 3., 
N- 17., F . 6 ., 
M j. 12., J u n .
10., M 12, 0.
12., D. 22.

G e r t r , M . 17., N .
17

G éza , F . 2 5 ,  N . 
23.

G ed eo n , M  28. 
G ilb er t , F . 4 ,  S z .

1., 4 ,  O. 3. 
G iz e lla , M j. 7. 
G ocsárd , M j 5. 
G o ttfr ied . J . 13 ,

M j. 7 ,  N . 8 . 
G o tth a rd , M j 5. 
G o tt lie b , J u n . 7., 

N . 2 .
G rá czia n , D . 18. 
G ra tia n a , J u n . 1. 
G u ib ert, M j. 23. 
G u id o , M . 30., 

J u n  12., S z .
12.

G u m b ert, pk . M .
11 .

G ü n th er , O. 9., 
N . 28  

G u n tra m , M . 28. 
G u sz tá v , A g  2. 
G y á rfá s , J u n . 19. 
G y e rá z , M  16. 
G y erm á n , O . l .  
G y ö r g y , A . 1 9 ,

24  , M j. 5., J l.
27., I>. 8 .

G y ő z ő , A  20.,
F . 25  , D . l . , 4 . ,  
N . 1.

Gyula, F . 17., A. 
1 2 ,  M j. 17.

H a b a k u k , D 11. 
H a jn a lk a , J l  19. 
H a n n ib a l, A g . 2. 
H a r tw ig , A g  21 . 
H e d w ig , ö z v , 0 .

1 7 ,  15. 
H e lio d o r , J l  3., 

J u n . 9.
H e n r ié i te , M. 16. 
H e n r ik , J . 1 6 ,  

J u n  25 , J l  12. 
H e r ib e r t , M  16. 
H e r m in e , D. 24. 
H ila r ia , A g . 19. 
H ila r to n , O. 21 ., 

2 3 ,  A . 9 ,  (M . 
28.), N . 2 

H ild a , N  18. 
H ild e b e r t , F . 18., 

M. 1 I., M j 3 
H ild eg a r d , Sz.

1 5 ,  17. 
H ild e g u n d is ,  F .

6 ., A  20. 
H ip p o ly t ,  M  20 ., 

A g . 1 3 , 2 2 ,  
D. 2.

H o n o r ia , F . 27. 
H u b er t, pk . N  3. 
H u g ó , A . 1., 29. 
H u m b erts  M . 25  
H y g in u s , J . 11.

Id a , A . 1 3 , S z .
4 ,  N . 3 

l g  ácz, J l  3 1 ,  F.
1 , D . 1 5 , 2 0  

I l lé s  pr., J l .  20., 
A g . 1.

I lo n a , M j. 22., J l.  
2 1 ,3 1  , A g  1 8 ,  
N . 3.

Im re , N  5 
I m r ik e , J . 23  
I n c ze , p v t , J l .

28.
In n o c /.en z , J l  28. 
Ip a c s , A . 12. 
I p o ly ,  A g  18. 
Iren o u s, A  6 . 
I r m g a rd is , Sz. 4. 
Irén , M  25 , D.

15 , A . 5 , 28., 
M j 17.

I sa a k , D . 20  
I sa b e lla ,  J . 4., 

A g  31. 
I sc h y r in , D  22. 
I s fr ie d , J u n . 15. 
I sr a e l, M . 26  
I s tv á n , A g . 20 ., 

S z  2., D . 26 .,
27., A . 3 , 14*  
D 1 0 .

I th a , N  3.
Iv á n , A g  29  , J .

7 , J u n . 6 , 24. 
I v e t ta , F. 20.
I v ó , h v  . M j 19- 
Iz id o r , J . 15 , F .

16 , A  4 , M j. 
1 0 , 26.

Iz sá k , J u n . 11., 
A g . 15 , D . 20. 

I z s lá k , A g . 28.

J á c z in t ,  J l  1 5 . ,
1 7 . ,  5 0 ,  A g . 16. 
S z 11.

J a ir u s , O. 3. 
J a k a b , J l  25., 

M j. 1 2 ,  A 2., 
M j 1 ,  O. 4 ,
6 ., 21 ., N  4., 
D. 9

J a n k a , 30 ., M j 6 . 
J á n o s , v t., M j. 

2 4 ,  1 2 ,  J . 1 0 ,  
F 11., M. 8 , 
A. 16., 20., 2 7 ,  
J u n . 1 2 ,  2 4 ,  
J l. 12.

J á n o s , Ag. 2., 21., 
O 8 ., 2 3 ,  N .
24 ., 25., D . 27. 

J e n ő , N . 13., 1 5 ,
18.

J e re m iá s , F. 16., 
M j. 13-, J u n . 
26.

J ero m o s, J l. 20., 
S z 1 0 , 30., N .
19.

J o a k im , S z . 21., 
M  2 0 ,  D . 9 ,
13.

J ó b , M j. 9. 
J o h a n n a , F- 22., 

Mj 24 , A g . 21. 
J ó n á s , M . 2 *., N .

12.
J o n a tá n , D . 29. 
J o rd á n , F . 13. 
J o sa p h a t, N . 27. 
J ó z se f ,  J . 1 , F . 

4 ,  M 1 7 , M j. 
8 , J u n . 20  , Sz. 
16 , J l  22., 26 , 
A 16., A g 27 ., 
M. 19.

J o su a , F . 23. 
Jucundu-*, N . 14. 
J u d a , ap ., O. 28., 

J l. 1.
J u d it ,  D 10 
J u d it ,  S z . 27. 
J u liá n , J . 1 4 ,

27., 28., M. 8 ., 
16 , A. 8 ., Ag. 
28  , J l .  3., J  9.

J u lia ,  F . 16 , M j. 
22 , A 5 , J u n .  
1 9 ,  D. 21. 

J u li t ta ,  J l  27. 
J u s z t in , A . 8 ., 13 , 

S z 2., 26. 
J u s z t in a , O. 7., 

J u n . 16 ,S z . 26. 
J u s tu s  Ag. 6 ., S z .

2., N. 10.

K b e tű  a la t t  nőm 
ta lá lh a tó  n e v e 
k e t  1. a  C a la tt .

K a je tá n , M. 6., 
A g  7.

K a ju s , A . 22. 
K a lis z t ,  O 1 4 ,9 .  
K á lm á n , v t  O.

13.
K a n d id , v t  O 3. 
K a n d id a , D  2 
K a n u t, k ir  J  19 
K a p isz tr sn , O.

22 .
K á r o ly , N . 4 , J .

28 .
K a ta lin , F . 23 ., 

M. 2 , s z ié n ia i  
A  30 , Sz. 5 ,
1 4 ,N  25., D. 6 . 

K á zm ér , M. 4 ,
22 .

K e le m e n , p. D . 
7, N 2 3 ,  J . 
23.

K e r e s k é n y , J u n
27.

K e r e s z té lv ,  M j.
14.

K iliá n , J l .  8 . 
K iljó n , J l  8. 
K lá ra , sz A g . 12 
K le m e n t in  N  23. 
K le o fá s ,S z  25 ,2 .  
K lo d o a ld , Sz. 8 . 
K lo t ild ,  J u n . 3. 
K o lo z s , N  8 
K o n rá d , F. 19., 

A  1 9 ,  N  26  
K o n s ta n t in , M j.

12. F . 17 
K o r d u la , O 22. 
K o r n é l 1. S om a. 
K o rp á c s , J u n .  4 ,

7.
K o zm a , Sz. 27. 
K o zm a , J l. 13 
K r isp in , O 4. 
K r is tó f , M . 1 5 ,  

J l , 25. 
K r is z t in a , J l  24. 
K r is z t in a  v t  A g .  

5
K r iz o sz t , J . 2 7 ,  

F . 8 .
K r iz sá n , O. 25. 
K r iz sá n , M. 31 
K u n ig u n d e , M  

3 , J l .  24  
K u n o , M j 2 9 ,  

J u n . 1.

L aj s, A g . 25 ., 
19

L a m b er t, S z  17. 
L á sz ló , k ir  J u n .

27., O 22. 
L a u ra , J u n . 1 7. 
L á zá r , pk. h v  F

1 3 ,  D . 17.
L ea , M 22 . 
L ea n d er , F. 27.,

O. 5
L én á rd , O. 15 , 

N. 6.

L eo , M  4 , 2., A.
1 1 ,  J u n . 28. 

L eo d eg a r , O 2 
L eo k á d ia , D  9. 
L eo n tin o , J u n .

18.
L ib o r iu s , p. J l.

13.
L ip ó t, h v . N  25. 
L iv in u s , N 14 
L o n g in , O. 28  
L o n g in v t  M  15. 
L ó rá n t, A g . 9., 

10 , 22 
L ő r in c z , A g . 1 0 ,  

Sz 5.
L o th á r , J . 4., A  

20
L u c a n u s , O 18- 
L u c z ia , í> 16 
L u c z ia n , J . 8 ., 

M j '7 
L u c z iu s ,  D  3. 
L u cza , D 13. 
L u d m illa , S z 16. 
L iu lo lp h , M j 27. 
L u iz a , A  7 , J l

9.
L u k á c s , O 1 8 ,  

30
L u k r é cz ia , J u n  

7 , J l  9.
L y d ia , A g . 3.

M a g d o ln a , Mj 
27 , J l  2 2 ,  
A g . 3.

M akár, J  2 ,  19. 
M a la k h iá s , J . 3. 
M á lk u s, M. 2 8 ,

29.
M an ó, A  2 2 ,2 6 . ,  

J u n  2 9 ,  Sz. 
i 1., M  26. 

M a rcze lla , J . 31. 
M a rc z e lliu  A  10. 
M a rcze l, J . 16., 

Ju n  17 , 18. 
M a rg it, F . 28 ., 

J u n  1 0 ,  J  2., 
K, J l  1 3 ,  20. 

M ária , J  23 , F . 
2 , M .  2 5 ,  A g .
15., Sz. 8 ., N.
2 1 ., 1). 8 

M ária  C leoph.
A  9.

M ária- e g y p t , A .
9 , 13  

M á ria  M ag  J l
22.

M arin a , J l  29. 
M áriu s, J  19. 
M árk, A . 10., 25., 

M j. 7.
M árta  sz., J l  29. 
M a rtin iá n , F  25. 
M árton , N. 11 ,

12.
M áté, N. 28., Sz.

21 .
M á th a i J á n  F.8.

M a tild , M  14. 
M á ty á s  ap  ,F .  24. 
M á ty á s , Ag 21 . 
M au ru s, J . 14, 
M a x im  h v ., J . 21. 
M a x im im  M j.2 9 .  
M a x im u s  tú r. J. 

-5 .
M ec h tild , M . 29 ., 

M j. 31 
M edárd , J u n . 8 - 
M elitta , A  1. 
M elá n ia , J . 7 , D

1.
M e n y h é r t , J . 6 . 
M ih á ly , Sz. 29., 

N  20., J u n . 4. 
M ik ló s , F  23., D .

6 ., Sz. 6., 1 
M  13., N . 13.

M ik sa , O. 12., D .
12.

M o n ik a , M j. 4. 
M ór, J . 15., 8*.

13 ., 2 2 .
M ózes, Sz. 4. 
M yron , Ag. 17.

N á d o r , J l .  12. 
N á n d o r , Mj. 30., 

J u n  23., 0 . 1 9 .  
N a p o le o n  A g . 15  
N a r c z isz  p k , O. 

2
N a tá lia , Ag. 27.,

H . 1 
N á th á n , O. 24. 
N a th a n a o l, S z . 5. 
N e sz to r , N . 8. 
N ic a n o r , J . 10. 
N ic o d e m u s , Sz.

15.
N ik o d ém , J u n . 1., 

S z . 15.
N o rb ert , J u n . 6 .

O cta v ia n , M  22. 
Ö dön, M j. 27., 0 .  

18* N . 6 .. 13.,
15., 20 ., 16. 

Oz<'7s, A 5. 
O ly m p ia , A. 15. 
O kas, M j. 21. 
O lg a , 1. I lo n a .  
O n u fer, J u n . 10. 
O rbán, M j. 25. 
O rso lya , 0 .  21. 
O scar, D . 1. 
O sw ald , F. 28.,

A g 5.
O th m ár, N- 16. 
O ttilia , D . 12. 
O ttó , N . 18. 
O tto k á r , N . 4. 
Ö zséb , M  14., 

J u n . 21., Ag. 
1 4 ,  S z  26 ., Jl.
4., D . 16.

P a k ó m , Mj. 14., 
27 , O 19 

P á l ,  Jun. 26., D .
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É?., J u n  2 9 ,  
J l .  11., J . 10 ,
15., N . 18. 

P a lla d iu s , J l .  6 
P a r th én , p  F . 
P a sk d l, M j., 17. 
P a tr íc iu s ,  A  13. 
P a tr o c lu s , N  19. 
P a u la , J . 26 ., M . 9. 
P a u lin  p. J u n  22  
P a u lin , A #  31. 
P a u lin o , M . 22. 
P e r e g r in , A . 27 .,

\ í - .  16. 
P e r e g r in a , O. 5 
P éter , A  29., M j 

3 , 0  19 , J u n
29., J i  11.. N
10., J . 31 ., J u n  
24 , F . 22 ., J .
10 .

P e tr o n e lla  sz., 
M j , 31 

P h ile m o n  p. N
22 .

P h il ib e r t jA g  20 
P h il ip p  ap  M j 1. 
P ir o s k a  s z ,  J  18. 
P iu s , M j. 5 ,  J l  

11.
P la c id  v t .,  O. 5. 
P lá tó , N  30. 
P lu ta r c h  J u n  28. 
P o l ikarp, J  26., 

M  7 , (F . 23 .) 
P o n g rá c z , M j. 12.

J l  21 
P ro k o p , J l .  4. 20 ., 

M . 11., A . 1.

P ro sp er , J u n . 22. 
P r o sp e r  p., J u n .  

25

j Q u in ta , F . 8 .
1 Q u in tia n u s  F  14. 

Q u in tin u s , O. 30

R a c h e l, J . 11 
R a d e g u n d e , J l

16.
R a fa e l, O. 24., 

S z. 12. 
R a im u n d  liv . J .

7 ,  A g  31. 
R a in er , J u n  17. 
R eb o k a , M 9 , 

A g . 30  
R e g in a  sz  v t  

S z  7 , J u n . 20. 
R ein h a rd , F  23 . 
R e in h o ld , J . 12 
R ich a rd , A . 3 
R ik h á rd  k , F  7 
R ó b e r t  A ., J u n . 7. 
R ó k u s , A g  16 
R o m á n , F  28., O 

23 , A g . 9 , N 
1 8 ,  30. 

R o m a n a , F  23. 
R o m u a ld , F. 7 , 

28
R ó z a  l im a i, A g  

30
R o z á lia , Sz 4 
R o za m u n d a  A . 2 . 
R o z in a , M  1 3 ,  

1 1 , 0 6  
R u d o lf , A . 17.

R u p er t, Sz. 21. 
R u th , J l  16.

S a la m o n , F  8 , 
S a lv a to r , h 'r t á i  

M  18.
S á m so n . J . 27., 

J l  9.
S á m u e l p r , Ag.

2 6 ,  Sz 1. 
S á n d o r ,F. 2 6 , M . 

1 0 ,  18 , 26 , S z .
11., N . 2 6 ,  D . 
26

S ára, M j. 16. 
S a r o lta , J l  5. 
S eb a ld , Ag. 19. 
S e b e s ty é n  v t , J .

, 20-
i S e b e s ty é n , D  30. 
j Seb"., J . 1 1 ,  M j. j  f i ,  D  5 ,  17.
! S eren a , J u n . 18. 

S e v e r iu s , F. 18. 
S im o o n , F 18 , J .  

5 , F. 15 ,A. 17.
29., M j. 9., Ag
2., Sz. 13. 

S im o n , O 28.,
J u n  5 

S ix tu s , M . 2 8 ., 
Ag. 6 

S om a, F 2., J l .  3. 
S p ir id io n , D . 14 , 

24
S z a b in a  sz. O- 27 . 
S z a b in a , J l  20 . 
S z a b in  us v t . ,  M .

28 ., D . 3 0

S za lórn e, 0  21 . 
S z a n is z ló , M j 

4 , N . 13 
S z a tu r n in  v t , N .

29.
S zen d e , S z  30  
S zerá fin . Sz. 3 , 

j D  5.
S zera fin a , O 12. 
S z e r a p h io n N . 14. 
S z e r g iu s , O 19. 
S z e rv á cz , M j 13. 
S z ib i l la ,  A  29 , 

Sz. 10 
S z id ó n ia  J u n . 23. 
S z ig fr id , F  15. 
S z ilá rd , A  12. 
S z ilv e s z te r  D  31.

J .  2 .
S z ö r é n y  a p  , J. 8 . 
T á d é a p ,  Sz 2 , 

O. 23.
T a m á s , D  21 , O

18., M . 7 , Jl
19., D . 29 , S z .
18.

T a sso , D  11. 
T ek la , S z  23., O.

(>., 15. 
T h o o d o r ik , Jl. 1. 
T eo d ó z ia , v t .,

.1 un 10.
T eo iil ,  N . 3 ., D . 

2 n .

T er éz  M. 9., 0 . 1 5  
T h e o b a ld , J l  1. 
T h e o d  ap  J. 11.
T h e o d o lin d e , J .  

22 , O 29.

T h eod ora , A  28. 
T h eo d o sa , A . 2 
T im ó t, J . 23., 22 , 

M. 6 ., M j. 15 , 
J u n . 2 2 ,  A g .
22 .

T ib e r iu s . A . 14. 
j T itu s , J . 4., A  14. 

T ivad ar , A  19., 
M j 2 , 4 ,  28., 
O. 29 ., N  9. 

T iv a d a r , A  1., 
Sz. 23.

T ó b iá s , J u n . 13. 
T ró já n , RT. 0

TJlrik pk  , J l  4. 
U lr ik a , A g . 6 .

V a lu r g a  b F  25. 
V a le n tin a , J l  25. 
V a lér , J . 29. 
V a lé r ia , D . 9 .  
V a lte r , J l. 30  
V a zu l, J u n . 21 , 

26 , M j 8 , J u n .
23.

V a z u l k a, M j 20. 
V e n c z e l v t , Sz.

28. |
V e n d e l, O. 20. 
V e ro n ik a  sz ., J .

1 3 ,  21*
V id , j u n  15. 
V id o r , J  13 , 14., 

J u n . 15 , 14.
V ik to r ia , i ). 23., I 

0  27. j
V ik to r in  v t. Sz. 5 . 1

V iiib a ld , J l .  7. 
V ilm a , O. 25. 
V ilm o s , M j. 28 ., 

J l  5., J . 1 0 , 0 .
25.

V in c z e , A  5., J l.
19.. J  22. 

V ir g il ,  N . 27., J . 
31

V ita lia n , J  27. 
V o llb r e c h t ,F .  27. 
V itá ly o s , A . 28 ., 

O. 20 .

^ a l f r i d ,  F  15. 
W e rn er , A  19. 
W ilfr id , 0  12. 
W in e b a ld , A  26. 
W la d im ir , J l .  24  
W o lfr a m , M. 20.

X e n ia , J . 24. 
X e n o fo n , J  27 ., 

F . 7.

Z aide, M . 17. 
Z aire, O 21 . 
Z a k a r iá s  v t., Sz. 

6 , M . 14., A  
5 , S z 17.

Z én ó  v t ., D . 2 2 . 
Z en o b ia , N . 11., 

O 29. 
Z sig m o n d , M j. 2 
Z só fia  v t  ,M j. 15. 
Z sófia . S z  29  
Z su zsá n n a , A g .

11 , F . 18., Mj
24.

G ő s m o s ó d a  m -  S z l i “ í u : í l
* Celjes konyhai berendezések $

BÉSZLER GS DÁVID vaskereskedésóben Debreczen, Piacz-utcza 7 sz.

Mindenféle bel- és külföldi gyógyszer különlegességek
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%%% Grósz Nagy Ferencz

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:



Országos vásárok czímjegyzéke.
t

\  rokszállás, (J á s z -N a g y -K u n -  
S z o ln o k m .)  fe b r u á r  2 4 — 25 , 

ju n . 1 5 — 16, a u g . 5 - 6 ,  s z e p t .
2 1 — 22. A  h é tk ö z n a p r a  e s ő  
v á s á r o k  m in d ig  a  m e g e lő z ő  
v a s á r n a p  ta r ta tn a k .

Aranyos-M edgyes, (S z a tm á r -  
m e g y e )  f e h .-v a s .  lie t . ,  n a g y 
h é tb e n ,  á ld . c sü t ., ju n iu s  24 ., 
a u g . 8 ., n o v . 5. é s  d e c z . 24. 
m a g . fo g l.  h é t  leedd , s z e r d a ,  
c sü t . n a p . H a  e n a p o k  ü n . 
e s n e k ,  a  m e g e l .  k é t  n ap .

A vas-Felsőfalu, (S za tm á r m .)  a 
m á r c z . 19 . m e g e lő z ő  é s  s z e p t .
8 . u t á n 'k ö v .  h é tfő .

Avas-Ujváros, ( S z a tm á r m e g y e )  
m á r c z . 1., m á ju s  1., ju n iu s  12., 
a u g . 15., o k t. 25. m a g . fo g l.  
h e h  h é tfő jé n .

Balkány, (S z a b o lc s in .)  á p r. 1- é t  
jul. 1-é t, n o v . 1-é t  é s  d e c z .  

2 5 -é t  m e g e l .  k e d d e n .
B a lm a z - U j v á r o s , ( H a j d u m e g y e )  

fe b r . 2., m á ju s  25 ., a u g . 14., 
n o v . 19. n . m a g . fo g la ló  h é t  
s z e r d a . M in d e n  s z e r d á n  h e t iv .  
á lla t fe lh a j tá s s a l .

Beél, m á r c z iu s  1., ju n iu s  1., 
s z e p t .  1. é s  o k t . 1 h e té b e n ,  
k e d d e n  é s  s z e r d á n .

Békés, m á r c z iu s  24 ., j u n iu s  20., 
s z e p t e m b e r  29., v a s á r n a p  v a g y  
m e g e lő z ő  v a s á r n a p o n .

Békés-Csaba, m á r c z . 3., ju l .  1., 
o k t. 26., d e c z . 2 -ik  a d v . v a s .

B elényes, (B e le d ) ó -n a p tá r  s z e 
r in t  G y e r ty a s z .  b . a s s z . ,  S z t.-  
G y ö r g y ,  S z t . - l l l é s  é s  D e m e te r  
h e té b e n  c sü t. é s  p é n te k .

B erczel, (S z a b o lc s in .)  fe b r . 16., 
ju n . 2 ., a u g . 24 ., o k t . 15.

Beregszász, v ir á g v a s á r n a p  e l. 
h é te n  s z e r d á n  é s  c sü tö r tö k ö n ,  
p ü n k ö s d  e lő tt  m á s fé l  h é t t e l  
s z e r d á n  é s  p é n te k e n ,  P á d .  
A n ta l n a p ja  u tá n  k ö v e tk e z ő  
h é te n , B e r ta la n  n a p  h e té b e n ,  
M in d s z e n t  é s  L u c z a  n a p  h e 
té b e n , m in d ig  s z e r d á n  é s  c s ü 
tö r tö k ö n , s z e p t .  1 5 -é t m a g á b a  
fo g l.  h ó t  s z e r d á já n  o r s z á g o s  
s e r té s v á s á r .

Berenes, (S z a b o lc s r a .)  j u l iu s  2., 
d e c z e m b e r  18.

B erettyó-U jfalu, áp r. 24., a u g .
15 ., ok t. 9 - ik é t  m e g e lő z ő  é s  
ju n . 21 . m a g á b a  fo g l.  h é te n  
s z e r d á n  é s  c sü tö r tö k ö n .

B i h a r  -  Püspök, (B ih a r m e g y e )  
n o v e m b e r  30.

Bikszád, (S z a tm á r m .)  julius 12., 
a u g . 25., s z e p t .  19.

Budapest, b a lp a rt i r ó s z :  (IV— 
I X . k ér .)  m á r c z . 2 . v a s á r n a p já n

(J ó z s e f ) ,  m á j. u t o ls ó  v a s á n a p ,  
(M ed á rd ), a u g . 3 - ik  v a s á r n a p 
já n , (J á n o s  le fe j .) ,  n o v e m b . 1. 
v a s á r n a p já n  (L ip ó t) k e z d ő d ik  
é s  ta r t 14  n a p ig . A z  e lő tte  
v a ló  h é te n  az  e lo v á s á r  tarta -  
tik . J o b b p a r t i  r é s z :  I II . k ér . 
N é g y  o r sz  v á s á r , a bal p a rti  
v á s á r o k  u tá n  1 h é t t e l  s  e g y  
h é t ig  t a r t a n a k ; I II . k é r . feb r .
16., m á ju s  25 ., a u g . 15., n o v . 1. 
A  m a r h a  é s  ló v á s á r o k  a  v á s á r  
m á s o d ik  h e té b e n  v a s á r n a p  é s  
h é tfő n  ta r ta tn a k . E z e k e n  k iv ü l  
S z t .-G y ö r g y  e lő tt i v a s á r n a p o n ,  
v a la m in t  o k tó b e r  e ls ő  h e té b e n  
v a s á r n a p , h é tfő  é s  k e d d , m é g  
to \  á b b i k é t  o r sz . ló v á s á r .

e ía p ,  m á r c z iu s  G y .-o ltó  B o l
d o g a s s z o n y  n a p ja  e l. s z e r d á n ,  
ju n . 8 ., I s tv á n  k ir  é s  B o ld o g -  

a s s z o n y  fo g a n t, e lő tt i  s z e r d á n ; 
e z e n k iv ü l  ja n . 25-ót, ok t. 18 -át  
m e g e lő z ő  s z e r d á n  m a r h a v á s á r .

C s é f f a ,  áp r ., a u g ., é s  d e c z . h ó  
e ls ő  c sü tö r tö k é n .

Csege, (H a jd ú m .) ápr. 12., ju l .  1., 
s z e p t .  20 . é s  n o v . 15. e lő tt i  
h é tfő n .

Csenger, ja n u á r  25 ., feb r . 24., 
m á r c z iu s  19., áp r. 24., m á ju s  j 

á ld .-c s ü t.,  ju n . Ű r n a p , ju l. 22 ., 
a u g . 20 ., s z e p t .  29., ok t. 28., 
n o v . 19. u tá n i p é n t e k e n  é s  
d e c z . 25. e lő tt i p é n te k e n .

Csépa, ápr. 12 ., ju l .  12., s z e p t .
5 ., d e c z . 18. v a s á r n a p  v a g y  
m e g e lő z ő  v a s á r n a p o n .

Csongrád, m á r c z . 1., m á ju s  1., 
a u g . 25., d e c z . 10 -ót m e g e lő z ő  
v a s á r n a p .

Czegléd, ja n . 15 ., ápr. 19., ju l.
22 ., n o v . 1. n a p já t  m e g e lő z ő  
v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

Czibakháza, m á rc z . 31., m á ju s
30., s z e p t .  15., n o v . 18. v a s á r 
n a p  é s  h é tfő n , v a g y  a z  e lő tte  
v a ló  v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

TAengeleg, (S za tm á r m .)  m á r c z .
30., s z e p t .  17.

D erecske, (B ih a r m .) ja n u á r  15., 
á p r . 24 ., a u g . 15. é s  o k t, 15. 
m a g á b a  fo g la ló  h é t  e lő tt i p é n 
te k e n

Diószeg, (É r-, B ih a rm .) fe b r u á r  
1-ső  h e té b e n , m á r c z . 3- ik  h e 
té b e n , m á ju s  1-ső  h e té b e n ,  
j u l iu s  2- ik  h e té b e n ,  s z e p t .  2-ik  
h e té b e n ,  d e c z .  2-ik  h e té b e n  
s z e r d a i  n a p o k o n .

Dob, (T is z a )  ja n . 15., áp r . 17., 
a u g u s z tu s  7., ok t. 4. h e té b e n  
h é tfő n .

Dorog, (H a jd ú m ), feb r . 8 ., ju l.
2 9 ., é s  n o v . 11 . h e té b e n  c s ü 
tör tök .

Dorozsma, (C s o n g r á d m .;  ápr.
7., ju n . 29 ., s z e p t . 16., d e c z e m .  
8 á t m e g e lő z ő  v a s á r n a p .

D o m b r á d ,  ja n u á r  15., á p r il is
28. é s  o k tó b e r  8-ik a  h e té b e n  

,  h é tfő n .

Elesd , feb r . 25. h e té b e n  s z e r d .  
é s  c s ü tö r tö k ö n . A la jo s  n ap  

e l., M áté  é s  L u c z a  n a p  h e té b e n  
c sü tö r tö k  é s  p é n te k .  

Ér-M ihályfalva, (B ih a r m e g y e )  
m á r c z . 1 4 - 1 5 ; ,  ju n . 2 7 — 28., 
s z e p t .  6 — 7., d e c z . 10 11 . n .
m a g . fo g l. h ó t  s z e r d a  é s  c s ü 
tö r tö k .

Erdőd, (S za tm á r m .) fe b r u á r  2. 
u t., l iu s v .  e l., p ü n k . e l., ju l iu s
2., s z e p t .,  14., n o v . 1. é s  d e c z .
16. u tá n  c sü tö r tö k .

E r d ő s z á d a ,  (S z a tm á r m .)  m á r 
c z iu s  é s  ju n . 1. h é t .,  a u g . 3. 
é s  n o v . 2 . h é t. le v ő  p e n t . n .

lőfegyvernek, (P u s z ta ) , m á r c z .
1., ju n . 1 ., s z e p t .  12., n o v .  

20 v a s á r n a p  é s  h é tfő jé n .  
Fehértó, (U j-, S z a b o lc s in .)  ja n .

28., ju n  8 ., a u g . 26. é s  n o v .
20 . h e té b e n  c sü tö r tö k ö n .

Feketetó , P á l fo rd ., Y in c z e  
a p ó st, o s z lá s a  é s  P á l ap át. 
ut. h é tfő n .

Felsőbánya, ja n u á r  v iz k e r e s z t  
ü n n e p  h e té b e n ,  k e r e s z tjá r ó  
h é tb e n , ju l iu s  a p ó s t , o s z lá s a  
é s  ok t. S z e n t  F e r e n c z  n ap  
h e té b e n  h é tfő n  é s  k e d d e n .  

Félegyháza, (K is — K u n -.) , ja n .
20., m á r c z . 19., m áj. 27 ., a u g .
18., ok t. 4. H a  v a s á r n a p r a  e s ik  
a z  e lő tt i n a p o n .

Fehér-Gyarm at, (S za tm á r m .)  
fe b r . 2 . u t. h ó t ., h u s v .  e lő t t i  
h é t, p ü n k . e l. h é t , ju n . 28. 
m a g . fo g l. h é t , s z e p t .  29. m a g .  
fo g l.  é s  k ar . e l. h ó t  h é tfő n .  

Földes, m áj. 3 é s  n o v . 2 . h e tb .  
s z e r d a .

Füred, (T isza ) , ja n . 4 ., á p r il is
15., a u g . 4 ., o k t . 3. h é tfő jé n  
v a g y  a m e g e lő z ő  h é tfő n .

Füzes-Abony, m á r c z . 12. ju n .
12 ., s z e p t .  12., d e c z . 12. h é t 
fő jé n  v a g y  a m e g e lő z ő  h é tfő n .

Füzes-Gyarmat, m á r c z . 29 30 . 
ju n . 10 11 ., a u g . 2 5 — 26., o k t .
2 4 — 25.

Görcsön, (S z ilá g y r a .) ,  m á r c z .
19., j u n iu s  24. s z e p t .  21 . 

n o v . 25.
Gyula, (B é k é s m .)  P á l fo rd , 

(jan . 25.), m e g e l .  h é te n  s z e r 
d á tó l b e z á r ó la g  v a s á r n a p ig ,  
to v . „ E x a u d i*  v a s á r n a p , ju l.
22 . é s  s z e p t e m b e r  8 . m e g e lő z ő  
h e té b e n  s z e r d á tó l b e z á r ó la g  
v a s á r n a p ig .
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Gyoma, m á r  ez 1 0 — 11. ju n iu s
1 - 2 ,  a u g \ 15 16. n o v . 1 5 — 16.

Hadház, (H a jd ú m .), m á r c z .  
12, jú l iu s  6., s z e p t .  21. h e 

té b e n  c s ü tö r tö k ö n .
H alm i,(U g o c s a m .)  ja n .  1. in á r c z .

1., áp r . 24., j ú l iu s  13., a u g . 24. 
p ü n k ö s d  c l. e sü t .,  to y . 30. h e te  
h é tfő  é s  k e d d jé n ..

H agym ás-L apos, G y .-o ltó  B o ld .  
A s s z o n y  é s  S z .-M ik ló s  n a p o n .

H ajdu-B öszörm ény , feb r . 3 ., 
ápr. 1 ., ju n . 26 ., a u g  25. é s  
n o v e m b e r  19. h e té b e n  h é tfő n .

H ajdu-N ánás, in á r c z . 19., ju l.
16., s z e p t e m b e r  14., d e c z . 4. 
h e té b e n ,  s z e r d á n .

H atvan , fe b r . 2., ápr. 28 ., ju n .
2., a u g . 31 ., ok t. 2. é s  n o v . 5. 
h e té b e n  v a s á r n a p o n  é s  h é tfő n .

Hó d- Mező-Vás á r h e l y ,  j an  u á r . 
J é z u s  n e v e  n a p ja  ut. v a s á r n a p  
é s  h é tfő n , m á r c z . J ó z s e f ,  Ű r 
n a p o t, ju l.  a p ó s t . ö s z l .  é s  ok t. 
s z .  G á l n a p o t m e g e l .  v a s á r n a p  
é s  h é tfő n .

H o r t o b á g y ,  (H a jd ú m .)  ju n . 20. 
á lla tv á sá r .

Jákóhalm a, (J á s z ) ,  m á r c z . 4., 
a u g . 30 . n a p já n  m in d ig  k é t  
n a p o n  v a s á r n a p  é s  h é tfő n , v . 
a  m e g e l .  v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

Ján k , (S za tm á r m .) , m á ju s  é s  
s z e p t .  h ó  m á s o d ik  c sü tö r tö k é n .

Jászapáti, fe b r u á r  19 20 ., j u 
n iu s  24  - 25 ., s z e p t e m b e r  8 — 9. 
é s  d e c z e m b e r  3 4. h é t  v a s á r 
n a p já n  é s  h é tfő jé n .

Jász-Á rokszállás, (S z o ln o k u l.)  
fe b r u á r  2 4 — 25., ju n iu s  15 — 16., 
a u g . 5 -  6., s z e p t . 21 22. A  h é t 
k ö z n a p  e s ő  v á s á r o k  a  m e g e l.  
v a s á r n a p  ta r ta tn a k .

Já szb e rén y , m á r c z iu s  2 5 — 26. 
m á ju s  1 8 — 19., a u g . 1 5 — 16., 
o k t. 4 — 5. é s  d e c z e m b e r  9 — 10. 
h e té b e n  v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

Jász-D ósa, ja n u á r  8., j u l iu s  8., 
é s  o k tó b e r  25. a z o n  v a g y  a 
r á k ö v e tk e z ő  v a s á r a ,  é s  h é tfő n .

Jász-K isér, fe b r u á r  8., á p r il is
25 ., j u l iu s  25 ., n o v . 11. v a s á r 
n a p  e s e té n  a m e g e lő z ő  h é tfő n .

Ján o sh id a , ja n u á r  2 8 — 29., jü li. 
8 — 9.. o k tó b e r  2 5 — 26.

J á s z l a d á n y ,  ja n u á r  18., á p r il is
5., ju l iu s  2. é s  n o v e m b e r  22. 
h é t  v a s á r n a p já n  é s  h é tfő jé n .

Kaba, fe b r u á r  B á lin t , ju n iu s  
A la jo s , s z e p t e m b e r  K isa sz*  

s z o n y  é s  n o v e m b e r  I m r e  h e t é 
n e k  s z e r d á já n .

K arczag, M á ty á s  n a p  p ü n k ö s t ,  
M a rg it  n a p , S z e n t -M ih á ly  é s  
S z e n t  A n d r á s  n a p  h e té b e n ,  
v a s á r n a p  é s  h é tfő n . A  p ü n 
k ö s d i  v á s á r  e z  ü n n e p e t  m e g 
e lő z ő  v a s á r n a p o n  é s  h é tfő n

K assa, ja n u á r  20., m á ju s  r  
j u iu s  27 ., a u g u s z t u s  15., n o v . 
1 9 -ik i h e té b e n  h é tfő , k e d d  é s  
szerda, e z e n k ív ü l  m in d e n  h ó  
első szerdán orsz. barom vásár.

K ecskem ét, m á r c z iu s  1 2 .,m á ju s
10., a u g u s z tu s  10., s z e p t e m b e r
26. n o v e m b e r  25 . A z  o r s z á g o s  
v á s á r  m in d ig  h é t fő n  tart, ú g y  
a z o n b a n , h o g y  h a  a v á s á r -  
ta r tá s r a  k ij e lö lt  fe n n e b b i n a p o k  
v a la m e ly ik e  v a s á r n a p r a  e s :k ,  
a k k o r  a v á s á r  u tá n n a  k ö v e t 
k e z ő  h é tfő n , h a  a h é t  u to lsó  
n a p ja in a k  v a lm e ly ik é r e  e s ik ,  
a k k o r  az  a z t  m e g e lő z ő  h é tfő n  
ta r ta tik .

K ém er, (S z i lá g y m .)  m á ju s  h ó  
m á s o d ik  h e té n e k  h é tfő jé n  é s  
k e d d jé n .

K eresz tes, (B ih a r m e g y c ) ,  m á ju s
29., s z e p t e m b e r  12. 

K irály-D arócz, fe b r u á r  2., á p r il
9 ., m á ju s  28 ., j u l iu s  23 ., s z e p t .
9 ., n o v e m b e r  12., d e c z . 24. 

K iráL/liáza, m á ju s  1 5 -é t , ju n iu s
2 7 -é t, a u g u s z t u s  3 0 -á t  é s  n o v .
1 0 -é t m a g á b a n  fo g la ló  h é tb e n  
h é tfő n  é s  k e d d e n .

K is-M arja, (B ih a r m e g y e )  m á r 
c z iu s  9., ju n iu s  12., s z e p t e m b e r
11., d e c z e m b e r  11. 

K isújszállás, m á r c z iu s  1 9 — 20.,
ju n iu s  30 ., s z e p t e m b e r  4 — 5., 
d e c z e m b e r  13 -á t m e g e lő z ő  
v a s á r n a p  é s  h é tfő n  

K olozsvár, ja n u á r  10., m á r c z iu s
12., ju n . 13., s z e p t .  1., n o v . 2. 
J u h  v á s á r  m á ju s  5.

K oltó -K ata lin , ja n u á r  6., á p r il
24 ., ju n iu s  24 ., s z e p t .  29. 

K om ádi, m á r c z iu s  20 ., á p r il is
20., a u g u s z u s  16. , o k tó b e r  1. 
h e té b e n  p é n t e k e n  é s  s z o m 
b a to n .

K örös-L adány , m á ju s  10., ju n i.
28 ., s z e p t e m b e r  15. 

K ötegyán , (B ih a r m .)  ja n u á r
10., j u l iu s  10.

K r a s s ó ,  (S z a tm á r m e g y e )  m á ju s ,  
ju l iu s  é s  s z e p t e m b e r  e lső ,  
n o v . m á s o d ik  k e d d i n a p já n .

K raszna-B  é ltek , (S z a tm á r m .)  
fe b r u á r  10. I lu s v é t  é s  P ü n k ö s t  
h é tfő  u tá n  k ö v e tk e z ő  k e d d e n ,  
j u l iu s  21., s z e p t e m b e r  22., 
n o v e m b e r  10., d e c z e m b e r  22. 

K un-S zen t-M árton , fe b r u á r  
1 4 — 15., m á ju s  2 2 — 23., a u g . 
2 2 — 23., n o v e m b e r  1 1 - 1 2 .  
h e té b e n  v a s á r n a p  é s  h é tfő jé n . 

K un-Szent-M iklós, fe b r u á r  hó  
3 — 4., m á ju s  1 6 — 17., a u g u s z t .
2 2 — 23., d e c z e m b e r  29 30.

T ekencze, (S z a t m á r m e g y e )  
m á r c z iu s  1. j u l iu s  6. 

ll/T ándok, (S z a b o lc s m .)  J u d ic a  
* * *  v a s á r n a p o t  k ö v e tő  h é tfő n ,  

ju n iu s  29 ., o k tó b e r  2 8 -á t m a 
g á b a  fo g la ló  h é tfő n  é s  A d v e n t  
e ls ő  v a s á r n a p já t  k ö v e tő  h é tfő n .  

M argita, (B ih a r m .) ja n u á r  6., 
á p r ilis  24 ., ju n iu s  13. s z e p t .
14., n o v . 5 -é t  m a g á b a  fo g la ló  
s z e r d a , c sü tö r tö k  é s  p é n te k e n .

M áriapócs, (S z a b o lc s m .)  fe b r .
6., m á ju s  3., a u g . 21 . M á ria  
n e v e  n a p ja  u tá n i h é tfő n .

M árm aros-Sziget, ó -n a p tá r  sze
r in t, b o jt e ls ő  h é tfő  é s . k e d d  
n a p já n , ó -n a p tá r  s z e r in t  P ü n 
k ö s t  h é tfő  é s  k e d d . ó -n a p 
tá r  s z e r in t  I l lé s  n a p  h e te  h é tfő  
é s  k e d d jé n , h a  I l l é s  v a s á r 
n a p ra  e s ik ,  a k ö v e tk e z ő  h é t  
u g y a n a z o n  n a p j a in ; o k tó b e r
13. h é t  h é t fő jé n  é s  k e d d jé n ,  
h a  o k tó b e r  1 3 -ik a  v a s á r n a p r a  
e s ik ,  ú g y ,  m in t  az  I l lé s n a p i,  
a r e á  k ö v e tk e z ő  h é te n ,  d e c z .  
m á s o d ik  f e lé n e k  e ls ő  h é tfő  é s  
k e d d e n .

M á t é s z a l k a ,  ja n . 25 . é s  m á r c z .
19. h e té b e n  h é tf .,  áp r . 24 . é s  
s z e p t . 29. h e te  h é t f ő j é n ; ju l.  
M á ria -M a g d . é s  n o v . E r z s é b .  
n a p  h e te  h é tfő jé n .

M ezőtúr, ja n . 1, m á j. 1, a u g .  
1, n o v . 1. v a s á r n a p  v a g y  
m e g e lő z ő  v a s á r n a p o n .

M iskolcz, fe b r . J u lia n n a , m á j. 
O rb án , a u g . S á m u e l,  o k tó b e r  
L u k á c s  é s  d e c z . L á z á r  n a 
p o k  lie t . h é tfő n .

M i s z t ó t f a l u ,  (S z a tm á r m e g y e ) ,  
m á j. 3. é s  n o v . 25. m a g . fo g l.  
h é t . h é tfő  é s  k e d d i  n . o r sz . 
v . h é tfő  á lla t  é s  k e d d  k ir a k ó  
v á s á r .

ÍVJ agy-B ajom , (B ih a r m e g y e ) ,
^  m á r c z . 4 , ju n iu s  4, s z e p 

te m b e r  27.
N agy-B ánya, O c u li v a s á r a ,  u t ., 

Ű rn a p  u t., a u g . s z .  I s tv á n ,  
ut. é s  n o v . M á rto n  n a p  u. 
h é tfő  é s  k e d d e n .

N agy-B áród, G e r g e ly  n a p  ut. 
h é tfő . P é te r -P á l  h e té b e n .  N .-  
b o ld . a s s z o n y  é s  M á rto n  n a 
p ot k ö v e tő  h é tfő n .

N agy-E csed , (S z a tm á r m e g y e ) ,  
m á r c z  4, d e c z . 6.

N agyfalu , (S z i lá g y m .) ,  ja n . 
V iz k e r .  u t. h é t .,  m á r c z . b ojt 
k ö z e p e  h e té b e n . Á ld . c sü tö r t . 
e l. h é te n , ju l. 3. h e té b e n , s z e p t .
3. h e té b e n , n o v . 2. h e té b e n  
s z e r d a  é s  c sü tö r tö k  napiján.

N agy-K álló, l iu s h .  k e d d , ut. 
c s íi tört., á p r il is  2 4 -ik , S a r ló s  
b. a. n a p , s z e p t .  28 . é s  n o v . 
3 0 -ik i h e té b e n  c sü tö r tö k ö n .

N a g y - K á r o l y ,  1'ebr. 4 , áp r . 15, 
ju n . 3 , ju l.  1, s z e p t .  16, n o v .
4 , d e c z . 9. h e te  h é tfő jé n .

N agy-K om  iá t, (U g o c s a m .) ,  ápr.
24, ju n . 8, ju l.  26, a u g . 29. h e te  
s z e r d a  é s  c sü tö r tö k ö n .

N agy-K őrös, m á r c z . 5, ápr.
24, ju n iu s  27, o k tó b e r  26.

N agy-K un - M adaras, január
25, P á l n a p i v á s á r , e z e n  n a 
p o t m e g e l .  v a s á r a , é s  h é tfő n ,  
á ld . c s ü tö r tö k i v á s á r , e z e n  
ü n n e p e t  m e g e l .  v a s á r a ,  é s  
h é tfő n , ju l iu s  25 , J a k a b -n a p i  
v á s á r , e  n a p o t m a g á b a n  fo g l. 
h é té  v a s á r a ,  é s  h é tfő n , o k t.
26 , D ö m ö tö r -n a p i v á s á r , ezen 
n a p . megelőző vasárnapon és 
hétfőn.
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N a g y - L é t a ,  (B ih a r m .) , ja n  15, 
áp r. 24, é s  s z e p t .  29 , m in d ig  
c sü tö r tö k ö n .

N agym ajtény , ( S z a t m á r m . ) ,  
fe b r . 5 , ápr. 16, m á j. .15, ju l.  
10, s z e p t .  18. n o v . 0 , d e c z . 11.

N agy-P alád , (S za tm á r m . >. feb r . 
14, m á j. 9, a u g . l , o k t .  24. ü n n e p  
e s e té n  az  e lő tte  v a ló  h é tfő n .

N agy-Szalonta, a feb r . 15, 
á p r . 15, a u g . 15. é s  n o v . I l 
ik é t  m a g á b a n  fo g la ló  h é te n  
p é n t . é s  s z o m b . F e b r . h a v i v á 
s á r  n a g y  s e r té s  v á s á r r a l.

N agy-Szőllős, (V e s z p r é m in .) ,  
S z t .-G y ö r g y  n a p  é s  M in d s z e n t  
n a p  h e té n  s z e r d á n .

N agy-Szöllős, (U g o c s a m .) ,  ja n ,  
P á l, G y iim . o ltó , Á ld  c s iit .,  
ju n . J á n o s , a u g . 11. s z e p t .  
k is a s s z . ,  o k t. S im o n  J u d a ,  
d e c z . a k a r á c s o n y i  ü n n e p e k  
h e té b e n  h é tfő n  é s  k e d d e n .

N agy-T arna, (U g o c s a m .) ,  feb r .
16. áp r . 1, ju l .  26 , é s  o k t. 18. 
h e té b e n  h é tfő n  é s  k e d d e n .

N agy-V árad , m á r e z . 12. ju n .  
21, s z e p t .  18, d e c z . 8. h e té n ,  
p é n te k tő l  k e d d ig ,  é s  p e d ig  
p é n t e k e n  s z o m b . s e r té s v á s á r ,  
a  tö b b i n a p o k o n  k ir a k ó - , ló - é s  
s z  ar v a s m  a r ! i a v á sár.

N á d u d v a r ,  (H a jd ú m .), ápr. é s  
a u g . e ls ő  h e té b e n  s  ok t.
2 5 -ik e  h e té b . m in d ig  h é tfő n ,

N . - S o m k u t ,  (S za tm á r m .) , O c u li  
v a s á r n a p  e lő tt  s z e r d a  é s  c s ii t ., 
Ű r n a p  e lő tt  s z e r d a  é s  Ű r n a p ,  
a u g . 20. é s  n o v . 11 e l. s z e r d a  
é s  c sü t . 1 n a p  á l la t - ,  2 n a p  
k ir a k ó v .

N y i r b a k t a ,  (S z b o lc s m .) ,  ja n . 
27, á p r il 15, j u l iu s  5, a u g . 21, 
n o v . 6 n a p  h e te  h é tfő jé n .

N y irb á to r, ja n . 20, m á r c z iu s  
25, s z e p t .  8 , n o v e m b e r  9. é s  
d e c z . 6. u tán  k ö v é tk . c s ü t .

N yíregyháza, T a m á s  h é t. p ü n k .  
e lő tt i ,  s z e p t .  8 -ik  é s  L u c z a  
h e té b e n  h é tfő n  é s  k e d d e n .

N y í r  - M a d a ,  (S z a b o lc s in .) ,  áp r. 
8, m á j. 14, ju l. 18, a u g . 24. 
é s  d e c z  17. m a g . fo g l.  s z e r d a  
k ir a k ó -  é s  á lla tv .

p é t e r f a l v a ,  (U g o c s a m .) ,  m á j. 
é s  s z e p t .  h ó  u tá n  k e d d e n  

é s  s z e r d á n .
P .-F egyvernek , ( J á s z - N .- K u n -  

S z o ln o k m .) ,  m á r c z . 1., ju n . 1., 
s z e p t .  12. é s  d e c z . 1., h a  e  
n a p o k  n e m  v a s á r n a p r a  e s n e k ,  
a k k o r  az a z o k a t  m e g e lő z ő  v a s .

P ü sp ö k i, 1. B ih a r -P ü s p ö k i (B i
h a ru l.). n o v . 80.

P ü sp ö k lad á n y , m á r c z . 19., ju l.
18 ., s z e p t e m b e r  29., n o v e m b e r
1 1 - ik e  h e té b e n ,  c sü tö r tö k ö n .

P iskolt, (B ih a r m .) m á r c z . 1., 
s z e p t .  1.

O a k a m a z , áp r. 25 ., a u g . 2 - ik
^ ' h e t é b e n  e ls ő  h é tfő n , é s  n o v .

2. h e té n e k  e ls ő  n a p já n , ü n n e p  
e s e t é n  a  k ö v e tk e z ő  n a p o n .

Rézbánya, febr., ápr., jun., aug., 
oki. és decz. hó első szom
batján.

Sa lánk , máj. 25 ., julius 6. és 
szept. 21. nap. hetén, szerda 

é s  «• s íi tö r tö k ö n .
S a r k a d ,  áp r . 24 ., ju n iu s  8., ok t.

28 ., d e c z . 21 . e lő tt i  h é t  s z o m 
b at é s  v a s á r n a p .

S arm aság, ( S z i lá g y m e g y e ) ,  ápr. 
h ó  2 -ik  h e té n e k  é s  a u g . 8 - ik  
h e té n e k  s z e r d a i  é s  c s ü tö r tö k i  
n a p ja in  á lla tv á s á r .

Sárköz, fe b r . 16., máj. 15., j u lé
20., s z e p t .  20. é s  d e c z . 6. h é 
té b e n  h é tfő n  é s  k e d d e n .

S zabadka, fe b r . 24., m á ju s  16 ., 
s z e p t .  8 ., o k t. 28. n a p já t  m e g 
e lő z ő  v a s á r n a p tó l s z e r d á ig .

S zalárd , (B ih a r m .) , fe b r . 2. 
a u g . 4.

S zatm ár-N ém eti, fe b r u á r , 2., 
m á r c z . 19., m á j. 1., ju l. 2 ., 
s z e p t .  29 . é s  n o v . 21 . h e té n e k  
k e d d e n  é s  s z e r d á n .

Szeged, fe b r . 17 ., m á ju s  5., 
ju l.  81 ., o k t. 10 ., n o v . 80 . v a 
s á r n a p tó l k e z d v e  e g y  h é t ig  
é s  m in d e n  v á s á r  e lő tt  p é n te k  
é s  s z o m b a t  s e r té s v á s á r .

Szeghalom , (B é k é s m e g y e ) ,  feb r .
10., m á ju s  20 ., ju l .  20 ., s z e p t .
20 . u tá n i h é tfő n  é s  k e d d e n .

S zékelyh id , (B ih a r m .) , fe b r . 19., 
m á ju s  1., ju n . 24 ., s z e p t .  29., 
n o v . 25 ., d e c z . 25. h e te k b e n  
p é n te k e n . E z e n k iv ü l  l iu s v é t  
é s  p ü n k ö s d  e lő tt  c sü tö r tö k ö n  
é s  p é n te k e n .

S zen t-Im re, (J .-N a g y k u n -S z o l-  
n ok rn .), ju l .  2 — 3. é s  n o v .  
18 19. n a p ja in  k iz á r ó la g o s
m a r h a v á s á r .

Szent-M ihály , (S z a b o lc s in .)  ja n .  
S z .-P á l,  áp r. 23. ju l.  M a r g it  é s  
ok t. 1 8 - ik a  h e té n  h é tfő n .

Szentes, fe b r . 2 ., áp r . 24 ., ju l.
22 ., s z e p t .  2 1 -é t  m e g e lő z ő  
s z o m b a t , v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

Szépiák, (B ih a r m .) , a b o jt m á -  
s o d l i e t é b e n ; S z .-G y ö r g y  e lő tt i  
h é t e n  ; L ő r in c z  h e t é b e n , okt. 
e ls ő  h e té b e n  m in d e n k o r  k e d d i  
n a p o k o n .

S zerencs, ja n . 7 ., á p r il is  27 ., 
a u g . 16., n o v . 2.

Szilágy-C seh, ja n . 4 ., feb r . 15., 
m á r c z . 15 , ju n . 7 ., s z e p t .  13., 
ok t. 25 ., d e c z . 13.

S z i l á g y - S o m l y ó ,  m á r c z . 20 ., 
ju n . 26 ., s z e p t .  ,25 . é s  d e c z . 18. 
h e te k b e n ,  c sü tö r tö k ö n  é s  p é n 
te k e n .

S z i n y e r - V á r a l j a ,  (S za tm á r m .) ,  
F é l ix - ,  G y u la - , I n c z e -  é s  T e-  
r é z n a p  h é tfő  é s  k e d d .

Szoboszló, (H a jd ú m .), V ir á g -  
v a s á r n a p  k ö v e tő  é s  á ld . c s iit .  
h e te  h é tfő n  ; ju l. e ls ő  h é tfő jé n ;  
D e m e te r n a p  h e te ,  h é tfő .

Szolnok, feb r . 24 ., m á j. 18., 
s z é p .  8 ., n o v . 5 ., h a  s z e p t .  8. 
v a s á r n a p r a  e s ik ,  v a g y  az  ün

n e p e n  é s  u tá n a  k ö v e tk e z ő  
n a p o n , k ü lö n b e n  a h é t  e lő z ő  
v a s á r n a p  é s  h é tfő jé n

Tásnád , B á lin t  h e té b e n  p é n 
te k e n  ; H u s v é t  e lő tt  c s ü t . ; 

m áj. S z a n i s z l ó ; ju l. ,.S a r l. b. 
a s s z o n y w ; s z e p t .  K i s a s s z o n y ; 
o k tó b e r  G ál é s  n o v . M árton  
n a p  h e te ib e n  p é n te k e n .

T elegd , (B ih a r m .). á p r il, 3 - ik  é s  
d e c z . e ls ő  h e té n  s z e r d a  n a p o n .

T enke, (B ih a r m .), m á r c z ., ju n .,
/''"'^szept. é s  d e c z . 4 - ik  h e te ib e n  

h é tfő n .
T é r í  t s ,  (H a jd ú m .) , ja n u á r  28., 

m á ju s  10., a u g . 18., ok t. 29. 
h e te  c sü tö r tö k .

T e té tle n , (H a jd ú m .) m in d e n  h é t 
főn  h e t iv á s á r  á l la t fe lh a j tá s s a l.

T ' is z a - D o b ,  (S z a b o lc s m .)  ja n .
15., ápr. 17., a u g . 7. é s  o k t. 4 . 
m e g e l .  h é t  h é tfő  n . o r sz . k i 
ra k ó - é s  á lla tv á sá r .

T isza-Földvár, (J .-N .-S z o ln o k -  
m e g y e .) ,  m á r c z iu s  2 4 ., ju n .
8 ., a u g ., 29., o k tó b . 11. m in d ig  
v a s á r n . ő s  h é tfő n .

T i s z a - F ü r e d ,  ja n . 4 ., á p r il is
15., a u g ., 4 ., o k tó b e r  3. h e te  
c sü tö r tö k  é s  p é n te k .

T isza-K ürth , m á j. 20., s z e p t .
30. h e té n e k  v a s á r n a p  é s  h é tf .

Tisza-Lök, m á ju s  15., j u l iu s  10., 
a u g .  21 ., s z e p t .  25., n o v . 27 . 
h e té b e n  c sü tö r tö k ö n .

Tisza-Lucz, ja n . 5., á p r il 15., 
ju l.  10., n o v . 5.

T isza-Szalók, fe b r u á r  16., m áj.
18., a u g . 10. é s  n o v . 11. h e 
té n e k  v a s á r n a p  é s  h é tfő .

T isza-Szt.-Im re, ja n u á r . — 3, 
n o v . 18 19, c s a k  m a r h a v á s á r .

T isza-U jlak , V iz k .  m á r c z iu s  
G e r g ., á p r il. S z t .-G y ö r g y , ju n .  
A la jo s , a u g . B .-a s z s z .  é s  n o v . 
E r z s é b e t  n a p  ut. k ö v . s z e r d á n  
é s  c sü t .

T örök-Szt.-M iklós, ja n u á r  10., 
á p r il. 17., ju l.  26 ., ok t. 4.

T urcz, ju n , 24 ., s z e p t .  2., h e t é 
b e n  h é tfő  é s  k e d d e n .

T urkeve, áp r. 1., ju n . 20 ., s z e p t .
20 ., d e c z . 6. h e té b e n  v a s á r n a p  
é s  h é tfő n . H a  e n a p o k  h é t 
k ö z n a p r a  e s n é n e k ,  m e g e lő z ő  
v a s á r n a p  é s  h é tfő n .

T I n g v a r ,  ja n . 25., m á r c z .  12-ét,
^  Á ld o z ó  csütörlÖ K , Ű r n a p ,  

ju l.  25., s z e p t .  8 é s  29 ., ú g y  
n o v . 29. m e g e l .  h é tfő n  é s  k e d 
d e n  o r sz . k ir a k ó v .,  to v á b b á  
á ld o z ó  c sü tö r t .,  Ű r n a p , ju l.
25 . u tá n  k ö v e tk e z ő  h é tfő n ,  
k e d d e n  é s  s z e r d á n  ju h - é s  
g y a n j u  v á sá r .

Vaja, (S z a b o lc s m .)  a u g . 1. h é t 
fő jén .

V ám os-P ércs, ja n . K á r o ly , m á j. 
Z s ig m o n d , a u g . L a jo s . nov. K a 
ta lin  nap  h e té b e n  h é tfő n .

Zi l a h ,  m á r c z . ju n . s z e p i .  é s  
d e c z . h ó n a p o k  e ls ő  s z e r d a  

é s  c sü tö r tö k ö n .
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*
könyvkötő és bőrdíszműves
Debreczen, Piaez-utcza 31. sz .

i A városházzal szemben.)
*

’ e )  *  (§T

HntalFy Ferencz S3 §3 S3 SS S3 S3 S3

Molnár Dános
kőműves mester.

ükása: Jocskai-lér 9.

K észít mindennemű könyvkötéseket, bőr- és 
papirszakmába vágó munkákat u. m. dísz- 
albumokat, pénz-, szivar- és levéltárczákat, 

tánezrendeket, jelvényeket. Bőr, pluch vagy papír- 
kereteket (passepartouk), dobozokat és egyéb al
kalmi ajándéktárgyakat, a legmodernebb kivitelben 
és jutányos árak mellett. — Vidéki megrendelése

ket gyorsan és pontosan eszközlöm.

S J
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o /
o *
5 T

S í
E H

i j ű g y  vá laszték  angol é s  Jranczia gyapjúszövetekben.
Hitalános óhajnak engedve, posztó és gyapjúszövete
ket legjobb minőségben kicsinyben is árusítunk ugyan

oly árban, mint nagyban.

üeljes tisztelettel DOMJÍN és KURZJ
Hossuth-u., takarékpénztár épület. (H kapu mellett.)

i O
n

|  Debreczen sz kir város könyvnyomdája |
V árosház-épület, (K ossu th -u tcza .) = .

o o o o

J\modern teknika legújabb vívmányaival felsze
relve, készít mindenféle nyomtatványokat a leg

egyszerűbbtől a legdíszesebbig, jutányos ár mellett.
o o o o

Sürgönyczim : VÁROSI NYOMDA. Telefon: 270. sz.
D A la p i t t a t o t t : 1561. CL

Tartós betüérczből ké
szült íömönfvényekkel  

helybeli é s  vidéki nyom 
dáknak, könyvkötőknek ju

tányos ár mellett a legrö
videbb idő alatt szolgálunk.

M e g h í v ó k ,  e ljegyzési  
kártyák, üzleti nyomtat
ványok, körlevelek, a leg- 
iz lésesebben állíttatnak ki. 
V i d é k i  m egrendeléseket  
pontosan eszközöl.<&&&&&
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Vadászati és tilalom-idő a különféle vadnemekre egész Magyarországon,
(A fekete mezők a tilalmi, a fehérek a vadászati időt jelentik.)

Vadnemek

Agancsai'

Dám-bilca

Szarvas-, dámvad- és őz-suta

Őz-bak

Zerge

Nyúl

Zergegida, siket- ős nyiri'ajd-jórczo. 
éneklő-madarak

Siket- és nyirfajd-kaka

Császár-madár

Fáezán és túzok

Fogoly

I

1

1 E
1

A különböző pénznemek s azok átszámítása,

Arábia

Belgium 
Brazília 
T tánia .
Egyesült Államok
Egyptom . .
Francziország .

Görögország . 
Japán . . . .  
Mexikó . . . 
Nagy-Britannia

Németalföld
Németország
Olaszország

Oroszország

1 Krus =  40 divani
1 Mahmudi = .  20 Gas 

1 Mokka tallér =  80 Kabir 
1 frank =  100 Centimes 

1 ezüst millreis —  1000 reáles 
1 korona =  100 Ore 

1 arany dollár == 10) cents 
1 ezüst dollár 

1 piaszter =  40 para 
1 frank =  100 centimes 
1 darab 20 frankos arany 

1 drachma =  10 lepta 
1 arany Yen == 100 sen 

1 piaster=8 reáles á lOOcontimes 
1 Schilling =  12 pence 

1 font sterling =  20 schilling 
1 forint =  100 cents 
1 márka =  100 fillér 

1 ilra =  100 centesimi 
1 ducato •-= 10 carlini á 10 Grana 

1 ezüst rubel =  100 kopek

kor.j fill,

aranyban

1 67
— 21
3 50

— 80
2 34
1 33
4 19
4 —

— 21
— 80
IC —
— 80
4 38
4 32
1 —

20 42
1 70
1 20

—f .80
3 44
3 22j 3 22

L~j b

Oroszország 
Peru . . . 
Pcrzsia . .

Portugália 
Románia .

Spanyolország

Svéd és Norvégia

Svájcz . . . . 
Szerbia . 
Törökország .

'oDiK . n
KÍk>Y V 1-.1U

jcr^arapodási na^lószáffl^

* 2 imperial arany —  5 rubel 
1 sol == i00 cents 

1 tornán arany =  10 krán 
á 2 1 Parabat 

1 millreis =  1000 reis 
1 Piaster (Lei) = 1 0 0  Ban Para 

Egy 20 leikes arany 
1 peseta =  100 cents 

1 Escudo (Coronna= 1 reálos) 
á 10 decima vagy 34 maravedis 

1 arany dobion de Izabella 
=  10 escudo 

1 korona =  100 Őre 
1 arany =  20 korona 

1 frank^= 100 centimes (Rappen) 
1 dinár =  100 para 
l piaszter =  40 para 

i  Courant Asper 
Ijidle arany =  100 piaster 

1 Medjidjo ezüst =  20 piaster 
Medjidio arany

kor. fill,

aranyban

16 I 71 41-

10
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KHÜZ HERMHNN
Debreczen legrégibb

Férfi-, Fiú-, gyermekruha üzlete Piacz-u. Í3.
(JFI Dreher sörcsarnok melleit.)

F I Ó K - Ü Z L E G  N I N C S E N ! —  J lL H P IO O JíC O G G  1 S 7 5 - B E N .

H férfi ruha szakmában alig van még egy olyan ezég, 
mely mint a Katz Hermann ezég, áruinak kiváló 

szolidságáról elismert és jó hírnévnek örvendjen. Meg
győződtünk róla, hogy a Katz Hermann ezég valóban 
megérdemli az iránta tanúsított nagy bizalmat, mert óriási 
raktárának nagyobb részét a legjobb anyagokból és kitűnő 
debreczeni munkásokkal készítteti. Sajót gyártmányú 
jobb Férfi ruhái a külföldi árukat túlszárnyalják 
és a legtökéletesebb, ami kész ruhákban kapható. —  A 
mintaszerűen és modern alapon vezetett férfi szabóság
ban mindig és első sorban a megrendelő érdekeit védi, 
úgy, hogy lelkiismeretes kiszolgálása példaszerűvé 

vált. —  A ez ég állandó

nagy szövetraktárral,ü
kitűnőnek bizonyult szabászszal rendelkezik és feltűnést 
keltő, elegáns és Ízléses készítményeit jutányosán szá
mítja. —  A t .  vevőközönség tehát jól teszi, ha megren

deléseivel minél gyakrabban felkeresi a

KHÜZ HERMHNN
ezéget.
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Horvath András
18— 1  szo b a - és tem plom festő I — i

Debreczen, Piacz-u. 21. sz.
^  Jí Cisza-palota átellenében. ^

csak annak lesz, aki ingyen kéri 
Magyarország legnagyobb szőlő
iskolájának árjegyzékét, amely 
szőlőiskola állami segélylyel és 
állami felügyelet mellett létesült.

Legolcsóbb árak!
Gzim; „MILLENNIUM-TELEP-, Nagyősz.

•  •  •

Elvállal mindenféle szoba-
Festéseket,

tapetirozásokat, femplo- 
mok festését, oltárok és
szószékek aranyozását a 
legművészibb kivitelben.

a
JQ O O O O Q ! oooOooooo

K o n k o ly o zó k ,  g ab o n a szó ró  ro s ták ,  
ten g e r i  m o rzso ló  nap i  h a sz n á la t ra  

kö lcsön k iad a t ik .

Saját gyá rtm á n y ú  tö k é le te s  e g y e te m e s  
E K É K  k e ttő s  g e r e n d e ly ly e l, á llíth a tó  
te n g e ly ű  és k ic s e r é lh e tő  k erék a g y a k k a l 

e llá to tt  ek e ta ly ig a v a l.

L h c z k h  L á s z l ó
GŐZGSÉPLÉSI VJÍLLALHűA ÉS GÉPLAKAGOS MŰHELYE 

Debreczen, II. kér., Bethlen-u. £8. sz.
Mindennemű gazdasági gépek és eszközök a legjutá- 
nyosabb előnyös fizetési feltételek mellett kaphatók.

G azdasági és ipari g ép ek , e g y e s  é s  k e ttő s  ek ék , k u tak  stb . szak szerű  ju tá n y o s , jav ítása .

Répa- és szecskavágók, tengeri morzsolok jótállás mellett. 
Minden g ép észe ti réz- é s  fémöntvények uj vagy ócsk a  minta után com positió fekvények (L á g e r )  k iön tésére.

K azán- és m ü k ovács m u nkák , c s é p lő 
g ép  te n g e ly e k  ú jon n an  k o vácso lá sa , 
m in d en n em ű  a lk a tré szek  e sz te r g á ly o -  

zása  és g y a lu lá sa . ,

Egyedüli raktár a mühelytelepen.
Ügynökök és közbenjárók nem dijjaztatnak.
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I

Madarász Gyula díszműbádogos

Debreczen, Bádogos-utcza, Cisza-palota.
" ö  ©  ©  ©  (9

A já n lja  m a g á t  m in d e n n e m ű

épület" és díszműbádogos munkák előállítására.
Fürdő- é s  i i lők ádak ,  t o r o n y f e d é s e k ,  ang o l  c l o s e t t e k  é s  t a k a r é k t í i z h e l y e k ,

v a la m in t  m in d e n  e s z a k m á b a  v á g ó  j a v í t á s o k n a k  j ó t á l lá s  é s  a le g s z o l id a b b  

á r a k  m e l le t t i  p o n to s  e lk é s z í t é s é r e .

kÜLÜ- és fürdőkádak kölcsöx kaphatók.

Sinay Sámuel = kozó intézete. =
Üzlet: Debreczen, IV. kerület Széchenyi-utcza 5-ik szám.
Ajánlja 27 év óta fennálló közvetítő  és tudakozó intézetét  Debreczen 

•és vidéke nagyérdemű közönsége becses pá r tfogásába.  A legjobb hír
névnek örvendő intézetemben elvállalok gazdatisz tek, gépészek, kul
csárok, segédjegyzők, írnokok, házvezetőnők, gazdasszonyok ,  kulcsár
nők, franczia és német bonnok, úgyszin tén  férfi és női cselédek, szolgák 
elhelyezését , tov áb b á  birtok adás-vevés közvetítését stb. Megbízások 

a leggyorsabban és legpontosabban  eszközöltetnek.

L akás: Debreczen, VI. kerütet, Kigyó-utcza $3~ik szám.

^Dávidházy Kálmán Dávidházy Imre 

könyvkötő és díszműves
Debreczenben, Fűvészkert-utcza. — Jllapittatott 1851-bcn.

#

Késeit könyvbekötéseket Í S S Í  ftv“ S
ta r tó  tá b lá k a t  p é n z in t é z e te k ,  k ö z ig a z g a t á s i  é s  e g y h á z i  h iv a t a lo k  r é s z é r e .  —  I r o d a lm i  

mi 1  ̂ 11 s  m á s  k ö n y v k ö tő  ü z le t e k  s z á m á r a  is  ara*
v a t ta ia to k h o z  b e R O I S S l  t C l D l a R a t  f á s o k a t  é s  d t s z i t é s e k e t .  =

Ima- és emlékkönyveket, jubileumi és arczképalbumokat, emléklapokat, 
hódoló feliratokat, díszpolgári okteveleket, a l e g d í s z e s e b b  kivitelben, 

szabadkézi börvésetek vagy másFaju műmunkákkal.
B ő r - m ű v é s e t e k e t  b ú to r o k r a  is .  B á r m e ly  k ü lö n le g e s  m u n k á t ,  n ő i k é z im u n k á k  Í z lé s e s  
f e l s z e r e lé s é t  a já n d é k tá r g y a k n a k . L e g y e z ő k e t ,  d í s z e s  b á li tá n c z r e n d e k e t  é s  r e n d e z ő

jelvényeket. Hirdetési és czégtáblákot
k é t  (P a s s e p a r to u s ) .  K o s z o r u s z a la g o k r a  f e lir a to k  n y o m á s á t  a r a n y , e z ü s t ,  f e k e te  v a g y  
m á s  s z ín b e n .  T é r k é p e k ,  r a jz o k  f e lv o n á s á t .  T o v á b b á  m á s  i t t  f e l  n e m  s o r o lt  a p a p ir -

s z a k b a  v á g ó  m u n k á t .

m in d e n f é le  a k e r e s k e d e le m b e n  e lő fo r d u ló d o b o -
;e tn ek  J m

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet:



<>
t - 1
©

OfO

s .

O '
o '

►—I
o
F
CD
►"i
CD

£ 5 .
c +
0  

0 ^  
CD- 

t J  
CD
W

t1t

1903. évi besztorczei kiállításon 2 ezüst éremmel Ultíintetve. 
1903. évi Kolozsvári kiállításon 2 díszoklevéllel kitüntetve. 
1902. évi pozsonyi kiállításon 3 oklevéllel kitüntetve.

Kállai Lajos £  Budapest,V I, Gyár- 
utcza 5 0 ,

Teljes jótállás kitűnő cséplésért! ajánlja teljes jótállás mellett

Benzinmotor és villamos benzinlocomobii 
cséplőkészleteit kettős tisztító sze r k e ze tte l.

! ! ! ! Egyedül létező újdonság* ! ! ! ! 
Önműködő, ellenőrző és biztositő szelep. 

Ben z in lo co m o b i lo k  s z a b a d a l m a z o t t  k e t t ő s  t i s z t í tó  c sé p l ő k k e l  Gyár-utcza  
50,  s z .  a la t t  mindenkor  üzemben  lá thatók.

Ezen legújabb motorok terjesztése érdeké- 
ben használd gőzgépek cserébe vétetnek. ■aWro!: 

K Ü L Ö N  O A Z D A S Á O I O É P O S Z r Á L Y  
gőzgépek, malmok, járgányos cséplők, vefőgépek, szecska

vágók, répavágók és téglagyárfási gépekről.
Olcső árak részletre!

A  v ilág  leg eg y szerű b b  és le g tö k é 
le te se b b  m o to rcsép lő k ész le te .

Ezen motorok bárki által gépész nélkül 
rendkívül  könnyen kezelhetők, 
szalmafedeles házak között is üzemben 

tarthatók.
Legolcsőbb üzeni ! Árjegyzék ingyen, bérmentve !
| !  E zen  m o to r c sé p lö k é sz le te k  a leg k itű n ő b b  | |
11 sik erre l van nak  m ű k ö d ésb en  :
B áró  K e m é n y  J ó z s e f  urnái. M arosném eti.
B áró  K e m é n y  S im on  urnái, Csom bord (E rd é ly ) .
Z e y k fa lv i  Zeylc D ániel fő ispán urnái, N a g y -E n y e d .
N a g y  János fö ld b ir to ko s  urnái, B e leg  (S o m o g y m e g y e ).

És az o r szá g  több szá z  k iseb b -n a g y o b b  g a z d a sá g á b a n ,
K álla i L a jo s-fé le  m o to r c sé p lö k é sz le te k , m e ly e k  h azán kban  m in d en ü tt a le g k itű 

n ő b b en  b evá ltak , a m agyar g a zd a k ö zö n seg n ek  le g m e le g e b b e n  aján lta tn ak .
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Feldman Cz. és Társa
rö fös-, vászon- é s  rövidáru-üzlete 

D eb reczen , S im on ffy-u tcza . V árosi
999

N a g y  v á la s z t é k b a n  szö v etek , K ar
to n o k , B a tisz to k , Zefirek, S atén ok , 
P iq u ek , S ch iffon ok , V ásznak,

mosó divat-barchetek,
B é lé s e k ,  S z a b ó - k e l lé k e k ,  S e ly e in k e n -  
d ő k , N a p -  é s  e s ő e r n y ő k ,  L e g y e z ő k ,  
D e r é k f ü z ő k ,  K ö té n y e k ,  B lo u z o k ,  G y e r 
m e k -r u h á k , H a r is n y á k ,  N y a k k e n d ő k ,  
N ő i-  é s  fé r fi in g e k ,  F e h é r n e m ű e k ,  C s ip 
k é k ,  S z a la g o k ,  K e s z t y ű k ,  A g y te r i tő k ,  
F ü g g ö n y ö k ,  P a p la n ,

Kész női- é s  gyermek-ruhák
n a g y  r a k tá r a .

Olcsó árak! Olcsó árak!

$

Pártoljuk a hazai ipart! 
i s — ---------------------------------------------   s

S a já t  k é s z í t m é n y ü

kész férfi-, fiú- és 
gyermekruhák!!!

a legjutányosabb árban 
Debreczenben, 

Kistemplom-bazárban

■FELI M F-iil
kaphatók.

a í -

Pár-oíjuk a hazai ipart!
-m
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M a y  József órás legrégibb óraraktára
Debreczen, Főtér.

Ajánlja  d ú sa n  fe lszerel t ,  jól s z a b á ly o 
zott  s  m eg b ízh a tó  arany- ,  ezüst- ,  tula-, 
n ick e l -z seb ó rá i t  s  lánczait,  ugysz in te  
inga-, — konghanggal  — szalon-,  
antikaszta li- ,  irodai-,  konyhai-,  kakuk

Tisza-palota.
és  m in d en n em ű  é b re sz tő  ó rá it  a leg- 
ju tán y o sa b b  á rakon .  M indenfé le  javí
t á so k a t  e lfogadok  s  azoka t  gyorsan ,  
jól s  p o n to sa n  e szk ö z lö m  úgy h e ly 

ben, mint v idékre ,  jó tá l lá s  mellett.

I
Schweitzer Gestvérek
varrógépek é s  kerekpárok nagy raktára, Debreczen, Pincz-u. 56.

Ajánljuk eredeti karikahajós Singer és körhajós

VARRÓGÉPEINKET liaszníUatra. 

KERÉKPÁROKAT gyártmányt^
”  hölgyek és urak részére. ~

Árjegyzéket kívánatra ing-yen és 
bérauentve Küldünk.

Nagy m ec h a n ik a i  v a r r ó g é p -  é s  k e r é k p á r j a v i t ó  műhely.

Gyári á r a k !  K e d v e z ő  f i z e t é s i  
=  f e l t é t e l e k ! =  = ■■■■■

=■=
Melyik a legjobb szépitőszer ?

A 1 M V A V  í  tf*  WH3Í mely Pu llává» feh érré , ü d év é  teszi az arczés k éz
£  E flA & U T A liil b őrét, nem zsiroz s teljesen ártalmatlan................, ■ =

H atása  m e g le p ő e n  g y o rs . Kapható: E g y  ü veg  ára 1 korona.

M I H A L O V I T S  I .  a „ K ig y ó “ -h o z  czim zett gyógyszertáráb an  DEORECZENBEN.

, S Z E N T  I S T V Á N 11 ezukrozott hashajtó labdacsok.
Ezen labdacsok, mentes mindennemű ásványi s vegyi anyagoktól, tisztán növényi részek pora s 

kivonatából készitvók s teljesen ártalmatlanok. — A  „S zen t Is tv á n 44 labdacsok csik arás n é lk ü li, 
biztos hatású hashajtó szert képeznek s a kényelmes bevehetós czéljából rózsazs in ü  czu k o rk éreg g e l 
vannak bevonva. Kiváló gyógyhatással birnak étvágytalanság, székrekedés, aranyér, alhasi fájdalmak s 
puffadás, felböfögés, elrontott gyomortól eredő fejfájás, óletundor, keserű szájíz s általában m in d en n em ű  
gyom orb ajn á l v agy  e ttő l ered ő  b e te g sé g e k n é l.

A „ S zen t Is tv á n 4* labdacs éveken át rom la tlan u l eláll s miután ezukrozva  van, könnyen 
bevehető. Legnagyobb előnye más hashajtó szerek között, hogy n em  cs in á l g y o m o rcs ik a rá st . 
5 — 6 óra múlva áll be hatása.

O lcsósága  pedig, jósága mellett, vetekedik bármely más hasonló készitménynyel.
E g y  doboz „SZ E N T  IS T V Á N 44 h ash ajtó  la b d a cs ára 30  fillér.

A labdacsok palaczk alakú fadobozokban kerülnek forgalomba és a készítő pecsétjével vannak elzárva.
K é sz itő h e ly  s fő r a k tá r :

MIHALOVITS I. gyógyszertára a „Kigyó“-hoz
DEBRECZEN, Főtér, a városházzal szemben, 
v í B u d a p e s te n : T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyó g y szer tá rá b a n . Í N
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anoFszky Lajos
Fűszer-, Festék- és magkereskedése

Debreczenben, Hossuth-u. 1. szdm.

Hjánlja dúsan Felszerelt 
raktárát legjobb minőség' 
ben és legolcsóbb árak 
mellett 1861-ben.

Hz „István" gőzmalom társulat
JSlapittatott 18$3-ban. O s b r ö C Z S Í l b c n  '^ ,aP>ttaÍ0ÍÍ lSG3-ban.

a magyar vidéki malmok egyik legrégibb vállalata.
Kitűnő minőségű őrleményei valamennyi világkiállifáson és belföldön képviselt 
iparkiállitásokon mindenütt elsőrendű kitüntetést és elismerő oklevelet nyertek.

re) #
Kedvező fekvésénél fogva a magyar alíöld legjobb búsaiból készít darát,
lisztet és korpanemüeket, elvállal továbbá házi szükségletre mindenféle 
gabonanemüeket sim aörlés és szitált őrlés vé- 
gett, a lehető legmérsékeltebb díjazás mellett, — 
és azok szakszerű kiviteléért szavatol.

Megrendelések úgy helyben, mint vidékre mindenkor 
a legelőnyösebb napi árakon nagyban,  közvetlen a malom 
telepéről gyorsan  és pon tosan  fo ganatos í t ta tnak ;  kicsiny
ben pedig Csapó-utcza 6. szám a la tti raktárunk b á r
mily mennyiségben naponta  á rusít  el.

Őrlő képesség :
az  e ls ő  é v b e n

18.000 méíermázsa.
Mai örlöképesség: 

évente
6 0 0 .0 0 0  m.-mázsa.
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Medgyaszay Sándor
hentes üzlete, 

szalonna, zsiradék, Füstölthus és 
kolbdsznemüek gyára

Debreczen, g r .  DegenFeld-tér 2.
Magyban és kicsinyben való eladás.

K IT Ü N T E T V E : 
az 1896-ik  évi e zre d é v e s  országos k iá llítá so n .

H arsdnyi István
gőzerőre berendezett

a sz ta lo s -ü z le te  é s  parkettgyára
Debreczenben, Kossuth-utcza.

OOOOOOOO Készít és elvállal mindennemű OOOOOOOO

bútor és épületmunkákat.
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K IT Ü N T E T V E : 
az 1896-ik  évi e z red év es  orszá g o s k iá llítá so n .
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Donogán és Somossy
=  KUNZ JÓZSEF és TÁRSA UTÓDAI =

9DEBRECZEN, KISTEMPLOM-BAZÁR. ____

YászonKereskedés.
Kész fehérnem űek.

Nagy szőnyeg- és bútorszövet-raktár. 
  Hői divatáruk. =

MENYASSZONYI KELENGYÉK.

Nagy választékban. Szabott árakban. Előzékeny kiszolgálással.

Debreczen és vidékén 
a legnagyobb hangszerüzlet és vállalat. 

Zeneműkereskedés.
A k i jó  é s  

te k in t s e  m e g
o lc s ó  h a n g s z e r t  a k a r  v e n n i ,

hangszerkészítő 
íz műtermét íz

Debreczen, József kir. herczeg-ntcza 8. sz. 
A Bika szálloda mellett.

Mindenféle hangszerből 
pazar v á lasz ték :

h e g e d ű ,  z o n g o r a , c z in b a lo m ,  
lc in to rn a , íló ta , t i l in k ó , o k a -  
r in a , c z ite r a , tr o m b ita , h a r 
m o n ik a  s tb . M in d e n fé le  
h a n g s z e r a lk a t r é s z e k ,  k itű n ő  
h ú r o k  s tb . s tb .

l í l t f i t á c i n t  f e l e lő s s é g g e l  fe l-  
ÜuillUüUiV v á lla lt a tn a k  é s  
s z a k s z e r ű e n  v é g e z t e t n e k .

C zio iba loM d 'jíiIS S Í  

Hangolások L K E
n a k  is  f  e 1 e  1 ő s  s é  g  m e l le t t  
s z a k s z e r ű e n  v é g e z t e t n e k .

Régi hangszert becserélek.

ALAFITTATOTT 1872.

FISCHER JAKAB
LATSZERÉSZ

I DEBRECZENBEN, FŐPIACZ.
■s A já n l ja  a le g j o b b  m in ő s é g ű  szemüve- 

i geket, orrcsiptetőket, lorgnetteket r ö v id lá 
tó k , g y e n g e lá t ó k ,  s z e m s z e n v e d ő k n e k  é s  o p e 
r á lt  s z e m e k n e k .

Szalonlorgnettek, színházi- és mezei- 
látcsövek, Aneroid-légsulymérők, Hőmé- 

U rok, nagyitólencsék é s  g ó r c s ö v e k .  M in d e n -  
, f é le  f o l y  a d é k m é r ő k ,  to v á b b á  m in d e n  a 

l á t s z e r é s z i  s z a k m á h o z  ta r to z ó  tá r g y a k  leg
jobb minőségben kaphatók.

HEGYI J E G E C Z  S Z E M Ü V E G E K  
rövid- é s  távollátóknak m indig készletben vannak.
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papírgyári raktára Debrecenben
piacz-utcza, Vecsey-fcáz, az „^rany-jjika“  szálloda mellett.

A jánlja  dúsan felszerelt rak tárát a legolcsóbb árak m ellett

papír-, író-, rajz- és irodaszerekben.
Legjobb minőségű „Árpád14, valódi E. 0 . R ichter és Tsa-féle iskolai 
és mérnöki rajzeszközök, műszerek. Valódi angol (J. Nowil & Sohn 
Scheffieldi) kések, irodai ollók. M indennemű rajzpapirok, pauspa- 
pirok és pausvásznak, irónok, rajzkréták, szenek, toll és tollszárak, 
iskolai füzetek, táskák, rajztáblák, vonalzók, fekete és szines tinták, 
tuschok és csészék, m indenfajta olaj- és vizfestékek, úgyszintén 
ecsetek. Birói és ügyvédi nyomtatványok, pecsétviasz és irodai zsi
negek. Levélpapír különlegességek szines, díszített és síma, a leg
nagyobb választékban. Üzleti könyvek, levélpapírok és borítékok 
czégnyomással a legjutányosabb árak mellett. Névjegyek, eljegyzési 
kártyák, báli és esküvői meghívók a legizlésteljesebberi kiállítva. 
Vizfestészeti rajzm inták, (Passepartout) képkeretek a legnagyobb 
választókban. Könyvkötészeti m unkák, iskolai könyvek kötése, 

díszkötések stb. a legcsinosabban és pontosan elkészíttetnek.

6yorssajtó nyomda, könyvkötészet,
von alzó-in tézet, Dombormű-nyomda és zacskógyár.

fi legjobb minőségű ablakredőnyök
Q alousien és Rouleaux) jutányos áron megrendelhető.
Legnagyobb választék képeslap-albumokban. Hortobágyi 

és helyi képes-levelezőlapok nagybani eladása.
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Az á lta lam  le g g o n d o s a b b a n  ö sszeá llíto tt, tek in té ly e s  orvosok  álta l aján lott é s  jón ak  ta iá lt v egy tiszta

S Ó S B O R S Z E S Z ,
mely m ár eddig is igen nagy 

elterjedtségnek örvend,

kapható mindenfűszeriizletben, 
valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 9 0  fillér .
Egy nagy üvegnek 1 korona 8 0  fillér.
Vidéki megrendelések pontosan 

te ljesíte tnek .

Használati utasítással ellátott 
könyvecske minden üveggel 

adatik.

TÓTH BÉLA,
gyégytára é s  illatszerraktára  

DEBRECZEN, (Tisza-palota).

*

Férfi ingek, alsó nadrágok, mindennemű kalapok, nyakkendők,
sétabotok. bavalia bőrkabátok.

Férfi divatáruk. 
Úti készletek és 

bőröndök. 
Utazó és kocsi 

takarók.

■Angol, franczia, orosz  illatszerek é s  szappanok nagy választékban. — 
ölti bőröndök. — Utazó é s  kocsi takarók. Hamerli-féle pécsi kesztyűk. 
F ényképező gépek, lem ezek, copirpapirok s  mindenféle kellékek gyári 
áron. Bőr-, szivar-, pénz- és  levéltárczák. Bőr- é s  fa sz ivardobozok é s  

mindennemű díszműíárgyak.

Angol és solingeni aczéláruk a legolcsóbb árak
Fényképező mellett kaphatók.

gépek *«* műiparáru üzletében.— 
IDŐI 5 0 5  I fel Debreczen, Városház.

Paczelt Dános
Debreczen, Kossuth-u. Városház-épület.

Ajánlja legszolidabb árak mellett finom Ízléssel készített

virágcsokrokat és sirkoszorukal
mennyegzői és temetési alkalmakra. Dusán berendezett költészetéből szobai dísz- 
és n.yiíd virágokat. Kertek berendezéséhez tlíszbokrokat és íilknt. Kiül
tetéshez Szőnyeg- és nyíld növényedet olcsó árban. Váriig1- és konyha

kerti veteméiiy-i»iag*vaKat kipróbált jó fajokból.

£^7

RaFFin háncsot. Rrjegyzék bérmeníve küldetik.
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kir. város

Világítási Vállalata
városi üzlet:

Piacz-utcza S l - i k  s z á m  alatt.
#

E lvállalja lég szeszv ezeték ck  é s  fe lszere lé sek  berendezését
világítási és iprai czéíokra.

L egolcsóbb  m indenfé le  v ilágítási m ó d  között ,  fé lanny iba  k erü l,  m in t  a 
p e t ró le u m  és ö tö d rész  anny iba ,  m in t  a v i l lam os világítás. G á zk o n y h ák n á l  
és fö z ő k n é l’ az e lhaszná lt  légszesz legfeljebb egy h a r m a d ré s z á ru ,  m in t  a 
fa tüzelés kö ltsége. L égszeszká lyhák  és fü rd ő b e re n d e z é se k  k ö n n y ű  és 

v eszé ly te len  kezeléssel füst, k o ro m  és szem ét nélkü l.

.—.—   J Szép és olcsó lámpák, csillárok és H
L E J L " " J ]  hozzávaló Felszerelések kaphatók. j„*

Elsőrendű Pirszén (koksz)
házhoz  szá llítva olcsóbban, mint bárhol és

tiszta Porosz Kőszén megrente,hető
a légszeszgyárban vagy a városi üzletben.

É p ü le te k  és fa tá rg y a k  m e g v éd é sé re  való

^  Fekete Kőszén-Kátrány
tetszésszerinti mennyiségben.

M in d en n em ű  felvilágosítással szívesen  szolgál az i g a z g a tó :

Debreczeni öenő, g ép észm érn ö k .

T e le fon :  Gyári 7£-ik szám. T ele fon :  Városi üzlet 90. szám.

Debreczen
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Miháív S ám uel F°íer> szdm.I t l A i U i j  * ^ U A i i U & l  Dreherrel szemben. <g>

Papirraktdr, irodaszerek és különlegességek, üzleti
könyvek áruháza. Olaj- és vizFestészefi kellékekben 

. dús választék.

' W

Minden 
eredeti 
gyári 
áron!!!

r W íw t^ w m 's

m &

Becses figyelmébe ajánlom a folyton 
fejlődő izlés és a divat követelményei
vel lépést tartó

műnyomdámat
Különlegességeim: esküvői meghívók és 
síjegyzési jegyek, névjegyek síb.

üeljes tisztelettel

W W W

Klnyves Cőth Sátnttd
Ajánlja az 1865. óvben alapitolt esztergályos üzletét? 
ahol is kaphatók saját készítményül pipiiszárjai. telte- 
bábok és j ôlyíilt, hordocsapok és du^ók. Nemkü
lönben ajánlja tajtpipíiit, szivarszivtíit, borostyán és

sétapíllczáit. Felvállal 
az esztergályos mestersóg- 
bez tartozó mindennemű 
munkák elkészitósót, vala
mint javításokat is. Kórve 
a n. é. közönség becses 
pártfogását.

Üzletbe yiség:

a kistemplom melletti 
Bazár-épiilet alatt,

Károlyi Sándor
építő-, pala- és cserépfedő mester, 

L a k á s a  : T ö r ö k - B á l i n f - u .  2.

Minden 
eredeti 
gyári 
áron!!!

W W W

|Ö]|E5̂ 5H5E555E5ZJ5Z5E5iSE5E5Z5l

Elvállal minden e szakmába vágó 
dolgokat.

fa
s
fi!
§
a
fö
fa
fa

□

fai| | ,Ingatlan és Földhitel Forgalmi
Intézet' Oeöreczen, Hunyady-u. 17.
(a vasúti állomástól egyenesen 

bevezető utón).

Törlesziéses és egyéb
kölcsönöket
3 0 0  k o r o n á tó l a l e g n a g y o b b  ö s s z e g ig 1, 
v á r o s i  b é r b á z a k r a  é s  fö ld b ir to k o k r a , a 
l e g e lő n y ö s e b b  f e l t é te le k ,  u tó la g o s  k a m a t  - 
f iz e t é s ,  t e l j e s  k é s z p é n z é r t é k  m e lle t t ,  m in 
d e n  e lő z e t e s  k ö l t s é g  n é lk ü l  e s z k ö z ö l .  —  
T ö b b  té te lb ő l  á lló  d r á g á b b  k a m a tú  k ö l 
c s ö n ö k e t  e g y  o lc s ó  té te lr e  c s e r é l  át, m e ly  
e s e t b e n  a  b e k e b e le z é s i  i l l e t é k e t  n e m  k e l l  
ú jr a  m e g f iz e tn i .  — S z á m ta la n  k ö s z ö n ő  é s  
e l is m e r ő  le v é l ,  k é r je n  tá jé k o z ta tó t .

T e l j e s  t is z t e le t t e l

Groszmann Ignácz. |

i

  I
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E z e n  c z i k k e t  a j á n l j u k  m

Amerikaiak a Székelyföldem ü
■— Nem mese, de v a l ó  i g a z s á g .  —

A nyáron több amerikai és angol család járt a Székelyföldén s látva annak természeti szépségeit és 
kincseit, igy kiáltottak fel : „Székelyország csodaország!“ És ez igy is van, mert hogy a jó Isten fűbe-fába adott 
orvosságot, az legjobban a Székelyfölden bizonyult be, hol nem csak a csodás hatású gyógy- és borviz fakad 

fel a földből — mint mondani szokás — ott, hol a botot leszúrják, de havasain is 
a legcsodásabb hatású gyógyftivek teremnek. Azért nem tévesztendő össze más 
meseszerüleg hirdetett, közönsééges gyógyszer-keverékkel a

INDASZESZ
mely csak a Széklyföldön található gyászpiritóból (spongilla lacustris) készül, s 
meglepő hatása folytán a legelőkelőbb orvosok által is a legmelegebben ajánltatik : 
köszvóny, csúz, tagszaggatás, fejfájás, nátha, influenza, izzadás, viszketegség, 
hajhullás és korpásod ás, gyomor- és mellfájás, étvágytalanság stb. ellen s mely 
legtöbbször olt is segit, hol más szerek nem használnak Ennek következtében 
az Indaszesz nem csak Magyar-Osztrák-országban, de még inkább a külföldön és 
Amerikában is óvről-évre jobban elterjed, ami természetes is, mert aki egyszer 
megprópálta, házánál nélkülözni többé nem tudja, és kitűnő hatás .nál fogva más
nak is okvetlen ajánlja. Hogy itt nem a népet bolonditó meséről, de való igazság
ról van szó, ime néhány nyilatkozatot közlünk :

A n ie r lk á b é i ,  New-Yoi*ltln>l, IÍ19 K a o st 100 
Str. F e n e  G y u la  ezt irja : Az Indaszeszt családom 
többféle betegségeken használta s oly meglepő ered
ménye volt, hogy el nem mulaszthatom azért hálás kö- 
szönetemet kifejezni és ismételve 16 üveggel rendelni.

Az Indaszesz fejfájás, izomcsúz, zsába, neural
gia stb. ellen különösen jó hatású. Bedörzsölés után né
hány perezre nemcsak szűnik, de legtöbbször végleg- 
elmulik a fájdalom. I>r. g-rőf H u g o n a y  V ilm a, 
o r v o s tw d o r , Budapest, Szabóky-utcza 41. sz.

törvényesen védett 
s  m in iszterileg  
engedélyezett

Kossuth I.ajos íia Kossuth Ferenc* ezt
irja: Minthogy csúzos bántalmaknál az Indaszesz be 
dörzsölése igen jó hatásúnak mutatkozott, ismételve ké
rek küldeni nekem stb.

Az Indaszeszt betegeimnek igen szivesen ren
delem, mert meggyőződtem, hogy e szerrel valóban 
érdemes és hálás dolog foglalkozni. Betegeim igen di
csérik és kitűnő hatásúnak mondják. I>r. Tótfalussy 
Gyula v. egyetemi tan firs., a m. Kir. állam* 
vasutak főorvosa, Budapest, Andrássy-ut 83.

Á ra az „ In d a szesz“-n ek : k is  üveg* 1 K, n a g y  ü v e g  2 K, p r ó b a ü v e g  4 0  f il lé r .
P o s tá n  k ü ld v e  lá d a -  í 3 k is  ü v e g  3  K  80  f. í 12 p r ó b a ü v e g   5  í v
v a l  é s  s z á l l i t á s i  k ö lt -  j 6 k is  ü v e g  v a g y  3 n a g y  ü v e g  6  K j 30 p r ó b a ü v e g ................1 0  K .
s e g g e l  e g y ü t  k e r ü l  f 16 k i s  ü v e g  v a g y  8 n a g y  ü v e g  15 K  I 60  p r ó b a ü v e g  . 18 K .

L e g c z é ls z e r ü b b  a p é n z t  e lő r e  b e k ü ld e n i ,  m e r t  u t á n v é t te l  50  f i l lé r r e l  tö b b e  k e r ü l.

A székely-havasok cso d á s gyógyhatású növényeiből s  term ékeiből készü lnek m ég az alábbi kitűnő s z e r e k :
mnllfQO Köhögés, rekedtség, mell- 
IIIGIUCŰ, fájás, elnyálkáskodás, tüdő- 

és gógebajban szenvedők ezt használni el ne mulaszszák. 
Ára 1 kor. Postán küldve kerül 1 doboz 1 K 60 f ; 
6 doboz 6 K; 16 doboz 15 K.

S zék e ly  h a v a si v értisz tiíó -tea . Kitűnő hatású sü- 
rüvérüsóg, bőrkiüté

sek, s mindennemű vórbajok, golyva, skrofula ellen. 
Ára 2 kor. Postán küldve kerül 1 doboz 2 K 60 f ii; 3
doboz 6 K; 8 doboz 15 K.

T usnádi v a s la b d a c s . Minden betegségnek vérsze
génység a szülőoka, s mint

hogy a vérnek főalkotórószét a vas képezi, ezen vasas 
labdacsokkal kell élni mindazon felnőtteknek s gyer
mekeknek, kik sápadtak, bágyadtak, rossz étvágyuak, 
rendetlen emósztésück, kik szédülésben, fejfájásban, s 
főleg idegességben szenvednek. Ára 3 K. Postán küldve 
kerül 1 doboz 3 K 60 f. ; 2 doboz 6 K, 6 doboz 15 K.

Én szé p  é s  hiú voltain , S í
hatásúnak hirdetett drága szereket használtam, melyek 
arezomat tönkre tették. Végre a havasi bivalytejből s 
növényi nedvekből készült, tehát semminemű ártalmas 
vegyi terméket nem tartalmazó
S z e l íd y  ) tejkrómet ára 1 K 50  f.. fél adag 1 K.
‘ ? tejkrém-szappan ára 1 K.
h a v a s i  ) tejkróm-hölgyport ára 1 K 50  f.
kezdtem hasznáini s ime szépségemet s arczom üdesé- 
gét ismét visszanye:tem.

O rv o si v é le m é n y :  A székelyhavasi tejkrém és 
szappan az arcz- és kézbőr íinomit sara s ápolására s 
az arcz tisztátalanságának eltávolítására a legjobban 
ajánlható szer. Kitűnő s mi fő, teljesen ártalmatlan a 
szbkólyhavasi hölgypor is, mely a szappan hatását fokoz
za. l>r. g-rőf l l u g o n a y  V iin ia  o r v o s ia d  o r , Bu
dapest, Szaboky-utcza 41. sz. Postán küldve kerül: 1 
krém, 1 szappan, 1 högypor 4 K <00 f. 2 krém, 2 szap
pan, 2 hölgypor, 8 K. 3 króm. 3 szappan. 3 hölgypor 
15 K.

Mindezen szereli Készülnek s megrendelhetők:

BALÁZS OVI CH SÁNDOR
g y ó gyszertárán ak  m ű laboratorium ában SEPSI-SZENT-GYÖRGY, Erdély 133. sz,

—  Legczélszerübb a pénzt előre beküldeni, mert utánvéttel 20 fillérrel minden többe kerül.     ■.........
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Debreceni vasöntöde
= h  géplakatosságn

Péterfia— Hadházi-ufczai 
telepén: 

Minden gépészeti vas- és 
érczöntvények nyers elő
állítása és kimunkálása.

#

Gazdasági-, ipari- és ház
tartási gépek szakszerű 
javítása, jutányos áron. 

Kazán-és műkovács mun
kák, kert- és sír-rácsok 

készítése.
#

Kerti tóczák, borsajtók, 
szőlőzúzók, vizFecskendők. 
Saját gyártmányú arany
érmes kutszivattyuk. 
Istálló berendezési és épít
kezési v a s t á r g y a k  első 
kézbőli olcsó elárusitása.

#

»?* AZ +?* V?

W M M Jf

J i t k o s
„£rias“,b e t e g s é g e k  e l le n  

l e g b iz t o s a b b  s z e r  a 

m e r t  a „ T R IA S “ b á r m ily e n  e lh a n y a 
g o l t  h ú g y c ső - fo ly á s t  i s  f e l e lő s s é g  
m e lle t t  pár nap  a la tt g y ö k e r e se n  
k ig y ó g y it . H a tá s a  g y o r s  é s  f e lt é t le n ü l  
m e g b í z h a t ó ! —  A r a  p o s t a k ö l t s é g g e l  
e g y ü t t  fé r f ia k n a k  2  k o r . 7 2  f il l.,  n ő k 
n e k  3  k o r o n a  5 4  f il lé r .  e c s k e n d ő k  

f é r f ia k n a k  é s  n ő k n e k  1 k o r o n a .

X ö szv én y , C súz, Rheuma
s  m in d e n fé le  fá jd a lm a k  e l le n  le g k e d -

r." „jYíenthoíiif.
F ő f á já s ,  fo g f á já s  s  m in d e n fé le  s z a g -  
g a tó d á s o k  e g y s z e r i  b e d ö r z s ö lé s  u tá n  
m e g s z ű n n e k .  Á r a  p o s t a k ö l t s á g g e l  

1 k o r o n a  5 0  fil lé r .

6yom orbajok ellen a „ g y o -
v á lt  b e  m in t  k itű n ő  
g y ó g y s z e r .  —- P á r  n a p  

a la tt  az  é t v á g y a t  m e g h o z z a ,  a k e s e r ű  
s z á j iz t ,  k e l le m e t le n  f e lb ü f ö g é s e k e t  s  
g y o m o r é g é s t  o k v e t le n ü l  m e g s z ü n t e t i .  

G ilis z ta
e l le n  i s  j a v a s o lv a  v a n . A r a  p o s ta k ö l t 

s é g g e l  2  k o r o n a  2 0  f il lé r .

A fe n t ie k  k ap h atók :

P a p p  gyógyszertárában, 
= O sz a -S z t. -3mrén, =

F ő-u tcza  9 5 . szám
s a leg töb b  v id ék i gyó g y szer tá rb a n .

, R A K T Á R :

Sörök J ó z se f  gyógyszertárában, 
Budapest, Király-utcza 12-ik szám.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár
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f  Benydts Emil Debreczen. j
l o w t lEtőnyomda nagy választékban.

Kezdett és kész kézimunkák.
Himző pamutok és selymek.
Smyrna és kötő pamutok.
Congrék, canavák, vásznak.
Szappanok, illatszerek, Fogporok 
nagy választékban.  ̂ l/)

|  Benyáts Emil női kézimunka és 
| rövidáru üzletében Debrecen palota). C

a

ö

i 2=o
* Q  

C
M

Skóth Sándor
fegyverm űves,

Piacz-utcza 3 4 - ik  szám alatt, 
(A főposta mellett]

Műhelyemben vadász és golyós, úgyszintén amerikai W inchester-fegyverek javítását 03 felolős'
ségre elvállalok, i^en mérsKelt ííralc mellett. A n. é. vadász és sportkedvelők szives páitfogását k én

SKÓTH SÁNDOR. 
T öltényeket m egbízható pontossággal készítek  !!!

KORREKT ÓRÁK ÉS 
MODERN

ÓRÁK ÉS » | /j—\ \OtS 't' i i _ íékszerek J iO t\V A  1 ] i  o ram u v esn e l
i  1 •DEB'RHeZEN, 34ATVAN-U- 2. SZ. I ‘ l
Csakis első minőségű zseb- és inga-órák, saját rendszer szerint szabályozva 

Lényegesen olcsóbban a napi consurn^ áraknáj.u c n  y  c y c o c i i  u i o o u v u a n  a

K É T  É V I  T É N Y E E 6 E S  J Ó T f t b b Á S S A b ü l !
Javítások precziz készülnek, szinte jótállással. — Javításokért minimális árak 
lesznek számítva. — Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan teljesítetnek.

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár



Molykár ellen biztositó és  megóvó intézet.

VÉGH GYULA
szücsm ester  

PIACZ-ÜTCZA 4 2 .  LAMPRECHT-PALOTA,
Van szerencsém a n. é. közönség becses 

figyelmét elsőrangú szücs műhelyem be
rendezésére felhívni. ahol is elvállalok 
mindenféle téli ruhák nyáron általi gon
dozását. — Utazó bundák, lábvédők, ko
csitakarók, szőnyegek, női- és férfi felöltők 
stb. a legnagyobb gonddal megőriztetnek. 
— Műhelyem pontosságáról és szolidsá
gáról méltóztassanak meggyőződni. — 
A nyári idényre gondozás végett beadott 
ruhák tűzkár ellen biztositott helyen tar
tatnak. Levelező-lapok ezimemre küldése 
után hájhoz is elküldök.

Kiváló tisztelettel:
V é g h  Gyula.

s K s e x x x x
Van szerencsém  fiszielettel értesíteni, 
hogy Piacz-utcza $l-ik  szám alatti

Fényképészeti 
műtermet j®

átvettem, cshoS a Fényképészet keretébe 
tartozó mindennemű Fölvételeket, “  
(arcz-, csoport-, fáj- és állatképeHef) 

ezenkívül

olaj festésű arczképeket,
aquarellekef, oleograFiákaf és régi 
Festmények kijavítását elsőrangú mű
vészi kivitelben mérsékelt áron készítek.

Lov„ Chyüoski Gy. utóda.

y zaiirc Sánücr
zongora-készítő és hangoló

aján lja  le g jo b b  gyártm ányú

Zongoráit es fianuioit.

javításokat és hangolásokat előnyös 
árak mellett eszközöl. 

Szent-$mYutcza 3-ik szám alatt.

Van szei^oncsém a nagyérdemű közönséggel tudatni, 
hogy 20 év  óta a d ebreczéni p iaczon  fennálló

bufor-üzlefemef
a mai kor igényeinek mogfelelőleg megnagyobbítottam, va- 
lamint egy egészen modern gőzerőre berendezett
U ,  létesitettom és ezáltal abba a
D u r o r - a v a r a i  kellemes helyzetbe jutottam, 
_______________ *__________ hogy igen tisztelt vevőimet mi
nőség, izlés és ár tekintetében előnyösebben, mint bárhol, 
kiszolgálhatom és a versenyt bárkivel könnyen felveheteni

E g y s z e r s m in d  fe lh ív o m  a n a g y é r d e m ű  k ö 
z ö n s é g e t  s a já t  é r d e k ü k b e n ,  s a já t  g y á r tm á n y ú  
b ú to r a im  m e g t e k in t é s é r e ,  v a la m in t  s z a b a d a lm a z o t t

ebédlő és más asztalaimra
m e ly n e k  m in d e n  la p ja  e g é s z e n  k e m é n y ,  tö m ö r  
fá b ó l,  1 4 i d a r a b b ó l v a n  ö s s z e á l l í t v a  é s  e z á l ta l  
m in d e n  v e t e m e d é s ,  h a s a d á s  v a g y  fu r n ir - le p a t to g -  
z á s  t e l j e s e n  k i  v a n  zá rv a .

T is z t e le t t e l

Killer Ede
buforgváros c s . é s  kir. udvari szállító  

Debreczen.
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e l ő b b  S Z A B Ó  Z S I G M O N D

fűszer-, csem ege-, bor- és ásványvizek nagy raktára 
P iacz- é s  H atvan -utcza  sark án , T elefon  213. szám .

Ajánl mindennemű fűszerárukat és déli gyümöl
csöket. A legkiválóbb fajú és zamatu

gi ka vékát és theákat.
<*- *- ■< ' Különféle csemegeáruk.

£  AJTÓK és HALAK .
Rumok, sziivórium, minden fajú Likőrök.

Franczia és magyar

Pezsgők és Cognaeok.
Helybeli megrendelések házhoz szállítására fogatom mindig t. vevőim rendelkezésére áll, a vidéki megrende

léseket pedig azonnal a leg’gyorsabban eszközlöm.

Homoki szőllőtelepek kitűnő ri/ling és vörös bor ter
meléseinek elárusitása.

Tiszta kezelésű asztali bor. 
JÁLICS FERENCZ m intapincze borainak raktára, 

TO K A JI ASSZÚ  
é s  a  leg k itű n ő b b  fajú  c s e m e g e -s z ő lő k .

Kiválóan ajánlom a n. é. közönség becses figyelmébe 
mindig friss töltésű mindennemű

Á SV Á N Y V IZEIM  n a g y  r a k tá r á t.

dig t. vevőim rendelkezésére áll, a vidék 
•gyorsabban cszközlüm.

Portland-cem ent és vízhatlan mészraktár.

tó>

T ó fb  G y u la t ) e b r e c z e n , =
Piacz-u. 20 és  27.

Vadászfegyverek
és vadászati felszerelések, különlegességek

Vasbuforok, rények, konyhafel
szerelések és gyermekkocsik.

7  elismert legerősebb nyomású,„UrSUS borsajtok  3 áttételű, szabadalmazott vas
gerenda szerkezetű borsajtó.

C>C  V i n n i  9VártmánVu porczellán, vala- 
D U a V e i b Z l  fc?b l l U n i  mint „ M e i d i n g i  rendszerű^

kályhák. ,,MuItiplicator“ betétek, mely rendszer cserépkályhákba 
alkalmazva a szobát egy fél óra alatt teljesen felmelegiti. 

Minden iparághoz való franczia és angol szerszámok, valamint 
vas-, aczél- és fémanyagok legjutányosabb bevásárlási forrása.

I^épes árlap ingyen és bérmentve. $$&&&&#$
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Celeíon: 145

MJÍYER ÖENŐ
Debreczen, Fiacz- és\ *

Széchenyi-utcza sarok.

hlegolcsóbb bevásárlási 
Forrás Fűszer-, anyag és Fes*

tékárűkban.
'é  •  O

csemegeosztály!!!
Idényben naponta Friss góthai Fel

vágottak, prágai sódar, bécsi és 
szepességi virsli, teavaj s mindennemű 

csemege különlegességek.

Vidéki megrendelések gyorsan és pontosan eszközöltetnek

CeleFon: 145.
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